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1		  Podstawy

1.1	 Darmowa energia dostarczana przez Słońce

Osiągnięto już maksymalny pułap wydobycia ropy 
naftowej! Wprawdzie popyt na kopalne nośniki energii 
 w krajach uprzemysłowionych zmalał w niewielkim stopniu 
ze względu na kryzys gospodarczy w latach 2008 i 2009, 
jednakże popyt w krajach nowo uprzemysłowionych i krajach 
rozwijających będzie stale rósł. Zgodnie z BP Statistical 
Review of World Energy z czerwca 2009 światowe zasoby 
ropy wyczerpią się w roku 2049.

Potrzeby energetyczne świata będą musiały jednak być 
nadal zaspokajane. Już dziś można przewidzieć, że ceny 
oleju opałowego i gazu ziemnego w ciągu następnych 
kilkudziesięciu lat znacznie wzrosną. Rozwiązaniem tego 
problemu jest korzystanie z energii odnawialnej. Jednym 
z tych źródeł energii jest darmowa energia słoneczna.

Przy pomocy kolektorów słonecznych można wykorzystać 
znaczną część energii słonecznej do wytwarzania ciepła. Pozwala 
to na zaoszczędzenie cennych paliw a znaczny spadek emisji 
zanieczyszczeń odciąża w sposób odczuwalny nasze środowisko. 
Solarna instalacja grzewcza wykorzystuje energię słoneczną do 
przygotowywania ciepłej wody użytkowej, a także opcjonalnie do 
wspomagania ogrzewania. Układy solarne do przygotowywania 
ciepłej wody są energooszczędne i ekologiczne.

Rys. 1	 �Średnie promieniowanie słoneczne w Polsce 

Kombinowane układy solarne do przygotowywania ciepłej 
wody i wspomagania ogrzewania stają się coraz bardziej 
popularne. Często brakuje jednak wystarczającej wiedzy 
o tym, jak duży może być udział dopracowanych technicznie  
systemów solarnych w wytwarzanym cieple grzewczym.

W praktyce w każdym regionie Polski można dziś efektywnie 
korzystać z energii słonecznej. Roczne nasłonecznienie waha 
się pomiędzy 900 kWh/m2 a 1100 kWh/m2.

Średnie nasłonecznienie w poszczególnych regionach 
kraju pokazuje „mapka promieniowania słonecznego” 
( Rys. 1).
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1.2	� Energia dostarczana przez instalacje solarne 
w porównaniu do różnych czynników

Instalacje solarne do przygotowania c.w.u.
Przygotowanie c.w.u. to podstawowe zadanie instalacji 
solarnych. W przypadku stałego rocznego zapotrzebowania na 
c.w.u. dobrym rozwiązaniem jest korzystanie z solarnych źródeł 
energii. W lecie instalacja solarna niemal całkowicie pokrywa 
zapotrzebowanie na energię wymaganą do przygotowania 
ciepłej wody. Niezależnie od tego konwencjonalne systemy 
ogrzewania muszą pokrywać zapotrzebowanie na c.w.u. 
Czasami występują dłuższe okresy złej pogody, w których 
również wymagane jest zapewnienie komfortu ciepłej wody.

Instalacje solarne do przygotowania c.w.u. i wspomagania 
ogrzewania

Dbanie o ochronę środowiska oznacza, że instalacje solarne 
są wykorzystywane nie tylko do przygotowania c.w.u., ale 
i  do wspomagania ogrzewania. Tylko w  przypadku, gdy 
temperatura powrotu ogrzewania jest niższa od temperatury 
kolektora solarnego, instalacja solarna może oddawać ciepło. 
Z  tego względu idealnym rozwiązaniem są grzejniki o dużej 
powierzchni i o niskich temperaturach roboczych albo systemy 
ogrzewania podłogowego.
Jeśli instalacja jest odpowiednio skonfigurowana, pokrywa 
do 30% całkowitego rocznego zapotrzebowania na energię 
cieplną, wymaganego do przygotowania c.w.u. i ogrzewania. 
Możliwe jest korzystanie również z  odnawialnych źródeł 
energii (np. drewna). W  przypadku stosowania wkładu 
kominkowego z płaszczem wodnym lub kotła na paliwo stałe 
pozwala to jeszcze bardziej zmniejszyć zapotrzebowanie 
na paliwa kopalne w  okresie grzewczym. Pozostała część 
energii dostarczana jest przez kocioł kondensacyjny lub 
niskotemperaturowy.

1 Grundlagen
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1.2 Energieangebot von Solaranlagen im Verhältnis zum 
Solaranlagen für die Warmwasserbereitung
Die Warmwasserbereitung ist die nächstliegende 
Anwendung für Solaranlagen. Der über das gesamte Jahr 
konstante Warmwasserbedarf ist gut mit dem solaren 
Energieangebot kombinierbar. Im Sommer lässt sich der 
Energiebedarf für die Warmwasserbereitung nahezu voll-
ständig von der Solaranlage abdecken. Trotzdem muss 
die konventionelle Heizung unabhängig von der solaren 
Erwärmung den Warmwasserbedarf decken können. Es 
kann längere Schlechtwetterperioden geben, in denen 
ebenfalls der Warmwasserkomfort gesichert sein muss.

Bild 2  Energieangebot einer Solaranlage im Verhältnis 
zum jährlichen Energiebedarf für Warmwasser-
bereitung

a Energiebedarf (Bedarfsanforderung)
b Energieangebot der Solaranlage
M Monat
Q Wärmeenergie

Solarer Energieüberschuss
(nutzbar z. B. für Schwimmbad)
Genutzte Solarenergie
(solare Deckung)
Nicht abgedeckter Energiebedarf 
(Nachheizung)

Solaranlagen für die Warmwasserbereitung und 
Heizungsunterstützung
Umweltbewusst handeln heißt, die Solaranlagen nicht 
nur für die Warmwasserbereitung, sondern auch für die 
Heizungsunterstützung einzuplanen. Nur wenn die 
Rücklauftemperatur der Heizung niedriger ist als die 
Temperatur des Solarkollektors, kann die Solaranlage 
Wärme abgeben. Ideal sind deshalb großflächige Heiz-
körper mit niedrigen Betriebstemperaturen oder 
Fußbodenheizungen.
Bei entsprechender Auslegung deckt die Solaranlage bis 
zu 30 % der benötigten Gesamt-Jahreswärmeenergie für 
Warmwasserbereitung und Heizung. Auch regenerative 
Brennstoffe lassen sich nutzen (z. B. Holz). In 
Kombination mit einem wasserführenden Kamineinsatz 
oder Festbrennstoff-Kessel wird der Bedarf an fossilen 
Brennstoffen deshalb während der Heizperiode noch 
weiter reduziert. Die Restenergie liefert ein Brennwert- 
oder Niedertemperaturheizkessel.

Bild 3  Energieangebot einer Solaranlage im Verhältnis 
zum jährlichen Energiebedarf für Warmwasser-
bereitung und Heizung

a Energiebedarf (Bedarfsanforderung)
b Energieangebot der Solaranlage
M Monat
Q Wärmeenergie

Solarer Energieüberschuss
(nutzbar z. B. für Schwimmbad)
Genutzte Solarenergie
(solare Deckung)
Nicht abgedeckter Energiebedarf 
(Nachheizung)
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Rys. 2	 �Energia dostarczana przez instalację solarną 
w porównaniu do rocznego zapotrzebowania na 
energię do przygotowania c.w.u.

a	 Zapotrzebowanie energetyczne (żądane)
b	 Energia dostarczana przez instalację solarną
M	 Miesiąc
Q	 Energia cieplna
	 �Nadwyżka energii solarnej (np. możliwość 

podgrzewania basenu)
	 �Wykorzystywana energia solarna (pokrycie solarne)
	 �Niepokryte zapotrzebowanie energetyczne 

(dogrzew)
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Rys. 3	 �Energia dostarczana przez instalację solarną 
w porównaniu do rocznego zapotrzebowania na 
energię do przygotowania c.w.u. i ogrzewania

a	 Zapotrzebowanie energetyczne (żądane)
b	 Energia dostarczana przez instalację solarną
M	 Miesiąc
Q	 Energia cieplna
	 �Nadwyżka energii solarnej (np. możliwość 

podgrzewania basenu)
	 �Wykorzystywana energia solarna (pokrycie solarne)
	 �Niepokryte zapotrzebowanie energetyczne 

(dogrzew)
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2		  Opis techniczny komponentów systemu

2.1	 Kolektory solarne

2.1.1	 Kolektor płaski Logasol SKN4.0

Wybrane właściwości i cechy szczególne
•	 Bardzo dobry stosunek ceny do wydajności
•	 �Zwiększenie na stałe uzysku dzięki wysokoselektywnej 

powłoce PVD absorbera aluminiowego 
•	 Elementy przyłączeniowe z certyfikatem TÜV
•	 Szybkie podłączenie kolektora bez użycia narzędzi
•	 �Łatwe posługiwanie się dzięki niewielkiej masie 

wynoszącej tylko 40 kg
•	 Spełnia wszystkie wymagania przepisów federalnych 
	 (rynek niemiecki)
•	 �Stabilność długoterminowa płynu solarnego dzięki 

absorberowi harfowemu o bardzo dobrych właściwościach 
pod względem stagnacji

•	 �Energooszczędna produkcja z wykorzystaniem materiałów 
podlegających recyklingowi

•	 Certyfikat Solar Keymark

Budowa i funkcje komponentów
Obudowa kolektora solarnego Logasol SKN4.0 składa się 
z wanny z włókna szklanego ze zintegrowanymi uchwytami. 
Kolektor pokryty jest mocnym jednowarstwowym szkłem bez-
piecznym o grubości 3,2 mm. Szkło lane o niskiej zawartości 
żelaza i o  lekkiej strukturze charakteryzuje się wysoką prze-
puszczalnością (91% przepuszczalność światła) i bardzo dużą 
wytrzymałością.
Wełna mineralna o grubości 50 mm na tylnej ścianie kolektora 
zapewnia bardzo dobrą izolację termiczną i wysoką efektyw-
ność. Wełna mineralna jest niewrażliwa na temperaturę i bez-
emisyjna.
Absorber całopowierzchniowy z aluminium ma wysokiej jako-
ści powłokę PVD. Absorber jest przyspawany metodą ultradź-
więkową do harfy rurowej z miedzi, co zapewnia wyjątkowo 
dobrą transmisję ciepła.
Końcówki do przewodów elastycznych ułatwiają i  przyspie-
szają podłączanie kolektora Logasol SKN4.0  Solarne prze-
wody elastyczne można instalować bez użycia narzędzi za 
pomocą opasek sprężynowych. W połączeniu z kolektorem są 
przeznaczone do temperatur do +170°C i ciśnienia do 6 bar.

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten

2.1 Solarkollektoren
2.1.1 Flachkollektor Logasol SKN4.0

Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten
• Sehr gutes Preis-Leistungs-Verhältnis
• Dauerhaft hohe Erträge durch hochselektive PVD-

Beschichtung des Aluminiumabsorbers
• TÜV-geprüfte Anschlusstechnik
• Schnelle Kollektorverbindung ohne Werkzeug
• Leichte Handhabung durch geringes Gewicht von 

nur 40 kg
• Erfüllt die Anforderungen der Bundesförderung in 

vollem Umfang
• Langzeitstabilität der Solarflüssigkeit durch Harfen-

absorber mit sehr gutem Stagnationsverhalten
• Energieschonende Herstellung mit recycelbarem 

Material
• Solar keymark

Aufbau und Funktion der Komponenten
Das Gehäuse des Solarkollektors Logasol SKN4.0 
besteht aus einer Fiberglas-Wanne mit integrierten Griff-
mulden. Abgedeckt ist der Kollektor mit 3,2 mm starkem 
Ein-Scheiben-Sicherheitsglas. Das eisenarme, leicht 
strukturierte Gussglas hat eine hohe Durchlässigkeit 
(91 % Lichttransmission) und ist extrem belastbar. 
Die 50 mm dicke Mineralwolle an der Kollektorrückwand 
bewirkt eine sehr gute Wärmedämmung und hohe 
Effizienz. Die Mineralwolle ist temperaturfest und 
ausgasungsfrei.
Der Vollflächenabsorber aus Aluminium hat eine hoch-
wertige PVD-Beschichtung. Für einen besonders guten 
Wärmeübergang ist der Absorber mit der Rohrharfe aus 
Kupfer ultraschallgeschweißt.
Für den einfachen und schnellen hydraulischen 
Anschluss hat der Kollektor Logasol SKN4.0 4 Schlauch-
tüllen. Die Solarschläuche lassen sich ohne Werkzeuge 
mit Hilfe von Federbandschellen installieren und sind in 
Verbindung mit dem Kollektor für Temperaturen bis 
+170 °C und Drücke bis 6 bar ausgelegt.

Bild 4  Aufbau Logasol SKN4.0-s; Abmessungen und 
technische Daten (  Seite 8)

[1] Kollektoranschluss, Vorlauf
[2] Tauchhülse für Kollektortemperaturfühler
[3] Glasabdeckung
[4] Absorber
[5] Dämmung
[6] Rohrharfe
[7] Montagetasche im Gehäuse
[8] Kollektoranschluss, Rücklauf
[9] Kollektortyp waagerecht, Prinzipdarstellung
[10] Kollektortyp senkrecht, Prinzipdarstellung

2

1

8

10

4

5

6
7
8

9

1

3

6 720 641 792-252.1T

Rys. 4	 �Budowa Logasol SKN4.0-s; Wymiary i dane 
techniczne (→ s. 8)

[1]	 Przyłącze kolektora, zasilanie
[2]	 �Tuleja zanurzeniowa do czujnika temperatury 

w kolektorze
[3]	 Pokrywa szklana
[4]	 Absorber
[5]	 Izolacja
[6]	 Harfa rurowa
[7]	 Kieszeń montażowa w obudowie
[8]	 Przyłącze kolektora, powrót
[9]	 Kolektor poziomy, rysunek poglądowy
[10]	 Kolektor pionowy, rysunek poglądowy
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Wymiary i dane techniczne kolektorów płaskich Logasol SKN4.0
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Abmessungen und technische Daten der Flachkollektoren Logasol SKN4.0

Bild 5  Abmessungen Logasol SKN4.0-s (senkrecht); 
(Maße in mm)

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Bild 6  Abmessungen Logasol SKN4.0-w (waagerecht); 
(Maße in mm)

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKN4.0

11752017

87

6 720 641 792-248.2T

M
V

R 6 720 641 792-249.1T

M

1175

2017

87

V

R

Flachkollektor Logasol Abkürzung Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w
thceregaawthcerknes––trauabniE

Außenfläche (Bruttofläche) – m2 2,37 2,37
m–)ehcälfsttirtniethciL( ehcälfrutrepA 2 2,25 2,25

Absorberfläche (Nettofläche) – m2 2,18 2,18
53,149,0l–tlahnirebrosbA

Selektivität
Absorptionsgrad
Emissionsgrad

–
%
%

95 2
5 2

95 2
5 2

0404gk–thciweG
Wirkungsgrad 0 % 77 77
Effektiver Wärmedurchgangskoeffizient k1

k2
W/(m2 · K)
W/(m2 · K2)

3,216
0,015

3,871
0,012

Wärmekapazität C kJ/(m2 · K) 3,75 5,05
Einstrahlwinkel-Korrekturfaktor IAMdir  (50 °C) – 0,92 0,92
Nennvolumenstrom V l/h 50 50

491991C° –rutarepmetsdnatsllitS
Maximaler Betriebsdruck (Prüfdruck) – bar 6 6

021021C° –rutarepmetsbeirteB elamixaM
Kollektormindestertrag1) (für BAFA-Förderung)

1) Mindestertragsnachweis für BAFA (Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, Eschborn) in Anlehnung an die DIN EN 12975 bei 
einer solaren Deckungsrate von 40 %, 200 l Tagesverbrauch und Standort Würzburg

– kWh/(m2 · a) > 525 > 525
F 9171S7-110F 7851S7-110–– remmunreirtsigeR-NID

Tab. 1  Technische Daten Logasol SKN4.0

Flachkollektor Logasol Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w
EU-Richtlinie für Energieeffizienz
Aperturfläche m2 2,25 2,25
Kollektorwirkungsgrad col % 61 60
Tab. 2  Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKN4.0

Rys. 5	 �Wymiary Logasol SKN4.0-s (w pionie); (wymiary w 
[mm])

M	 Miejsce pomiaru (tuleja zanurzeniowa czujnika)
R	 Powrót
V	 Zasilanie
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Abmessungen und technische Daten der Flachkollektoren Logasol SKN4.0

Bild 5  Abmessungen Logasol SKN4.0-s (senkrecht); 
(Maße in mm)

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Bild 6  Abmessungen Logasol SKN4.0-w (waagerecht); 
(Maße in mm)

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKN4.0

11752017

87

6 720 641 792-248.2T

M
V

R 6 720 641 792-249.1T

M

1175

2017

87

V

R

Flachkollektor Logasol Abkürzung Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w
thceregaawthcerknes––trauabniE

Außenfläche (Bruttofläche) – m2 2,37 2,37
m–)ehcälfsttirtniethciL( ehcälfrutrepA 2 2,25 2,25

Absorberfläche (Nettofläche) – m2 2,18 2,18
53,149,0l–tlahnirebrosbA

Selektivität
Absorptionsgrad
Emissionsgrad

–
%
%

95 2
5 2

95 2
5 2

0404gk–thciweG
Wirkungsgrad 0 % 77 77
Effektiver Wärmedurchgangskoeffizient k1

k2
W/(m2 · K)
W/(m2 · K2)

3,216
0,015

3,871
0,012

Wärmekapazität C kJ/(m2 · K) 3,75 5,05
Einstrahlwinkel-Korrekturfaktor IAMdir  (50 °C) – 0,92 0,92
Nennvolumenstrom V l/h 50 50

491991C° –rutarepmetsdnatsllitS
Maximaler Betriebsdruck (Prüfdruck) – bar 6 6

021021C° –rutarepmetsbeirteB elamixaM
Kollektormindestertrag1) (für BAFA-Förderung)

1) Mindestertragsnachweis für BAFA (Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, Eschborn) in Anlehnung an die DIN EN 12975 bei 
einer solaren Deckungsrate von 40 %, 200 l Tagesverbrauch und Standort Würzburg

– kWh/(m2 · a) > 525 > 525
F 9171S7-110F 7851S7-110–– remmunreirtsigeR-NID

Tab. 1  Technische Daten Logasol SKN4.0

Flachkollektor Logasol Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w
EU-Richtlinie für Energieeffizienz
Aperturfläche m2 2,25 2,25
Kollektorwirkungsgrad col % 61 60
Tab. 2  Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKN4.0

Rys. 6	 �Wymiary Logasol SKN4.0-w (w poziomie);  
(wymiary w [mm])

M	 Miejsce pomiaru (tuleja zanurzeniowa czujnika)
R	 Powrót
V	 Zasilanie

Tab. 1	  Dane techniczne Logasol SKN4.0

Tab. 2	 Dane o zużyciu energii Logasol SKN4.0

1) �Potwierdzenie minimalnego uzysku dla BAFA (niem. Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, Eschborn, pol. Federalny Urząd ds. Gospodarki i Kontroli Eksportu, Eschborn) w oparciu o 
normę DIN EN 12975 przy solarnym stopniu pokrycia 40%, zużyciu dziennym 200 l w lokalizacji Würzburg.

Kolektor płaski Logasol Skrót Jednostka SKN4.0-s SKN4.0-w
Rodzaj montażu - - pionowo poziomo
Powierzchnia zewnętrzna (powierzchnia brutto) - m2 2,37 2,37
Powierzchnia apertury (powierzchnia przejścia promieniowania) - m2 2,25 2,25
Powierzchnia absorbera (powierzchnia netto)    - m2 2,18 2,18
Pojemność absorbera - l 0,94 1,35
Selektywność -
Współczynnik pochłaniania % 95 ± 2 95 ± 2
Zdolność emisyjna % 5 + 2 5 +2
Masa - kg 40 40
Sprawność % 77
Skuteczny współczynnik przenikania ciepła kl W/(m2 • K) 3,216 3,871

k2 W/(m2 • K2) 0,015 0,012
Pojemność cieplna C kJ/(m2 • K) 3,75 5,05
Współczynnik korekcji kąta padania IAMdir

tα (50°C) - 0,92 0,92
Nominalny strumień objętości V l/h 50 50
Temperatura stagnacji - °C 199 194
Maksymalne ciśnienie robocze (ciśnienie próbne) - bar 6 6
Maksymalna temperatura robocza - °C 120 120
Minimalny uzysk kolektora1) (dopłaty BAFA) - kWh/(m2 • a) > 525 > 525

Numer rejestracyjny DIN 
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Abmessungen und technische Daten der Flachkollektoren Logasol SKN4.0

Bild 5  Abmessungen Logasol SKN4.0-s (senkrecht); 
(Maße in mm)

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Bild 6  Abmessungen Logasol SKN4.0-w (waagerecht); 
(Maße in mm)

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKN4.0

11752017

87

6 720 641 792-248.2T

M
V

R 6 720 641 792-249.1T

M

1175

2017

87

V

R

Flachkollektor Logasol Abkürzung Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w
thceregaawthcerknes––trauabniE

Außenfläche (Bruttofläche) – m2 2,37 2,37
m–)ehcälfsttirtniethciL( ehcälfrutrepA 2 2,25 2,25

Absorberfläche (Nettofläche) – m2 2,18 2,18
53,149,0l–tlahnirebrosbA

Selektivität
Absorptionsgrad
Emissionsgrad

–
%
%

95 2
5 2

95 2
5 2

0404gk–thciweG
Wirkungsgrad 0 % 77 77
Effektiver Wärmedurchgangskoeffizient k1

k2
W/(m2 · K)
W/(m2 · K2)

3,216
0,015

3,871
0,012

Wärmekapazität C kJ/(m2 · K) 3,75 5,05
Einstrahlwinkel-Korrekturfaktor IAMdir  (50 °C) – 0,92 0,92
Nennvolumenstrom V l/h 50 50

491991C° –rutarepmetsdnatsllitS
Maximaler Betriebsdruck (Prüfdruck) – bar 6 6

021021C° –rutarepmetsbeirteB elamixaM
Kollektormindestertrag1) (für BAFA-Förderung)

1) Mindestertragsnachweis für BAFA (Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, Eschborn) in Anlehnung an die DIN EN 12975 bei 
einer solaren Deckungsrate von 40 %, 200 l Tagesverbrauch und Standort Würzburg

– kWh/(m2 · a) > 525 > 525
F 9171S7-110F 7851S7-110–– remmunreirtsigeR-NID

Tab. 1  Technische Daten Logasol SKN4.0

Flachkollektor Logasol Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w
EU-Richtlinie für Energieeffizienz
Aperturfläche m2 2,25 2,25
Kollektorwirkungsgrad col % 61 60
Tab. 2  Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKN4.0

- - 011-7S1587 F 011-7S1719 F

Kolektor płaski Logasol Jednostka SKN4.0-s SKN4.0-w
Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej
Powierzchnia apertury m2 2,25 2,25
Efektywność kolektora ηcol % 61 60

Dane o zużyciu energii Logasol SKN4.0
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2.1.2	� Wysokowydajny kolektor płaski Logasol SKT1.0
Wybrane właściwości i cechy szczególne
•	 �Wysokowydajny kolektor płaski o dużej powierzchni brutto 

i atrakcyjnym wzornictwie
•	 Bez widocznych spoin
•	 �Zwiększenie na stałe uzysku dzięki wysokoselektywnej 

powłoce PVD całopowierzchniowego absorbera 
aluminiowego

•	 �Technologia spawania ultradźwiękowego Omega do 
podłączenia meandra podwójnego i absorbera

•	 �Jednostronne podłączenie do pola maks. 5 kolektorów
•	 Szybkie podłączenie kolektora bez użycia narzędzi
•	 Bardzo dobre właściwości pod względem stagnacji

Budowa i funkcje komponentów
Całopowierzchniowy absorber z aluminium ma wysokoselek-
tywną powłokę PVD i charakteryzuje się atrakcyjnym wyglą-
dem. Innowacyjna technologia spawania ultradźwiękowego 
Omega służy do łączenia orurowania meandrowego z rur mie-
dzianych z absorberem. Spoiny są niewidoczne.
Obudowa kolektora Logasol SKT1.0 składa się z  wanny 
z włókna szklanego ze zintegrowanymi uchwytami. Pokrywa 
zbudowana jest ze solarnego szkła bezpiecznego o  niskiej 
zawartości żelaza i  o  lekkiej strukturze. Solarne szkło bez-
pieczne o  grubości 3,2 mm charakteryzuje się bardzo dużą 
wytrzymałością i wysoką przepuszczalnością (91% przepusz-
czalność światła).
Wełna mineralna o grubości 50 mm na tylnej ścianie kolektora 
zapewnia bardzo dobrą izolację termiczną i wysoką efektyw-
ność. Wełna mineralna jest niewrażliwa na temperaturę i bez-
emisyjna.

Absorber z podwójnym meandrem
Dzięki wykonaniu absorbera w  formie podwójnego meandra 
możliwe jest łatwe połączenie 5 kolektorów po jednej stro-
nie w ramach jednego pola. Aby zapewnić jednolity przepływ 
w większych polach kolektorów, należy stosować podłączenie 
dwustronne.
Konstrukcja meandrowa absorbera zapewnia wysoką wydaj-
ność kolektora, ponieważ przepływ w  całym zakresie stru-
mienia objętości jest stale turbulentny. Dzięki zastosowaniu 
układu równoległego 2 meandrów w kolektorze można rów-
nocześnie utrzymywać stratę ciśnienia na niskim poziomie. 
Przewód zbiorczy powrotu kolektora znajduje się na dole, co 
umożliwia szybkie usunięcie gorącego płynu solarnego z ko-
lektora w przypadku stagnacji.

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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2.1.2 Hochleistungs-Flachkollektor Logasol SKT1.0 

Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten
• Hochleistungs-Flachkollektor mit großer Brutto-

Kollektorfläche und hervorragendem Design
• Ohne sichtbare Schweißnähte
• Dauerhaft hohe Erträge durch hochselektive PVD-

Beschichtung des Aluminium-Vollflächenabsorbers
• Omega-Ultraschall-Schweißtechnologie für die 

Verbindung von Doppelmäander und Absorber 
• Einseitiger Feldanschluss bis 5 Kollektoren
• Schnelle Kollektorverbindung ohne Werkzeug
• Sehr gutes Stagnationsverhalten

Aufbau und Funktion der Komponenten
Der Vollflächenabsorber aus Aluminium ist mit einer 
hochselektiven PVD-Beschichtung versehen und über-
zeugt durch seine attraktive Optik mit geprägter Ober-
fläche. Innovative Omega-Ultraschall-Schweiß-
technologie verbindet die Mäanderverrohrung aus 
Kupferrohr mit dem Absorber. Die Schweißnähte sind 
nicht sichtbar.
Das Gehäuse des Logasol SKT1.0 besteht aus einer 
Fiberglaswanne mit integrierten Griffmulden. Als 
Abdeckung wird ein eisenarmes, leicht strukturiertes 
Solar-Sicherheitsglas verwendet. Das Solar-Sicherheits-
glas ist mit 3,2 mm Dicke extrem belastbar und hat eine 
hohe Durchlässigkeit (91 % Lichttransmission).
Die 50 mm dicke Mineralwolle an der Kollektorrückwand 
bewirkt eine sehr gute Wärmedämmung und hohe 
Effizienz. Die Mineralwolle ist temperaturfest und 

 
 Seite 10

[1] Solarvorlauf
[2] Fühlertauchhülse (verdeckt)
[3] Solar-Sicherheitsglas
[4] Doppelmäander
[5] Vollflächenabsorber
[6] Rückseitige Wärmedämmung
[7] Fiberglaswanne
[8] Solarrücklauf

Doppelmäanderabsorber 
Durch die Ausführung des Absorbers als Doppelmäander 
kann der Kollektor bis zu einer Feldgröße von 
5 Kollektoren installationsfreundlich auf einer Seite 
angeschlossen werden. Um eine homogene Durch-
strömung sicherzustellen, ist erst bei größeren 
Kollektorfeldern ein wechselseitiger Anschluss 
erforderlich. 
Die Mäanderbauform des Absorbers sorgt für eine hohe 
Kollektorleistung, da die Strömung über den gesamten 
Volumenstrombereich stets turbulent ist. Durch die 
Parallelschaltung von 2 Mäandern im Kollektor wird 
gleichzeitig der Druckverlust niedrig gehalten. Die 
Rücklaufsammelleitung des Kollektors ist unten an-
geordnet, sodass im Stagnationsfall die heiße Solar-
flüssigkeit schnell aus dem Kollektor entweichen kann.

Bild 8  Aufbau und Anschluss Doppelmäanderabsorber 
Logasol SKT1.0-s 

a Mäander 1
b Mäander 2
R Rücklauf
St Stopfen
V Vorlauf
1 Bis 5 Kollektoren
2 Bis 10 Kollektoren

1

78

2 3

5

6

4

6 720 808 832-02.1T
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Rys. 7	 �Budowa Logasol SKT1.0; Wymiary i dane  
techniczne → s. 10

[1]	 Zasilanie instalacji solarnej
[2]	 Tuleja zanurzeniowa czujnika (zakryta)
[3]	 Solarne szkło bezpieczne
[4]	 Meander podwójny
[5]	 Absorber całopowierzchniowy
[6]	 Izolacja cieplna z tyłu
[7]	 Wanna z włókna szklanego
[8]	 Powrót instalacji solarnej

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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2.1.2 Hochleistungs-Flachkollektor Logasol SKT1.0 

Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten
• Hochleistungs-Flachkollektor mit großer Brutto-

Kollektorfläche und hervorragendem Design
• Ohne sichtbare Schweißnähte
• Dauerhaft hohe Erträge durch hochselektive PVD-

Beschichtung des Aluminium-Vollflächenabsorbers
• Omega-Ultraschall-Schweißtechnologie für die 

Verbindung von Doppelmäander und Absorber 
• Einseitiger Feldanschluss bis 5 Kollektoren
• Schnelle Kollektorverbindung ohne Werkzeug
• Sehr gutes Stagnationsverhalten

Aufbau und Funktion der Komponenten
Der Vollflächenabsorber aus Aluminium ist mit einer 
hochselektiven PVD-Beschichtung versehen und über-
zeugt durch seine attraktive Optik mit geprägter Ober-
fläche. Innovative Omega-Ultraschall-Schweiß-
technologie verbindet die Mäanderverrohrung aus 
Kupferrohr mit dem Absorber. Die Schweißnähte sind 
nicht sichtbar.
Das Gehäuse des Logasol SKT1.0 besteht aus einer 
Fiberglaswanne mit integrierten Griffmulden. Als 
Abdeckung wird ein eisenarmes, leicht strukturiertes 
Solar-Sicherheitsglas verwendet. Das Solar-Sicherheits-
glas ist mit 3,2 mm Dicke extrem belastbar und hat eine 
hohe Durchlässigkeit (91 % Lichttransmission).
Die 50 mm dicke Mineralwolle an der Kollektorrückwand 
bewirkt eine sehr gute Wärmedämmung und hohe 
Effizienz. Die Mineralwolle ist temperaturfest und 

 
 Seite 10

[1] Solarvorlauf
[2] Fühlertauchhülse (verdeckt)
[3] Solar-Sicherheitsglas
[4] Doppelmäander
[5] Vollflächenabsorber
[6] Rückseitige Wärmedämmung
[7] Fiberglaswanne
[8] Solarrücklauf

Doppelmäanderabsorber 
Durch die Ausführung des Absorbers als Doppelmäander 
kann der Kollektor bis zu einer Feldgröße von 
5 Kollektoren installationsfreundlich auf einer Seite 
angeschlossen werden. Um eine homogene Durch-
strömung sicherzustellen, ist erst bei größeren 
Kollektorfeldern ein wechselseitiger Anschluss 
erforderlich. 
Die Mäanderbauform des Absorbers sorgt für eine hohe 
Kollektorleistung, da die Strömung über den gesamten 
Volumenstrombereich stets turbulent ist. Durch die 
Parallelschaltung von 2 Mäandern im Kollektor wird 
gleichzeitig der Druckverlust niedrig gehalten. Die 
Rücklaufsammelleitung des Kollektors ist unten an-
geordnet, sodass im Stagnationsfall die heiße Solar-
flüssigkeit schnell aus dem Kollektor entweichen kann.

Bild 8  Aufbau und Anschluss Doppelmäanderabsorber 
Logasol SKT1.0-s 

a Mäander 1
b Mäander 2
R Rücklauf
St Stopfen
V Vorlauf
1 Bis 5 Kollektoren
2 Bis 10 Kollektoren
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Rys. 8	 �Budowa i podłączenie absorbera z podwójnym 
meandrem Logasol SKT1.0-s

a	 Meander 1
b	 Meander 2
R	 Powrót
St	 Korek
V	 Zasilanie
1	 Do 5 kolektorów
2	 Do 10 kolektorów
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Wymiary i dane techniczne kolektorów wysokowydajnych kolektorów płaskich Logasol SKT1.0

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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Abmessungen und technische Daten der Hochleistungs-Flachkollektoren Logasol SKT1.0

Bild 9  Abmessungen Logasol SKT1.0-s (senkrecht); 
Maße in mm

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Bild 10  Abmessungen Logasol SKT1.0-w (waagerecht); 
Maße in mm

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKT1.0
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20
25

87

21
70

6 720 808 832-03.1T
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Hochleistungs-Flachkollektor Logasol Abkürzung Einheit SKT1.0-s SKT1.0-w
thceregaaWthcerkneS––trauabniE

Außenfläche (Bruttofläche) – m2 2,55 2,55
m–)ehcälfsttirtniethciL( ehcälfrutrepA 2 2,43 2,43

Absorberfläche (Nettofläche) – m2 2,35 2,35
59,116,1l–tlahnirebrosbA

Selektivität Absorptionsgrad – % 95 2 95 2
 5%–dargsnoissimE tätivitkeleS 2 5 2

Gewicht – kg 45 45
hdargsgnukriW 0 % 79,4 80,2

Effektiver Wärmedurchgangskoeffizient k1
k2

W/(m2 · K)
W/(m2 · K2)

3,863
0,013

3,833
0,015

m( /JkctätizapakemräW 2 · K) 5,43 6,05
Einstrahlwinkel-Korrekturfaktor IAMdir  (50 °) – 0,94 0,94

0505h/lVmortsnemulovnneN
Stillstandstemperatur –  °C 192 196

0101rab–kcurdsbeirteB relamixaM
Maximale Betriebstemperatur –  °C 120 120
Kollektormindestertrag1) (für BAFA-Förderung)

1) Mindestertragsnachweis für BAFA (Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, Eschborn) in Anlehnung an die DIN EN 12975 
bei einem solaren Deckungsanteil von 40 %, 200 l Tagesverbrauch und Standort Würzburg

– kWh/(m2 · a) > 525 > 525
DIN-Registriernummer – – 011-7S2081F 011-7S2074F

Tab. 3  Technische Daten Logasol SKT1.0

Hochleistungs-Flachkollektor Logasol Einheit SKT1.0-s SKT1.0-w
EU-Richtlinie für Energieeffizienz
Aperturfläche m2 2,43 2,43
Kollektorwirkungsgrad col 2626%

Tab. 4  Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKT1.0

Rys. 9	 �Wymiary Logasol SKT1.0-s (w pionie); wymiary  
w [mm]

M	 Miejsce pomiaru (tuleja zanurzeniowa czujnika)
R	 Powrót
V	 Zasilanie
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Abmessungen und technische Daten der Hochleistungs-Flachkollektoren Logasol SKT1.0

Bild 9  Abmessungen Logasol SKT1.0-s (senkrecht); 
Maße in mm

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Bild 10  Abmessungen Logasol SKT1.0-w (waagerecht); 
Maße in mm

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKT1.0

1175

1129

20
25

87
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70

6 720 808 832-03.1T
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Hochleistungs-Flachkollektor Logasol Abkürzung Einheit SKT1.0-s SKT1.0-w
thceregaaWthcerkneS––trauabniE

Außenfläche (Bruttofläche) – m2 2,55 2,55
m–)ehcälfsttirtniethciL( ehcälfrutrepA 2 2,43 2,43

Absorberfläche (Nettofläche) – m2 2,35 2,35
59,116,1l–tlahnirebrosbA

Selektivität Absorptionsgrad – % 95 2 95 2
 5%–dargsnoissimE tätivitkeleS 2 5 2

Gewicht – kg 45 45
hdargsgnukriW 0 % 79,4 80,2

Effektiver Wärmedurchgangskoeffizient k1
k2

W/(m2 · K)
W/(m2 · K2)

3,863
0,013

3,833
0,015

m( /JkctätizapakemräW 2 · K) 5,43 6,05
Einstrahlwinkel-Korrekturfaktor IAMdir  (50 °) – 0,94 0,94

0505h/lVmortsnemulovnneN
Stillstandstemperatur –  °C 192 196

0101rab–kcurdsbeirteB relamixaM
Maximale Betriebstemperatur –  °C 120 120
Kollektormindestertrag1) (für BAFA-Förderung)

1) Mindestertragsnachweis für BAFA (Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, Eschborn) in Anlehnung an die DIN EN 12975 
bei einem solaren Deckungsanteil von 40 %, 200 l Tagesverbrauch und Standort Würzburg

– kWh/(m2 · a) > 525 > 525
DIN-Registriernummer – – 011-7S2081F 011-7S2074F

Tab. 3  Technische Daten Logasol SKT1.0

Hochleistungs-Flachkollektor Logasol Einheit SKT1.0-s SKT1.0-w
EU-Richtlinie für Energieeffizienz
Aperturfläche m2 2,43 2,43
Kollektorwirkungsgrad col 2626%

Tab. 4  Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKT1.0

Rys. 10	 �Wymiary Logasol SKT1.0-w (w poziomie); wymiary  
w [mm]

M	 Miejsce pomiaru (tuleja zanurzeniowa czujnika)
R	 Powrót
V	 Zasilanie

Tab. 3	  Dane techniczne Logasol SKT1.0

Tab. 4	 Dane o zużyciu energii Logasol SKT1.0

1) �Potwierdzenie minimalnego uzysku dla BAFA (niem. Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, Eschborn, pol. Federalny Urząd ds. Gospodarki i Kontroli Eksportu, Eschborn) w oparciu o 
normę DIN EN 12075 przy solarnym pokryciu 40%, zużyciu dziennym 200 l w lokalizacji Würzburg.

Wysokowydajny kolektor płaski Logasol Skrót Jednostka SKT1.0-s SKT1.0-w
Rodzaj montażu - - pionowo poziomo
Powierzchnia zewnętrzna (powierzchnia brutto) - m2 2,55 2,55
Powierzchnia apertury (powierzchnia przejścia promieniowania) - m2 2,43 2,43
Powierzchnia absorbera (powierzchnia netto) - m2 2,35 2,35
Pojemność absorbera - l 1,61 1,05
Selektywność - współczynnik pochłaniania - % 05 ± 2 05 ± 2
Selektywność - zdolność emisyjna - % 5 ±2 5 ±2
Masa - kg 45 45
Sprawność optyczna % 79,4 80,2
Skuteczny współczynnik przenikania ciepła k1 W/(m2 • K) 3,863 3,833

k2 W/(m2 • K2) 0,013 0,015
Pojemność cieplna c kJ/ (m2 • K) 5,43 6,05
Współczynnik korekcji kąta padania IAMdirtα (50°) - 0,04 0,04
Nominalny strumień objętości V l/h 50 50
Temperatura stagnacji - °C 102 106
Maksymalne ciśnienie robocze - bar 10 10
Maksymalna temperatura robocza - °C 120 120
Minimalny uzysk kolektora1) (dopłaty BAFA) - kWh/(m2 • a) > 525 > 525

Numer certyfikatu DIN
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Abmessungen und technische Daten der Flachkollektoren Logasol SKN4.0

Bild 5  Abmessungen Logasol SKN4.0-s (senkrecht); 
(Maße in mm)

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Bild 6  Abmessungen Logasol SKN4.0-w (waagerecht); 
(Maße in mm)

M Messstelle (Fühlertauchhülse)
R Rücklauf
V Vorlauf

Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKN4.0

11752017

87

6 720 641 792-248.2T

M
V

R 6 720 641 792-249.1T

M

1175

2017

87

V

R

Flachkollektor Logasol Abkürzung Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w
thceregaawthcerknes––trauabniE

Außenfläche (Bruttofläche) – m2 2,37 2,37
m–)ehcälfsttirtniethciL( ehcälfrutrepA 2 2,25 2,25

Absorberfläche (Nettofläche) – m2 2,18 2,18
53,149,0l–tlahnirebrosbA

Selektivität
Absorptionsgrad
Emissionsgrad

–
%
%

95 2
5 2

95 2
5 2

0404gk–thciweG
Wirkungsgrad 0 % 77 77
Effektiver Wärmedurchgangskoeffizient k1

k2
W/(m2 · K)
W/(m2 · K2)

3,216
0,015

3,871
0,012

Wärmekapazität C kJ/(m2 · K) 3,75 5,05
Einstrahlwinkel-Korrekturfaktor IAMdir  (50 °C) – 0,92 0,92
Nennvolumenstrom V l/h 50 50

491991C° –rutarepmetsdnatsllitS
Maximaler Betriebsdruck (Prüfdruck) – bar 6 6

021021C° –rutarepmetsbeirteB elamixaM
Kollektormindestertrag1) (für BAFA-Förderung)

1) Mindestertragsnachweis für BAFA (Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, Eschborn) in Anlehnung an die DIN EN 12975 bei 
einer solaren Deckungsrate von 40 %, 200 l Tagesverbrauch und Standort Würzburg

– kWh/(m2 · a) > 525 > 525
F 9171S7-110F 7851S7-110–– remmunreirtsigeR-NID

Tab. 1  Technische Daten Logasol SKN4.0

Flachkollektor Logasol Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w
EU-Richtlinie für Energieeffizienz
Aperturfläche m2 2,25 2,25
Kollektorwirkungsgrad col % 61 60
Tab. 2  Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKN4.0

- - 011-7S2081F 011-7S2074F

Wysokowydajny kolektor płaski Logasol Jednostka SKT1.0-s SKT1.0-w
Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej
Powierzchnia apertury m2 2,43 2,43
Efektywność kolektora ηcol % 62 62

Dane o zużyciu energii Logasol SKT1.0
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Wybrane właściwości i cechy szczególne
•	 Do ogrzewania wody użytkowej i grzewczej
•	 Wyjątkowe wzornictwo
•	 �Wysoka skuteczność dzięki wysokoselektywnej powłoce 

absorbera i doskonałej izolacji cieplnej przez próżnię, 
dzięki temu zapewniona jest wysoka sprawność także 
w okresie zimowym i przy niewielkim promieniowaniu 
słonecznym

•	 �Brak przejścia między metalem a szkłem, a stała 
szczelność próżniowa rur zapewniona przez zespolenie 
wykonane z samego szkła

•	 �Dzięki okrągłej powierzchni absorbera każda pojedyncza 
rura jest zawsze optymalnie zwrócona do słońca

•	 �Łatwa instalacja dzięki w całości prefabrykowanym 
kolektorom z 6 rurami próżniowymi i elastycznym 
zestawom do montażu na dachach spadzistych i płaskich

•	 �Prosta technika przyłączeniowa do rozbudowy kilku 
kolektorów jeden obok drugiego dzięki wstępnie 
zamontowanym kompensatorom i łącznikom wtykowym

•	 �Proste podłączenie przewodów hydraulicznych za pomocą 
sprawdzonych elementów przyłączeniowych

•	 �W przypadku podłączenia dwustronnego możliwość 
połączenia obok siebie maks. 14 kolektorów w rzędzie

•	 �Płyn solarny jest prowadzony bezpośrednio przez rury, bez 
wymiennika ciepła podłączonego w kolektorze

•	 �Możliwość wymiany rur bez konieczności opróżniania 
obiegów kolektora – „podłączenie suche”

•	 �W zestawie wstępnie zamontowany czujnik temperatury 
w kolektorze i złącze hydrauliczne do 2 kolektorów obok 
siebie

Budowa i funkcje Logasol SKR10 CPC
•	 �Wysoki uzysk energii przy niewielkiej powierzchni brutto 

kolektora
•	 �Jednostronne podłączenie rurociągów w przypadku 

rzędów kolektorów z maksymalnie 7 urządzeniami SKR10 
CPC (do wyboru z lewej lub prawej strony)

•	 �Przystosowane do montażu na dachu spadzistym i płaskim 
oraz do montażu wolnostojącego na fasadach

•	 �Wysoka elastyczność w odniesieniu do wielkości rzędów 
kolektorów dzięki modułom z 6 rurami

•	 �Wyjątkowo wysoki uzysk energii dzięki lustru CPC 
i bezpośredniemu przepływowi przez rury próżniowe

•	 �Okrągły absorber optymalnie pochłania zarówno 
bezpośrednie, jak i dyfuzyjne promieniowanie słoneczne 
przy różnych kątach padania promieni

Kolektory można zamontować wyłącznie pionowo, tak aby 
obudowa komory zbiorczej znajdowała się na dole.

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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2.1.3 Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC und SKR5

Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten
• Zur Erwärmung von Trinkwasser und Heizwasser 
• Herausragendes Design
• Hoher Wirkungsgrad durch hochselektiv 

beschichteten Absorber und bestmögliche Wärme-
dämmung durch Vakuum, dadurch gerade auch im 
Winter und bei geringen Einstrahlungen hohe 
Wirkungsgrade

• Kein Glas-Metall-Übergang, sondern dauerhafte 
Vakuumdichtheit der Röhren durch reinen Glas-
verbund

• Durch kreisrunde Absorberfläche hat jede einzelne 
Röhre immer die optimale Ausrichtung zur Sonne.

• Einfache Installation durch komplett vorgefertigte 
Kollektoreinheiten mit 6 Vakuumröhren und flexiblen 
Aufdach- und Flachdachmontage-Sets

• Einfache Verbindungstechnik zur Erweiterung 
mehrerer Kollektoren nebeneinander durch vor-
montierte Kompensatoren und Steckverbinder

• Einfacher Anschluss der hydraulischen Anbinde-
leitungen durch bewährte Steckverbindungstechnik

• Bei wechselseitigem Anschluss bis zu 14 Kollektoren 
in einer Kollektorreihe nebeneinander möglich

• Das Wärmeträgermedium wird direkt durch die Röhre 
geleitet, ohne einen im Kollektor zwischen-
geschalteten Wärmetauscher.

• Wechseln der Röhren ohne Kollektorkreisentleerung 
möglich – „trockene Anbindung“

• Vormontierter Kollektortemperaturfühler und hydrau-
lische Verbindung für 2 Kollektoren nebeneinander im 
Lieferumfang

• Hohe Betriebssicherheit und lange Nutzungsdauer 
durch Einsatz hochwertiger, korrosionsfester 
Materialien

Aufbau und Funktion Logasol SKR10 CPC
• Hoher Energieertrag bei kleiner Brutto-

Kollektorfläche
• Gleichseitiger Anschluss der Rohrleitungen bei Kollek-

torreihen mit maximal 7 SKR10 CPC (wahlweise links 
oder rechts)

• Geeignet für Schräg- und Flachdachmontage sowie 
zur Installation an Fassaden

• Hohe Flexibilität bei der Größe der Kollektorreihen 
durch Module mit 6  Röhren

• Extrem hoher Energieertrag durch CPC-Spiegel und 
direkte Durchströmung der Vakuumröhren

• Der kreisrunde Absorber sammelt sowohl die direkte 
als auch die diffuse Sonnenstrahlung bei unter-
schiedlichsten Einfallswinkeln immer optimal.

Die Kollektoren dürfen nur senkrecht montiert werden, 
sodass das Sammlergehäuse unten ist.

Bild 11  Aufbau Logasol SKR10 CPC; Abmessungen und 
technische Daten  Seite 13 

6 720 818 573-01.1T

Rys. 11	 �Budowa Logasol SKR10 CPC; Wymiary i dane 
techniczne → s. 13

2.1.3	 Rurowe kolektory próżniowe Logasol SKR10 CPC i SKR5
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Rura próżniowa
Rura próżniowa to produkt zoptymalizowany pod względem 
geometrii i wydajności.
Rury są zbudowane z dwóch koncentrycznych rur szklanych, które 
z jednej strony są zamknięte w formie półkola, a z drugiej strony 
są ze sobą stopione. W przestrzeni między rurami zostaje wytwo-
rzona próżnia, a następnie przestrzeń ta zostaje hermetycznie za-
mknięta (izolacja próżniowa).
W  każdej rurze próżniowej znajduje się rura w kształcie litery 
„U" z bezpośrednim przepływem. Ta rura półokrągła jest dociskana 
blachą przewodzącą ciepło do wewnętrznej strony rury próżniowej.
W  celu wykorzystania energii słonecznej, zewnętrzna po-
wierzchnia wewnętrznej rury szklanej zostaje pokryta ekolo-
giczną, wysokoselektywną warstwą, dzięki czemu uzyskuje 
funkcję absorbera. Powłoka jest zatem bezpiecznie umiesz-
czona w  przestrzeni próżniowej. Pokrycie stanowi powłoka 
z  aluminium i  azotynu sodu nakładana metodą napylania, 
charakteryzująca się bardzo niską emisją i bardzo dobrą ab-
sorpcją.

Lustro CPC
Aby zwiększyć efektywność rur próżniowych, w  kolektorach 
Logasol SKR10 CPC za rurami próżniowymi znajduje się odpor-
ne na działania atmosferyczne lustro CPC o doskonałych właści-
wościach odbijania światła (Compound Parabolic Concentrator). 
Wyjątkowa geometria lustra zapewnia, że bezpośrednie i dyfuzyj-
ne światło słoneczne pada na absorber również przy niekorzyst-
nym kącie padania promieni. Geometria lustra zapewnia znaczne 
zwiększenie uzysku energii przez kolektor słoneczny.

Lukę miedzy 2 zamontowanymi obok siebie urządzeniami 
SKR10 CPC można uzupełnić za pomocą dostępnego jako 
osprzęt, zestawu luster pośrednich. Ta dodatkowa lustrzana 
powierzchnia zwiększa uzysk solarny i  sprawia, że rząd 
kolektorów staje się jednolitym polem kolektorów, tworzącym 
spójną całość. Lustro pośrednie można zamontować również 
później (→ rys. 13).
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Vakuumröhre
Die Vakuumröhre ist ein in Geometrie und Leistung 
optimiertes Produkt.
Die Röhren sind aus 2 konzentrischen Glasrohren auf-
gebaut, die auf einer Seite jeweils halbkugelförmig 
geschlossen und auf der anderen Seite miteinander 
verschmolzen sind. Der Zwischenraum zwischen den 
Röhren wird evakuiert und anschließend hermetisch 
verschlossen (Vakuumisolierung).
In jeder Vakuumröhre befindet sich ein direkt durch-
strömtes U-Rohr. Dieses U-Rohr wird mit dem Wärme-
leitblech an die Innenseite der Vakuumröhre gepresst.
Um Sonnenenergie nutzbar zu machen, wird die innere 
Glasröhre auf ihrer Außenfläche mit einer umwelt-
freundlichen, hochselektiven Schicht versehen und 
damit als Absorber ausgebildet. Diese Beschichtung 
befindet sich somit geschützt im Vakuumzwischenraum. 
Es handelt sich um eine Aluminium-Nitrit-Sputter-
Schicht, die sich durch eine sehr niedrige Emission und 
eine sehr gute Absorption auszeichnet.

CPC-Spiegel
Um die Effizienz der Vakuumröhren zu erhöhen, befindet 
sich bei Logasol SKR10 CPC hinter den Vakuumröhren 
ein hochreflektierender, witterungsbeständiger CPC-
Spiegel (Compound Paraboloid Concentrator). Die be-
sondere Spiegelgeometrie gewährleistet, dass direktes 
und diffuses Sonnenlicht gerade auch bei ungünstigen 
Einfallswinkeln auf den Absorber fällt. Die Spiegelgeo-
metrie verbessert den Energieertrag eines Solarkollek-
tors erheblich.

Bild 12  CPC-Spiegel Logasol SKR10 CPC 

[1] Absorberbeschichtung
[2] Vakuumröhre
[3] Rohrregister mit Solarflüssigkeit
[4] Wärmeleitblech
[5] Reflektierende Spiegelfläche
Für die Lücke zwischen 2 nebeneinander montierten 
SKR10 CPC ist ein Zwischenspiegel-Set als Zubehör er-
hältlich. Diese zusätzliche Spiegelfläche erhöht den So-
larertrag und lässt die Kollektorreihe als ein homogenes 
Kollektorfeld erscheinen. Der Zwischenspiegel kann 
auch nachträglich montiert werden (  Bild 13).

Bild 13  Zwischenspiegel einlegen

Aufbau und Funktion Logasol SKR5
• Vakuumröhrenkollektor ohne CPC-Spiegel für 

liegende (horizontale) Installation auf Flachdächern 
bzw. Aufdachmontage bei geringer Dachneigung (we-
niger als 25 °)

• Kollektormodul komplett vormontiert mit 6 Röhren
• Gleichseitiger Anschluss der Rohrleitungen bei Kollek-

torreihen mit maximal 7 SKR5 (wahlweise links oder 
rechts); wechselseitiger Anschluss bis max. 14 SKR5 
in einer Kollektorreihe nebeneinander

Bild 14  Logasol SKR5
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Rys. 12	 �Lustro CPC Logasol SKR10 CPC Lustro CPC 
Logasol SKR10 CPC

[1]	 Powłoka absorbera
[2]	 Rura próżniowa
[3]	 Zestaw rur z płynem solarnym
[4]	 Blacha przewodząca ciepło
[5]	 �Odbijająca światło powierzchnia lustrzana
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Vakuumröhre
Die Vakuumröhre ist ein in Geometrie und Leistung 
optimiertes Produkt.
Die Röhren sind aus 2 konzentrischen Glasrohren auf-
gebaut, die auf einer Seite jeweils halbkugelförmig 
geschlossen und auf der anderen Seite miteinander 
verschmolzen sind. Der Zwischenraum zwischen den 
Röhren wird evakuiert und anschließend hermetisch 
verschlossen (Vakuumisolierung).
In jeder Vakuumröhre befindet sich ein direkt durch-
strömtes U-Rohr. Dieses U-Rohr wird mit dem Wärme-
leitblech an die Innenseite der Vakuumröhre gepresst.
Um Sonnenenergie nutzbar zu machen, wird die innere 
Glasröhre auf ihrer Außenfläche mit einer umwelt-
freundlichen, hochselektiven Schicht versehen und 
damit als Absorber ausgebildet. Diese Beschichtung 
befindet sich somit geschützt im Vakuumzwischenraum. 
Es handelt sich um eine Aluminium-Nitrit-Sputter-
Schicht, die sich durch eine sehr niedrige Emission und 
eine sehr gute Absorption auszeichnet.

CPC-Spiegel
Um die Effizienz der Vakuumröhren zu erhöhen, befindet 
sich bei Logasol SKR10 CPC hinter den Vakuumröhren 
ein hochreflektierender, witterungsbeständiger CPC-
Spiegel (Compound Paraboloid Concentrator). Die be-
sondere Spiegelgeometrie gewährleistet, dass direktes 
und diffuses Sonnenlicht gerade auch bei ungünstigen 
Einfallswinkeln auf den Absorber fällt. Die Spiegelgeo-
metrie verbessert den Energieertrag eines Solarkollek-
tors erheblich.

Bild 12  CPC-Spiegel Logasol SKR10 CPC 

[1] Absorberbeschichtung
[2] Vakuumröhre
[3] Rohrregister mit Solarflüssigkeit
[4] Wärmeleitblech
[5] Reflektierende Spiegelfläche
Für die Lücke zwischen 2 nebeneinander montierten 
SKR10 CPC ist ein Zwischenspiegel-Set als Zubehör er-
hältlich. Diese zusätzliche Spiegelfläche erhöht den So-
larertrag und lässt die Kollektorreihe als ein homogenes 
Kollektorfeld erscheinen. Der Zwischenspiegel kann 
auch nachträglich montiert werden (  Bild 13).

Bild 13  Zwischenspiegel einlegen

Aufbau und Funktion Logasol SKR5
• Vakuumröhrenkollektor ohne CPC-Spiegel für 

liegende (horizontale) Installation auf Flachdächern 
bzw. Aufdachmontage bei geringer Dachneigung (we-
niger als 25 °)

• Kollektormodul komplett vormontiert mit 6 Röhren
• Gleichseitiger Anschluss der Rohrleitungen bei Kollek-

torreihen mit maximal 7 SKR5 (wahlweise links oder 
rechts); wechselseitiger Anschluss bis max. 14 SKR5 
in einer Kollektorreihe nebeneinander

Bild 14  Logasol SKR5
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Rys. 13	 �Montaż lustra pośredniego
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Vakuumröhre
Die Vakuumröhre ist ein in Geometrie und Leistung 
optimiertes Produkt.
Die Röhren sind aus 2 konzentrischen Glasrohren auf-
gebaut, die auf einer Seite jeweils halbkugelförmig 
geschlossen und auf der anderen Seite miteinander 
verschmolzen sind. Der Zwischenraum zwischen den 
Röhren wird evakuiert und anschließend hermetisch 
verschlossen (Vakuumisolierung).
In jeder Vakuumröhre befindet sich ein direkt durch-
strömtes U-Rohr. Dieses U-Rohr wird mit dem Wärme-
leitblech an die Innenseite der Vakuumröhre gepresst.
Um Sonnenenergie nutzbar zu machen, wird die innere 
Glasröhre auf ihrer Außenfläche mit einer umwelt-
freundlichen, hochselektiven Schicht versehen und 
damit als Absorber ausgebildet. Diese Beschichtung 
befindet sich somit geschützt im Vakuumzwischenraum. 
Es handelt sich um eine Aluminium-Nitrit-Sputter-
Schicht, die sich durch eine sehr niedrige Emission und 
eine sehr gute Absorption auszeichnet.

CPC-Spiegel
Um die Effizienz der Vakuumröhren zu erhöhen, befindet 
sich bei Logasol SKR10 CPC hinter den Vakuumröhren 
ein hochreflektierender, witterungsbeständiger CPC-
Spiegel (Compound Paraboloid Concentrator). Die be-
sondere Spiegelgeometrie gewährleistet, dass direktes 
und diffuses Sonnenlicht gerade auch bei ungünstigen 
Einfallswinkeln auf den Absorber fällt. Die Spiegelgeo-
metrie verbessert den Energieertrag eines Solarkollek-
tors erheblich.

Bild 12  CPC-Spiegel Logasol SKR10 CPC 

[1] Absorberbeschichtung
[2] Vakuumröhre
[3] Rohrregister mit Solarflüssigkeit
[4] Wärmeleitblech
[5] Reflektierende Spiegelfläche
Für die Lücke zwischen 2 nebeneinander montierten 
SKR10 CPC ist ein Zwischenspiegel-Set als Zubehör er-
hältlich. Diese zusätzliche Spiegelfläche erhöht den So-
larertrag und lässt die Kollektorreihe als ein homogenes 
Kollektorfeld erscheinen. Der Zwischenspiegel kann 
auch nachträglich montiert werden (  Bild 13).

Bild 13  Zwischenspiegel einlegen

Aufbau und Funktion Logasol SKR5
• Vakuumröhrenkollektor ohne CPC-Spiegel für 

liegende (horizontale) Installation auf Flachdächern 
bzw. Aufdachmontage bei geringer Dachneigung (we-
niger als 25 °)

• Kollektormodul komplett vormontiert mit 6 Röhren
• Gleichseitiger Anschluss der Rohrleitungen bei Kollek-

torreihen mit maximal 7 SKR5 (wahlweise links oder 
rechts); wechselseitiger Anschluss bis max. 14 SKR5 
in einer Kollektorreihe nebeneinander

Bild 14  Logasol SKR5
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Rys. 14	 �Logasol SKR5
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Wymiary i dane techniczne rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR10 CPC i SKR5

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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Abmessungen und technische Daten der Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC und SKR5

Bild 15  Abmessungen Logasol SKR10 CPC und SKR5 
(Maße in mm) 

Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKR10 CPC und SKR5

85

624

1947

6 720 818 573-03.1T

Vakuumröhrenkollektor Logasol Abkürzung Einheit SKR10 CPC SKR5
Anzahl der Vakuumröhren – – 6 6
Außenfläche (Bruttofläche) – m2 1,22 1,22
Aperturfläche (Lichteintrittsfläche) – m2 0,98 0,46
Absorberinhalt – l 0,85 0,85
Selektivität
Absorptionsgrad
Emissionsgrad

%
%

0,93
0,07

0,93
0,07

Gewicht – kg 18 18
Wirkungsgrad 0 % 66,3 78,7
Effektiver Wärmedurchgangskoeffizient k1

k2
W/(m2 · K)
W/(m2 · K2)

0,782
0,012

2,99
0,015

Wärmekapazität C kJ/(m2 · K) 8,77 19,46
Nennvolumenstrom V l/h 30 30
Stillstandstemperatur –  °C 260 210
Maximaler Betriebsdruck – bar 10 10
Kollektormindestertrag1) 
(für BAFA-Förderung)

1) Mindestertragsnachweis in Anlehnung an die DIN 4757 bei einer solaren Deckungsrate von 40 %, 200 l Tagesverbrauch

– kWh/(m2 · a) > 525 > 525

RAL-UZ73 (Blauer Engel) – – Die Kriterien werden erfüllt.
DIN Registernummer – – 011-7S2462 R 011-7S2467 R

Tab. 5  Technische Daten Logasol SKR10 CPC und SKR5

Vakuumröhrenkollektor Logasol Einheit SKR10 CPC SKR5
EU-Richtlinie für Energieeffizienz
Aperturfläche m2 0,98 0,46
Kollektorwirkungsgrad col % 61 64
Tab. 6  Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol SKR10 CPC und SKR5

Rys. 15	 �Wymiary Logasol SKR10 CPC i SKR5 (wymiary w [mm])]

Rurowy kolektor próżniowy Logasol Skrót Jednostka SKR10 CPC SKR5
Liczba rur próżniowych - - 6 6
Powierzchnia zewnętrzna (powierzchnia brutto) - m2 1,22 1,22
Powierzchnia apertury (powierzchnia przejścia promieniowania) - m2 0,98 0,46
Powierzchnia absorbera (powierznia netto) - m2 1,07

Pojemność absorbera - l 0,85 0,85
Selektywność
Współczynnik pochłaniania α % 93 0,93
Zdolność emisyjna e % 7 0,07
Masa - kg 18 18
Sprawność n0 % 66,3 78,7
Skuteczny współczynnik przenikania ciepła k1 W/(m2 • K) 0,782 2,99

k2 W/(m2 • K2) 0,012 0,015
Pojemność cieplna C kJ/(m2 • K) 8,77 19,46
Nominalny strumień objętości V l/h 30 30
Temperatura stagnacji - °C 260 210
Maksymalne ciśnienie robocze - bar 10 10
Minimalny uzysk kolektora1) (dopłaty BAFA) - kWh/(m2 • a) > 525 > 525
RAL-UZ73 (Blauer Engel) - - Kryteria są spełnione

Numer certyfikatu DIN      - - 011-7S2462 R 011-7S2467 R

Tab. 5	 Dane techniczne Logasol SKR10 CPC i SKR5
1) Potwierdzenie minimalnego uzysku w oparciu o normę DIN 4757 przy solarnym stopniu pokrycia 40% i zużyciu dziennym 200 l.

Tab. 6	 Dane o zużyciu energii Logasol SKR10 CPC i SKR5

Rurowy kolektor próżniowy Logasol Jednostka SKR10 CPC SKR5
Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej
Powierzchnia apertury m2 0,98 0,46
Efektywność kolektora ηcol % 61 64

Dane o zużyciu energii Logasol SKR10 CPC i SKR5
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2.1.4 	 Kolektory płaskie Logasol CKN2.0

Rys. 16	 Logasol CKN 2.0

Wybrane właściwości i cechy szczególne
• Do ogrzewania c.w.u.
• �Stałe wysokie uzyski cieplne dzięki wysokoselektywnej 
powłoce PVD aluminiowego absorbera

• Niewielka masa kolektora
• �Przystosowane do montażu na dachu skośnym 
i płaskim, jak też do montażu wolnostojącego 
i montażu na fasadach

• �Krótkie czasy montażu, dzięki w pełni zmontowanym 
fabrycznie jednostkom kolektorów oraz prostym,  
elastycznym zestawom do montażu dachowego 
na dachu skośnym i płaskim

• �Prosta technika łączenia dla wielu kolektorów ustawionych 
obok siebie poprzez zastosowanie prefabrykowanych złączy

• �Proste podłączenie hydraulicznych przewodów 
przyłączeniowych poprzez zastosowanie złączy śrubowych 
z pierścieniem zaciskowym

• �Wysokie bezpieczeństwo eksploatacji oraz długa żywotność 
dzięki zastosowaniu wysokiej jakości materiałów odpornych 
na korozję

Budowa i funkcja elementów składowych
Logasol CKN2.0 charakteryzują się wyjątkowo atrakcyjnym 
stosunkiem ceny do wydajności i zastosowaniem nowocze-
snych oraz sprawdzonych rozwiązań technologicznych. Mie-
dziana płyta pokryta wysokoselektywnym absorberem, który 
praktycznie w całości pochłania padające promieniowanie 
słoneczne, jak również szkło o wysokiej przepuszczalności 
promieniowania słonecznego, zapewniają jego większą wy-
dajność.

Rama kolektora słonecznego Logasol CKN2.0 wykonana jest 
z aluminium, co sprawia, że jest on lekki, trwały, odporny na 
korozję i warunki pogodowe. Dzięki zaawansowanej technice 
łączenia poszczególnych elementów, montaż kolektora jest 
bardzo łatwy. Kolektory słoneczne Logasol CKN2.0 z powo-
dzeniem znajdują zastosowanie do podgrzewania ciepłej wody 
użytkowej w małych instalacjach słonecznych, np. w budow-
nictwie jednorodzinnym, jak również w przypadku budownic-
twa wielorodzinnego oraz obiektów użyteczności publicznej.

Rurowy kolektor próżniowy Logasol Jednostka SKR6.1R
CPC

SKR12.1R
CPC SKR21.1

Liczba rur próżniowych - 6 12 21
Powierzchnia zewnętrzna (powierzchnia brutto) m2 1,46 2,90 2,37
Powierzchnia apertury (powierzchnia wejściowa 
światła) m2 1,28 2,57 1,33

Pojemność absorbera l 1,19 2,36 2,50

Selektywność Stopień absorpcji
Stopień emisji

%
%

> 94
< 6

> 94
< 6

> 93,5
< 6

Masa kg 24 44 51
Stopień sprawności n0 % 64,4 64,4 74,5
Efektywny współczynnik przewodzenia ciepła k1 W/(m2 • K) 0,749 0,749 2,007

k2 W/(m2 • K2) 0,005 0,005 0,005
Wydajność cieplna C kJ/(m2 • K) 9,18 9,18 19,45
Znamionowy objętościowy strumień przepływu V l/h 46 92 54
Temperatura stagnacji °C 301 201 220
Maksymalne ciśnienie robocze bar 10 10 10
Minimalny uzysk cieplny kolektora1) (dla dopłat BAFA) kWh/(m2 • a) > 525 > 525 > 525
RAL-UZ73 (Niebieski Anioł) - Kryteria są spełnione

Numer certyfikatu DIN      011-7S1502 R 011-7S1501
R

Tab. 7	 Parametry techniczne kolektorów Logasol SKR6.1R CPC, SKR12.1R CPC i SKR21.1 
1) Potwierdzenie minimalnego uzysku w oparciu o normę DIN 4757 przy solarnym stopniu pokrycia na poziomie 40%, 200l zużycia dziennego
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2.2	 Podgrzewacze do instalacji solarnych

2.2.1	 Podgrzewacze biwalentne Logalux SM... i SMS... do przygotowania c.w.u.

Wybrane właściwości i cechy szczególne
Logalux SM... :
•	 �Podgrzewacz biwalentny z 2 wymiennikami ciepła z rur 

gładkich
•	 �Dostępny z niebieską, białą lub srebrną osłoną
•	 �Termoglazura Buderus DUOCLEAN plus i anoda 

magnezowa do ochrony przed korozją
•	 �Duży otwór rewizyjny
•	 �Niewielkie straty ciepła dzięki wysokiej jakości materiałom 

izolacyjnym SM290/5E, SM300/5, SM400/5E, SM290.5E, 
SM300.5 i SM400.5E: 
Izolacja cieplna z pianki twardej z poliuretanu/EPS 
o grubości 50 mm, z osłoną z blachy stalowej

•	 �SM500.5E-B: 
Izolacja cieplna z pianki twardej o grubości 60 mm 
i zdejmowanej włókniny poliestrowej o grubości 
40 mm z płaszczem foliowym

•	 �SM500.5E-C: 
Izolacja cieplna z pianki twardej o grubości 60 mm 
i zdejmowanego płaszcza foliowego z podkładką z pianki 
miękkiej o grubości 5 mm

•	 �SM750.5E-C i SM1000.5E-C: 
Izolacja cieplna z pianki twardej o grubości 80 mm 
i płaszcza foliowego z podkładką z pianki miękkiej 
o grubości 5 mm (wszystko zdejmowane)

Budowa i funkcje
Zależnie od przeznaczenia i pojemności instalacji można za-
stosować różne podgrzewacze. Podgrzewacze biwalentne Lo-
galux SM i SMS są przeznaczone do solarnego przygotowania 
c.w.u.
Duża powierzchnia solarnych wymienników ciepła przy pod-
grzewaczach biwalentnych Logalux SM i SMS zapewnia bar-
dzo dobrą transmisję ciepła. Konfiguracja umożliwia uzyskanie 
dużej różnicy temperatur w  obiegu solarnym między zasila-
niem i powrotem.
Aby ciepła woda była dostępna nawet przy niewielkim nasło-
necznieniu, w górnej części podgrzewacza zamontowany jest 
wymiennik ciepła. Ten wymiennik ciepła umożliwia dogrzewa-
nie za pomocą konwencjonalnego kotła.

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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2.2 Speicher für die Solartechnik
2.2.1 Bivalente Speicher Logalux ESM..., ESMS..., SM... und SMS... für Warmwasserbereitung

Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten
Logalux SM...:
• Bivalenter Speicher mit 2 Glattrohr-Wärmetauschern
• Mit blauer, weißer oder silberner Verkleidung liefer-

bar
• Buderus-Thermoglasur DUOCLEAN plus und 

Magnesiumanode zum Korrosionsschutz
• Großdimensionierte Prüföffnung
• Geringe Wärmeverluste durch hochwertige Dämm-

materialien
• SM290/5E, SM300/5, SM400/5E, SM290.5E, 

SM300.5 und SM400.5E: 
Wärmeschutz aus 50 mm Polyurethan-/EPS-Hart-
schaum mit Stahlblechverkleidung

• SM500.5E-B:
Wärmeschutz aus 60 mm Hartschaum und abnehmba-
rem 40 mm Polyesterfaservlies mit Folienmantel

• SM500.5E-C: 
Wärmeschutz aus 60 mm Hartschaum und abnehmba-
rem Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage

• SM750.5E-C und SM1000.5E-C: 
Wärmeschutz aus 80 mm Hartschaum und Folienman-
tel mit 5 mm Weichschaumunterlage (alles abnehm-
bar)

ESM300 E und ESMS300 E:
• Bivalenter Speicher aus Duplex-Edelstahl
• Wärmeschutz aus 85 mm Polyurethan-/EPS-Hart-

schaum mit silberner Stahlblechverkleidung
ESMS300 E, SMS290/5 E und SMS400/5 E mit SM100:
• Merkmale wie bei ESMS300 E, SM290 und SM400, zu-

sätzliche Besonderheiten:
– Integrierte Solarstation zur einfachen Installation
– Mit eingebautem Solar-Funktionsmodul SM100 

und Hocheffizienzpumpe
– Ansprechende Optik

Aufbau und Funktion
Je nach Anwendung und Kapazität der Anlage lassen 
sich unterschiedliche Speicher einplanen. Die bivalenten 
Speicher Logalux ESM, ESMS, SM und SMS sind für die 
solare Warmwasserbereitung vorgesehen.
Die großflächige Auslegung der Solar-Wärmetauscher 
bei den bivalenten Speichern Logalux ESM, ESMS, SM 
und SMS bewirkt eine sehr gute Wärmeübertragung. Die 
Auslegung ermöglicht damit eine hohe Temperaturdiffe-
renz im Solarkreis zwischen Vorlauf und Rücklauf.
Damit auch bei geringer Sonnenstrahlung immer 
warmes Wasser zur Verfügung steht, ist im oberen Teil 
des Speichers ein Wärmetauscher eingebaut. Über 
diesen Wärmetauscher ist das Nachheizen mit einem 
konventionellen Kessel möglich.

Bild 16  Komponenten Logalux ESM300 E und SM...; Ab-
messungen, Anschlüsse und technische Daten 

 Seite 15 

[1] Warmwasseraustritt
[2] Wärmeschutz 
[3] Magnesiumanode (bei SM...)
[4] Speicherbehälter
[5] Wärmetauscher oben (Rohrheizfläche) 

zum Nachheizen mit konventionellem Kessel
[6] Solar-Wärmetauscher (Rohrheizfläche)
[7] Kaltwassereintritt
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Rys. 17	 �Komponenty Logalux SM...; Wymiary, przyłącza 
i dane techniczne → s. 16

[1]	 Wypływ ciepłej wody
[2]	 Izolacja cieplna
[3]	 Anoda magnezowa (przy SM... )
[4]	 Zbiornik
[5]	 �Górny wymiennik ciepła (powierzchnia grzewcza 

rury) do dogrzewu za pomocą konwencjonalnego 
kotła

[6]	 �Solarny wymiennik ciepła (powierzchnia grzewcza rury)
[7]	 Dopływ wody zimnej
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Wymiary i dane techniczne biwalentnych podgrzewaczy solarnych Logalux SM... i SMS...

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06) 15

Abmessungen und technischen Daten der bivalenten Solarspeicher Logalux ESM300 E, ESMS300 E, SM... und 
SMS...

Bild 17  Abmessungen und Anschlüsse Logalux ESM300 E und SM...
1) Schnittbild gilt für SM290 ... SM400

Bild 18  Abmessungen und Anschlüsse Logalux ESMS300 E, SMS290/5 E und SMS400/5 E
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Rys. 18	 17 Wymiary i przyłącza Logalux SM..

1)  Przekrój dotyczy SM290 ... SM400
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Rys. 19	 17 Wymiary i przyłącza Logalux SMS
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Podgrzewacz biwalentny 
Logalux Skrót Jednost-

ka

SM290/5 E 
SM290.5 E

SMS290/5 E

SM300/5
SM300.5

SM400/5 E
SM400.5 E

SMS400/5 E
SM500.5 E SM750.5 E SM1000.5 E

Całkowita pojemność 
podgrzewacza - l 290 290 371 500 741 974

Pojemność podgrzewacza 
– część dyspozycyjna Vaux l 120 125 155 180 260 367

Pojemność podgrzewacza 
– część solarna Vsol l 170 165 216 320 481 607

Średnica Ø D1 mm 6002) 6702) 6702) 7803) 9604) 10704)

Średnica Ø D2 mm - - - 8505) - -
Szerokość ze stacją 
solarną6) C mm 830 - 900 - - -

Wysokość H mm 18357) 14957) 18357) 1870 1920 1920
Maksymalna wysokość 
przy pochyleniu - mm 1945 1655 1965 1941 1851 1883

Wysokość pomieszczenia8) - mm 2000 1850 2100 2350 2580 2720
Dopływ wody zimnej / 
opróżnianie

Ø EK
HEK

cal
mm

R1
807)

R1
807)

R1
807)

R1 ¼
131

R1%
144

R1%
152

Powrót podgrzewacza po 
stronie solarnej HRS1 mm 2837) 3187) 3187) 292 314 330

Zasilanie podgrzewacza po 
stronie solarnej HVS1 mm 7907) 7227) 8987) 731 754 858

Powrót podgrzewacza HRS2 mm 10197) 8137) 10337) 928 1004 1037

Zasilanie podgrzewacza HVS2 mm 13657) 11187) 13837) 1238 1312 1345

Dopływ cyrkulacji HEZ mm 11257) 9037) 11437) 1028 1114 1147

Wypływ ciepłej wody 0 AB
HAW

cal
mm

R1
16957)

R1
13557)

R1
16957)

R1¼ 
1731

R1¼ 
1698

R1%
1665

Grzałka elektryczna Ø EH cal Rp 1½ - Rp 1½ Rp 1½ Rp 1½ Rp 1½

Odstęp między nóżkami A1
A2

mm  
mm

290
335

380
440

380
440

-
-

-
-

-
-

Wielkość wymiennika 
ciepła u góry - m2 0,9 0,9 1,0 1,1 1,5 1,5

Wielkość wymiennika 
ciepła - m2 1,3 1,3 1,8 1,6 2,1 2,5

Pojemność wymiennika 
ciepła u góry - l 5,7 6,2 6,7 8,8 11,4 11,4

Pojemność solarnego 
wymiennika ciepła - l 8,8 8,8 12,1 10,9 14 16,8

Ilość ciepła na utrzymanie w 
gotowości9) - kWh

/24h 2,23 1,92 2,4 2,643)
1,925) 2,81 3,38

Współczynnik mocy  
(wymiennik ciepła u góry)10) NL - 1,8 1,7 2,8 4,7 8,9 14,9

Wydajność trwała  
(wymiennik ciepła u góry)10) - kW 

(l/h) 28 687 28,5 700 27 663 38,3
941

46,2
1135

48,4
1189

Zapotrzebowanie wody 
grzewczej (wymiennik 
ciepła u góry)

m3/h 2,6 2,6 3,5 3,4 3,6 3,6

Strata ciśnienia  
(wymiennik ciepła u góry) mbar 73 100 132 90 90 90

Masa (netto) z izolacją 
cieplną SM... - kg 115 118 135 1923) 

1975) 265 314

Masa (netto) z izolacją 
cieplną SMS... - kg 144 - 170 - -

Maksymalne ciśnienie 
robocze wody grzewczej/
użytkowej

- bar 16/10 16/10 16/10 16/10 16/10 16/10

Maksymalna temperatura 
robocza - °C 160/95 160/95 160/95 160/95 160/95 160/95

Tab. 8	 Dane techniczne Logalux SM... i SMS...

1) Pianka sztywna 85mm (z osłoną z blachy stalowej)
2) Pianka sztywna 50 mm (z osłoną z blachy stalowej)
3) Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm)
4) Pianka sztywna 85 mm (pianka sztywna 80 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm)
5) Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym)
6) Tylko w przypadku Logalux (E)SMS
7) Z doliczeniem 10 - 20 mm na nóżki
8) Minimalna wysokość pomieszczenia wymagana do wymiany anody magnezowej
9) Wartość zmierzona przy różnicy temperatur 45 K (cały podgrzewacz rozgrzany) według EN 12897
10) Przy tv = 80°C, 10/45°C
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Jednostka
SM290/5 E 
SM290.5 E

SMS290/5 E

SM300/5
SM300.5

SM400/5 E
SM400.5

SMS400/5 E
SM500.5 E SM750.5 E SM1000.5 E

Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej

Klasa efektywności ener-
getycznej - C

-
C
-

C
- B2)

C
-

C
-

Strata ciepła W 93
-

80
-

100
-

1101)
802)

117
-

141
-

Pojemność podgrzewacza l 290 290 371,1 500 741 974

Tab. 9	 Dane o zużyciu energii Logalux SM... i SMS...

1)Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm)
2)Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym)

Dane o zużyciu energii Logalux SM... i SMS...
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2.2.2	 Biwalentny podgrzewacz c.w.u. do pompy ciepła Logalux SMH... E do przygotowania c.w.u.

Wybrane właściwości i cechy szczególne
•	 �Podgrzewacz biwalentny z 2 wymiennikami ciepła z rur 

gładkich:
	 – �Wymiennik ciepła z rur gładkich, z podwójną wężownicą, 

montowany u góry, o dużej powierzchni 3,3 m2 lub 5,1 
m2 do efektywnej transmisji mocy cieplnej przy niskich 
temperaturach zasilania

•	 �Dostępny z niebieską i białą osłoną
•	 �Termoglazura Buderus DUOCLEAN plus i anoda 

magnezowa do ochrony przed korozją
•	 �Duże otwory rewizyjne na górze i z przodu
•	 �Niewielkie straty ciepła dzięki wysokiej jakości izolacji 

cieplnej
•	 �Izolacja cieplna z pianki twardej PU o grubości 60 mm 

i opcjonalnie płaszcza foliowego z podkładką z pianki 
miękkiej o grubości 5 mm (klasa C) lub włókniny 
poliestrowej o grubości 40 mm (klasa B)

•	 �Złączka do grzałki elektrycznej w środku podgrzewacza
Budowa i funkcje
Urządzenie Logalux SMH... E wyposażone jest w znane i spraw-
dzone rozwiązania zastosowane w  podgrzewaczach Logalux 
SM400/5 E i SM500.5. Duży wymiennik ciepła z  rur gładkich 
i z podwójną wężownicą jest przeznaczony do dogrzewu przy 
użyciu pompy ciepła.
Urządzenie Logalux SMH400 E nadaje się do użytku z pompą 
ciepła o mocy 9,5 kW (solanka). Urządzenie Logalux SMH500 
E przeznaczone jest do pracy z mocą do 17 kW (solanka). Do 
celu umożliwienia dogrzewu elektrycznego w złączce w środ-
ku podgrzewacza można zamontować grzałkę elektryczną.

Wymiary i dane techniczne biwalentnych podgrzewaczy 
c.w.u. do pompy ciepła Logalux SMH... E

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06)

2.2.2 Bivalenter Wärmepumpenspeicher Logalux SMH... E für Warmwasserbereitung

Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten
• Bivalenter Speicher mit 2 Glattrohr-Wärmetauschern:

– Großflächiger Doppelwendel-Glattrohr-Wärme-
tauscher oben mit 3,3 m2 oder 5,1 m2 Oberfläche 
für eine effiziente Übertragung der Wärmeleistung 
bei niedrigen Vorlauftemperaturen

• Mit blauer und weißer Verkleidung lieferbar
• Buderus-Thermoglasur DUOCLEAN plus und 

Magnesiumanode zum Korrosionsschutz
• Große Prüföffnungen oben und vorne
• Geringe Wärmeverluste durch hochwertigen Wärme-

schutz
• Wärmeschutz aus 60 mm PU-Hartschaum und wahl-

weise Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage 
(Klasse C) oder 40 mm Polyesterfaservlies (Klasse B)

• Muffe für Elektro-Heizeinsatz in der Speichermitte 

Aufbau und Funktion
Der Logalux SMH... E verfügt über die bekannte und 
bewährte Speichertechnik des Logalux SM400/5 E und 
SM500.5. Der große Doppelwendel-Glattrohr-Wärme-
tauscher ist ausgelegt für die Nachheizung mit einer 
Wärmepumpe. 
Der Logalux SMH400 E ist geeignet für eine Wärme-
pumpenleistung von 9,5 kW (Sole-Wasser). Der Logalux 
SMH500 E ist ausgelegt für bis zu 17 kW (Sole-Wasser). 
Für die elektrische Nachheizung kann in der Muffe in der 
Speichermitte ein Elektro-Heizeinsatz eingebaut 
werden.

Bild 19  Komponenten Logalux SMH... E

[1] Magnesiumanode
[2] Wärmeschutz
[3] Warmwasseraustritt
[4] Wärmetauscher oben (Rohrheizfläche) 

zum Nachheizen mit Wärmepumpen
[5] Speicherbehälter
[6] Solar-Wärmetauscher (Rohrheizfläche)
[7] Kaltwassereintritt

 

M1 Befestigungsklemme
M2 Tauchhülse (Innen-Ø 19,5 mm)
A1 Abstand Füße (520 mm)
A2 Abstand Füße (450 mm)
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Rys. 20	 �Komponenty Logalux SMH... E

[1]	 Anoda magnezowa
[2]	 Izolacja cieplna
[3]	 Wypływ ciepłej wody
[4]	 �Wymiennik ciepła na górze (powierzchnia grzewcza 

rury) do dogrzewu za pomocą pomp ciepła
[5]	 Zbiornik
[6]	 �Solarny wymiennik ciepła (powierzchnia grzewcza rury)
[7]	 Dopływ wody zimnej
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Rys. 21	 Wymiary Logalux SMH... E

M1	 Zacisk mocujący
M2	 Tuleja zanurzeniowa (Ø wewn. 19,5 mm)
A1	 Odległość między nóżkami (520 mm)
A2	 Odległość między nóżkami (450 mm)
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Podgrzewacz biwalentny Skrót Jednostka SMH400.5 E SMH500.5 E
Całkowita pojemność podgrzewacza - l 378 489
Pojemność podgrzewacza - część dyspozycyjna Vaux l 180 254
Pojemność podgrzewacza - część solarna Vsol l 198 235
Średnica Ø D1 mm 7801) 7801)

Średnica Ø D2 mm 8502) 8502)

Wysokość H mm 1624 1870
Maksymalna wysokość przy pochyleniu - mm 1705 1941
Dopływ wody zimnej / opróżnianie Ø EK cal R 1 V R 1 V

HEK/EL mm 131 131
Powrót podgrzewacza po stronie solarnej Ø RS1 cal R 1 R 1

HRS1 mm 292 274
Zasilanie podgrzewacza po stronie solarnej Ø VS1 cal R 1 R 1

HVS1 mm 731 731
Powrót podgrzewacza Ø RS2 cal R 1 ¼ R 1 V

HRS2 mm 818 818
Zasilanie podgrzewacza Ø VS2 cal R 1 V R 1 V

HVS2 mm 1326 1571
Dopływ cyrkulacji Ø EZ cal R ¾ R ¾

HEZ mm 1128 1128
Wypływ ciepłej wody Ø AB cal R 1 V R 1 V

HAB mm 1485 1731
Grzałka elektryczna Ø EH cal Rp 1½ Rp 1½
Ilość ciepła na utrzymanie w gotowości3) - kWh/24 h 2,381)/1,782) 2,641)/1,922)

Wielkość górnego wymiennika ciepła - m2 3,3 5,1
Pojemność górnego wymiennika ciepła - l 18 27
Wielkość solarnego wymiennika ciepła - m2 1,3 1,8
Pojemność solarnego wymiennika ciepła - l 9,5 13,2
Masa (netto) z izolacją cieplną - kg 2111)/2162) 2681)/2732)

Maksymalne ciśnienie robocze wody grzewczej/użytkowej - bar 16/10 16/10
Maksymalna temperatura robocza wody grzewczej/użytkowej - °C 160/95 160/95

Tab. 10	 Wymiary i dane techniczne Logalux SMH... E
1) Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
2) Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym).
3) Wartość pomiarowa przy różnicy temperatur 45 K (nagrzewany cały podgrzewacz) wg EN 12897.

Tab. 11	 Dane o zużyciu energii Logalux SMH... E
1) Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
2) Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym).

Podgrzewacz biwalentny Jednostka SMH400.5 E SMH400.5 E SMH500.5 E SMH500.5 E
Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej
Klasa efektywności energetycznej - C1) B2) C1) B2)

Strata ciepła W 99 74 110 80
Pojemność podgrzewacza l 378 378 489 489

Dane o zużyciu energii Logalux SMH... E
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2.2.3	 Podgrzewacz Logalux SL... z syfonem termicznym do przygotowania c.w.u.

Wybrane właściwości i cechy szczególne
•	 �Opatentowana, przenosząca ciepło rura do warstwowego 

ładowania podgrzewacza w strefie aktualnie najwyższej 
temperatury

•	 �Sterowana wyporem klapa grawitacyjna z tworzywa 
sztucznego do ładowania warstwowego

•	 �Bardzo szybki dostęp do ciepłej wody podgrzanej przez 
instalację solarną i rzadsze dogrzewanie za pomocą kotła

•	 �Termoglazura Buderus DUOCLEAN plus i anoda 
magnezowa do ochrony przed korozją

•	 �Izolacja cieplna w SL300 i SL400 za pomocą pianki 
twardej PU/EPS o grubości 50 mm i osłony z blachy 
stalowej

•	 �Osłona do wyboru w kolorze niebieskim, białym lub 
srebrnym

Budowa i funkcje
Buderus oferuje podgrzewacze z syfonem termicznym do 
przygotowania c.w.u. w dwóch różnych wielkościach i opcjo-
nalnie z niebieską lub białą osłoną. W górnej części zamon-
towana jest wytrzymała wężownica grzejna przeznaczona do 
konwencjonalnego dogrzewu.
Solarny wymiennik ciepła w części dolnej podgrzewa relatyw-
nie niewielką ilość wody prawie do temperatury na zasilaniu 
solarnym. Podgrzana woda użytkowa podnosi się w rurze 
przewodzącej ciepło (→ rys. 22, [6]) bezpośrednio do części 
dyspozycyjnej. Przy normalnym poziomie promieniowania 
słonecznego możliwe jest szybkie osiągnięcie temperatury za-
danej. Dzięki temu można rzadziej stosować konwencjonalny 
kocioł do dogrzewania.
Zależnie od solarnego podgrzewania woda użytkowa podnosi 
się tylko do momentu osiągnięcia warstwy o tej samej tem-
peraturze. Następnie pod wpływem różnicy ciężaru właściwe-
go wody w rurze i zbiorniku otwierają się klapy grawitacyjne 
(→ rys. 22, [7]). W ten sposób podgrzewacz nagrzewa się war-
stwowo od góry w dół.
W szczególności dzięki przeznaczonemu do pracy w trybie 
Double-Match-Flow regulatorowi (SC20/2, solarny moduł 
funkcyjny SM100 lub SM200), system ten zapewnia optymal-
ne rezultaty dzięki dopasowaniu strumienia objętości pompy 
o regulowanej prędkości obrotowej i priorytetowemu ładowa-
niu części dyspozycyjnej.

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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2.2.3 Thermosiphonspeicher Logalux SL... für Warmwasserbereitung

Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten
• Patentiertes Wärmeleitrohr für die geschichtete 

Speicheraufladung in der jeweils höchsten 
Temperaturzone

• Auftriebsgesteuerte Schwerkraftklappen aus Kunst-
stoff für Schichtenladetechnik

• Sehr schnelle Verfügbarkeit von Warmwasser über die 
Solaranlage und selteneres Nachheizen über den 
Kessel

• Buderus-Thermoglasur DUOCLEAN plus und 
Magnesiumanode zum Korrosionsschutz

• Wärmeschutz bei SL300 und SL400 durch 50 mm 
PU/EPS-Hartschaum und Stahlblechverkleidung 

• Verkleidung wahlweise blau, weiß oder silber

Aufbau und Funktion
Buderus bietet Thermosiphonspeicher zur Warmwasser-
bereitung in 2 verschiedenen Größen an und wahlweise 
mit blauer oder weißer Verkleidung an. Im oberen 
Bereich ist eine robuste Rohrheizschlange zur 
konventionellen Nachheizung eingebaut.
Der Solar-Wärmetauscher im unteren Bereich erwärmt 
nur eine relativ kleine Trinkwassermenge bis fast auf die 
Solar-Vorlauftemperatur. Das erwärmte Trinkwasser 
steigt durch das Wärmeleitrohr (  Bild 21, [6]) direkt 
nach oben in den Bereitschaftsteil. Bei normaler 
Sonnenstrahlung ist hier schon nach kurzer Zeit die Soll-
temperatur erreicht. Damit wird das Nachheizen über 
einen konventionellen Kessel seltener erforderlich.
Abhängig von der solaren Erwärmung steigt das Trink-
wasser nur so weit nach oben, bis die Schicht mit dem 
gleichen Temperaturniveau erreicht ist. Dann öffnen sich 
die entsprechenden auftriebsgesteuerten Schwerkraft-
klappen (  Bild 21, [7]). So heizt sich der Speicher 
schichtweise von oben nach unten auf.
Besonders mit einer Regelung, die für Double-Match-
Flow-Betrieb geeignet ist (SC20/2, Solar-Funktionsmo-
dul SM100 oder SM200), ist dieses Prinzip optimal 
durch die Volumenstromanpassung der drehzahl-
geregelten Pumpe und die vorrangige Beladung des 
Bereitschaftsteils abgestimmt.

Bild 21  Aufbau Logalux SL300; Abmessungen, Anschlüsse 
und technische Daten  Seite 22 

[1] Warmwasseraustritt
[2] Speichervorlauf
[3] Tauchhülse für Temperaturfühler
[4] Zirkulationsanschluss
[5] Speicherrücklauf
[6] Tauchhülse für Solarregelung
[7] Kaltwassereintritt
[8] Solarvorlauf
[9] Solarrücklauf
[10] Unterer Wärmetauscher für Solarheizung, 

Edelstahl
[11] Wärmetauscher für Nachheizung durch Heizgerät, 

emaillierter Stahl
[12] Speicherbehälter, emaillierter Stahl
[13] Verkleidung, lackiertes Blech mit Polyurethan-

Hartschaumwärmeschutz 50 mm
[14] Elektrisch isoliert eingebaute Magnesiumanode
[15] PS-Verkleidungsdeckel
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Rys. 22	 �Budowa Logalux SL300; Wymiary, przyłącza i dane 
techniczne → s. 23

[1]	 Wypływ ciepłej wody
[2]	 Zasilanie podgrzewacza
[3]	 Tuleja zanurzeniowa czujnika temperatury
[4]	 Przyłącze cyrkulacyjne
[5]	 Powrót podgrzewacza
[6]	 Tuleja zanurzeniowa do regulacji solarnej
[7]	 Dopływ wody zimnej
[8]	 Zasilanie instalacji solarnej
[9]	 Powrót instalacji solarnej
[10]	 �Dolny wymiennik ciepła do ogrzewania solarnego, 

stal nierdzewna
[11]	 �Wymiennik ciepła do dogrzewu za pomocą 

urządzenia grzewczego, stal emaliowana
[12]	 Zbiornik stalowy, stal emaliowana
[13]	 �Osłona, lakierowana blacha z osłoną termiczną 

z twardej pianki poliuretanowej 50 mm
[14]	 �Elektrycznie izolowana, wbudowana anoda 

magnezowa
[15]	 Pokrywa PS
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Zasada działania syfonu termicznego przy dużym 
nasłonecznieniu
Podgrzana woda podnosi się szybko, aby w możliwie najkrót-
szym czasie znaleźć się w  części dyspozycyjnej. Podgrze-
wacz ładuje się od góry w dół (→ rys. 23, [1]).

W rurze przenoszącej ciepło, w solarnym wymienniku ciepła 
woda przepływa od dołu, dzięki czemu różnica temperatur 
między powrotem podgrzewacza i  kolektorem pozostaje na 
wysokim poziomie. Gwarantuje to wysoki solarny uzysk ciepła.

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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Thermosiphonprinzip bei hoher Sonnenstrahlung
Das erwärmte Wasser steigt schnell nach oben und steht 
nach kürzester Zeit im Bereitschaftsteil zur Verfügung. 
Der Speicher lädt sich von oben nach unten auf 
(  Bild 22, [1]).

Weil im Wärmeleitrohr am Solar-Wärmetauscher nur 
Wasser von unten nachströmt, bleibt die Temperatur-
differenz zwischen Speicherrücklauf und Kollektor groß. 
Das sichert einen hohen solaren Wärmeertrag.

Bild 22  Ladevorgang eines Thermosiphonspeichers bei voller Sonnenstrahlung

AW Warmwasseraustritt
EK Kaltwassereintritt
RS1 Speicherrücklauf (solarseitig)
RS Speicherrücklauf
VS1 Speichervorlauf (solarseitig)
VS Speichervorlauf
[1] Trennschicht zwischen den Temperaturzonen

Thermosiphonprinzip bei geringer Sonnenstrahlung
Wenn das Wasser z. B. nur auf 30 °C erwärmt wird, 
steigt es nur bis zur Schicht mit dieser Temperatur. Das 
Wasser strömt durch die geöffneten Schwerkraft-
klappen in den Speicher und erwärmt den Bereich 
(  Bild 23, [2]).
Der Austritt aus den Schwerkraftklappen stoppt das 
weitere Aufsteigen des Wassers im Wärmeleitrohr und 
verhindert ein Vermischen mit Wasser aus Schichten mit 
höheren Temperaturen (  Bild 23, [3]).

Bild 23  Warmwasseraustritt aus dem Wärmeleitrohr bei 
geringer Sonnenstrahlung

AW Warmwasseraustritt
EK Kaltwassereintritt
RS1 Speicherrücklauf (solarseitig)
RS Speicherrücklauf
VS1 Speichervorlauf (solarseitig)
VS Speichervorlauf
[1] Geöffnete Schwerkraftklappe im Wärmeleitrohr
[2] Geschlossene Schwerkraftklappe
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Rys. 23	 �Ładowanie podgrzewacza z syfonem termicznym przy pełnym nasłonecznieniu
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Rys. 24	 �Wypływ ciepłej wody z rury przewodzącej ciepło 
przy niewielkim nasłonecznieniu

AW	 Wypływ ciepłej wody
EK	 Dopływ wody zimnej
RS1	 Powrót podgrzewacza (po stronie solarnej)
RS	 Powrót podgrzewacza
VS1	 Zasilanie podgrzewacza (po stronie solarnej)
VS	 Zasilanie podgrzewacza
[1]	 �Otwarta klapa grawitacyjna w rurze przewodzącej 

ciepło
[2]	 Zamknięta klapa grawitacyjna

AW	 Wypływ ciepłej wody
EK	 Dopływ wody zimnej
RS1	 Powrót podgrzewacza (po stronie solarnej)
RS	 Powrót podgrzewacza
VS1	 Zasilanie podgrzewacza (po stronie solarnej)
VS	 Zasilanie podgrzewacza
[1]	 �Warstwa rozdzielająca między strefami 

temperaturowymi

Zasada działania syfonu termicznego przy małym 
nasłonecznieniu
Jeśli woda podgrzeje się np. tylko do 30°C, podniesie się tyl-
ko do poziomu warstwy o tej temperaturze. Woda przepływa 
przez otwarte klapy grawitacyjne do podgrzewacza i podgrze-
wa tę część (→ rys. 24, [1]).
Woda wypływająca z klap grawitacyjnych zatrzymuje dalsze 
podnoszenie się wody w rurze przewodzącej ciepło, zapobie-
gając zmieszaniu z wodą z warstw o wyższej temperaturze 
(→ rys. 24, [2]).
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Abmessungen und technische Daten der Thermosiphonspeicher Logalux SL...

Bild 24  Abmessungen und Anschlüsse Logalux SL...

M Tauchhülse (Innen-Ø 19,5 mm)

A2

A1

SL300/5, SL300.5
SL400/5, SL400.5

6 720 811 388-01.1T

HAB

HVS

HEZ

HEK

HRS1,HVS1

HRS
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VS

EZ
RS

M

M

EK

Thermosiphonspeicher Logalux Abkürzung Einheit SL300/5
SL300.5

SL400/5
SL400.5

Speicherdurchmesser mit  Wärmeschutz Ø D mm 670 670
Speicherdurchmesser ohne Wärmeschutz Ø DSp mm – –
Höhe H mm 15601)

1) Zuzüglich 10 ... 20 mm für die Stellfüße

18971)

Kippmaß – mm 1720 2030
Kaltwassereintritt / EntleerungL HEK/EL mm 207 207
Rücklauf Speicher solarseitig (R ¾ ) HRS1 mm 45 45
Vorlauf Speicher solarseitig (R ¾ ) HVS1 mm 45 45
Rücklauf Speicher (R 1) HRS mm 878 1098
Vorlauf Speicher (R 1) HVS mm 1182 1448
Zirkulationseintritt (R ¾ ) HEZ mm 1077 1342
Warmwasseraustritt HAB mm 1420 1760
Abstand Füße A1

A2

mm
mm

380
429

380
429

Speicherinhalt gesamt – l 290 380
Speicherinhalt  Bereitschaftsteil Vaux l 111 144
Speicherinhalt Solarteil Vsol l 179 236
Inhalt Solar-Wärmetauscher – l 1,6 1,9
Größe Solar-Wärmetauscher – m2 0,8 1
Bereitschaftswärmeaufwand nach EN 12897 2)

2) Messwert bei 45 K Temperaturdifferenz (gesamter Speicher aufgeheizt)

– kWh/24h 1,85 2,4
Leistungskennzahl (WT oben) 3)

3) Nach DIN 4708 bei Erwärmung auf eine Speichertemperatur von 60 °C und bei einer Heizwasser-Vorlauftemperatur von 80 °C

NL – 1,5 2,3
Dauerleistung (WT oben)  bei 80/45/10 °C 4)

4) Heizwasser-Vorlauftemperatur/Warmwasser-Austrittstemperatur/Kaltwasser-Eintrittstemperatur

– kW (l/h) 28,5 (700) 33 (810)
Inhalt Wärmetauscher oben –  l 6,2 7
Größe Wärmetauscher oben –  m² 0,9 1,0
Anzahl der Kollektoren – – Seite 121, Seite 125
Gewicht (netto) mit Wärmeschutz –  kg 118 135
Maximaler Betriebsdruck Solarkreis/Heiz-/Warmwasser – bar 8/16/10 8/16/10
Maximale Betriebstemperatur Solarkreis/Heiz-/Warmwasser –  °C 135/160/95 135/160/95

Tab. 11  Technische Daten Logalux SL...

Rys. 25	 �Wymiary i przyłącza Logalux SL...

M    	 Tuleja zanurzeniowa (Ø wewn. 19,5 mm)

Wymiary i dane techniczne podgrzewaczy z syfonem termicznym Logalux SL...

Podgrzewacz Logalux z syfonem termicznym Skrót Jednostka SL300/5 SL300.5 SL400/5 SL400.5
Średnica podgrzewacza z izolacją cieplną Ø D mm 670 670
Średnica podgrzewacza bez izolacji cieplnej Ø DSp mm - -
Wysokość H mm 15601) 18971)

Maksymalna wysokość przy pochyleniu - mm 1720 2030
Dopływ wody zimnej / opróżnianie L HEK/EL mm 207 207
Powrót podgrzewacza po stronie instalacji solarnej (R ¾) HRS1 mm 45 45
Zasilanie podgrzewacza po stronie instalacji solarnej (R ¾) HVS1 mm 45 45
Powrót podgrzewacza (R 1) HRS mm 878 1098
Zasilanie podgrzewacza (R 1) HVS mm 1182 1448
Dopływ cyrkulacji (R ¾) HEZ mm 1077 1342
Wypływ ciepłej wody mm 1420 1760
Odstęp między nóżkami A1 mm 380 380

A2 mm 429 429
Całkowita pojemność podgrzewacza - l 290 380
Pojemność podgrzewacza - część dyspozycyjna Vaux l 111 144
Pojemność podgrzewacza - część solarna Vsol l 179 236
Pojemność solarnego wymiennika ciepła - l 1,6 1,9
Wielkość wymiennika ciepła - m2 0,8 1
Ilość ciepła na utrzymanie w gotowości wg EN 12897 2) - kWh/24h 1,85 2,4
Współczynnik mocy (wymiennik ciepła u góry) 3) NL - 1,5 2,3
Wydajność trwała (wymiennik ciepła u góry)  
przy temperaturze 80/45/10°C 4) - kW (l/h) 28,5 (700) 33 (810)

Pojemność wymiennika ciepła u góry - l 6,2 7
Wielkość wymiennika ciepła u góry - m2 0,9 1,0
Liczba kolektorów - - strona 121, strona 125
Masa (netto) z izolacją cieplną - kg 118 135
Maksymalne ciśnienie robocze – obieg solarny/woda grzew-
cza/ciepła woda użytkowa - bar 8/16/10 8/16/10

Maksymalna temperatura robocza – obieg solarny/woda 
grzewcza/ciepła woda użytkowa - °C 135/160/95 135/160/95

Tab. 12	 Dane techniczne Logalux SL...
1) Z doliczeniem 10 - 20 mm na nóżki.
2) Wartość pomiarowa przy różnicy temperatur 45 K (nagrzewany cały podgrzewacz).
3) Według DIN 4708 przy podgrzaniu do temperatury podgrzewacza 60°C i przy temperaturze wody grzewczej na zasilaniu 80°C.
4) Temperatura wody grzewczej na zasilaniu / temperatura ciepłej wody użytkowej na odpływie / temperatura wody zimnej na odpływie.
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Tab. 13	 Dane o zużyciu energii Logalux SL...

Podgrzewacz Logalux z syfonem termicznym Jednostka SL300/5
SL300.5

SL400/5
SL400.5

Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej
Klasa efektywności energetycznej - C C
Strata ciepła W 77 99,2
Pojemność podgrzewacza l 290 380

Dane o zużyciu energii Logalux SL...

2.2.4	 Kompaktowe centrale grzewcze GB192iT i GB172T ze zintegrowanym podgrzewaczem solarnym

Wybrane właściwości i cechy szczególne
•	 �Kompaktowy zespół składający się z gazowego urządzenia 

kondensacyjnego i  biwalentnego zasobnika warstwowego 
o pojemności znamionowej 210 l do łączenia z 2 - 3 kolek-
torami płaskimi

•	 �Niezajmująca dużo miejsca wersja priorytetowo przezna-
czona do użytku w domach szeregowych, jednorodzinnych 
i bliźniakach

•	 �Urządzenia kondensacyjne każdorazowo w 2 wersjach mocy
•	 �GB192iT z  osłoną przednią ze szkła tytanowego,  

do wyboru w kolorze czarnym lub białym
•	 �Mniejsze koszty instalacji dzięki w całości prefabrykowane-

mu zespołowi grzewczemu i solarnemu, a także fabryczne-
mu osprzętowi   (np. stacja solarna pompą o  wysokiej 
sprawności, solarny moduł funkcyjny SM100 i przeponowe 
naczynie wzbiorcze do ogrzewania)

•	 �Zasobnik warstwowy z rurową wężownicą grzejną do solar-
nego przygotowania c.w.u.; termoglazura Buderus DUOC-
LEAN plus i anoda magnezowa do ochrony przed korozją

•	 �Dogrzewanie przez gazowe urządzenie kondensacyjne za 
pośrednictwem płytowego wymiennika ciepła ze stali nie-
rdzewnej

•	 �Jako osprzęt dostępny zestaw mieszacza wody użytkowej 
z przyłączem cyrkulacji

W  przypadku całkowitej twardości wody użytkowej  
15 - 20°dH zalecamy ustawić temperaturę podgrzewacza na 
≤ 55°C. W przypadku biwalentnego zasobnika warstwowego 
zalecamy ograniczyć temperaturę podgrzewacza za pomocą 
regulatora solarnego również do maks. 55°C. Alternatywnie 
można stosować również instalację do uzdatniania wody.
W  przypadku twardości całkowitej przekraczającej 21°dH 
można spodziewać się odkładania się kamienia w płytowym 
wymienniku ciepła. Zalecamy stosowanie podgrzewacza 
z wężownicą lub alternatywnie systemu uzdatniania wody.
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2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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Bild 25  Abmessungen und Anschlüsse für GB192iT ohne Zubehör (Maße in mm)

[1] Solarrücklauf
[2] Solarvorlauf
[3] Gas G ½ 
[4] Heizungsvorlauf G ¾ 
[5] Heizungsrücklauf G ¾ 
[6] Zirkulation G ½ 
[7] Kaltwasser G ¾ 
[8] Warmwasser G ¾ 
1) In Verbindung mit Pufferspeicher PNR400: 85 mm
2) Wandbündige Installation möglich. Zur besseren 

Zugänglichkeit für Montage und Wartung empfeh-
len wir mindestens 50 mm Wandabstand.
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Rys. 26	 Wymiary i przyłącza do GB192iT bez osprzętu (wymiary w [mm])

[1]	 Powrót instalacji solarnej
[2]	 Zasilanie instalacji solarnej
[3]	 Gaz G ½
[4]	 Zasilanie ogrzewania G ¾
[5]	 Powrót ogrzewania G ¾
[6]	 Cyrkulacja G ½
[7]	 Woda zimna G ¾
[8]	 Woda ciepła G ¾

1)	 W połączeniu z podgrzewaczem buforowym PNR400: 85 mm
2)	 �Możliwa instalacja naścienna. W celu zapewnienia lepszej dostępności podczas 

montażu i konserwacji zalecamy zachować odstęp min. 50 mm od ściany.
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2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06) 25

Bild 26  Abmessungen und Anschlüsse für GB172-14/20 T210SR (Maße in mm) mit Blende hinten 
(Zubehör, inklusive Anschluss-Set seitlich, lang)

1) Maße nur in Verbindung mit Blende hinten 
(Zubehör, inklusive Anschluss-Set seitlich, lang)

[1] Zirkulation G ½ 
[2] Gas G ½ 
[3] Kaltwasser G ¾ 
[4] Heizungsvorlauf G ¾ 
[5] Heizungsrücklauf G ¾ 
[6] Warmwasser G ¾ 
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Rys. 27	 �Wymiary i przyłącza do GB172-14/20 T210SR (wymiary w [mm]) z zaślepką z tyłu (osprzęt, z zestawem 
przyłączeniowym bocznym, długi)

1)	 �Wymiary tylko łącznie z zaślepką z tyłu (osprzęt, z 
zestawem przyłączeniowym bocznym, długim)

[1]	 Cyrkulacja G ½
[2]	 Gaz G ½
[3]	 Woda zimna G ¾
[4]	 Zasilanie ogrzewania G ¾
[5]	 Powrót ogrzewania G ¾
[6]	 Woda ciepła G ¾
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Podgrzewacze w kompaktowych centralach  
grzewczych Jednostka GB172-14 

T210 SR
GB172-20  
T210 SR

GB192-25i  
T210 SR

Znamionowa moc cieplna gazowego urządzenia kondensacyjnego kW 14 20 25
Całkowita pojemność podgrzewacza l 204 204 200
Pojemność podgrzewacza - część dyspozycyjna (Vaux) l 50 50 123
Pojemność podgrzewacza - część solarna (Vsol) l 154 154 77
Powierzchnia wymiennika ciepła m2 0,8 0,8 0,8
Pojemność solarnego wymiennika ciepła l 4,6 4,6
Temperatura c.w.u. °C 40 ... 70 40 ... 70 40 ... 60
Maksymalny strumień objętości l/min 12,0 12,0 20
Przepływ właściwy według EN 625 (D) l/min 20,7 24,11 22,7
Ilość ciepła na utrzymanie w gotowości według DIN 4753 część 81) kWh/24h 2,22 2,22 1,3
Maksymalna temperatura robocza °C 95 95 95
Maksymalne ciśnienie robocze (PMW) bar 10 10 10
Maksymalna wydajność trwała przy:
- TV = 75°C i TSp = 45°C l/h 352 586 767
Według DIN 4708 - TV = 75°C i TSp = 60°C l/h 248 413 540
Minimalny czas podgrzewu TK = 10°C do TSp = 60°C z TV = 75°C min 31 20 17
Współczynnik mocy NL2) wg normy DIN 4708 przy  
TV = 75°C (maksymalna moc ładowania podgrzewacza)

- 1,8 2,3 1,93)/2,94)

Masa kompaktowej centrali grzewczej (bez opakowania) kg 166 166 148

Tab. 14	 Dane techniczne podgrzewaczy w kompaktowych centralach grzewczych GB172 T210SR i GB192 T210 SR
1) Nie uwzględniono wartości porównawczej z normą ani strat podziałowych poza podgrzewaczem.
2) �Współczynnik mocy NL odpowiada liczbie zasilanych w całości mieszkań o liczbie mieszkańców 3,5 osoby, z normalną wanną i dwoma dodatkowymi punktami poboru. Współczynnik NL został 
obliczony wg normy DIN 4708 przy TSP=60°C, Tz = 45°C, TK = 10°C i maksymalnej możliwej do przeniesienia mocy.

3) Czujnik temperatury podgrzewacza na górze.
4) Czujnik temperatury podgrzewacza na dole, tryb ECO.

TV  	 Temperatura zasilania
TSP	 Temperatura podgrzewacza
TK  	 Temperatura wody zimnej na dopływie
TZ  	 Temperatura na wylocie ciepłej wody

Dane techniczne podgrzewaczy w kompaktowych centralach grzewczych

Dane o zużyciu energii GB172 T210SR i GB192 T210 SR

Tab. 15	 Dane o zużyciu energii GB172 T210SR i GB192 T210 SR

1) Dane nie były jeszcze dostępne podczas oddawania tekstu do druku.

Podgrzewacze w kompaktowych centralach grzewczych Jednostka GB172-14  
T210 SR

GB172-20 T210 
SR

GB192-25i 
T210 SR

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania 
pomieszczeń - A A A

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń ηs % 92 92 94
Klasa efektywności energetycznej c.w.u. - A A A
Profil obciążeń do efektywności energetycznej c.w.u. - XL XL XL
Sezonowa efektywność energetyczna przygotowania c.w.u. ηwh % 85 87 85
Znamionowa moc cieplna przy 80/60°C kW 1) 1) 25
Poziom mocy akustycznej w pomieszczeniach dB(A) 1) 1) 46
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2.2.5	� Podgrzewacz kombinowany Logalux P750 S oraz podgrzewacz kombinowany Logalux PL.../2S z syfonem 
termicznym do solarnego przygotowania c.w.u. i wspomagania ogrzewania

Wybrane właściwości i cechy szczególne podgrzewacza 
kombinowanego Logalux P750 S
•	 �Wbudowany wewnątrz pojemnościowy podgrzewacz c.w.u. 

z termoglazurą Buderus DUOCLEAN plus i anodą magne-
zową do ochrony przed korozją

•	 �Duży wymiennik ciepła z gładkimi rurami do optymalnego 
wykorzystywania energii słonecznej

•	 �Podłączanie wszystkich przyłączy po stronie wody użytko-
wej od góry i  wszystkich przyłączy po stronie instalacji 
grzewczej i solarnej z boku

•	 �Solarny wymiennik ciepła w wodzie grzewczej, co zapobie-
ga ryzyku osadzania się kamienia

•	 �Korzystny stosunek powierzchni zewnętrznej do pojemno-
ści, minimalizujący straty w podgrzewaczu

•	 �Zdejmowany płaszcz izolacji cieplnej o  grubości 
100 mm z poliuretanowej pianki miękkiej z płaszczem PS, 
do wyboru w kolorze niebieskim lub białym

•	 �Prosta instalacja hydrauliczna z niewielką ilością elemen-
tów mechanicznych

 

Budowa i funkcje podgrzewacza kombinowanego 
Logalux P750 S
W górnej części podgrzewacza buforowego znajduje się pod-
grzewacz c.w.u., który skonstruowany jest zgodnie z zasadą 
podwójnego płaszcza do którego woda wpływa od góry. W dol-
nej części z  boku podłączony jest solarny wymiennik ciepła 
(→ rys. 28, [7]), który w pierwszej kolejności nagrzewa bufo-
rową wodę grzewczą (→ rys. 28, [6]). Po krótkim czasie rów-
nież woda użytkowa w położonej wyżej części dyspozycyjnej 
osiąga temperaturę zadaną, co umożliwia pobór ciepłej wody 
użytkowej od góry (→ rys. 28, [4]).
Do dogrzewania wody użytkowej za pomocą
konwencjonalnego kotła:
► �Stosować przyłącze powrotu na dolnym końcu części dys-

pozycyjnej (→ rys. 67, s. 62).
Do podłączenia do instalacji grzewczej wymagany jest czuj-
nik powrotu. Dla tej funkcji i  solarnego modułu funkcyjnego 
SM200 przeznaczony jest osprzęt zawarty w zestawie do so-
larnego wspomagania ogrzewania.

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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2.2.5 Kombispeicher Logalux P750 S sowie Thermosiphon-Kombispeicher Logalux PL.../2S für solare 
Warmwasserbereitung und Heizungsunterstützung

Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten des 
Kombispeichers Logalux P750 S
• Innenliegender Warmwasserspeicher mit Buderus-

Thermoglasur DUOCLEAN plus und Magnesiumanode 
zum Korrosionsschutz 

• Groß bemessener Glattrohr-Wärmetauscher für 
optimale Solarnutzung

• Zuführung aller trinkwasserseitigen Anschlüsse von 
oben und aller heizungs- und solarseitigen Anschlüsse 
seitlich

• Solar-Wärmetauscher im Heizwasser, sodass keine 
Verkalkungsgefahr besteht

• Günstiges Verhältnis von Außenfläche zu Volumen, 
sodass Speicherverluste minimiert werden

• Abnehmbarer 100 mm dicker Wärmeschutzmantel 
aus Polyurethan-Weichschaum mit PS-Mantel, 
wahlweise in blau oder weiß

• Einfache Hydraulik mit wenigen mechanischen 
Bauteilen

Aufbau und Funktion des Kombispeichers 
Logalux P750 S
Im oberen Teil des Pufferspeichers befindet sich ein 
Warmwasserspeicher, der nach dem Doppelmantel-
prinzip konzipiert ist und in den von oben kaltes Wasser 
eintritt. Im unteren Teil ist ein Solar-Wärmetauscher 
seitlich angeschlossen (  Bild 27, [7]), der zuerst das 
Heizungspufferwasser erwärmt (  Bild 27, [6]). Nach 
kurzer Zeit erreicht auch das Trinkwasser im oben-
liegenden Bereitschaftsteil Solltemperatur, sodass 
Warmwasser von oben entnommen werden kann 
(  Bild 27, [4]). 
Für das Nachheizen des Trinkwassers mit einem 
konventionellen Kessel:
▶ Rücklaufanschluss am unteren Ende des 

Bereitschaftsteils nutzen (  Bild 94, Seite 73).
Zum Anschluss an die Heizungsanlage wird ein Rücklauf-
wächter benötigt (  Seite 74). In Verbindung mit dem 
Solar-Funktionsmodul SM200 ist für diese Funktion das 
Zubehör HZG-Set konzipiert (  Seite 74).

Bild 27  Aufbau Logalux P750 S; Abmessungen, 
Anschlüsse und technische Daten  Seite 30 

[1] Magnesiumanode
[2] Wärmedämmung
[3] Fühlertauchhülse
[4] Warmwasser-Bereitschaftsteil
[5] Kaltwassereintritt
[6] Pufferteil
[7] Solar-Wärmetauscher
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Rys. 28	 �Budowa Logalux P750 S; Wymiary, przyłącza 
i dane techniczne → s. 31

[1]	 Anoda magnezowa
[2]	 Izolacja termiczna
[3]	 Tuleja zanurzeniowa czujnika
[4]	 Część dyspozycyjna c.w.u.
[5]	 Dopływ wody zimnej
[6]	 Część buforowa
[7]	 Solarny wymiennik ciepła
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Wybrane właściwości i cechy szczególne podgrzewacza 
kombinowanego z syfonem termicznym Logalux PL.../2S
•	 �Położony wewnątrz pojemnościowy podgrzewacz c.w.u., 

stożkowaty, z  termoglazurą Buderus DUOCLEAN plus 
i anodą magnezową do ochrony przed korozją

•	 �Opatentowana rura przenosząca ciepło do warstwowego 
ładowania zasobnika, otoczona wodą użytkową i wystająca 
ponad całkowitą długość zasobnika

•	 �Solarny wymiennik ciepła zamontowany w rurze przenoszą-
cej ciepło, przez co jest również otoczony wodą użytkową

•	 �Znacznie wyższa solarna sprawność systemu, ponieważ 
instalacja solarna zawsze najpierw podgrzewa medium 
o najniższej temperaturze

•	 �Podłączanie z  boku do wszystkich przyłączy po stronie 
ogrzewania

•	 �Przyłącze po stronie instalacji solarnej i wlot zimnej wody od 
dołu

•	 �Korzystny stosunek powierzchni zewnętrznej do pojemno-
ści, minimalizujący straty w podgrzewaczu

•	 �Zdejmowany płaszcz izolacji cieplnej o  grubości 100 mm 
z włókniny poliestrowej (ISO plus) z płaszczem PS

•	 �Prosta instalacja hydrauliczna z niewielką ilością elemen-
tów mechanicznych

Budowa podgrzewaczy kombinowanych z syfonem 
termicznym Logalux PL.../2S
Podgrzewacze kombinowane z syfonem termicznym Logalux 
PL750/2S i PL1000/2S mają stożkowaty korpus wewnętrzny 
służący do przygotowania c.w.u. (→ rys. 29, [5]). W wodzie 
użytkowej znajduje się rura przenosząca ciepło, której długość 
odpowiada całej wysokości podgrzewacza i w której zamon-
towany jest solarny wymiennik ciepła (→ rys. 29, [6] i  [8]). 
Za pomocą tego opatentowanego urządzenia do ładowania 
warstwowego można ładować podgrzewacz c.w.u. zgodnie 
z zasadą działania syfonu termicznego. W przypadku wystar-
czającego nasłonecznienia już po krótkim czasie podgrzewacz 
c.w.u. osiąga użyteczny poziom temperatury. Z zewnątrz pod-
grzewacz c.w.u. otoczony jest przez podgrzewacz buforowy 
(→ rys. 29, [4]), który nagrzewa się zależnie od stanu ładowa-
nia warstwowego w korpusie wewnętrznym.
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Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten der 
Thermosiphon-Kombispeicher Logalux PL.../2S
• Innenliegender Warmwasserspeicher, konisch durch-

gehend, mit Buderus-Thermoglasur DUOCLEAN plus 
und Magnesiumanode zum Korrosionsschutz

• Patentiertes Wärmeleitrohr für die geschichtete 
Speicheraufladung, von Trinkwasser umgeben und 
über die gesamte Speicherhöhe ausgeprägt

• Solar-Wärmetauscher im Wärmeleitrohr integriert und 
damit ebenfalls von Trinkwasser umgeben

• Deutlich höherer solarer Systemwirkungsgrad, weil 
die Solaranlage zuerst immer das kälteste Medium 
erwärmt

• Seitliche Zuführung aller heizungsseitigen Anschlüsse
• Solarseitiger Anschluss und Kaltwassereintritt von 

unten
• Günstiges Verhältnis von Außenfläche zu Volumen, 

sodass Speicherverluste minimiert werden
• Abnehmbarer 100 mm dicker Wärmeschutzmantel 

aus Polyesterfaservlies (ISO plus) mit PS-Mantel
• Einfache Hydraulik mit wenigen mechanischen Bau-

teilen

Aufbau der Thermosiphon-Kombispeicher 
Logalux PL.../2S
Die Thermosiphon-Kombispeicher Logalux PL750/2S 
und PL1000/2S haben einen konischen Innenkörper für 
die Warmwasserbereitung (  Bild 28, [5]). Im Trink-
wasser befindet sich ein Wärmeleitrohr, das sich über 
die gesamte Speicherhöhe erstreckt und in dem der 
Solar-Wärmetauscher integriert ist (  Bild 28, [6] und 
[8]). Mit dieser patentierten Schichtenladeeinrichtung 
lässt sich der Warmwasserspeicher nach dem Thermo-
siphonprinzip beladen. Bei ausreichender Sonnen-
strahlung ist so schon nach kurzer Zeit ein nutzbares 
Temperaturniveau im Warmwasserspeicher vorhanden. 
Außen umgibt den Warmwasserspeicher ein Puffer-
speicher (  Bild 28, [4]), der abhängig vom Schichten-
ladezustand im Innenkörper erwärmt wird.

Bild 28  Aufbau Logalux PL.../2S; Abmessungen, 
Anschlüsse und technische Daten  Seite 30 

[1] Magnesiumanode
[2] Wärmedämmung
[3] Warmwasseraustritt
[4] Pufferspeicher
[5] Konischer Innenkörper
[6] Wärmeleitrohr
[7] Schwerkraftklappen
[8] Solar-Wärmetauscher
[9] Kaltwassereintritt
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Rys. 29	 �Budowa Logalux PL.../2S; Wymiary, przyłącza 
i dane techniczne → s. 31

[1]	 Anoda magnezowa
[2]	 Izolacja termiczna
[3]	 Wypływ ciepłej wody
[4]	 Podgrzewacz buforowy
[5]	 Stożkowaty zbiornik wewnętrzny
[6]	 Rura przenosząca ciepło
[7]	 Klapy grawitacyjne
[8]	 Solarny wymiennik ciepła
[9]	 Dopływ wody zimnej
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Sposób działania podgrzewaczy kombinowanych z syfo-
nem termicznym Logalux PL.../2S
Do dolnej części stożkowatego korpusu wewnętrznego wpły-
wa zimna woda, co powoduje, że solarny wymiennik ciepła 
i rura przewodząca ciepło znajdują się w medium o najniższej 
temperaturze. Rura przewodząca ciepło posiada w dolnej czę-
ści otwór wlotowy, przez który zimna woda użytkowa trafia do 
solarnego wymiennika ciepła. Tutaj woda jest nagrzewana 
przez instalację solarną i podnosi się w rurze, nie mieszając 
się z otaczającą wodą o niższej temperaturze.
Otwory wylotowe występują na różnych wysokościach i  po-
siadają otwierane lub zamykane wyporem klapy grawitacyjne 
(→ rys. 29, [7]). Podgrzane medium trafia przez klapy gra-
witacyjne do warstwy zasobnika o  tej samej temperaturze 
(→ rys. 30, faza 1). Z opóźnieniem czasowym ciepło przedo-
staje się następnie do wody buforowej w korpusie zewnętrz-
nym. W  tym momencie również podgrzewacz buforowy jest 
ładowany od góry w dół (→ rys. 30, faza 2). Jeśli podgrzewacz 
c.w.u. i  buforowy są całkowicie naładowane, wyłącza się in-
stalacja solarna (→ rys. 30, faza 3). Jeśli pobierana jest ciepła 
woda, podgrzewacz c.w.u. stopniowo się rozładowuje od dołu 
do góry. Zimna woda przepływa do korpusu wewnętrznego. 
Ze względu na opóźnienie nagrzewania między korpusem 
wewnętrznym i zewnętrznym możliwe jest ponowne dopro-
wadzanie ciepła solarnego do korpusu wewnętrznego, mimo 
że znajdujący się na zewnątrz podgrzewacz buforowy jest cał-
kowicie naładowany (→ rys. 30, faza 4). Umożliwia to znaczne 
zwiększenie sprawności systemu:
Jeśli podgrzewacz c.w.u. jest prawie pusty, jest on ładowany 
zarówno przez solarny wymiennik ciepła, jak i  podgrzewacz 
buforowy (→ rys. 30, faza 5). Jeśli nie istnieje uzysk solarny 
(np. przy złej pogodzie), podgrzewacz buforowy można do-
grzewać za pomocą konwencjonalnego kotła (→ rys. 29, faza 
6) lub połączyć z kotłem na paliwo stałe (Wskazówki projekto-
we → s. 68 n.). Do podłączenia do instalacji grzewczej wyma-
gany jest czujnik powrotu a w połączeniu z solarnym modu-
łem funkcyjnym SM200 – zestaw do solarnego wspomagania 
ogrzewania.
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Funktionsweise der Thermosiphon-Kombispeicher 
Logalux PL.../2S
Im unteren Bereich des konischen Innenkörpers tritt 
Kaltwasser ein, sodass der Solar-Wärmetauscher und 
das Wärmeleitrohr im kältesten Medium liegen. Das 
Wärmeleitrohr ist unten mit einer Einströmöffnung 
versehen, wodurch das kalte Trinkwasser zum Solar-
Wärmetauscher gelangt. Hier wird das Wasser über die 
Solaranlage erwärmt und steigt im Rohr nach oben, ohne 
sich mit dem umgebenden, kälteren Wasser zu mischen. 
In unterschiedlichen Höhen sind Ausströmöffnungen mit 
auftriebsgesteuerten Schwerkraftklappen vorhanden 
(  Bild 28, [7]). Durch die Schwerkraftklappen gelangt 
das erwärmte Medium in die Schicht des Speichers mit 
gleicher Temperatur (  Bild 29, Phase 1). Mit zeitlicher 
Verzögerung geht dann die Wärme an das Pufferwasser 
im Außenkörper über. Nun wird auch der Pufferspeicher 
von oben nach unten beladen (  Bild 29, Phase 2). 
Wenn Warmwasser- und Pufferspeicher voll beladen 
sind, schaltet die Solaranlage ab (  Bild 29, Phase 3). 
Wenn nun Warmwasser entnommen wird, entlädt sich 
der Warmwasserspeicher allmählich von unten nach 
oben. Kaltes Trinkwasser strömt in den Innenkörper 
nach. Aufgrund der Aufheizverzögerung zwischen 
Innen- und Außenkörper ist schon wieder eine solare 
Wärmezufuhr im Innenkörper möglich, obwohl der 
außen liegende Pufferspeicher noch voll beladen ist 
(  Bild 29, Phase 4). Das bewirkt einen deutlich 
höheren Systemwirkungsgrad.
Wenn der Warmwasserspeicher fast leer gezapft ist, 
laden sowohl der Solar-Wärmetauscher als auch der 
Pufferspeicher den Warmwasserspeicher nach 
(  Bild 29, Phase 5). Wenn kein Solarertrag vorhanden 
ist (z. B. bei Schlechtwetter), lässt sich der Puffer-
speicher über einen konventionellen Kessel nachheizen 
(  Bild 29, Phase 6) oder mit einem Festbrennstoff-
Kessel kombinieren (Planungshinweise  Seite 84 f.). 
Zum Anschluss an die Heizungsanlage ist ein Rücklauf-
wächter (  Seite 74) und in Verbindung mit dem Solar-
Funktionsmodul SM200 ein HZG-Set erforderlich 
(  Seite 74).

Bild 29  Betriebszustände von Thermosiphon-Kombi-
speichern bei der Beladung und Warmwasser-
zapfung

AW Warmwasseraustritt
EK Kaltwassereintritt
RS1 Speicherrücklauf (solarseitig)
RS2 Heizungsrücklauf
VS1 Speichervorlauf (solarseitig)
VS3 Heizungsvorlauf

Weitere Anschlüsse für alternative Beheizung  Bild 30 
und Bild 31, Seite 30 sowie Tabelle 15, Seite 31.
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Rys. 30	 �Stany robocze podgrzewaczy kombinowanych 
z syfonem termicznym przy ładowaniu  
i poborze c.w.u.

AW	 Wypływ ciepłej wody
EK	 Dopływ wody zimnej
RS1	 Powrót podgrzewacza (po stronie solarnej)
RS2	 Powrót instalacji grzewczej
VS1	 Zasilanie podgrzewacza (po stronie solarnej)
VS3	 Zasilanie instalacji grzewczej

Inne przyłącza do alternatywnego ogrzewania → rys. 31 i rys. 
32, s. 31 oraz tabela 15, s. 32.
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Wymiary i dane techniczne podgrzewaczy kombinowanych Logalux P750 S i podgrzewaczy kombinowanych 
z syfonem termicznym Logalux PL.../2S
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Abmessungen und technische Daten der Kombispeicher Logalux P750 S und der Thermosiphon-Kombispeicher 
Logalux PL.../2S

Bild 30  Abmessungen und Anschlüsse Logalux P750 S (Maße in mm)

M Messstelle Temperaturregler (Muffe 
Rp ½ )

MB1 Tauchhülse (Innen-Ø 11 mm)
M1 ... M8 Befestigungsklemmen für Fühler; Bele-

gung je nach Komponenten, Hydraulik 

und Regelung der Anlage 
Die Befestigungsklemmen M1 ... M8 für 
Temperaturfühler sind in der Seitenan-
sicht versetzt gezeichnet.

Bild 31  Abmessungen und Anschlüsse Logalux PL.../2S (Maße in mm)

M Messstelle Temperaturregler (Muffe 
Rp ½ )

MB1 Tauchhülse (Innen-Ø 11 mm)
MB2 Tauchhülse solar
M1 ... M8 Befestigungsklemmen für Fühler; je 

nach Anlagenkonfiguration 
Die Befestigungsklemmen M1 ... M8 für 
Temperaturfühler sind in der Seitenan-
sicht versetzt gezeichnet.
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Rys. 31	 Wymiary i przyłącza Logalux P750 S (wymiary w [mm])
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Abmessungen und technische Daten der Kombispeicher Logalux P750 S und der Thermosiphon-Kombispeicher 
Logalux PL.../2S

Bild 30  Abmessungen und Anschlüsse Logalux P750 S (Maße in mm)

M Messstelle Temperaturregler (Muffe 
Rp ½ )

MB1 Tauchhülse (Innen-Ø 11 mm)
M1 ... M8 Befestigungsklemmen für Fühler; Bele-

gung je nach Komponenten, Hydraulik 

und Regelung der Anlage 
Die Befestigungsklemmen M1 ... M8 für 
Temperaturfühler sind in der Seitenan-
sicht versetzt gezeichnet.

Bild 31  Abmessungen und Anschlüsse Logalux PL.../2S (Maße in mm)

M Messstelle Temperaturregler (Muffe 
Rp ½ )

MB1 Tauchhülse (Innen-Ø 11 mm)
MB2 Tauchhülse solar
M1 ... M8 Befestigungsklemmen für Fühler; je 

nach Anlagenkonfiguration 
Die Befestigungsklemmen M1 ... M8 für 
Temperaturfühler sind in der Seitenan-
sicht versetzt gezeichnet.
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Rys. 32	 Wymiary i przyłącza Logalux PL.../2S (wymiary w [mm])

M	 �Miejsce pomiaru – regulator temperatury (złączka 
Rp ½ )

MB1	 Tuleja zanurzeniowa (Ø wewn. 11 mm)
M1 ... M8	 �Zaciski mocujące do czujnika; funkcje zależnie od 

komponentów, hydraulika i regulacja instalacja
	 �Zaciski mocujące M1 ... M8 do czujnika 

temperatury są przedstawione na widoku z boku 
z przesunięciem.

M	 �Miejsce pomiaru – regulator temperatury (złączka 
Rp ½ )

MB1	 Tuleja zanurzeniowa (Ø wewn. 11 mm)
MB2	 Tuleja zanurzeniowa solarna
M1 ... M8	 �Zaciski mocujące do czujnika; zależnie od 

konfiguracji instalacji
	 �Zaciski mocujące M1 ... M8 do czujnika 

temperatury są przedstawione na widoku z boku 
z przesunięciem
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Podgrzewacz kombinowany z syfonem termicznym 
Logalux Jednostka P750 S PL750/2S PL1000/2S

Średnica podgrzewacza z izolacją cieplną Ø D mm 1000 1000 1100
Średnica podgrzewacza bez izolacji cieplnej Ø DSp mm 800 800 900
Maksymalna wysokość przy pochyleniu - mm 1830 1810 1850
Dopływ wody zimnej Ø EK cal R ¾ R 1 R 1
Opróżnianie ogrzewania Ø EL cal R 1 ¼ R 1 ¼ R 1 ¼
Opróżnianie c.w.u. Ø EL1 cal - R % R ¾
Powrót podgrzewacza po stronie solarnej Ø RS1 cal R 1 R ¾ R ¾
Zasilanie podgrzewacza po stronie solarnej Ø VS1 cal R 1 R ¾ R ¾
Powrót ogrzewania do przygotowania c.w.u. / zasilanie obie-
gów grzewczych (alternatywnie) Ø RS2 cal R 1 ¼ R 1 ¼ R 1 ¼

Zasilanie ogrzewania do przygotowania c.w.u. Ø VS3 cal R 1 ¼ R 1 ¼ R 1 ¼
Powrót obiegów grzewczych (alternatywnie) Ø RS3 cal R 1 ¼ R 1 ¼ R 1 ¼
Powrót kotła grzewczego na pellety Ø VS5 cal - R 1 ¼ R 1 ¼
Powrót kotła grzewczego na paliwo stałe / obiegów grzew-
czych Ø RS4 cal R 1 ¼ R 1 ¼ R 1 ¼

Powrót ogrzewania do przygotowania c.w.u./ zasilanie obie-
gów grzewczych (alternatywnie) Ø VS4 cal R 1 ¼ R 1 ¼ R 1 ¼

Powrót kotła grzewczego na paliwo stałe Ø RS5 cal - R 1 ¼ R 1 ¼
Zasilanie kotła na paliwo stałe/kotła grzewczego na pellety Ø VS2 cal R 1 ¼ R 1 ¼ R 1 ¼
Dopływ cyrkulacji Ø EZ cal R ¾ R ¾ R ¾
Wypływ ciepłej wody Ø AW cal R ¾ R ¾ R ¾
Złączka do grzałki elektrycznej 0 EH cal - Rp 1 ½ Rp 1 ½
Całkowita pojemność podgrzewacza l 750 750 940
Pojemność podgrzewacza – część dyspozycyjna Vaux l 327 325 452
Pojemność podgrzewacza – część solarna Vsol l 423 425 488
Objętość tylko części buforowej pod podgrzewaczem c.w.u. / 
przyłącze RS2 - l «400/- -/«275 -/«380

Objętość wody użytkowej całkowita/część dyspozycyjna - l «160/ - «300/«150 «300/« 150
Pojemność solarnego wymiennika ciepła - l 16,4 1,4 1,6
Powierzchnia wymiennika ciepła - m2 2,15 1,0 1,2
Ilość ciepła na utrzymanie w gotowości według  
DIN 4753-8/EN 12897 - kWh/24h 3,71) 2,752) 3,112)

Współczynnik mocy3) NL - 3 3,8 3,8
Wydajność trwała przy 80/45/10°C4) - kW (l/h) 28 (688) 28 (688) 28 (688)
Liczba kolektorów - - Strona 125 Strona 125 Strona 125
Masa (netto) z izolacją cieplną - kg 275 264 293
Maksymalne ciśnienie robocze (solarny wymiennik ciepła / 
woda grzewcza / ciepła woda użytkowa) - bar 8/3/10 8/3/10 8/3/10

Maksymalna temperatura robocza (woda grzewcza/użytkowa) - °C 95/95 95/95 95/95

Tab. 16	 Dane techniczne Logalux P750 S i PL.../2S
1) Wartość pomiarowa przy różnicy temperatur 45 K wg DIN 4753-8 (nagrzewany cały podgrzewacz).
2) Wartość pomiarowa przy różnicy temperatur 45 K wg EN 12897 (nagrzewany cały podgrzewacz).
3) Według DIN 4708 przy podgrzaniu do temperatury podgrzewacza 60°C i przy temperaturze wody grzewczej na zasilaniu 80°C.
4) Temperatura wody grzewczej na zasilaniu / temperatura wody grzewczej na wypływie / temperatura wody zimnej na dopływie.

Tab. 17	 Dane o zużyciu energii Logalux P750 S i PL.../2S

Podgrzewacz kombinowany z syfonem termicznym Logalux Jednostka P750 S PL750/2S PL1000/2S
Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej
Klasa efektywności energetycznej - D C C
Strata ciepła W 146 125 139
Pojemność podgrzewacza l 750 750 940

Dane o zużyciu energii Logalux P750 S i Logalux PL.../2S
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2.2.6		�  Podgrzewacz buforowy Logalux PNR(Z)...6 E z solarnym wymiennikiem ciepła i z wrażliwym 
na temperaturę zasilaniem obiegu powrotnego

 
Wybrane właściwości i cechy szczególne
•	 �Duży wymiennik ciepła z rur gładkich do podłączenia insta-

lacji solarnej
•	 Dostępny z niebieską i białą osłoną
•	 �Płyta stratyfikacyjna uwarstwiająca wodę z obiegu powrotnego
•	 �Wariant PNRZ z 2 blachami rozdzielającymi i lancą ładują-

cą do lepszego uwarstwienia temperatury, np. w połącze-
niu z pompami ciepła

•	 �Ułatwiająca wstawienie średnica podgrzewacza bez izolacji 
cieplnej, wynosząca tylko 790 mm w przypadku wariantu 
750 l i 1000 l

•	 500 l
	 – �pianka sztywna 60 mm i  zdejmowany płaszcz foliowy 

z podkładką z pianki miękkiej 5 mm (klasa C)
	 albo
	 �Pianka twarda 60 mm i zdejmowana włóknina poliestrowa 

40 mm z płaszczem foliowym (klasa B)
•	 Od 750 l
	 – �pianka sztywna 80 mm i  płaszcz foliowy z  podkładką 

z pianki miękkiej 5 mm (wszystko zdejmowane); montaż 
przed instalacją rurową

•	 �Zestawy do kaskadowania jako osprzęt do łatwego łącze-
nia równoległego 2 podgrzewaczy buforowych

•	 Opcjonalny montaż grzałki elektrycznej
•	 �Wielość tulei zanurzeniowych (przy 500 l) lub zaciskowych 

łączników czujnikowych zapewnia dużą zmienność i możli-
wość optymalizacji instalacji

Budowa i funkcje
Podgrzewacz buforowy z blachy stalowej dostępny jest w na-
stępujących wersjach:
•	 Logalux PNR500.6 E o pojemności 495 l
•	 Logalux PNR750.6 E o pojemności 745 l
•	 Logalux PNR1000.6 E o pojemności 960 l
•	 Logalux PNR1300.6 E o pojemności 1270 l
•	 Logalux PNRZ750.6 E o pojemności 745 l
•	 Logalux PNRZ1000.6 E o pojemności 960 l
Dzięki dużym wymiarom solarnego wymiennika ciepła możli-
we jest osiągnięcie bardzo dobrej transmisji ciepła, dzięki cze-
mu instalacja solarna może pracować z niższymi temperatura-
mi obiegu solarnego, osiągając wysoką sprawność.
Dzięki płycie stratyfikacyjnej zamontowanej przy króćcach 
powrotnych możliwe jest utrzymanie uwarstwienia w buforze-
est utrzymane nawet w przypadku zmian temperatury powro-
tu. Dzięki temu można dłużej korzystać z  ciepła zawartego 
w podgrzewaczu przy stałym poziomie temperatury.
2 króćce przyłączeniowe (H10 i  H12) do powrotu 
(np. obiegu grzewczego i stacji świeżej wody) podłączone są do 
bufora poprzez płytę stratyfikacyjną.
 

Przebieg temperatury w podgrzewaczu
Przed pomiarem podgrzewacz jest przewarstwowany przy 
temp. 20°C ... 70°C
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Produktdaten zum Energieverbrauch Kombispeicher HS 

2.2.7 Pufferspeicher Logalux PNR(Z)....6 E mit Solar-Wärmetauscher und temperatursensibler Rücklauf-
einspeisung

Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten
• Großflächiger Glattrohr-Wärmetauscher zum 

Anschluss einer Solaranlage
• Mit blauer und weißer Verkleidung lieferbar
• Temperatursensible Rücklaufeinspeisung 
• Variante PNRZ mit 2 Trennblechen und einer Lade-

lanze zur besseren Temperaturschichtung, z. B. in 
Verbindung mit Wärmepumpen

• Nur 790 mm Speicherdurchmesser ohne Wärme-
schutz bei 750-l- und 1000-l-Variante zur einfacheren 
Einbringung 

• 500 l
– 60 mm Hartschaum und abnehmbarer Folienman-

tel mit 5 mm Weichschaumunterlage (Klasse C)
oder
60 mm Hartschaum und abnehmbarer 40 mm Poly-
esterfaservlies mit Folienmantel (Klasse B)

• Ab 750 l
– 80 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm 

Weichschaumunterlage (alles abnehmbar); Monta-
ge vor der Rohrinstallation 

• Kaskadierungs-Sets als Zubehör für die einfache 
Parallelschaltung von 2 Pufferspeichern

• Optionale Nachrüstung eines Elektro-Heizeinsatzes 
möglich

• VIele Tauchhülsen (bei 500 l) bzw. Fühlerklemmla-
schen gewährleisten eine große Variabilität und an-
lagentechnische Optimierung.

Aufbau und Funktion
Diese Pufferspeicher aus Stahlblech gibt es in den 
Ausführungen:
• Logalux PNR500.6 E mit 495 l Inhalt
• Logalux PNR750.6 E mit 745 l Inhalt 
• Logalux PNR1000.6 E mit 960 l Inhalt
• Logalux PNR1300.6 E mit 1270 l Inhalt
• Logalux PNRZ750.6 E mit 745 l Inhalt
• Logalux PNRZ1000.6 E mit 960 l Inhalt
Die großflächige Auslegung des Solar-Wärmetauschers 
bewirkt eine sehr gute Wärmeübertragung, damit die 
Solaranlage mit geringen Solarkreistemperaturen 
arbeiten kann und einen hohen Wirkungsgrad aufweist.
Durch die temperatursensible Rücklaufeinspeisung 
bleibt die Temperaturschichtung auch bei wechselnden 
Rücklauftemperaturen erhalten. Dadurch kann der 
Speicherwärmeinhalt länger auf einem hohen 
Temperaturniveau genutzt werden. 
2 Anschlussstutzen (H10 und H12) für Rücklauf (z. B. 
von Heizkreis und Frischwasserstation) münden in die 
temperatursensible Rücklaufeinspeisung.

Temperaturverlauf im Speicher
Vor der Messung ist der Speicher durchgeschichtet von 
20 °C ... 70 °C.

Bild 34  Vergleich des Temperaturverlaufs im Speicher 
oben

a Pufferspeicher mit temperatursensibler 
Einspeisung

b Pufferspeicher Standard
c Rücklauf Heizwasser
t Zeit

Temperatur

Kombispeicher Einheit HS 600 HS 750 HS 1000 HS 1250 HS 1500 HS 2000
EU-Richtlinie für Energieeffizienz
Energieeffizienzklasse – C C C C C C
Warmhalteverlust W 112,5 125 137,5 154,2 162,5 187,5
Speichervolumen l 570 772 926 1283 1526 2007

Tab. 18  Produktdaten zum Energieverbrauch Kombispeicher HS
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Rys. 33	 �Porównanie przebiegu temperatury  
w górnej części podgrzewacza

a	 �Podgrzewacz buforowy z płytą stratyfikacyjną
b	 Podgrzewacz buforowy standardowy
c	 Powrót wody grzewczej
t	 Czas
ϑ	 Temperatura
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2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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Abmessungen und technische Daten Pufferspeicher Logalux PNR(Z)....6 E

Bild 35  Aufbau und Anschlüsse PNR(Z)....6 E

E Muffe für Elektro-Heizeinsatz
H1-H13 Höhe der Anschlussstutzen
VLS Anschlussstutzen solar (1 ½ " IG)
RLS Anschlussstutzen solar (1" AG)
[1] Einrichtung für temperatursensible Rücklauf-

einspeisung
[2] Solar-Wärmetauscher
[3] Trennblech für verbesserte Temperatur-

schichtung
[4] Einspeiselanze (im mittleren Speicherbereich 

sind 2 weitere Lanzen)

6 720 811 388-17.1T
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Rys. 34	 Budowa i przyłącza PNR(Z)... 6 E

E	 Złączka do grzałki elektrycznej
H1-H13	 Wysokość króćców przyłączeniowych
Vls	 �Króciec przyłączeniowy instalacji solarnej  

(1 ½ " gwint wewn.)
RLS	 �Króciec przyłączeniowy instalacji solarnej  

(1" gwint zewn.)
[1]	 �Płyta stratyfikacyjna
[2]	 Wymiennik ciepła solarnego
[3]	 �Blacha rozdzielająca do lepszego uwarstwienia 

temperatury
[4]	 �Lanca zasilająca (w środkowej części 

podgrzewacza znajdują się 2 inne lance)

Wymiary i dane techniczne podgrzewacza buforowego Logalux PNR(Z)...6 E
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Podgrzewacz buforowy Skrót Jednostka PNR500.6 E PNR750.6 E PNRZ750.6 E PNR1000.6 E PNRZ1000.6 E PNR1300.6 E

Całkowita pojemność podgrze-
wacza - l 495 745 745 960 960 1270

Pojemność podgrzewacza  
– część dyspozycyjna Vaux l 225 335 300 450 445 620

Pojemność podgrzewacza  
– część grzewcza - l - - 150 - 175 -

Pojemność podgrzewacza  
– część solarna Vsol l 270 410 295 510 340 650

Średnica bez izolacji cieplnej Ø Dsp mm 650 790 790 790 790 900

Średnica z izolacją cieplną Ø D mm 7801)/8502) 9603) 9603) 9603) 9603) 10703)

Wysokość z izolacją cieplną H mm 1775 1820 1820 2255 2255 2280
Maksymalna wysokość przy 
pochyleniu - mm 1930 1755 1755 2156 2156 2225

Szerokość do wstawienia - mm 770 800 800 800 800 910
Wysokość króćców  
przyłączeniowych  
(1 ½" gwint wewn.)

H1 mm 1620 1630 1630 2070 2070 2070

H2 mm 1440 1440 1440 1880 1880 1880

H4 mm - - - 1550 1550 1555

H5/E mm 1110 1110 1110 1300 1300 1300

H6/H7 mm 950 950 950 1150 1150 1150

H8 mm - - 830 - 950 -

H10 mm 710 710 710 800 800 805

H12 mm 270 270 270 270 270 275

H13 mm 130 130 130 130 130 135
Króciec przyłączeniowy insta-
lacji solarnej
(1" gwint zewn.)

VLs  
RLs

mm
mm

710
270

710
270

710
270

800
270

800
270

805
275

Powierzchnia wymiennika 
ciepła - m2 1,6 2,1 2,1 2,5 2,5 2,9

Pojemność solarnego wymien-
nika ciepła - l 11 14 14 17 17 20

Ilość ciepła na utrzymanie  
w gotowości4) - kWh/ 24h 2,641)/ 1,972) 2,813) 2,863) 3,383) 3,433) 3,793)

Liczba kolektorów - - s. 125 s. 125 s. 125 s. 125 s. 125 s. 125

Masa (netto) z izolacją cieplną - kg 1111)/1142) 162 173 189 200 216

Maksymalne ciśnienie  
robocze solarnego  
wymiennika ciepła

- bar 10 10 10 10 10 10

Maksymalna temperatura 
solarnego wymiennika ciepła - °C 130 130 130 130 130 130

Maksymalne ciśnienie  
robocze wody grzewczej - bar 3 3 3 3 3 3

Maksymalna temperatura 
robocza wody grzewczej - °C 95 95 95 95 95 95

Tab. 18	 Dane techniczne Logalux PNR(Z)...6 E

1) Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
2) Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym).
3) Pianka sztywna 85 mm (pianka sztywna 80 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
4) Wartość pomiarowa przy różnicy temperatur 45 K wg EN 12897 (nagrzewany cały podgrzewacz).

Dane o zużyciu energii Logalux PNR(Z)... 6 E

Tab. 19	 Dane o zużyciu energii Logalux PNR(Z)... 6 E

1) Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
2) Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym).
3) Pianka sztywna 85 mm (pianka sztywna 80 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).

Podgrzewacz  
buforowy

Jed-
nostka PNR500.6 E PNR500.6 E PNR750.6 E PNRZ750.6 E PNR1000.6 E PNRZ1000.6 E PNR1300.6 E

Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej (przy 500 l: izolacja cieplna 65 mm/100 mm; od 750 l: izolacja cieplna 85 mm)
Klasa 
efektywności 
energetycznej

- C1) B2) C3) C3) C3) C3) C3)

Strata ciepła W 110 82 117 119 141 143 158
Pojemność  
podgrzewacza l 495 495 745 745 960 960 1270
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2.2.7	 Podgrzewacz buforowy Logalux PR...6 E

Wybrane właściwości i cechy szczególne
•	 Dostępny z niebieską i białą osłoną
•	 �Płyta stratyfikacyjna uwarstwiająca wodę z obiegu powrotnego
•	 �Ułatwiająca wstawienie średnica podgrzewacza bez izolacji 

cieplnej wynosząca tylko 790 mm w  przypadku wariantu 
750 l i 1000 l

•	 500 l
	 – �pianka sztywna 60 mm i  zdejmowany płaszcz foliowy 

z podkładką z pianki miękkiej 5 mm (klasa C)
	 albo
	 �Pianka twarda 60 mm i zdejmowana włóknina poliestrowa 

40 mm z płaszczem foliowym (klasa B)
•	 Od 750 l
	 – �pianka sztywna 80 mm i  płaszcz foliowy z  podkładką 

z pianki miękkiej 5 mm (wszystko zdejmowane); montaż 
przed instalacją rurową

•	 �Zestawy do kaskadowania jako osprzęt do łatwego łącze-
nia równoległego podgrzewaczy buforowych

•	 Opcjonalny montaż grzałki elektrycznej
•	 �Wielość tulei zanurzeniowych (przy 500 l) lub łączników 

czujnikowych zapewnia dużą zmienność i możliwość opty-
malizacji instalacji.

Budowa i funkcje
Podgrzewacze buforowe Buderus Logalux PR dostępne są 
w wielkościach 500 l, 750 l, 1000 l i 1300 l. Te podgrzewacze 
buforowe wyposażone są w  płytę stratyfikacyjną uwarstwia-
jącą wodę z obiegu powrotnego. Zapewnia ona optymalny 
rozpływ wody z obiegów powrotnych na odpowiednim pozio-
mie temperatury urządzenia Logalux PR bez wpływu na uwar-
stwienie w podgrzewaczu. Ponadto znacznemu polepszeniu 
ulega możliwość korzystania z energii cieplnej znajdującej się 
w zasobniku buforowym (→ rozdział 2.2.6, s. 33). Energię sło-
neczną można wykorzystywać poprzez podłączenie zewnętrz-
nego wymiennika ciepła. 2 króćce przyłączeniowe (H9 i H11) 
do powrotu (np. obiegu grzewczego i stacji świeżej wody) pod-
łączone są do bufora poprzez płytę stratyfikacyjną.

Wymiary i dane techniczne podgrzewacza buforowego 
Logalux PR... 6 E
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2.2.8 Pufferspeicher Logalux PR....6 E

Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten
• Mit blauer und weißer Verkleidung lieferbar
• Temperatursensible Rücklaufeinspeisung
• Nur 790 mm Speicherdurchmesser ohne Wärme-

schutz bei 750 l und 1000 l Variante zur einfacheren 
Einbringung

• 500 l
– 60 mm Hartschaum und abnehmbarer Folienman-

tel mit 5 mm Weichschaumunterlage (Klasse C)
oder
60 mm Hartschaum und abnehmbarer 40 mm Poly-
esterfaservlies mit Folienmantel (Klasse B)

• Ab 750 l
– 80 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm 

Weichschaumunterlage (alles abnehmbar); Monta-
ge vor der Rohrinstallation 

• Kaskadierungs-Sets als Zubehör für die einfache 
Parallelschaltung von Pufferspeichern

• Optionale Nachrüstung eines Elektro-Heizeinsatzes 
möglich

• Viele Tauchhülsen (bei 500 l) bzw. Fühlerlaschen ge-
währleisten eine große Variabilität und anlagentechni-
sche Optimierung.

Aufbau und Funktion 
Die Buderus-Pufferspeicher Logalux PR sind in den 
Größen 500 l, 750 l, 1000 l und 1300 l erhältlich. Die 
Pufferspeicher verfügen über eine spezielle temperatur-
sensible Rücklaufeinspeisung. Dadurch wird eine opti-
male Einspeisung der Rückläufe in das jeweilige 
Temperaturniveau des Logalux PR ohne Beeinflussung 
der im Speicher vorhandenen Schichtung erzielt. Zudem 
wird die Nutzungsmöglichkeit der im Pufferwasser 
vorhandenen Wärmeenergie deutlich verbessert 
(  Kapitel 2.2.7, Seite 34). Eine Solarnutzung kann mit 
der Einbindung eines externen Wärmetauschers 
erfolgen. 2 Rücklaufanschlussstutzen (H9 und H11) für 
Rücklauf (z. B. von Heizkreis und Frischwasserstation) 
münden in die temperatursensible Rücklaufeinspeisung.

Abmessungen und technische Daten Pufferspeicher Logalux PR....6 E

Bild 36  Aufbau und Anschlüsse Pufferspeicher Logalux 
PR....6 E

E Muffe für Elektro-Heizeinsatz
[1] Einrichtung für temperatursensible Rücklaufein-

speisung
Empfohlener maximaler Volumenstrom pro Stutzen 
H1 ... H13: 5 m3/h (H9 und H11 temperatursensible 
Rücklaufeinspeisung bis 1,5 m3/h erfolgreich getestet).

6 720 808 148-61.3T

½"

H6

H9

H11

H1

H13

H2E

PR 500, 750, 1000, 1300.6 E

H1 - H13 = 1½"                  E = 1½"

1

Rys. 35	 �Budowa i przyłącza podgrzewacza buforowego 
Logalux PR... 6 E

E	 Złączka do grzałki elektrycznej
[1]	 �Płyta stratyfikacyjna

Zalecany maksymalny strumień objętości na każdym króćcu 
H1 - H13: 5 m3/h (dla króćców H9 i H11 przetestowany 
przepływ wynosił do 1,5 m3/h).
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Bild 37  Aufbau und Anschlüsse Pufferspeicher Logalux PR....6 E (Darstellung ohne Wärmeschutz)

Produktdaten zum Energieverbrauch Logalux PR....6 E

Pufferspeicher Abkür-
zung

Einheit PR500.6 E PR750.6 E PR1000.6 E PR1300.6 E

Speicherinhalt gesamt – l 500 750 965 1275
Durchmesser mit Wärmeschutz Ø D mm 7801)/8502)

1) Hartschaum 65 mm (60 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)
2) Hartschaum + Polyesterfaservlies 100 mm (60 mm Hartschaum und 40 mm Polyesterfaservlies mit Folienmantel)

9603)

3) Hartschaum 85 mm (80 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)

9603) 10703)

Durchmesser ohne Wärmeschutz Ø DSp mm 650 790 790 900
Höhe mit Wärmeschutz H mm 1775 1820 2255 2280
Kippmaß – mm 1930 1755 2156 2225
Breite Einbringung – mm 770 800 800 910
Anschlüsse – Zoll G 1 ½ (IG) G 1 ½ (IG) G 1 ½ (IG) G 1 ½ (IG)
Höhe H1 mm 1620 1630 2070 2070

H2 mm 1440 1440 1880 1880
H6 mm 950 950 1150 1150
H9 mm 710 710 800 805
H11 mm 270 270 270 275
H13 mm 130 130 130 135

Elektro-Heizeinsatz Ø EH
EH

Zoll
mm

Rp 1 ½ 
1110

Rp 1 ½ 
1110

Rp 1 ½ 
1300

Rp 1 ½ 
1300

Bereitschaftswärmeaufwand4) 

4) Messwert bei 45 K Temperaturdifferenz nach EN12897 

– kWh/24h 2,591)/1,922) 2,76 3,34 3,74
Gewicht (netto) mit Wärmeschutz – kg 901)/932) 130 151 173
Maximaler Betriebsdruck Heizwasser – bar 3 3 3 3
Maximale Betriebstemperatur Heizwasser –  °C 95 95 95 95

Tab. 21  Technische Daten Logalux PR....6 E

Logalux Einheit PR500.6 E PR500.6 E PR750.6 E PR1000.6 E PR1300.6 E
EU-Richtlinie für Energieeffizienz (bei 500 l: Wärmeschutz 65 mm/100 mm; ab 750 l: Wärmeschutz 85 mm)
Energieeffizienzklasse – C1)

1) Hartschaum 65 mm (60 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)

B2)

2) Hartschaum + Polyesterfaservlies 100 mm (60 mm Hartschaum und 40 mm Polyesterfaservlies mit Folienmantel)

C3)

3) Hartschaum 85 mm (80 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)

C3) C3)

Warmhalteverlust W 108 80 115 139 156
Speichervolumen l 500 500 750 965 1275

Tab. 22  Produktdaten zum Energieverbrauch Logalux PR....6 E

20°

EH

H1

H2

H11

H9

H6

Ø DSP
H13
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Rys. 36	 Budowa i przyłącza podgrzewacza buforowego Logalux PR...6 E (rysunek bez izolacji cieplnej)

Podgrzewacz buforowy Skrót Jednostka PR500.6 E PR750.6 E PR1000.6 E PR1300.6 E
Całkowita pojemność podgrzewacza - l 500 750 965 1275
Średnica z izolacją cieplną Ø D mm 7801)/8502) 9603) 9603) 10703)

Średnica bez izolacji cieplnej Ø DSp mm 650 790 790 900
Wysokość z izolacją cieplną H mm 1775 1820 2255 2280
Maksymalna wysokość przy pochyleniu - mm 1930 1755 2156 2225
Szerokość do wstawienia - mm 770 800 800 910

Przyłącza - cal G 1 ½  
(gwint wewn.)

G 1 ½  
(gwint wewn.)

G 1 ½  
(gwint wewn.)

G 1 ½  
(gwint wewn.)

Wysokość mm 1620 1630 2070 2070
H2 mm 1440 1440 1880 1880
H6 mm 950 950 1150 1150
H9 mm 710 710 800 805
H11 mm 270 270 270 275
H13 mm 130 130 130 135

Grzałka elektryczna Ø EH cal Rp 1 ½ Rp 1 ½ Rp 1 ½ Rp 1 ½
EH mm 1110 1110 1300 1300

Ilość ciepła na utrzymanie w gotowości4) - kWh/24h 2,591)/1,922) 2,76 3,34 3,74
Masa (netto) z izolacją cieplną - kg 901)/932) 130 151 173
Maksymalne ciśnienie robocze wody 
grzewczej - bar 3 3 3 3

Maksymalna temperatura robocza wody 
grzewczej - °C 95 95 95 95

Tab. 20	 Dane techniczne Logalux PR...6 E
1) Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
2) Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym).
3) Pianka sztywna 85 mm (pianka sztywna 80 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
4) Wartość pomiarowa przy różnicy temperatur 45 K wg EN12897.

Dane o zużyciu energii Logalux PR...6 E

Tab. 21	 Dane o zużyciu energii Logalux PR... 6 E
1) Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
2) Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym).
3) Pianka sztywna 85 mm (pianka sztywna 80 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).

Logalux Jednostka PR500.6 E PR500.6 E PR750.6 E PR1000.6 E PR1300.6 E

Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej (przy 500 l: izolacja cieplna 65 mm/100 mm; od 750 l: izolacja cieplna 85 mm)
Klasa efektywności 
energetycznej - C1) B2) C3) C3) C3)

Strata ciepła W 108 80 115 139 156
Pojemność podgrzewacza l 500 500 750 965 1275
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2.2.8	 Podgrzewacz buforowy Logalux P...6 (M)

Wybrane właściwości i cechy szczególne
•	 Dostępny z niebieską i białą osłoną
•	 �Ułatwiająca wstawienie średnica podgrzewacza bez izolacji 

cieplnej wynosząca tylko 790 mm w  przypadku wariantu 
750 l i 1000 l

•	 �Wariant 990 l o wysokości 1845 mm z izolacją cieplną do 
niskich pomieszczeń

•	 500 l
	 – �pianka sztywna 60 mm i  zdejmowany płaszcz foliowy 

z podkładką z pianki miękkiej 5 mm (klasa C)
	 albo
	 �Pianka twarda 60 mm i zdejmowana włóknina poliestrowa 

40 mm z płaszczem foliowym (klasa B)
•	 Od 750 l
	 – �pianka sztywna 80 mm i  płaszcz foliowy z  podkładką 

z pianki miękkiej 5 mm (wszystko zdejmowane); montaż 
przed instalacją rurową

•	 �Wersja M z 4 dodatkowymi króćcami (rząd króćców przesu-
nięty o 45°)

•	 �Zestawy do kaskadowania jako osprzęt do łatwego łącze-
nia równoległego podgrzewaczy buforowych

•	 �Wielość tulei zanurzeniowych (przy 500 l) lub łączników 
czujnikowych zapewnia dużą zmienność i możliwość opty-
malizacji instalacji.

Wymiary i dane techniczne podgrzewacza buforowego 
Logalux P... 6 (M)
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2.2.9 Pufferspeicher Logalux P....6 (M)

Ausgewählte Merkmale und Besonderheiten
• Mit blauer und weißer Verkleidung lieferbar
• Nur 790 mm Speicherdurchmesser ohne Wärme-

schutz bei 750 l und 1000 l Variante zur einfacheren 
Einbringung

• 990 l Variante mit 1845 mm Höhe inklusive Wärme-
schutz für niedrige Aufstellräume

• 500 l
– 60 mm Hartschaum und abnehmbarer Folienman-

tel mit 5 mm Weichschaumunterlage (Klasse C)
oder
60 mm Hartschaum und abnehmbarer 40 mm Poly-
esterfaservlies mit Folienmantel (Klasse B)

• Ab 750 l
– 80 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm 

Weichschaumunterlage (alles abnehmbar); Monta-
ge vor der Rohrinstallation

• Ausführung M mit 4 zusätzlichen Stutzen (Stutzen-
reihe um 45 ° versetzt angeordnet)

• Kaskadierungs-Sets als Zubehör für die einfache 
Parallelschaltung von Pufferspeichern

• Viele Tauchhülsen (bei 500 l) bzw. Fühlerlaschen ge-
währleisten eine große Variabilität und anlagentechni-
sche Optimierung.

Abmessungen und technische Daten Pufferspeicher 
Logalux P....6 (M)

Bild 38  Aufbau und Anschlüsse Pufferspeicher 
Logalux P....6 (M)

Empfohlener maximaler Volumenstrom pro Stutzen 
H1 ... H13: 5 m3/h.

½"

H1

H2

H6

H9

H11

H13

H1

H3

H2

H7
H6

H10
H9

H12

H11

H13

½"

6 720 808 148-63.3T

H1 - H13 1½" E = 1½"

P 500, 750, 1000.6 P 500, 750, 990, 1000, 1300.6 M

Rys. 37	 �Budowa i przyłącza podgrzewacza buforowego 
Logalux P...6 (M)

Zalecany maksymalny strumień objętości na każdym króćcu 
H1 - H13: 5 m3/h.
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Wymiary i dane techniczne podgrzewacza buforowego Logalux P... 6

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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Abmessungen und technische Daten Pufferspeicher Logalux P...6 

Bild 39  Aufbau und Anschlüsse Pufferspeicher Logalux P....6 (Darstellung ohne Wärmeschutz)

Produktdaten zum Energieverbrauch Logalux P....6

Pufferspeicher Abkürzung Einheit P500.6 P750.6 P1000.6
Speicherinhalt gesamt – l 500 750 965
Durchmesser mit Wärmeschutz ØD mm 7801)/8502)

1) Hartschaum 65 mm (60 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)
2) Hartschaum + Polyesterfaservlies 100 mm (60 mm Hartschaum und 40 mm Polyesterfaservlies mit Folienmantel)

9603)

3) Hartschaum 85 mm (80 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)

9603)

Durchmesser ohne Wärmeschutz ØDSp mm 650 790 790
Höhe mit Wärmeschutz H mm 1775 1820 2255
Kippmaß – mm 1930 1755 2156
Breite Einbringung – mm 770 800 800
Anschlüsse Zoll G 1½ (IG) G 1½ (IG) G 1½ (IG)
Höhe H1 mm 1620 1630 2070

H2 mm 1440 1440 1880
H6 mm 950 950 1150
H9 mm 710 710 800
H11 mm 270 270 270
H13 mm 130 130 130

Bereitschaftswärmeaufwand4) 

4) Messwert bei 45 K Temperaturdifferenz nach EN12897

– kWh/24h 2,571)/1,922) 2,76 3,34
Gewicht (netto) mit Wärmeschutz – kg 851)/882) 122 143
Maximaler Betriebsdruck Heizwasser – bar 3 3 3
Maximale Betriebstemperatur Heizwasser –  °C 95 95 95
Tab. 23  Technische Daten Logalux P....6

Pufferspeicher Einheit P500.6 P500.6 P750.6 P1000.6
EU-Richtlinie für Energieeffizienz (bei 500 l: Wärmeschutz 65 mm/100 mm; ab 750 l: Wärmeschutz 85 mm)
Energieeffizienzklasse – C1)

1) Hartschaum 65 mm (60 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)

B2)

2) Hartschaum + Polyesterfaservlies 100 mm (60 mm Hartschaum und 40 mm Polyesterfaservlies mit Folienmantel)

C3)

3) Hartschaum 85 mm (80 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)

C3)

Warmhalteverlust W 107 80 115 139
Speichervolumen l 500 500 750 965
Tab. 24  Technische Daten Logalux P....6

H2

H6

H1

H13

H11

H9

A

A

Ø D SP
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Rys. 38	 Budowa i przyłącza podgrzewacza buforowego Logalux P...6 (rysunek bez izolacji cieplnej)

Podgrzewacz buforowy Skrót Jednostka P500.6 P750.6 P1000.6
Całkowita pojemność podgrzewacza - l 500 750 965
Średnica z izolacją cieplną ØD mm 7801)/8502) 9603) 9603)

Średnica bez izolacji cieplnej ØDSP mm 650 790 790
Wysokość z izolacją cieplną H mm 1775 1820 2255
Maksymalna wysokość przy pochyleniu - mm 1930 1755 2156
Szerokość do wstawienia - mm 770 800 800

Przyłącza cal G 1½  
(gwint wewn.)

G 1½  
(gwint wewn.)

G 1½  
(gwint wewn.)

Wysokość mm 1620 1630 2070
H2 mm 1440 1440 1880
H6 mm 950 950 1150
H9 mm 710 710 800
H11 mm 270 270 270
H13 mm 130 130 130

Ilość ciepła na utrzymanie w gotowości4) - kWh/24h 2,571)/1,922) 2,76 3,34
Masa (netto) z izolacją cieplną - kg 851)/882) 122 143
Maksymalne ciśnienie robocze wody grzewczej - bar 3 3 3
Maksymalna temperatura robocza wody grzewczej - °C 95 95 95

Tab. 22	 Dane techniczne Logalux P... 6
1) Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
2) Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym).
3) Pianka sztywna 85 mm (pianka sztywna 80 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
4) Wartość pomiarowa przy różnicy temperatur 45 K wg EN12897.

Dane o zużyciu energii Logalux P... 6

Tab. 23	 Dane techniczne Logalux P... 6
1) Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
2) Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym).
3) Pianka sztywna 85 mm (pianka sztywna 80 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).

Podgrzewacz buforowy Jednostka P500.6 P500.6 P750.6 P1000.6

Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej (przy 500 l: izolacja cieplna 65 mm/100 mm; od 750 l: izolacja cieplna 85 mm)

Klasa efektywności 
energetycznej - C1) B2) C3) C3)

Strata ciepła W 107 80 115 139
Pojemność podgrzewacza l 500 500 750 965
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Abmessungen und technische Daten Pufferspeicher Logalux P....6 M

Bild 40  Aufbau und Anschlüsse Pufferspeicher Logalux P....6 M (Darstellung ohne Wärmeschutz)

Produktdaten zum Energieverbrauch Logalux P....6 M

Pufferspeicher Ab-
kürzung

Einheit P500.6 M P750.6 M P990.6 M P1000.6 M P1300.6 M

Speicherinhalt gesamt – l 500 750 995 965 1275
Durchmesser mit Wärmeschutz ØD mm 7801)/8502)

1) Hartschaum 65 mm (60 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)
2) Hartschaum + Polyesterfaservlies 100 mm (60 mm Hartschaum und 40 mm Polyesterfaservlies mit Folienmantel)

9603)

3) Hartschaum 85 mm (80 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)

10703) 9603) 10703)

Durchmesser ohne Wärmeschutz ØDSp mm 650 790 900 790 900
Höhe mit Wärmeschutz H mm 1775 1820 1845 2255 2280
Kippmaß – mm 1690 1755 1790 2152 2225
Breite Einbringung – mm 770 800 910 800 910
Anschlüsse Zoll G 1½ (IG) G 1½ (IG) G 1½ (IG) G 1½ (IG) G 1½ (IG)
Höhe H1 mm 1620 1630 1630 2070 2070

H2/H3 mm 1440 1440 1445 1880 1880
H6/H7 mm 950 950 955 1150 1150
H9/H10 mm 710 710 715 800 805
H11/H12 mm 270 270 275 270 275

H13 mm 130 130 135 130 135
Bereitschaftswärmeaufwand4) 

4) Messwert bei 45 K Temperaturdifferenz nach EN12897 

– kWh/24h 2,641)/1,972) 2,81 3,14 3,38 3,79
Gewicht (netto) mit Wärmeschutz – kg 871)/902) 120 148 145 167
Maximaler Betriebsdruck Heizwasser – bar 3 3 3 3 3
Maximale Betriebstemperatur Heiz-
wasser

–  °C 95 95 95 95 95

Tab. 25  Technische Daten Logalux P....6 M

Pufferspeicher Einheit P500.6 M P500.6 M P750.6 M P990.6 M P1000.6 M P1300.6 M
EU-Richtlinie für Energieeffizienz (bei 500 l: Wärmeschutz 65 mm/100 mm; ab 750 l: Wärmeschutz 85 mm)
Energieeffizienzklasse – C1)

1) Hartschaum 65 mm (60 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)

B2)

2) Hartschaum + Polyesterfaservlies 100 mm (60 mm Hartschaum und 40 mm Polyesterfaservlies mit Folienmantel)

C3)

3) Hartschaum 85 mm (80 mm Hartschaum und Folienmantel mit 5 mm Weichschaumunterlage)

C3) C3) C3)

Warmhalteverlust W 110 82 117 131 141 158
Speichervolumen l 500 500 750 995 965 1275

Tab. 26  Technische Daten Logalux P....6 M

A

A

H2

H6

H3

H7

H1

H10

H13

H12H11

H9

45°

Ø D SP
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Rys. 39	 Budowa i przyłącza podgrzewacza buforowego Logalux P...6 M (rysunek bez izolacji cieplnej)

Tab. 24	 Dane techniczne Logalux P...6 M
) Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
2) Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym).
3) Pianka sztywna 85 mm (pianka sztywna 80 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
4) Wartość pomiarowa przy różnicy temperatur 45 K wg EN12897.

Dane o zużyciu energii Logalux P... 6 M

Tab. 25	 Dane techniczne Logalux P... 6 M
1) Pianka sztywna 65 mm (pianka sztywna 60 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).
2) Pianka twarda + włóknina poliestrowa 100 mm (pianka twarda 60 mm i włóknina poliestrowa 40 mm z płaszczem foliowym).
3) Pianka sztywna 85 mm (pianka sztywna 80 mm i płaszcz foliowy z podkładką z pianki miękkiej 5 mm).

Podgrzewacz bu-
forowy Jednostka P500.6 M P500.6 M P750.6 M P990.6 M P1000.6 M P1300.6 M

Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej (przy 500 l: izolacja cieplna 65 mm/100 mm; od 750 l: izolacja cieplna 85 mm)
Klasa efektywności 
energetycznej - C1) B2) C3) C3) C3) C3)

Strata ciepła W 110 82 117 131 141 158
Pojemność podgrze-
wacza l 500 500 750 995 965 1275

Podgrzewacz buforowy Skrót Jednostka P500.6 M P750.6 M P990.6 M P1000.6 M P1300.6 M
Całkowita pojemność  
podgrzewacza - l 500 750 995 965 1275

Średnica z izolacją cieplną ØD mm 7801)/8502) 9603) 10703) 9603) 10703)

Średnica bez izolacji cieplnej ØDSP mm 650 790 900 790 900
Wysokość z izolacją cieplną H mm 1775 1820 1845 2255 2280
Maksymalna wysokość przy 
pochyleniu - mm 1690 1755 1790 2152 2225

Szerokość do wstawienia - mm 770 800 910 800 910

Przyłącza - cal G 1 ½  
(gwint wewn.)

G 1 ½  
(gwint wewn.)

G 1 ½  
(gwint wewn.)

G 1 ½  
(gwint wewn.)

G 1 ½  
(gwint wewn.)

Wysokość H1 mm 1620 1630 1630 2070 2070
H2/H3 mm 1440 1440 1445 1880 1880
H6/H7 mm 950 950 955 1150 1150
H9/H10 mm 710 710 715 800 805
H11/H12 mm 270 270 275 270 275
H13 mm 130 130 135 130 135

Ilość ciepła na utrzymanie 
w gotowości4) - kWh/24h 2,641)/1,972) 2,81 3,14 3,38 3,79

Masa (netto) z izolacją cieplną - kg 871)/902) 120 148 145 167
Maksymalne ciśnienie  
robocze wody grzewczej - bar 3 3 3 3 3

Maksymalna temperatura robo-
cza wody grzewczej - °C 95 95 95 95 95
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2.2.9	 Osprzęt do podgrzewaczy buforowych – zestawy 
do kaskadowania

Do podgrzewaczy buforowych typu Logalux P...6 (M), PR...6i 
PNR... 6 dostępne są zestawy do łatwego i szybkiego łączenia 
równoległego. Zestawy składają się z izolowanych rur falistych 
ze stali nierdzewnej, wymaganych kształtek przejściowych 
do króćca podgrzewacza, a w przypadku wersji z trójnikiem, 
również do instalacji. Podgrzewacze muszą być ustawione 
w taki sposób, aby króćce znajdowały się pod kątem 90°.
Dostępne są podane niżej 3 warianty.
 

Zestaw do kaskadowania R 1 ½
Za pomocą tego zestawu można połączyć 2 różne typy pod-
grzewaczy. Do tego rodzaju kaskadowania (master-slave) wy-
magane są przynajmniej 3 zestawy (każdorazowo połączenie 
na górze, w środku i na dole). Podgrzewacz slave służy do 
zwiększania pojemności.
Zaleca się, aby funkcje podgrzewacza master pełnił typ Loga-
lux P... 6 M.
W tym przypadku do łączenia wykorzystuje się rząd króćców. 
Instalację podłącza się do drugiego rzędu króćców.
Można łączyć ze sobą 2 podgrzewacze o tej samej wielkości 
lub podgrzewacz 500 l i 750 l.
Wymiary zestawu do kaskadowania R 1 ½:
•	 rura falista ze stali nierdzewnej DN 32
•	 długość 500 mm

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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2.2.10 Zubehör für Pufferspeicher

Kaskadierungssets
Für die Pufferspeichertypen Logalux P….6 (M), PR....6 
und PNR....6 sind Sets für die einfache und schnelle 
Parallelschaltung erhältlich. Die Sets bestehen aus 
gedämmten Edelstahlwellrohren, den notwendigen 
Übergangstücken zum Speicherstutzen und bei der 
Ausführung mit T-Stück auch zur Anlage. Die Speicher 
müssen dafür so aufgestellt werden, dass die Stutzen in 
einem Winkel von 90° angeordnet sind.
Die folgenden 3 Ausführungen sind erhältlich.

Kaskadierungsset R 1 ½
Mit diesem Set können 2 unterschiedliche Speicher-
typen verschaltet werden. Für diese Kaskadierungsart 
(Master-Slave) sind mindestens 3 Sets notwendig 
(jeweils eine Verbindung oben, mittig und unten). Der 
Slave-Speicher dient dabei als Volumenvergrößerung.
Als Master wird der Speichertyp Logalux P....6 M 
empfohlen. In diesem Fall wird eine Stutzenreihe für die 
Verbindung genutzt. Die Anlage wird an die zweite 
Stutzenreihe angeschlossen. 
2 gleich große Speicher oder ein 500 l und ein 750 l 
Speicher können verbunden werden. 
Abmessungen Kaskadierungsset R 1 ½ : 
• Edelstahlwellrohr DN 32
• Länge 500 mm

Bild 41  Kaskadierungsset R 1 5

Bild 42  Kaskadierungsset R 1 5

[1] Anschlüsse zur Anlage
Für den thermischen Ausgleich zum zweiten Speicher 
(Slave) sind 10 min ... 20 min zu berücksichtigen sind. 
Dieses Set ist daher ideal für Kleinanlagen, in denen 
Wärme von Solar- oder Biomasseanlagen gespeichert 
wird.

6 720 808 148-79.1T

   3x

6 720 808 148-74.3T

Logalux
P ….6

Logalux
P ….6 M

1

Rys. 40	 Zestaw do kaskadowania R 1 ½
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2.2.10 Zubehör für Pufferspeicher

Kaskadierungssets
Für die Pufferspeichertypen Logalux P….6 (M), PR....6 
und PNR....6 sind Sets für die einfache und schnelle 
Parallelschaltung erhältlich. Die Sets bestehen aus 
gedämmten Edelstahlwellrohren, den notwendigen 
Übergangstücken zum Speicherstutzen und bei der 
Ausführung mit T-Stück auch zur Anlage. Die Speicher 
müssen dafür so aufgestellt werden, dass die Stutzen in 
einem Winkel von 90° angeordnet sind.
Die folgenden 3 Ausführungen sind erhältlich.

Kaskadierungsset R 1 ½
Mit diesem Set können 2 unterschiedliche Speicher-
typen verschaltet werden. Für diese Kaskadierungsart 
(Master-Slave) sind mindestens 3 Sets notwendig 
(jeweils eine Verbindung oben, mittig und unten). Der 
Slave-Speicher dient dabei als Volumenvergrößerung.
Als Master wird der Speichertyp Logalux P....6 M 
empfohlen. In diesem Fall wird eine Stutzenreihe für die 
Verbindung genutzt. Die Anlage wird an die zweite 
Stutzenreihe angeschlossen. 
2 gleich große Speicher oder ein 500 l und ein 750 l 
Speicher können verbunden werden. 
Abmessungen Kaskadierungsset R 1 ½ : 
• Edelstahlwellrohr DN 32
• Länge 500 mm

Bild 41  Kaskadierungsset R 1 5

Bild 42  Kaskadierungsset R 1 5

[1] Anschlüsse zur Anlage
Für den thermischen Ausgleich zum zweiten Speicher 
(Slave) sind 10 min ... 20 min zu berücksichtigen sind. 
Dieses Set ist daher ideal für Kleinanlagen, in denen 
Wärme von Solar- oder Biomasseanlagen gespeichert 
wird.

6 720 808 148-79.1T

   3x

6 720 808 148-74.3T

Logalux
P ….6

Logalux
P ….6 M

1

Rys. 41	 Zestaw do kaskadowania R 1 ½

[1]	 Przyłącza do instalacji

Termiczne wyrównanie temperatur dla drugiego podgrzewacza 
(slave) wynosi 10 min ... 20 min. Dlatego ten zestaw jest idealny 
do małych instalacji, w których magazynowane jest ciepło 
z instalacji solarnych i wykorzystujących biomasę.
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Zestaw do kaskadowania z trójnikiem R 1½ i zestaw do kaskadowania solarny z trójnikiem G 1
 
Za pomocą tego zestawu można połączyć równolegle 2 takie 
same typy podgrzewaczy. Instalację podłącza się do trójników. 
Liczba wymaganych zestawów zależy od instalacji hydrau-
licznej. W przypadku typu Logalux PNR...6 połączenia mię-
dzy króćcami H10 i H12 należy wykonać stosując połączenie 
w układzie Tichelmann'a, ponieważ są one przesunięte w bok.
Umożliwia to uzyskanie wysokich wartości strumienia objęto-
ści podczas ładowania i rozładowywania. Maksymalny stru-
mień objętości wynosi 5 m3/h.
Za pomocą solarnego zestawu do kaskadowania
łączy się równolegle oba solarne wymienniki ciepła
(Logalux PNR...6). Do łączenia 2 podgrzewaczy potrzebne są 
każdorazowo 2 zestawy. Maksymalny strumień objętości wy-
nosi 1,5 m3/h.
Wymiary zestawu do kaskadowania, trójnik R 1 V:
•	 2 rury faliste ze stali nierdzewnej DN 32
•	 długość 210 mm
Wymiary zestawu do kaskadowania, solarny, trójnik G 1:
•	 2 rury faliste ze stali nierdzewnej DN 20
•	 długość 250 mm

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten
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Kaskadierungsset R 1½ T-Stück und Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück
Mit diesem Set können 2 gleiche Speicher parallel 
verschaltet werden. Die Anlage wird an den T-Stücken 
angeschlossen. Die Anzahl der notwendigen Sets ist 
abhängig von der Hydraulik. Beim Typ Logalux PNR....6 
sind die Verbindungen zwischen den Stutzen H10 und 
H12 bauseitig nach Tichelmann zu verrohren, da diese 
seitlich versetzt sind. 
Hiermit sind hohe Volumenströme beim Be- und Ent-
laden möglich. Der maximale Volumenstrom beträgt 
5 m³/h. 
Mit dem Kaskadierungsset Solar werden die beiden 
Solar-Wärmetauscher (Logalux PNR....6) parallel 
geschaltet. Für die Verbindung von 2 Speichern werden 
immer 2 Sets benötigt. Der maximale Volumenstrom 
beträgt 1,5 m³/h. 
Abmessungen Kaskadierungsset R 1 ½  T-Stück: 
• 2 Edelstahlwellrohre DN 32
• Länge 210 mm
Abmessungen Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück:
• 2 Edelstahlwellrohre DN 20
• Länge 250 mm

Bild 43  Kaskadierungsset R 1 5 T-Stück

Bild 44  Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück

Bild 45  Kaskadierungsset R 1 5 T-Stück und Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück

[1] Anschlüsse zur Anlage

6 720 808 148-80.1T

6 720 808 148-81.1T

6 720 808 148-75.3T

Logalux
PNR….6

Logalux
PNR….6

1

Rys. 42	 Zestaw do kaskadowania z trójnikiem R 1 ½ 
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Kaskadierungsset R 1½ T-Stück und Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück
Mit diesem Set können 2 gleiche Speicher parallel 
verschaltet werden. Die Anlage wird an den T-Stücken 
angeschlossen. Die Anzahl der notwendigen Sets ist 
abhängig von der Hydraulik. Beim Typ Logalux PNR....6 
sind die Verbindungen zwischen den Stutzen H10 und 
H12 bauseitig nach Tichelmann zu verrohren, da diese 
seitlich versetzt sind. 
Hiermit sind hohe Volumenströme beim Be- und Ent-
laden möglich. Der maximale Volumenstrom beträgt 
5 m³/h. 
Mit dem Kaskadierungsset Solar werden die beiden 
Solar-Wärmetauscher (Logalux PNR....6) parallel 
geschaltet. Für die Verbindung von 2 Speichern werden 
immer 2 Sets benötigt. Der maximale Volumenstrom 
beträgt 1,5 m³/h. 
Abmessungen Kaskadierungsset R 1 ½  T-Stück: 
• 2 Edelstahlwellrohre DN 32
• Länge 210 mm
Abmessungen Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück:
• 2 Edelstahlwellrohre DN 20
• Länge 250 mm

Bild 43  Kaskadierungsset R 1 5 T-Stück

Bild 44  Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück

Bild 45  Kaskadierungsset R 1 5 T-Stück und Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück

[1] Anschlüsse zur Anlage

6 720 808 148-80.1T

6 720 808 148-81.1T

6 720 808 148-75.3T

Logalux
PNR….6

Logalux
PNR….6

1

Rys. 43	 Zestaw do kaskadowania solarny z trójnikiem G 1
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Kaskadierungsset R 1½ T-Stück und Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück
Mit diesem Set können 2 gleiche Speicher parallel 
verschaltet werden. Die Anlage wird an den T-Stücken 
angeschlossen. Die Anzahl der notwendigen Sets ist 
abhängig von der Hydraulik. Beim Typ Logalux PNR....6 
sind die Verbindungen zwischen den Stutzen H10 und 
H12 bauseitig nach Tichelmann zu verrohren, da diese 
seitlich versetzt sind. 
Hiermit sind hohe Volumenströme beim Be- und Ent-
laden möglich. Der maximale Volumenstrom beträgt 
5 m³/h. 
Mit dem Kaskadierungsset Solar werden die beiden 
Solar-Wärmetauscher (Logalux PNR....6) parallel 
geschaltet. Für die Verbindung von 2 Speichern werden 
immer 2 Sets benötigt. Der maximale Volumenstrom 
beträgt 1,5 m³/h. 
Abmessungen Kaskadierungsset R 1 ½  T-Stück: 
• 2 Edelstahlwellrohre DN 32
• Länge 210 mm
Abmessungen Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück:
• 2 Edelstahlwellrohre DN 20
• Länge 250 mm

Bild 43  Kaskadierungsset R 1 5 T-Stück

Bild 44  Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück

Bild 45  Kaskadierungsset R 1 5 T-Stück und Kaskadierungsset Solar G 1 T-Stück

[1] Anschlüsse zur Anlage

6 720 808 148-80.1T

6 720 808 148-81.1T

6 720 808 148-75.3T

Logalux
PNR….6

Logalux
PNR….6

1

Rys. 44	 Zestaw do kaskadowania z trójnikiem R 1½ i zestaw do kaskadowania solarny z trójnikiem G 1

[1]	 Przyłącza do instalacji
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6 720 808 148-76.1T 6 720 808 148-77.2T

Dogrzew

Dogrzew

Dogrzew

Obieg 
grzewczy

Dogrzew

Instalacja 
solarna

Instalacja 
solarna

Instalacja 
solarna

Instalacja 
solarna

WodŚwież

WodŚwież

WodŚwież

WodŚwież WodŚwież

Rys. 45	 �2 Logalux PR... 6 z zestawami do kaskadowania  
z trójnikiem R 1½

Przykładowe rozwiązanie 1 umożliwia montaż instalacji 
solarnej za pośrednictwem zewnętrznego wymiennika ciepła 
(Logasol SBT-2 lub SBP).

6 720 808 148-76.1T 6 720 808 148-77.2T

Dogrzew

Dogrzew

Dogrzew

Obieg 
grzewczy

Dogrzew

Instalacja 
solarna

Instalacja 
solarna

Instalacja 
solarna

Instalacja 
solarna

WodŚwież

WodŚwież

WodŚwież

WodŚwież WodŚwież

Rys. 46	 �2 Logalux PNR...6 z zestawami do kaskadowania 
z trójnikiem

Dla przykładowego rozwiązania 2 liczba wymaganych 
zestawów do kaskadowania z trójnikiem R 1½ zależy od 
instalacji hydraulicznej. Potrzebne są 2 solarne zestawy 
do kaskadowania G 1 z trójnikiem. Obiegi powrotne 
instalacji, podłączone do króćców z płytą stratyfikacyjną  
PNR...6: króciec H10 lub H12), należy wykonać stosując 
instalację rurową Tichelmann'a.

Przykładowe rozwiązanie 1 Przykładowe rozwiązanie 2
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2.3	 Stacja solarna Logasol KS.../2

Właściwości i cechy szczególne
•	 �Wszystkie niezbędne elementy, takie jak pompa solarna 

o wysokiej sprawności, hamulec grawitacyjny, zawór 
bezpieczeństwa, manometr, na zasilaniu i powrocie po 
jednym zaworze kulowym z wbudowanym termometrem, 
ogranicznik przepływu i izolacja cieplna tworzą zespół 
montażowy.

•	 Dostępna jako 1- lub 2-drożna stacja solarna
•	 3 różne poziomy mocy
•	 �2-drożna stacja solarna KS0110/2 dostępna jest do wyboru 

z wbudowanym solarnym modułem funkcyjnym SM100, SM200 
lub regulatorem solarnym Logamatic SC20/2

Wyposażenie stacji solarnej Logasol KS01.../2
Dla zapewnienia optymalnego dostosowania do pola kolekto-
rów, stacja solarna Logasol KS01.../2 jest dostępna w 2 wer-
sjach oraz 3 różnych wielkościach mocy.
2-drożne stacje solarne, które mogą być stosowane z polami 
maks. 50 kolektorów, posiadają zintegrowany separator po-
wietrza.
Stacje solarne Logasol KS0110 SM100/2 i KS0110 SM200/2 
są łączone przewodem magistrali z systemem regulacyjnym 
Logamatic EMS plus, tak że regulacja kotła i solarna są inteli-
gentnie powiązane.
Stacje solarne Logasol KS01.../2 bez zintegrowanego regula-
tora można stosować również z solarnymi modułami funkcyj-
nymi SM100 i SM200, a także autonomicznymi regulatorami 
solarnymi SC20/2 oraz zestawem autonomicznym SC300.
1-drożne stacje solarne bez separatora powietrza wyposażone 
są w pompę solarną i zawory odcinające do dodatkowego prze-
wodu powrotnego w przypadku instalacji solarnych z 2 polami 
kolektorów (wschód/zachód) lub 2 odbiornikami.
Stacje solarne Logasol KS01.../2 nadają się do pracy z odbiorni-
kami solarnymi, np. podgrzewaczem c.w.u. lub buforowym. Jeśli 
2-drożna stacja solarna jest użytkowana w połączeniu z 1-droż-
ną stacją solarną, wówczas obie stacje solarne można użytko-
wać z 2 odbiornikami. W takim ustawieniu występują 2 oddzielne 

przyłącza powrotne z osobną pompą i ogranicznikiem przepływu 
(→ rys. 49, s. 45). Dzięki temu możliwa jest kompensacja hydrau-
liczna 2 odbiorników wykazujących różne straty ciśnienia. Jeśli nie 
jest przewidziane dodatkowe ciśnienie napełnienia, wystarczają-
cym w tej konfiguracji jest jeden podzespół zabezpieczający.
W przypadku instalacji solarnych z 2 odbiornikami alternatywnie 
do stacji 1-drożnej można stosować również zawór przełączny. 
Informacje na ten temat można znaleźć na stronie 59 n.
Innym przypadkiem użycia połączenia 2-drożnej stacji solarnej 
z 1-drożną stacją solarną jest instalacja solarna z 2 ustawiony-
mi w rożnych kierunkach polami kolektorów (regulacja wschód/
zachód). Również w tym przypadku istotnym jest, aby wystę-
powały 2 rozdzielone przyłącza powrotu z  oddzielną pompą 
i ogranicznikiem przepływu (→ rys. 49, s. 45). Zgodnie z wcze-
śniejszym opisem możliwe jest przeprowadzenie hydraulicznej 
kompensacji 2 pól kolektorów z różnymi stratami ciśnienia. Do 
tej konfiguracji wymagane są 2 zespoły bezpieczeństwa (za-
warte w zakresie dostawy) i 2 naczynia wzbiorcze.
Do regulacji 2 skierowanych w  różne strony pól kolektorów 
służy solarny moduł funkcyjny SM200. Wymagany jest do tego 
dodatkowy czujnik temperatury w kolektorze i dodatkowe na-
czynie wzbiorcze.
Zalecamy zasadniczo instalować stację solarną [1] pod polem ko-
lektorów. Jeśli nie jest to możliwe, przewód zasilania należy układać 
do wysokości przyłącza powrotu [2] przed poprowadzeniem do sta-
cji solarnej (np. przy dachowych centralach grzewczych → rys. 48).

Wyboru mocy dokonuje się z uwzględnieniem 
strumienia objętości i szczątkowej wysokości 
podnoszenia pompy zintegrowanej ze stacją 
solarną (→ s. 125 nn.).
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2.4 Solarstation Logasol KS.../2

Bild 63  Logasol KS0110 SC20/2 

Merkmale und Besonderheiten
• Alle notwendigen Bauteile wie Solar-Hocheffizienz-

pumpe, Schwerkraftbremse, Sicherheitsventil, Mano-
meter, im Vor- und Rücklauf je ein Kugelhahn mit 
integriertem Thermometer, Durchflussbegrenzer und 
Wärmeschutz bilden eine Montageeinheit.

• Als 1- oder 2-Strang-Solarstation erhältlich
• 3 unterschiedliche Leistungsstufen
• Die 2-Strang-Solarstation KS0110/2 ist wahlweise 

auch mit integriertem Solar-Funktionsmodul SM100, 
SM200 oder Solarregelung Logamatic SC20/2 
erhältlich.

Ausstattung der Solarstation Logasol KS01.../2
Für eine optimale Anpassung an das Kollektorfeld gibt es 
die Solarstation Logasol KS01.../2 in 2 Ausführungen 
und 3 verschiedenen Leistungsgrößen.
Bei 2-Strang-Solarstationen, die für Kollektorfelder bis 
zu 50 Kollektoren eingesetzt werden können, ist bereits 
ein Luftabscheider integriert. 
Die Solarstationen Logasol KS0110 SM100/2 und 
KS0110 SM200/2 werden per BUS-Leitung mit dem Re-
gelsystem Logamatic EMS plus verbunden, sodass Kes-
sel- und Solarregelung intelligent verknüpft werden.
Die Solarstationen Logasol KS01.../2 ohne integrierte 
Regelung können ebenfalls mit den Solar-Funktionsmo-
dulen SM100 und SM200 sowie mit den autarken Solar-
regelungen SC20/2 und SC300-Autark-Set verwendet 
werden.
1-Strang-Solarstationen ohne Luftabscheider enthalten 
die Solarpumpe und Absperrungen für den zusätzlichen 
Rücklaufstrang bei Solaranlagen mit 2 Kollektorfeldern 
(Ost/West) oder 2 Verbrauchern.
Die Solarstationen Logasol KS01.../2 sind für einen sola-
ren Verbraucher konzipiert, z. B. Warmwasser- oder Puf-
ferspeicher. Wenn eine 2-Strang-Solarstation in 
Verbindung mit einer 1-Strang-Solarstation betrieben 
wird, sind Solarstationen aber auch für 2 Verbraucher 

geeignet. Durch diese Anordnung liegen 2 getrennte 
Rücklaufanschlüsse mit separater Pumpe und 
Durchflussbegrenzer vor (  Bild 65, Seite 53). Dadurch 
ist es möglich, einen hydraulischen Abgleich von 2 Ver-
brauchern mit unterschiedlichen Druckverlusten durch-
zuführen. Wenn keine Druckbefüllung vorgesehen ist, 
reicht für diese Anordnung eine Sicherheitsgruppe aus. 
Bei Solaranlagen mit 2 Verbrauchern kann alternativ zur 
1-Strang-Station auch ein Umschaltventil eingesetzt 
werden. Informationen hierzu finden Sie auf Seite 69 f.
Ein anderer Anwendungsfall für die Kombination einer 
2-Strang-Solarstation mit einer 1-Strang-Solarstation ist 
eine Solaranlage mit 2 verschieden ausgerichteten Kol-
lektorfeldern (Ost/West-Regelung). Auch hier ist es 
wichtig, dass 2 getrennte Rücklaufanschlüsse mit sepa-
rater Pumpe und Durchflussbegrenzer vorliegen 
(  Bild 65, Seite 53). Wie zuvor beschrieben, kann nun 
auch ein hydraulischer Abgleich von den 2 Kollektorfel-
dern mit unterschiedlichen Druckverlusten durchgeführt 
werden. Für diese Anordnung sind 2 Sicherheitsgruppen 
(im Lieferumfang enthalten) und 2 Ausdehnungsgefäße 
(AG) erforderlich. 
Die Regelung von 2 verschieden ausgerichteten 
Kollektorfeldern erfolgt mit dem Solar-Funktionsmodul 
SM200. Dafür sind ein zusätzlicher Kollektortemperatur-
fühler und ein zusätzliches Ausdehnungsgefäß erforder-
lich. 
Wir empfehlen, die Solarstation [1] generell unterhalb 
des Kollektorfelds zu installieren. Wenn das nicht mög-
lich ist, muss die Vorlaufleitung erst bis auf Höhe des 
Rücklaufanschlusses [2] verlegt werden, bevor sie zur
Solarstation geführt wird (z. B. bei Dachheizzentralen 

 Bild 64).

Bild 64  Beispiel: Dachheizzentrale

[1] Solarstation
[2] Rücklaufanschluss
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Die Auswahl der Leistungsgröße erfolgt 
unter Berücksichtigung des Volumenstroms 
und der Restförderhöhe der in der Solar-
station integrierten Pumpe 
(  Seite 149 ff.).
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Rys. 47	 Logasol KS0110 SC20/2
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2.4 Solarstation Logasol KS.../2

Bild 63  Logasol KS0110 SC20/2 

Merkmale und Besonderheiten
• Alle notwendigen Bauteile wie Solar-Hocheffizienz-

pumpe, Schwerkraftbremse, Sicherheitsventil, Mano-
meter, im Vor- und Rücklauf je ein Kugelhahn mit 
integriertem Thermometer, Durchflussbegrenzer und 
Wärmeschutz bilden eine Montageeinheit.

• Als 1- oder 2-Strang-Solarstation erhältlich
• 3 unterschiedliche Leistungsstufen
• Die 2-Strang-Solarstation KS0110/2 ist wahlweise 

auch mit integriertem Solar-Funktionsmodul SM100, 
SM200 oder Solarregelung Logamatic SC20/2 
erhältlich.

Ausstattung der Solarstation Logasol KS01.../2
Für eine optimale Anpassung an das Kollektorfeld gibt es 
die Solarstation Logasol KS01.../2 in 2 Ausführungen 
und 3 verschiedenen Leistungsgrößen.
Bei 2-Strang-Solarstationen, die für Kollektorfelder bis 
zu 50 Kollektoren eingesetzt werden können, ist bereits 
ein Luftabscheider integriert. 
Die Solarstationen Logasol KS0110 SM100/2 und 
KS0110 SM200/2 werden per BUS-Leitung mit dem Re-
gelsystem Logamatic EMS plus verbunden, sodass Kes-
sel- und Solarregelung intelligent verknüpft werden.
Die Solarstationen Logasol KS01.../2 ohne integrierte 
Regelung können ebenfalls mit den Solar-Funktionsmo-
dulen SM100 und SM200 sowie mit den autarken Solar-
regelungen SC20/2 und SC300-Autark-Set verwendet 
werden.
1-Strang-Solarstationen ohne Luftabscheider enthalten 
die Solarpumpe und Absperrungen für den zusätzlichen 
Rücklaufstrang bei Solaranlagen mit 2 Kollektorfeldern 
(Ost/West) oder 2 Verbrauchern.
Die Solarstationen Logasol KS01.../2 sind für einen sola-
ren Verbraucher konzipiert, z. B. Warmwasser- oder Puf-
ferspeicher. Wenn eine 2-Strang-Solarstation in 
Verbindung mit einer 1-Strang-Solarstation betrieben 
wird, sind Solarstationen aber auch für 2 Verbraucher 

geeignet. Durch diese Anordnung liegen 2 getrennte 
Rücklaufanschlüsse mit separater Pumpe und 
Durchflussbegrenzer vor (  Bild 65, Seite 53). Dadurch 
ist es möglich, einen hydraulischen Abgleich von 2 Ver-
brauchern mit unterschiedlichen Druckverlusten durch-
zuführen. Wenn keine Druckbefüllung vorgesehen ist, 
reicht für diese Anordnung eine Sicherheitsgruppe aus. 
Bei Solaranlagen mit 2 Verbrauchern kann alternativ zur 
1-Strang-Station auch ein Umschaltventil eingesetzt 
werden. Informationen hierzu finden Sie auf Seite 69 f.
Ein anderer Anwendungsfall für die Kombination einer 
2-Strang-Solarstation mit einer 1-Strang-Solarstation ist 
eine Solaranlage mit 2 verschieden ausgerichteten Kol-
lektorfeldern (Ost/West-Regelung). Auch hier ist es 
wichtig, dass 2 getrennte Rücklaufanschlüsse mit sepa-
rater Pumpe und Durchflussbegrenzer vorliegen 
(  Bild 65, Seite 53). Wie zuvor beschrieben, kann nun 
auch ein hydraulischer Abgleich von den 2 Kollektorfel-
dern mit unterschiedlichen Druckverlusten durchgeführt 
werden. Für diese Anordnung sind 2 Sicherheitsgruppen 
(im Lieferumfang enthalten) und 2 Ausdehnungsgefäße 
(AG) erforderlich. 
Die Regelung von 2 verschieden ausgerichteten 
Kollektorfeldern erfolgt mit dem Solar-Funktionsmodul 
SM200. Dafür sind ein zusätzlicher Kollektortemperatur-
fühler und ein zusätzliches Ausdehnungsgefäß erforder-
lich. 
Wir empfehlen, die Solarstation [1] generell unterhalb 
des Kollektorfelds zu installieren. Wenn das nicht mög-
lich ist, muss die Vorlaufleitung erst bis auf Höhe des 
Rücklaufanschlusses [2] verlegt werden, bevor sie zur
Solarstation geführt wird (z. B. bei Dachheizzentralen 

 Bild 64).

Bild 64  Beispiel: Dachheizzentrale

[1] Solarstation
[2] Rücklaufanschluss
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Die Auswahl der Leistungsgröße erfolgt 
unter Berücksichtigung des Volumenstroms 
und der Restförderhöhe der in der Solar-
station integrierten Pumpe 
(  Seite 149 ff.).
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Rys. 48	 Przykład: dachowa centrala grzewcza

[1]	 Stacja solarna
[2]	 Przyłącze powrotu
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Wymagane naczynie wzbiorcze nie należy do 
zakresu dostawy stacji solarnej Logasol KS.../2.
► �Naczynie wzbiorcze konfigurować indywidualnie 

dla każdego przypadku użycia (→ s. 126). Jako 
osprzęt dostępny jest zestaw przyłączeniowy AAS 
/ solarny z wężem falistym ze stali nierdzewnej, 
szybkozłączem ¾ " i uchwytem ściennym 
do naczynia wzbiorczego o pojemności maks. 25 l. 
W przypadku naczyń o pojemności 35 l - 50 l nie 
można użyć uchwytu ściennego do zamocowania 
naczynia wzbiorczego. Zestaw przyłączeniowy 
AAS/solarny nie nadaje się do naczyń wzbiorczych 
o pojemności większej niż 50 l, ponieważ króciec 
naczynia wzbiorczego jest większy niż ¾".
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Bild 65  1- und 2-Strang-Solarstationen ohne vordere Dämmteile und ohne integrierte Regler und Module; Abmessungen 
und technische Daten  Seite 54 

[1] Kugelhahn mit Thermometer (rot = Vorlauf1), blau = 
Rücklauf) und integrierter Schwerkraftbremse 
(Stellung 0 ° = betriebsbereit, 45 ° = manuell offen)

[2] Klemmringverschraubung
[3] Sicherheitsventil
[4] Manometer
[5] Anschluss für Ausdehnungsgefäß
[6] Füll- und Entleerhahn
[7] Hocheffizienzpumpe (mit Netzkabel und Sensorka-

bel)
[8] Durchflussbegrenzer, Bauart A
[9] Durchflussbegrenzer, Bauart B
[10] Luftabscheider1)

[11] Regulier-/Absperrventil
[12] Halter zur Befestigung an die Wand
[13] Entlüftung 1)

Auswahl der Solarstation Logasol KS.../2
Informationen zur Auswahl der passenden Solarstation 
finden Sie auf Seite 149.

Das erforderliche Ausdehnungsgefäß (AG) 
ist nicht im Lieferumfang der Solarstation 
Logasol KS.../2 enthalten. 
▶ AG für jeden Anwendungsfall individuell 

auslegen (  Seite 150). 
Als Zubehör sind Anschluss-Set AAS/
Solar mit Edelstahl-Wellschlauch, 
Schnellkupplung ¾ " und Wandhalter für 
ein AG mit maximal 25 l erhältlich. 
Für Gefäße von 35 l ... 50 l kann der 
Wandhalter nicht für die Befestigung des 
AGs verwendet werden. 
Das Anschluss-Set AAS/Solar ist für AG 
über 50 l nicht geeignet, weil der Stutzen 
des AGs größer als ¾ " ist.
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1) Nicht bei 1-Strang-Solarstationen

Rys. 49	 �1- i 2-drożna stacja solarna bez przednich elementów izolacyjnych i bez zintegrowanych regulatorów i modułów; 
wymiary i dane techniczne → s. 46

[1]	 �Zawór kulowy z termometrem (czerwony = 
zasilanie1), niebieski = powrót) i zintegrowanym 
hamulcem grawitacyjnym (położenie 0° = gotowy do 
pracy, 45° = otwarty ręcznie)

[2]	 Złącze śrubowe z pierścieniem zaciskowym
[3]	 Zawór bezpieczeństwa
[4]	 Manometr
[5]	 Przyłącze do naczynia wzbiorczego
[6]	 Kurek napełniająco-spustowy
[7]	 �Pompa o wysokiej sprawności (z przewodem 

sieciowym i kablem czujnika)
[8]	 Ogranicznik przepływu, typ konstrukcji A
[9]	 Ogranicznik przepływu, typ konstrukcji B
[10]	 Separator powietrza1)
[11]	 Zawór regulacyjny/odcinający
[12]	 Uchwyt do zamocowania na ścianie
[13]	 Odpowietrzanie1)

1) Nie przy 1-drożnych stacjach solarnych.

Dobór stacji solarnej Logasol KS.../2
Informacje dotyczące doboru odpowiedniej stacji solarnej 
można znaleźć na stronie 125.
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Abmessungen und technische Daten der Solarstation Logasol KS.../2

Bild 66  Abmessungen Logasol KS.../2 

+ vorhanden
– nicht vorhanden

Solarstation Logasol Einheit KS0110E/2 KS0110 
SC20/2

KS0110/2 KS0120/2 KS0110 
SM100/2
KS0110 

SM200/2

KS0150/2

Ausführung – 1-Strang 2-Strang 2-Strang 2-Strang 2-Strang 2-Strang
Kollektoranzahl1)

1) Die Auswahl der Solarstation richtet sich nach Volumenstrom und Druckverlust der Solaranlage.

– 1 ... 10 1 ... 10 6 ... 10 11 ... 20 1 ... 10 21 ... 50
Solarpumpe Wilo Typ Yonos Para

15/7
Yonos Para

15/7
Yonos Para

15/7
Yonos Para

15/7,5
Yonos Para 

15/7
Stratos Para 

15/1-9
Baulänge mm 130 130 130 130 130 130
Elektrische Spannungs-
versorgung

V AC 230 230 230 230 230 230

Frequenz Hz 50 50 50 50 50 50
Max. Leistungsaufnahme W 45 45 45 75 45 135
Max. Stromstärke A 0,44/EEI 0,2 0,44/EEI 0,2 0,44/EEI 0,2 0,7/EEI 0,2 0,44/EEI 0,2 1,0/EEI 0,23
Anschluss (Klemmringver-
schraubung)

mm 15/22 15/22 15/22 22 15/22 28

Sicherheitsventil bar 6 6 6 6 6 6
Manometer – + + + + + +
Absperreinrichtung 
(Vorlauf/Rücklauf)

– –/+ +/+ +/+ +/+ +/+ +/+

Thermometer 
(Vorlauf/Rücklauf)

– –/+ +/+ +/+ +/+ +/+ +/+

Schwerkraftbremse 
(Vorlauf/Rücklauf)

– –/+ +/+ +/+ +/+ +/+ +/+

Einstellbereich Durchfluss-
begrenzer

l/min 1 ... 12 1 ... 12 1 ... 12 8 ... 20 1 ... 12 10 ... 42

Luftabscheider integriert – – + + + + +2)

2) Je Kollektorfeld ist eine zusätzliche Entlüftung am Dach vorzusehen.

Anschluss Befülleinrichtung – + + + + + +
Anschluss AG Zoll G ¾ G ¾ G ¾ G ¾ G ¾ G 1
Abmessungen:
Breite B
Höhe H
Tiefe T

mm
mm
mm

185
355
180

284
353
248

284
353
248

284
353
248

284
353
248

284
403
248

Gewicht kg 5,4 7,3 7,0 9,3 7,3 10,0

Tab. 32  Technische Daten und Abmessungen Logasol KS.../2

KS0110/2
KS0120/2
KS0150/2
KS0110 SM100/2
KS0110 SM200/2

KS0110 SC20/2KS0110E/2

6 720 818 573-04.1T

Rys. 50	 Rodzaje Logasol KS.../2

Rodzaje i dane techniczne stacji solarnej Logasol KS.../2

Tab. 26	 Dane techniczne i wymiary Logasol KS.../2

1) Doboru stacji solarnej dokonuje się w oparciu o strumień objętości i stratę ciśnienia instalacji solarnej.
2) Przy każdym polu kolektorów należy zastosować oddzielny odpowietrznik na dachu.

+	 istnieje
-	 brak

Stacja solarna Logasol Jednostka KS0110E/2 KS0110 SC20/2 KS0110/2 KS0120/2 KS0110 SM100/2 
KS0110 SM200/2 KS0150/2

Wersja - 1-drożna 2-drożna 2-drożna 2-drożna 2-drożna 2-drożna

Liczba kolektorów1) - 1 ... 10 1 ... 10 6 ... 10 11 ... 20 1 ... 10 21 ... 50

Pompa solarna Wilo Typ Yonos Para
15/7

Yonos Para
15/7

Yonos Para
15/7

Yonos Para
15/7,5

Yonos Para
15/7

Stratos Para
15/1-9

Długość montażowa mm 130 130 130 130 130 130

Napięcie elektryczne zasilania V AC 230 230 230 230 230 230

Częstotliwość Hz 50 50 50 50 50 50

Maks. pobór mocy W 45 45 45 75 45 135
Maks. natężenie prądu  
elektrycznego A 0,44/EEI ≤ 0,2 0,44/EEI ≤ 0,2 0,44/EEI ≤ 0,2 0,7/EEI ≤ 0,2 0,44/EEI ≤ 0,2 1,0/EEI ≤ 0,23

Przyłącze (złącze śrubowe 
z pierścieniem zaciskowym) mm 15/22 15/22 15/22 22 15/22 28

Zawór bezpieczeństwa bar 6 6 6 6 6 6

Manometr - + + + + + +
Urządzenie odcinające
(zasilanie/powrót) - -/+ +/+ +/+ +/+ +/+ +/+

Termometr (zasilanie/powrót) - -/+ +/+ +/+ +/+ +/+ +/+
Hamulec grawitacyjny  
(zasilanie/powrót) - -/+ +/+ +/+ +/+ +/+ +/+

Zakres regulacji ogranicznika 
przepływu l/min 1 ... 12 1 ... 12 1 ... 12 8 ... 20 1 ... 12 10 ... 42

Zintegrowany separator - - + + + + +2)

Przyłącze urządzenia  
napełniającego - + + + + + +

Przyłącze naczynia wzbiorczego cal G ¾ G ¾ G ¾ G ¾ G ¾ G 1

Wymiary:

Szerokość S mm 185 284 284 284 284 284

Wysokość H mm 355 353 353 353 353 403

Głębokość G mm 180 248 248 248 248 248

Masa kg 5,4 7,3 7,0 9,3 7,3 10,0
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Dane o zużyciu energii Logasol KS.../2

Tab. 27	 Dane o zużyciu energii Logasol KS.../2

Stacja solarna Logasol Jednostka KS0110E/2 KS0110 
SC20/2 KS0110/2 KS0120/2

KS0110
SM100/2 
KS0110
SM200/2

KS0150/2

Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej
Pobór mocy pompy solarnej W 15 15 15 22,5 15 50
Pobór mocy w stanie  
utrzymania gotowości W 2 2 2 2 2 2,5

2.4	 Inne komponenty systemu

2.4.1	� Separator powietrza do 1-drożnych stacji 
solarnych

W przypadku napełniania instalacji solarnej za pomo-
cą solarnego urządzenia napełniającego stosowany 
jest separator powietrza LA1 (→ s. 134). LA1 oddziela 
w czasie pracy pozostałe wtrącenia tlenu z powietrza (mi-
kropęcherzyki), zapewniając w ten sposób ciągłe odpo-
wietrzanie obiegu solarnego. Znajdujący się w najwy-
żej położonym punkcie odpowietrznik nie jest potrzebny 
w przypadku mniejszych instalacji solarnych.
► LA1 zainstalować w obiegu solarnym za pomocą złączy 
śrubowych z pierścieniami zaciskowymi.
Dostępne są 2 wielkości przyłączy:
•	 LA1 Ø 18
•	 LA1 Ø 22
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Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol KS.../2

2.5 Weitere Systemkomponenten
2.5.1 Luftabscheider LA1 für 1-Strang-Solar-

stationen
Bei Befüllung der Solaranlage mit einer Solar-Füll-
einrichtung wird der Luftabscheider LA1 eingesetzt 
(  Seite 158). Der LA1 scheidet verbliebene Luft-
sauerstoff-Einschlüsse (Microblasen) während des 
Betriebs ab und sorgt so für eine kontinuierliche 
Entlüftung des Solarkreises. Der Entlüfter am höchsten 
Punkt kann bei kleineren Solaranlagen entfallen.
▶ LA1 mit Klemmringverschraubungen im Solarkreis 

installieren.
2 Anschlussgrößen stehen zur Verfügung:
• LA1 Ø 18 
• LA1 Ø 22

Bild 67  Luftabscheider LA1

2.5.2 Einfacher Anschluss mit Aeroline®-Doppelrohr
Aeroline® INOX Split ist ein wärmegedämmtes Edelstahl-
Doppelrohr mit UV-Schutzmantel und integriertem 
Fühlerkabel. Der Wärmeverlust entspricht dem 2 einzeln 
verlegter Rohrleitungen, die zu 100 % nach EnEV wärme-
gedämmt sind. Für die unterschiedlichen Anwendungs-
fälle werden die Nennweiten DN 16, DN 20 und DN 25 in 
den Lieferlängen 10, 15, 20 und 25 m angeboten. Für die 
Verbindung mit dem Kollektorfeld und der Solarstation 
sind isiclick-Übergangsstücke in verschiedenen 
Dimensionen erhältlich. Wir empfehlen für je 5 m Rohr 
ein Montage-Set, bestehend aus je 4 ovalen Rohr-
schellen, Stockschrauben und Dübeln. 

Bild 68  Aeroline® INOX Split Doppelrohr

Solarstation Logasol Einheit KS0110E/2 KS0110 
SC20/2

KS0110/2 KS0120/2 KS0110 
SM100/2
KS0110 

SM200/2

KS0150/2

EU-Richtlinie für Energieeffizienz
Leistungsaufnahme der Solar-
pumpe 

W 15 15 15 22,5 15 50

Leistungsaufnahme im Bereit-
schaftszustand

W 2 2 2 2 2 2,5

Tab. 33  Produktdaten zum Energieverbrauch Logasol KS.../2

6 720 641 792-78.1il

Im Außenbereich verwendetes Rohr bei 
Bedarf bauseits gegen Kleintierverbiss 
schützen.
Als Alternative zum Aeroline® INOX Split 
empfehlen wir Aeroline® INOX PRO-Doppel-
rohr, das mit einem Polyester-Drahtgewebe 
ummantelt ist.
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Rys. 51	 Separator powietrza LA1

2.4.2	 Płyn solarny
Instalację solarną należy zabezpieczyć przed mrozem. W tym 
celu można zastosować do wyboru środek przeciw zamarzaniu 
płynu solarnego L i LS.

Płyn solarny L
Płyn solarny L jest gotową do użycia mieszanką składającą się 
w 44% z glikolu propylenowego i w 56% z wody. Bezbarwna 
mieszanka nie jest toksyczna w przypadku kontaktu z żywno-
ścią i ulega biodegradacji.
Płyn solarny L chroni instalację solarną przed mrozem i korozją. 
Z wykresu na rys. 69 wynika, że płyn solarny L zapewnia ochro-
nę przed mrozem przy temperaturze zewnętrznej do -28°C. 
W  instalacjach solarnych z  kolektorami Logasol SKN4.0 
i  SKT1.0 płyn solarny L  umożliwia bezpieczną eksploatację 
w temp. - 28°C – +170°C.

 

Płyn solarny LS
Płyn solarny LS jest gotową do użycia mieszanką składającą się 
w 43% z glikolu propylenowego i w 57% z wody. Mieszanka na-
daje się do bezpośredniego kontaktu z żywnością, ulega biode-
gradacji i ma czerwony/różowy kolor. Dzięki specjalnym inhibito-
rom płyn solarny LS nie ulega parowaniu i nadaje się do instalacji 
solarnych o dużym obciążeniu termicznym.
Płyn solarny LS chroni instalację solarną przed mrozem i koro-
zją. Z tabeli 35 wynika, że płyn solarny LS zapewnia ochronę 
przed mrozem przy temperaturze zewnętrznej do 28°C. Płyn 
solarny LS gwarantuje bezpieczną eksploatację instalacji so-
larnej w temp. -28°C – +170°C.
Nie wolno rozcieńczać gotowej mieszanki płynu solarnego LS.

2 Technische Beschreibung der Systemkomponenten

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06) 57

2.5.3 Solarflüssigkeit
Die Solaranlage muss gegen Einfrieren geschützt 
werden. Hierzu können wahlweise die Frostschutzmittel 
Solarflüssigkeit L und LS eingesetzt werden.

Solarflüssigkeit L
Solarflüssigkeit L ist eine gebrauchsfertige Mischung 
aus 44 % Propylenglykol und 56 % Wasser. Das farblose 
Gemisch ist lebensmittelverträglich und biologisch 
abbaubar.
Solarflüssigkeit L schützt die Solaranlage vor Frost und 
Korrosion. Aus dem Diagramm in Bild 69 ist ablesbar, 
dass Solarflüssigkeit L Frostsicherheit bis zur Außen-
temperatur von – 28 °C bietet. In Solaranlagen mit 
Kollektoren Logasol SKN4.0 und SKT1.0 bewirkt die 
Solarflüssigkeit L einen sicheren Betrieb von 
– 28 °C ... +170 °C.

Bild 69  Frostschutzgrad Wärmeträgermedium in 
Abhängigkeit von der Glykol-Konzentration

[1] Solarflüssigkeit L

A Außentemperatur

Solarflüssigkeit LS
Solarflüssigkeit LS ist eine gebrauchsfertige Mischung 
aus 43 % Propylenglykol und 57 % Wasser. Das Gemisch 
ist lebensmittelverträglich, biologisch abbaubar und hat 
eine rot/rosa Farbe. Durch spezielle Inhibitoren ist die 
Solarflüssigkeit LS verdampfungssicher und eignet sich 
für Solaranlagen mit hoher thermischer Belastung.
Solarflüssigkeit LS schützt die Solaranlage vor Frost und 
Korrosion. Aus Tabelle 35 ist ablesbar, dass 
Solarflüssigkeit LS Frostsicherheit bis zur Außen-
temperatur von –  28 °C bietet. In Solaranlagen garantiert 
die Verwendung von Solarflüssigkeit LS einen sicheren 
Betrieb von – 28 °C ... +170 °C.
Die Fertigmischung des Wärmeträgermediums 
Solarflüssigkeit LS darf der Benutzer nicht verdünnen. 
Wenn nach Spülung der Solaranlage im System 
verbliebenes Wasser zu einer unzulässigen Verdünnung 
des Wärmeträgermediums geführt hat, gelten die Werte 
in Tabelle 35.

Prüfung der Solarflüssigkeit
Wärmeträgerflüssigkeiten auf Basis von Propylenglykol-
Wassermischungen altern bei Betrieb in Solaranlagen. 
Wir empfehlen mindestens alle 2 Jahre eine Prüfung 
durchzuführen. Eine Dunkelfärbung oder Trübung zeigt 
die Veränderung äußerlich. Bei lang anhaltender 
thermischer Überbelastung (>  200 °C) entwickelt sich 
ein charakteristisch stechender, verbrannter Geruch. 
Durch die vermehrten festen, in der Flüssigkeit nicht 
mehr löslichen Zersetzungsprodukte des Propylen-
glykols und der Inhibitoren wird die Flüssigkeit nahezu 
schwarz. 
Wesentliche Einflussfaktoren sind hohe Temperaturen, 
Druck und die Zeitdauer der Belastung. Die Absorber-
geometrie beeinflusst diese Faktoren stark. 
Ein günstiges Verhalten zeigen hier Harfenabsorber wie 
beim Logasol SKN4.0 oder der Doppelmäander mit 
unten angeordneter Rücklaufleitung wie beim 
Logasol SKT1.0. 
Aber auch die Anordnung der Anschlussverrohrung am 
Kollektor hat Einfluss auf das Stagnationsverhalten und 
damit auf die Alterung der Solarflüssigkeit. 
Bei Vor- und Rücklaufleitung am Kollektorfeld:
▶ Lange Strecken mit Steigung vermeiden.
Bei Stagnation läuft Solarflüssigkeit aus diesen Leitungs-
teilen in den Kollektor nach und erhöht das Dampf-
volumen. (Luft-)Sauerstoff und Verunreinigungen 
fördern zusätzlich die Alterung (z. B. Kupfer- oder Eisen-
zunder). 
Um die Solarflüssigkeit auf der Baustelle zu prüfen:
▶ Frostschutzgehalt und den pH-Wert ermitteln.
Geeignete pH-Wert-Messstäbchen und ein Refrakto-
meter (Frostschutz) sind in dem Buderus-Servicekoffer 
solar enthalten.

In Solaranlagen mit Vakuumröhren-
kollektoren Logasol SKR darf ausschließlich 
Solarflüssigkeit LS eingesetzt werden.
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Vom Glykomat abgelesener 
Wert für Solarflüssigkeit L

Entspricht Frostschutz 
für Solarflüssigkeit LS 

bis [ °C][ °C]
82–32–

–20 –25
32–81–

–15 –20
81–31–

Tab. 35  Umrechnung in Frostschutz für 
Solarflüssigkeit LS

Solarflüssigkeit-
Fertigmischung

pH-Wert im Aus-
lieferungszustand

pH-Grenzwert 
für Austausch

Solarflüssigkeit 
L 44/56

ca. 8 7

Solarflüssigkeit 
LS 43/57

ca. 10 7

Tab. 36  pH-Grenzwerte zum Prüfen der Solarflüssigkeit-
Fertigmischungen

Rys. 52	 �Stopień ochrony przed mrozem nośnika ciepła 
w zależności od stężenia glikolu

[1]	 Płyn solarny L
ϑA	 Temperatura zewnętrzna
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Jeśli po zakończeniu przepłukiwania instalacji solarnej woda 
pozostała w  systemie spowoduje niedopuszczalne rozcień-
czenie nośnika ciepła, obowiązują wartości podane w  tabeli 
27.

W instalacjach solarnych z rurowymi kolektorami 
próżniowymi Logasol SKR można stosować 
wyłącznie płyn solarny LS.

Kontrola płynu solarnego
Nośniki ciepła na bazie mieszanin glikolu propylenowego i wody 
ulegają procesowi starzenia podczas użytkowania w instala-
cjach solarnych. Zalecamy wykonywać jego kontrolę co najmniej 
raz na 2 lata. Ciemne zabarwienie lub zmętnienie są zewnętrz-
nymi oznakami wskazującymi na zmianę właściwości płynu. 
W przypadku długotrwałego przeciążenia termicznego (> 200°C) 
dochodzi do powstania charakterystycznego zapachu spalenizny. 
Występowanie dużej ilości stałych, nierozpuszczalnych produktów 
rozkładu glikolu propylenowego i inhibitorów powoduje, że płyn za-
barwia się niemal całkowicie na czarno.
Istotnymi czynnikami wywierającymi wpływ na właściwości płynu 
są wysokie temperatury, ciśnienie i czas trwania obciążenia. Geo-
metria absorbera ma duży wpływ na te czynniki.
Korzystne właściwości w tym zakresie posiadają absorbery har-
fowe, jak w przypadku urządzenia Logasol SKN4.0 albo mean-
der podwójny z umieszczonym na dole przewodem powrotu, jak 
w przypadku urządzenia Logasol SKT1.0.
Jednak również umieszczenie orurowania przyłączeniowego na 
kolektorze ma wpływ na zjawisko stagnacji i tym samym na proces 
starzenia się płynu solarnego.
W przypadku układania przewodu zasilania i powrotu w polu ko-
lektorów:
► Unikać długich odcinków ze wzniosem.
W przypadku stagnacji płyn solarny przepływa z tych przewodów 
do kolektora, zwiększając objętość parowania. Tlen (z powietrza) 
i zabrudzenia sprzyjają dodatkowo starzeniu się płynu solarnego 
(np. zgorzelina miedzi i żelaza).
W celu skontrolowania płynu solarnego w miejscu budowy:
► Określić zawartość środka chroniącego przed zamarzaniem 
i wartość pH.
Odpowiednie paski do pomiaru wartości pH i refraktometr (ochro-
na przed mrozem) należą do wyposażenia walizki serwisowej 
Buderus do instalacji solarnych.
Wartość odczytana  
z glikometru dla płynu solar-
nego L [°C]

Odpowiada ochronie przed 
mrozem dla płynu solarnego LS

do [°C]
-23 -28

-20 -25

-18 -23

-15 -20

-13 -18

Tab. 28	 �Przeliczenie na ochronę przed mrozem dla płynu 
solarnego LS

Gotowa mieszanka płynu 
solarnego

Wartość pH 
w momencie 

dostawy

Graniczna 
wartość pH do 

wymiany
Płyn solarny L 44/56 ok. 8 ≤ 7

Płyn solarny  LS 43/57 ok. 10 ≤ 7

Tab. 29	 �Graniczne wartości pH do kontroli gotowych 
mieszanek płynu solarnego
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3		  Regulacja instalacji solarnych
3.1	 Wybór regulacji solarnej

W zależności od obszaru zastosowania i regulacji temperatury 
kotła, do dyspozycji są różne urządzenia regulacyjne, moduły 
regulacyjne i wyposażenie dodatkowe, które zapewniają opty-
malną pracę obiegu solarnego i całego systemu grzewczego.
Dostępne są autonomiczne regulatory solarne do obiegu so-
larnego albo moduły funkcyjne uzupełniające urządzenie Lo-
gamatic EMS plus:
•	 �Źródło ciepła z  systemem regulacyjnym Logamatic EMS 

plus: Solarne moduły funkcyjne, SM100 i SM200 w połą-
czeniu z  urządzeniami obsługowymi RC200 lub RC300 
(→ s. 54)

•	 �Źródło ciepła z  regulacją zewnętrzną: Regulator solarny 
SC20/2 (→ s. 51) lub SM200 w  połączeniu z  SC300 
(→ s. 57)

Do zakresu dostawy solarnych modułów funkcyjnych i  regu-
latora solarnego SC20/2 należy każdorazowo czujnik tem-
peratury w kolektorze FSK (NTC 20K, Ø 6 mm, kabel 2,5 m) 
i  czujnik temperatury podgrzewacza FSS (NTC 10K, Ø 9,7 
mm, kabel 3,1 m). Na miejscu montażu można przedłużyć 
przewody czujnika za pomocą 2-żyłowego kabla) (do długości 
50 m przy przekroju 2 x 0,75 mm2.
W  najprostszym przypadku regulowane jest tylko solar-
ne podgrzewanie jednego odbiornika. W  instalacjach 
solarnych z  2 podgrzewaczami, 2 polami kolektorów 
i/lub instalacjach do wspomagania ogrzewania obowiązują 
wyższe wymagania. Regulacja służy do realizacji różnych do-
datkowych funkcji.
Największy potencjał oszczędności oferują układy regulacji 
całych systemów z funkcjami optymalizacji. Integracja regula-
cji solarnej w układzie regulacji temperatury kotła pozwala np. 
na ograniczenie dogrzewu przez kocioł, jeżeli podgrzewacz 
jest ogrzewany energią słoneczną i  gwarantuje tym samym 
zmniejszenie zużycia paliwa.

3.2	 Strategie regulacji

3.2.1	 Regulacja według różnicy temperatur
Regulator solarny kontroluje w automatycznym trybie pracy, czy 
energia solarna może zostać załadowana do podgrzewacza so-
larnego. Regulator porównuje w tym celu temperaturę w kolek-
torze za pomocą czujnika temperatury FSK oraz temperaturę 
dolnego obszaru podgrzewacza (czujnik temperatury FSS). 
Przy wystarczającym nasłonecznieniu, gdy nastąpi wzrost po-
wyżej ustawionej maksymalnej (włączającej) różnicy tempera-
tur między kolektorem a podgrzewaczem, następuje włączenie 
pompy w obiegu solarnym i podgrzewacz zostaje naładowany.
Przy utrzymującym się przez dłuższy okres nasłonecznieniu 
i  niewielkim zużyciu c.w.u., w  podgrzewaczu występuje wy-
soka temperatura. Jeżeli po naładowaniu podgrzewacza zo-
stanie osiągnięta temperatura maksymalna, regulacja obiegu 
solarnego wyłącza pompę solarną.
Przy wysokim nasłonecznieniu nadal rośnie temperatura ko-
lektora, aż do momentu, w którym płyn solarny zaczyna wrzeć 
i pole kolektorów napełnia się parą (stagnacja). Wyparty przez 
parę płyn solarny gromadzi się w naczyniu wzbiorczym. Jeśli 
temperatura kolektora ponownie się obniży, para ulega kon-
densacji i kolektory ponownie napełniają się płynem solarnym 
(→ rozdział 2.5.2, s. 47). Pompa solarna włącza się dopiero 

wtedy, gdy dojdzie do spadku poniżej maksymalnej tempera-
tury kolektora i maksymalnej temperatury podgrzewacza.
Maksymalną temperaturę podgrzewacza i  kolektora można 
ustawić na regulatorze.
Aby utrzymać różnicę temperatur na stałym poziomie, przy 
niewielkim nasłonecznieniu zmniejsza się prędkość obrotowa 
pompy. W ten sposób przy niskim zużyciu prądu możliwe jest 
dalsze ładowanie podgrzewacza. Regulator solarny wyłącza 
pompę dopiero wtedy, gdy różnica temperatur spadnie poni-
żej minimalnej różnicy temperatur (wyłączającej), a prędkość 
obrotowa pompy została już wcześniej zredukowana do mini-
mum przez regulator solarny.
Jeżeli temperatura w podgrzewaczu jest niewystarczająca dla 
zapewnienia komfortu ciepłej wody użytkowej, regulacja obie-
gu kotła zapewnia dogrzew podgrzewacza przez konwencjo-
nalne źródło ciepła.
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3 Regelung von Solaranlagen
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3.2 Regelstrategien
3.2.1 Temperaturdifferenzregelung
Die Solarregelung überwacht in der Betriebsart 
„Automatik“, ob Solarenergie in den Solarspeicher 
geladen werden kann. Hierzu vergleicht die Regelung die 
Kollektortemperatur mit Hilfe des Temperaturfühlers 
FSK und die Temperatur im unteren Bereich des 
Speichers (Temperaturfühler FSS). Bei ausreichender 
Sonnenstrahlung. Beim Überschreiten der eingestellten 
Temperaturdifferenz zwischen Kollektor und Speicher 
schaltet die Pumpe im Solarkreis ein und der Speicher 
wird beladen.
Nach längerer Sonnenstrahlung und geringem 
Warmwasserverbrauch stellen sich hohe Temperaturen 
im Speicher ein. Wenn während der Beladung eine 
maximale Speichertemperatur erreicht wird, schaltet die 
Solarkreisregelung die Solarpumpe aus. 
Bei hoher Sonnenstrahlung steigt die Kollektortempera-
tur weiter, bis die Solarflüssigkeit im Kollektor zu sieden 
beginnt und sich das Kollektorfeld mit Dampf füllt (Sta-
gnation). Die vom Dampf verdrängte Solarflüssigkeit 
wird vom Ausdehnungsgefäß aufgenommen. Wenn die 
Kollektortemperatur wieder abnimmt kondensiert der 

Dampf und die Kollektoren füllen sich wieder mit Solar-
flüssigkeit (  Kapitel 2.5.3, Seite 57). Die Solarpumpe 
wird erst wieder einschaltet, sobald Kollektormaximal-
temperatur und Speichermaximaltemperatur unter-
schritten sind.
Die maximale Speicher- und Kollektortemperatur ist an 
der Regelung einstellbar.
Um die Temperaturdifferenz konstant zu halten, wird bei 
einer geringeren Sonnenstrahlung die Pumpendrehzahl 
reduziert. Bei niedrigem Stromverbrauch wird so die 
weitere Speicherbeladung ermöglicht. Erst wenn die 
Temperaturdifferenz die Mindesttemperaturdifferenz 
unterschreitet und die Drehzahl der Pumpe von der 
Solarregelung bereits auf den Minimalwert reduziert 
wurde, schaltet die Solarregelung die Pumpe aus.
Wenn die Speichertemperatur zur Sicherung des 
Warmwasserkomforts nicht ausreicht, sorgt eine 
Heizkreisregelung für die Nachheizung des Speichers 
durch einen konventionellen Wärmeerzeuger.

Bild 76  Funktionsschema der solaren Warmwasserbereitung mit der Temperaturdifferenzregelung SC20/2 und Flach-
kollektoren bei eingeschalteter Solaranlage (links) und konventionelle Nachheizung bei unzureichender Sonnen-
strahlung (rechts)

AW Warmwasseraustritt
EK Kaltwassereintritt
FE Füll- und Entleerhahn
FSK Kollektortemperaturfühler
FSS Speichertemperaturfühler (unten)
FSX Speichertemperaturfühler (oben; optional)
KS.../2 Solarstation Logasol KS0110/2 mit integrierter 

Solarregelung SC20/2
AG Ausdehnungsgefäß
R Rücklauf
RS Speicherrücklauf
SP1 Überspannungsschutz
V Vorlauf

VS Speichervorlauf
WWM Thermostatischer Warmwassermischer

Logalux
SL300, SL400

Logalux
SL300, SL400

FSK

WAWA

V R

SK...

KS.../2 WWM

VS

EK

RS

Rura podwójna

AG

V R

SK...

KS.../2

FSK

Rura podwójna

FSS

FSX

FE

WWM

VS

EK

RS

FSS

FSX

FE

230 V
50 Hz

230 V
50 Hz

SP1 SP1
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AG

Rys. 53	 �Schemat funkcjonalny solarnego systemu przygotowania c.w.u. z regulatorem wg różnicy temperatur SC20/2 
i kolektorami płaskimi przy włączonej instalacji solarnej (z lewej) oraz konwencjonalne dogrzewanie 
przy niewystarczającym nasłonecznieniu (z prawej)

AW	 Wypływ ciepłej wody
EK	 Dopływ wody zimnej
FE	 Kurek napełniająco-spustowy
FSK	 Czujnik temperatury kolektora
FSS	 Czujnik temperatury podgrzewacza (na dole)
FSX	 �Czujnik temperatury podgrzewacza (na górze; 

opcjonalnie)
KS.../2	 �Stacja solarna Logasol KS0110/2 ze zintegrowanym 

regulatorem solarnym SC20/2
AG	 Naczynie wzbiorcze
R	 Powrót
RS	 Powrót podgrzewacza
SP1	 Zabezpieczenie przpięciowe
V	 Zasilanie
VS	 Zasilanie podgrzewacza
WWM	 Termostatyczny mieszacz c.w.u.

50  l  Logasol – 6 720 818 573 (2017/12)

Regulacja instalacji solarnych3



3 Regelung von Solaranlagen

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06)62

3.2.2 Double-Match-Flow
Die Solar-Funktionsmodule SM50, SM100, SM200 sowie 
der Solarregler SC20/2 sorgen durch eine besondere 
High-Flow-/Low-Flow-Strategie für eine optimierte La-
dung von Thermosiphonspeichern. Mit Hilfe eines mittig 
am Speicher positionierten Schwellenfühlers prüft die 
Solarregelung den Speicherladezustand. Je nach Lade-
zustand schaltet die Regelung in die momentan optimale 
Betriebsart High-Flow oder Low-Flow. Diese Umschalt-
möglichkeit wird als Double-Match-Flow bezeichnet.
Im Low-Flow-Betrieb (  Bild 77, Phase 1) versucht die 
Regelung, eine Temperaturdifferenz zwischen dem 
Kollektor (Temperaturfühler FSK) und dem Speicher 
(Temperaturfühler FSS) von 30 K zu erreichen. Hierfür 
variiert sie den Volumenstrom über die Drehzahl der 
Solarpumpe. Bei Solar-Hocheffizienzpumpen wird die 
Drehlzahl über ein PWM-Signal gesteuert (Pulsweiten-
modulation).
Mit der daraus resultierenden hohen Vorlauftemperatur 
wird der Bereitschaftsteil des Thermosiphonspeichers 
vorrangig beladen. Dadurch wird eine konventionelle 
Nachheizung des Speichers so weit wie möglich unter-
drückt und Primärenergie eingespart.

Wenn der Speicher-Bereitschaftsteil auf 45 °C aufge-
heizt ist (Schwellenfühler FSX), erhöht die Solar-
regelung die Drehzahl der Solarpumpe. Die 
Solarregelung setzt so die Beladung im High-Flow-
Betrieb fort (  Bild 77, Phase 2). Der Sollwert der 
Temperaturdifferenz zwischen Kollektor (Temperatur-
fühler FSK) und unterem Speicherbereich (Temperatur-
fühler FSS) beträgt 15 K. Die Solaranlage arbeitet so mit 
einer geringeren Vorlauftemperatur. In dieser Betriebs-
art sind die Wärmeverluste im Kollektorkreis geringer 
und der Systemwirkungsgrad bei der Speicherladung 
optimiert. Um den Speicher bei einem optimalen 
Kollektorwirkungsgrad weiter zu beladen, erreicht bei 
ausreichender Kollektorleistung das Regelsystem den 
Sollwert der Temperaturdifferenz. 
Wenn diese Temperaturdifferenz nicht mehr erreichbar 
ist, nutzt das Regelsystem die bei niedrigster Pumpen-
drehzahl verfügbare Solarwärme, bis das Ausschalt-
kriterium erreicht wird (  Bild 77, Phase 3). Der 
Thermosiphonspeicher speichert das erwärmte Wasser 
in der richtigen Temperaturschicht. Wenn die 
Temperaturdifferenz unter 5 K fällt, schaltet die 
Regelung die Solarpumpe aus.

Bild 77  Beladung von Thermosiphonspeichern mit Double-Match-Flow

Temperaturdifferenz zwischen Kollektor 
(Temperaturfühler FSK) und unterem Speicher-
bereich (Temperaturfühler FSS1)

AW Warmwasseraustritt
EK Kaltwassereintritt
FSS1 Speichertemperaturfühler (erster Verbraucher)
FSX Speichertemperaturfühler/Schwellenfühler 

(oben; optional)
RS1 Speicherrücklauf (solarseitig)
RS Speicherrücklauf
VS1 Speichervorlauf (solarseitig)
VS Speichervorlauf

3.3 Solarregler Logamatic SC20/2
Merkmale und Besonderheiten
• Autarke Solaranlagenregelung zur Warmwasser-

bereitung unabhängig von der Regelung des Wärme-
erzeugers

• Vorrangige Beladung des Bereitschaftsteils von 
Thermosiphonspeichern und energetisch optimierte 
Betriebsführung durch Double-Match-Flow (als 

Schwellenfühler FSX kann das Speicheranschluss-Set 
AS1 oder AS1.6 verwendet werden)

• Verschiedene Ausführungen:
– SC20/2 in Solarstation Logasol KS0110/2 integ-

riert
– SC20/2 für Wandinstallation in Verbindung mit 

Logasol KS01.../2 ohne Regelung
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RS1
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ϑ > 45 °C

Rys. 54	 �Ładowanie podgrzewaczy z syfonem termicznym z double match flow

3.2.2	 Double-Match-Flow
 
Solarne moduły funkcyjne, SM100, SM200 oraz regulator so-
larny SC20/2 umożliwiają realizację strategii high flow / low 
flow w celu optymalizacji ładowania podgrzewaczy z syfonem 
termicznym. Za pomocą umieszczonego na środku podgrze-
wacza czujnika progowego regulator solarny kontroluje stan 
ładowania podgrzewacza. Zależnie od stanu naładowania 
układ regulacji przełącza między aktualnie optymalnymi try-
bami high flow i low flow. Ta opcja przełączania nazywana jest 
funkcją double match flow.
W trybie low flow (→ rys. 54, faza 1) regulator stara się osią-
gnąć różnicę temperatury między kolektorem (czujnik tempe-
ratury FSK) i podgrzewaczem (czujnik temperatury FSS) wy-
noszącą 30 K. W związku z tym zmienia się strumień objętości 
zależnie od prędkości obrotowej pompy solarnej. W przypad-
ku solarnych pomp o wysokiej sprawności prędkość obrotowa 
sterowana jest za pomocą sygnału PWM (modulacja szeroko-
ści impulsów).
Część dyspozycyjna podgrzewacza z  syfonem termicznym 
ładowana jest priorytetowo przy tej wysokiej temperaturze za-
silania. Dzięki temu można maksymalne ograniczyć konwen-
cjonalne dogrzewanie podgrzewacza i zaoszczędzić energię 
pierwotną.

Jeśli część dyspozycyjna podgrzewacza jest nagrzana do 45°C 
(czujnik progowy FSX), regulator solarny zwiększa prędkość 
obrotową pompy solarnej. Regulator solarny kontynuuje łado-
wanie w trybie high flow (→ rys. 54, faza 2). Wartość zadana 
różnicy temperatur między kolektorem (czujnik temperatury 
FSK) i dolną częścią podgrzewacza (czujnik temperatury FSS) 
wynosi 15 K. Dzięki temu instalacja solarna pracuje z niższą 
temperaturą zasilania. W  tym trybie roboczym straty ciepła 
kolektora są mniejsze i zoptymalizowana jest sprawność sys-
temu podczas ładowania podgrzewacza. Aby kontynuować 
ładowanie podgrzewacza przy optymalnej sprawności kolek-
tora, system regulacyjny osiąga przy wystarczającej mocy ko-
lektora wartość zadaną różnicy temperatur.
Jeśli nie jest możliwe osiągnięcie tej różnicy temperatur, sys-
tem regulacyjny wykorzystuje ciepło solarne dostępne przy 
najmniejszej prędkości obrotowej pompy, aż do osiągnięcia 
kryterium wyłączenia (→ rys. 54, faza 3). Podgrzewacz z sy-
fonem termicznym magazynuje podgrzaną wodę w odpowied-
niej warstwie temperaturowej. Jeśli różnica temperatur spad-
nie poniżej 5 K, regulator wyłącza pompę.

Δϑ	 �Różnica temperatur między kolektorem (czujnik 
temperatury FSK) i dolną częścią podgrzewacza 
(czujnik temperatury FSS1)

AW	 Wypływ ciepłej wody
EK	 Dopływ wody zimnej
FSS1	 �Czujnik temperatury podgrzewacza (pierwszy 

odbiornik)
FSX	 �Czujnik temperatury podgrzewacza/czujnik progowy 

(na górze; opcjonalnie)
RS1	 Powrót podgrzewacza (po stronie solarnej)
RS	 Powrót podgrzewacza
VS1	 Zasilanie podgrzewacza (po stronie solarnej)
VS	 Zasilanie podgrzewacza
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3.3	 Regulator solarny Logamatic SC20/2
 
Właściwości i cechy szczególne
•	 �Autonomiczna regulacja instalacji solarnej do przygotowa-

nia c.w.u. niezależnie od regulacji źródła ciepła
•	 �Priorytetowe ładowanie części dyspozycyjnej przez pod-

grzewacze z syfonem termicznym i zoptymalizowane pod 
względem energetycznym sterowanie przebiegiem pracy 
przez double match flow (jako czujnika progowego FSX 
można używać zestawu do podłączania podgrzewacza 
AS1 lub AS1.6)

•	 �Różne wersje:
	 - �SC20/2 wbudowany w  stacjach solarnych Logasol 

KS0110/2
	 - �SC20/2 do instalacji naściennej w połączeniu z Logasol 

KS01.../2 bez regulatora
•	 �Łatwa obsługa i kontrola działania jednoodbiornikowych in-

stalacji solarnych z  3  wejściami czujnikowymi, wyjściem 
przełączającym do konwencjonalnej pompy solarnej o  re-
gulowanej prędkości obrotowej i wyjściem PWM do stero-
wania pompami o wysokiej sprawności

•	 �Dolna granica modulacji pompy solarnej jest regulowana
•	 �Podświetlany, segmentowy wyświetlacz LCD z  animowa-

nymi piktogramami przedstawiającymi instalację. Za pomo-
cą przełącznika obrotowego (→ rys. 55, [3]) można w trybie 
automatycznym wyświetlać różne parametry instalacji so-
larnej (temperatura, godziny pracy, stan pompy). Wartości 
temperatury są przyporządkowywane według numerów po-
zycji na piktogramie

•	 �Po przekroczeniu temperatury maksymalnej w  kolektorze 
następuje wyłączenie pompy. Jeżeli temperatura w kolek-
torze spadnie poniżej wartości minimalnej (20°C), pompa 
nie uruchamia się nawet wtedy, gdy spełnione są pozostałe 
warunki włączenia

•	 �Aby przepompować ciepły płyn solarny do czujnika tempe-
ratury, w przypadku funkcji kolektora rurowego po przekro-
czeniu temperatury kolektora wyn. 20°C, pompa solarna 
włącza się na krótko co 15 minut.

Dodatkowe elementy wskazujące i obsługowe
Wyświetlacz cyfrowy umożliwia wyświetlanie – dodatkowo do 
opisanych parametrów – również procentowej prędkości obro-
towej pompy solarnej.
Za pomocą dostępnego jako osprzęt czujnika temperatury 
podgrzewacza FSX (zestaw przyłączeniowy podgrzewacza 
AS1 lub AS1.6) można opcjonalnie rejestrować następujące 
wartości:
•	 �Temperatura podgrzewacza na górze w części dyspozycyj-

nej podgrzewacza c.w.u. lub
•	 �Temperatura podgrzewacza na środku do double match 

flow (FSX tutaj czujnik progowy)

Działanie regulatora Logamatic SC20/2
W  trybie automatycznym można regulować żądaną różni-
cę temperatur między obydwoma podłączonymi czujnikami 
temperatury w zakresie 7 K - 20 K (ustawienie podstawowe 
10 K). W przypadku przekroczenia tej różnicy temperatur mię-
dzy kolektorem (czujnik temperatury FSK) i podgrzewaczem 
na dole (czujnik temperatury FSS) włącza się pompa. Na wy-
świetlaczu widoczna jest animacja przedstawiająca transport 
płynu solarnego (→ rys. 55, [2]). Dzięki możliwości regulacji 
prędkości obrotowej przez SC20/2 zwiększa się efektywność 

instalacji solarnej. Dodatkowo możliwe jest ustawiene minimal-
nej prędkości obrotowej. W przypadku spadku poniżej różnicy 
temperatur regulator wyłącza pompę. W celu ochrony pompy 
automatycznie uruchamia się ona na 3 sekundy po upływie 
24 godzin od ostatniego włączenia (funkcja okresowego uru-
chamiania pompy).
Regulator solarny SC20/2 umożliwia ponadto ustawianie 
maksymalnej temperatury podgrzewacza między 20°C i 90°C, 
którą w razie potrzeby można wyświetlić na piktogramie insta-
lacji. Na wyświetlaczu sygnalizowane jest również osiągnięcie 
maksymalnej temperatury kolektora i minimalnej temperatury 
kolektora. Przekroczenie tych wartości powoduje wyłączenie 
pompy. Jeżeli temperatura w kolektorze spadnie poniżej war-
tości minimalnej, pompa nie uruchamia się nawet wtedy, gdy 
spełnione są wszystkie pozostałe warunki włączenia.
Aby uniknąć dogrzewu c.w.u. przez źródło ciepła, stosuje się 
funkcję double match flow1) łącznie z  funkcją regulacji pręd-
kości obrotowej szybkiego ładowania głowicy podgrzewacza.

3 Regelung von Solaranlagen

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06) 63

• Einfache Bedienung und Funktionskontrolle von 
Einverbraucher-Solaranlagen mit 3 Fühlereingängen, 
einem Schaltausgang für eine drehzahlgeregelte kon-
ventionelle Solarpumpe und einem PWM-Ausgang für 
die Ansteuerung von Hocheffizienzpumpen

• Untere Modulationsgrenze der Solarpumpe ist ein-
stellbar

• Beleuchtetes LCD-Segmentdisplay mit animiertem 
Anlagenpiktogramm. Mit dem Drehschalter 
(  Bild 78, [3]) können im Automatikbetrieb ver-
schiedene Solaranlagenwerte (Temperaturen, Be-
triebsstunden, Pumpenstatus) aufgerufen werden. 
Die Temperaturwerte werden dabei über Positions-
nummern im Piktogramm zugeordnet. 

• Bei Überschreiten der Kollektormaximaltemperatur 
wird die Pumpe abgeschaltet. Bei Unterschreiten der 
Kollektorminimaltemperatur (20 °C) läuft die Pumpe 
auch dann nicht an, wenn die übrigen Einschalt-
bedingungen gegeben sind.

• Um warme Solarflüssigkeit zum Temperaturfühler zu 
pumpen, wird bei der Röhrenkollektorfunktion ab 
einer Kollektortemperatur von 20 °C alle 15 Minuten 
die Solarpumpe kurzzeitig aktiviert.

Besondere Anzeige- und Bedienelemente
Die Digitalanzeige ermöglicht zusätzlich zu den bereits 
beschriebenen Parametern auch die Anzeige der Dreh-
zahl der Solarpumpe in Prozent.
Mit dem Speichertemperaturfühler FSX als Zubehör 
(Speicheranschluss-Set AS1 oder AS1.6) lässt sich 
optional erfassen:
• Die Speichertemperatur oben

im Bereitschaftsteil des Warmwasserspeichers oder 
• Die Speichertemperatur mittig

für Double-Match-Flow (FSX hier Schwellenfühler)

Reglerfunktion Logamatic SC20/2
Im Automatikbetrieb kann die gewünschte Temperatur-
differenz zwischen den beiden angeschlossenen 
Temperaturfühlern zwischen 7 K und 20 K eingestellt 
werden (Grundeinstellung 10 K). Beim Überschreiten 
dieser Temperaturdifferenz zwischen Kollektor 
(Temperaturfühler FSK) und Speicher unten 
(Temperaturfühler FSS) schaltet die Pumpe ein. Im 
Display wird der Transport der Solarflüssigkeit animiert 
dargestellt (  Bild 79, [5]). Durch die Möglichkeit der 
Drehzahlregelung durch den SC20/2 wird die Effizienz 
der Solaranlage erhöht. Darüber hinaus kann eine 
Mindestdrehzahl hinterlegt werden. Bei Unterschreiten 
der Temperaturdifferenz schaltet der Regler die Pumpe 
aus. Zum Schutz der Pumpe wird diese 24 Stunden nach 
ihrem letzten Lauf automatisch für 3 Sekunden aktiviert 
(Pumpenkick).
Der Solarregler SC20/2 ermöglicht darüber hinaus die 
Einstellung einer Speichermaximaltemperatur zwischen 
20 °C und 90 °C, die im Anlagenpiktogramm bei Bedarf 
angezeigt wird. Ebenso wird das Erreichen der Kollektor-
maximal- und Kollektorminimaltemperatur am LCD-Seg-
mentdisplay angezeigt und die Pumpe wird beim 
Überschreiten abgeschaltet. Bei Unterschreiten der Kol-
lektorminimaltemperatur läuft die Pumpe auch dann 
nicht an, wenn alle übrigen Einschaltbedingungen gege-
ben sind. 

Um die Warmwasser-Nachheizung durch den Wärme-
erzeuger zu vermeiden, dient die Funktion Double-
Match-Flow1) gemeinsam mit der Drehzahlregelfunktion 
der schnellen Beladung des Speicherkopfs.

Bild 78  Logamatic SC20/2

[1] Anlagenpiktogramm
[2] LCD-Segmentdisplay
[3] Drehschalter
[4] Funktionstaste „OK“
[5] Richtungstaste „Zurück“

Bild 79  LCD-Segmentdisplay Logamatic SC20/2

[1] Anzeige „Kollektormaximaltemperatur oder 
Kollektorminimaltemperatur“

[2] Symbol „Temperaturfühler“
[3] Multifunktionsanzeige (z. B. Temperatur, Betriebs-

stunden)
[4] Anzeige „Speichermaximaltemperatur“
[5] Animierter Solarkreis

Lieferumfang
Zum Lieferumfang gehören:
• Ein Kollektortemperaturfühler FSK 

(NTC 20K, Ø 6 mm, 2,5-m-Kabel)
• Ein Speichertemperaturfühler FSS 

(NTC 10K, Ø 9,7 mm, 3,1-m-Kabel)

1) Nur mit zusätzlichem Speichertemperaturfühler: 
Als Schwellenfühler FSX kann das Speicheranschluss-Set AS1 
oder AS1.6 verwendet werden.
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Rys. 55	 Logamatic SC20/2

[1]	 Piktogram instalacji
[2]	 Wyświetlacz segmentowy LCD
[3]	 Przełącznik obrotowy
[4]	 Przycisk funkcyjny „OK”
[5]	 Przycisk kierunku „Wstecz”
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• Einfache Bedienung und Funktionskontrolle von 
Einverbraucher-Solaranlagen mit 3 Fühlereingängen, 
einem Schaltausgang für eine drehzahlgeregelte kon-
ventionelle Solarpumpe und einem PWM-Ausgang für 
die Ansteuerung von Hocheffizienzpumpen

• Untere Modulationsgrenze der Solarpumpe ist ein-
stellbar

• Beleuchtetes LCD-Segmentdisplay mit animiertem 
Anlagenpiktogramm. Mit dem Drehschalter 
(  Bild 78, [3]) können im Automatikbetrieb ver-
schiedene Solaranlagenwerte (Temperaturen, Be-
triebsstunden, Pumpenstatus) aufgerufen werden. 
Die Temperaturwerte werden dabei über Positions-
nummern im Piktogramm zugeordnet. 

• Bei Überschreiten der Kollektormaximaltemperatur 
wird die Pumpe abgeschaltet. Bei Unterschreiten der 
Kollektorminimaltemperatur (20 °C) läuft die Pumpe 
auch dann nicht an, wenn die übrigen Einschalt-
bedingungen gegeben sind.

• Um warme Solarflüssigkeit zum Temperaturfühler zu 
pumpen, wird bei der Röhrenkollektorfunktion ab 
einer Kollektortemperatur von 20 °C alle 15 Minuten 
die Solarpumpe kurzzeitig aktiviert.

Besondere Anzeige- und Bedienelemente
Die Digitalanzeige ermöglicht zusätzlich zu den bereits 
beschriebenen Parametern auch die Anzeige der Dreh-
zahl der Solarpumpe in Prozent.
Mit dem Speichertemperaturfühler FSX als Zubehör 
(Speicheranschluss-Set AS1 oder AS1.6) lässt sich 
optional erfassen:
• Die Speichertemperatur oben

im Bereitschaftsteil des Warmwasserspeichers oder 
• Die Speichertemperatur mittig

für Double-Match-Flow (FSX hier Schwellenfühler)

Reglerfunktion Logamatic SC20/2
Im Automatikbetrieb kann die gewünschte Temperatur-
differenz zwischen den beiden angeschlossenen 
Temperaturfühlern zwischen 7 K und 20 K eingestellt 
werden (Grundeinstellung 10 K). Beim Überschreiten 
dieser Temperaturdifferenz zwischen Kollektor 
(Temperaturfühler FSK) und Speicher unten 
(Temperaturfühler FSS) schaltet die Pumpe ein. Im 
Display wird der Transport der Solarflüssigkeit animiert 
dargestellt (  Bild 79, [5]). Durch die Möglichkeit der 
Drehzahlregelung durch den SC20/2 wird die Effizienz 
der Solaranlage erhöht. Darüber hinaus kann eine 
Mindestdrehzahl hinterlegt werden. Bei Unterschreiten 
der Temperaturdifferenz schaltet der Regler die Pumpe 
aus. Zum Schutz der Pumpe wird diese 24 Stunden nach 
ihrem letzten Lauf automatisch für 3 Sekunden aktiviert 
(Pumpenkick).
Der Solarregler SC20/2 ermöglicht darüber hinaus die 
Einstellung einer Speichermaximaltemperatur zwischen 
20 °C und 90 °C, die im Anlagenpiktogramm bei Bedarf 
angezeigt wird. Ebenso wird das Erreichen der Kollektor-
maximal- und Kollektorminimaltemperatur am LCD-Seg-
mentdisplay angezeigt und die Pumpe wird beim 
Überschreiten abgeschaltet. Bei Unterschreiten der Kol-
lektorminimaltemperatur läuft die Pumpe auch dann 
nicht an, wenn alle übrigen Einschaltbedingungen gege-
ben sind. 

Um die Warmwasser-Nachheizung durch den Wärme-
erzeuger zu vermeiden, dient die Funktion Double-
Match-Flow1) gemeinsam mit der Drehzahlregelfunktion 
der schnellen Beladung des Speicherkopfs.

Bild 78  Logamatic SC20/2

[1] Anlagenpiktogramm
[2] LCD-Segmentdisplay
[3] Drehschalter
[4] Funktionstaste „OK“
[5] Richtungstaste „Zurück“

Bild 79  LCD-Segmentdisplay Logamatic SC20/2

[1] Anzeige „Kollektormaximaltemperatur oder 
Kollektorminimaltemperatur“

[2] Symbol „Temperaturfühler“
[3] Multifunktionsanzeige (z. B. Temperatur, Betriebs-

stunden)
[4] Anzeige „Speichermaximaltemperatur“
[5] Animierter Solarkreis

Lieferumfang
Zum Lieferumfang gehören:
• Ein Kollektortemperaturfühler FSK 

(NTC 20K, Ø 6 mm, 2,5-m-Kabel)
• Ein Speichertemperaturfühler FSS 

(NTC 10K, Ø 9,7 mm, 3,1-m-Kabel)

1) Nur mit zusätzlichem Speichertemperaturfühler: 
Als Schwellenfühler FSX kann das Speicheranschluss-Set AS1 
oder AS1.6 verwendet werden.
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Rys. 56	 Wyświetlacz segmentowy LCD Logamatic SC20/2

[1]	 �Wskazanie „Maksymalna temperatura kolektora lub 
minimalna temperatura kolektora”

[2]	 Ikona „Czujnik temperatury”
[3]	 �Wyświetlacz wielofunkcyjny (np. temperatura, 

godziny pracy)
[4]	 �Wskazanie „Temperatura maksymalna 

podgrzewacza”
[5]	 Animowane wskazanie obiegu solarnego

Zakres dostawy
Do zakresu dostawy należą:
•	 �Czujnik temperatury kolektora FSK 

(NTC 20K, Ø 6 mm, kabel 2,5 m)
•	 �Czujnik temperatury podgrzewacza FSS 

(NTC 10K, Ø 9,7 mm, kabel 3,1 m)

1) �Tylko z dodatkowym czujnikiem temperatury 
podgrzewacza: Jako czujnika progowego FSX  
można używać zestawu do podłączania  
podgrzewacza AS1 lub AS1.6.
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3.4	� Moduły funkcyjne do systemu regulacji Buderus Logamatic EMS plus
 
W  przypadku połączenia z  systemem regulacji Logamatic 
EMS plus do regulacji instalacji solarnych dostępne są moduły 
funkcyjne, SM100 i SM200. Te moduły funkcyjne różnią się od 
siebie pod względem zakresu funkcji i rodzaju montażu. Moż-
na je stosować w połączeniu z urządzeniami obsługowymi.
Do zakresu dostawy solarnych modułów funkcyjnych należy 
każdorazowo czujnik temperatury w  kolektorze FSK (NTC 
20 K, Ø 6 mm, kabel 2,5 m), czujnik temperatury podgrze-
wacza FSS (NTC 10 K, Ø 9,7 mm, kabel 3,1 m) i zestaw do 
montażu naściennego. Na miejscu montażu można przedłu-
żyć przewody czujnika za pomocą 2-żyłowego kabla) (do ka-
bla o długości 50 m 2 x 0,75 mm2).

Właściwości i cechy szczególne
•	 �Funkcje optymalizacji dzięki integracji systemu z układem 

regulacji ogrzewania w  przypadku przygotowania c.w.u. 
i ogrzewania

•	 �Sterowanie i regulacja prędkości obrotowej pomp wysokiej 
sprawności za pośrednictwem sygnału PWM

•	 �Komunikacja wewnętrzna poprzez magistralę EMS plus
•	 Automatyczna kontrola działania
•	 Obliczanie uzysku solarnego
•	 �Priorytetowe ładowanie części dyspozycyjnej przez pod-

grzewacze z syfonem termicznym i zoptymalizowane pod 
względem energetycznym sterowanie przebiegiem pracy 
przez double match flow (tryb high flow/low flow)

•	 Wtyczki kodowane i oznakowane kolorystycznie

Obliczanie uzysku solarnego

System regulacyjny EMS plus jest w  stanie oszacować 
uzysk solarny w  oparciu o  zmierzone wartości temperatury 
kolektora i  podgrzewacza oraz sygnał prędkości obrotowej 
pompy solarnej. Aby możliwe było przeprowadzenie tych 
obliczeń, wymagane jest prawidłowe ustawienie parametrów 
powierzchni kolektora brutto, strefy klimatycznej i  typu 
kolektora.
Użytkownik instalacji może w menu   „Informacje urządzenia 
obsługowego", odczytać oszacowany uzysk solarny w  kWh 
(od uruchomienia). W  urządzeniach RC300 lub RC310 
wyświetlane są dodatkowo dzienne uzyski solarne dla 
aktualnego i ubiegłego tygodnia.

Funkcje optymalizacji solarnej dla trybu c.w.u. 
i grzewczego
Dzięki wewnętrznemu powiązaniu algorytmów regulacji połą-
czenie regulacji kotła i instalacji solarnej w systemie regulacji 
EMS plus zapewnia dodatkową oszczędność energii do 15%, 
w porównaniu z autonomicznie pracującą regulacją solarną.
Warunkiem działania funkcji optymalizacji solarnej jest reje-
strowanie uzysku solarnego. Na podstawie zmierzonej różni-
cy temperatur i ustawionych parametrów określa się typowy, 
maksymalny, godzinny uzysk solarny. Ta wartość jest nieza-
leżna od kierunku ustawienia kolektorów. Przez jedną godzinę 
w roku występuje optymalne nasłonecznienie kolektora.
Po uruchomieniu zamontowana instalacja solarna jest regulo-
wana w czasie pracy z wykorzystaniem funkcji uczenia.
Obliczony, godzinny uzysk solarny jest porównywany z typo-
wym, maksymalnym uzyskiem. Po 30 dniach włącza się funk-
cja optymalizacji. Regulator utrzymuje funkcję uczenia w celu 
dalszej optymalizacji.
Układ regulacji kontroluje, czy istnieje uzysk solarny i  czy 
zmagazynowana ilość ciepła jest wystarczająca do zaopatrze-
nia w wodę. W zależności od obu wielkości regulator obniża 
temperaturę zadaną c.w.u. wytwarzaną przez kocioł. Wartość 
minimalnej temperatury c.w.u. należy ustawić indywidualnie 
w zakresie 15°C – 70°C (np. na 45°C). Funkcja ta skraca czas 
dogrzewania za pomocą kotła.
W podobny sposób można wywierać wpływ solarny na obieg 
grzewczy. Jeśli przykładowo budynek jest nagrzewany przez 
okna o  dużej powierzchni, zaleca się dopasować krzywą 
grzewczą.
Skrócenie temperatury zasilania obiegu grzewczego można 
ustawić za pomocą parametru wpływu solarnego na obieg 
grzewczy.
Wartość nastawcza -1 K – -5 K dotyczy wartości zadanej tem-
peratury pomieszczenia.
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3.4 Funktionsmodule für Buderus-Regelsystem Logamatic EMS plus
Für die Kombination mit dem Regelsystem Logamatic 
EMS plus stehen für die Regelung von Solaranlagen die 
Funktionsmodule SM50, SM100 und SM200 zur 
Verfügung. Diese Funktionsmodule unterscheiden sich 
in Funktionsumfang und Einbauart und können nur in 
Verbindung mit den Bedieneinheiten verwendet werden.
Zum Lieferumfang der Solar-Funktionsmodule gehören 
jeweils ein Kollektortemperaturfühler FSK (NTC 20 K, 
Ø 6 mm, 2,5-m-Kabel), ein Speichertemperaturfühler 
FSS (NTC 10 K, Ø 9,7 mm, 3,1-m-Kabel) und ein Wand-
montage-Set. Die Verlängerung der Fühlerleitungen ist 
bauseits mit 2-adrigem Kabel möglich (bis 50 m Kabel-
länge 2  × 0,75 mm2).

Merkmale und Besonderheiten
• Optimierungsfunktionen durch Systemintegration in 

die Heizungsregelung bei Warmwasserbereitung und 
Heizbetrieb

• Ansteuerung und Drehzahlregelung von Hocheffizienz-
pumpen über PWM-Signal

• Interne Kommunikation über Daten-BUS EMS plus
• Automatische Funktionskontrolle
• Rechnerische Ermittlung des Solarertrags
• Vorrangige Beladung des Bereitschaftsteils von 

Thermosyphonspeichern und energetisch optimierte 
Betriebsführung durch Double-Match-Flow 
(High-Flow/Low-Flow-Betrieb)

• Codierte und farblich gekennzeichnete Stecker

Rechnerische Ermittlung des Solarertrags

Bild 80  Anzeige Solarertrag bei RC300

Das Regelsystem EMS plus kann mit den Messwerten 
der Kollektor- und Speichertemperatur und dem 
Drehzahlsignal der Solarpumpe den Solarertrag 
abschätzen. Die Parameter Brutto-Kollektorfläche, der 
Klimazone und des Kollektortyps müssen für diese 
Berechnung korrekt eingestellt sein. 
Der Betreiber der Anlage kann im Info-Menü der Bedien-
einheit den ermittelten Solarertrag in kWh ablesen (seit 
Inbetriebnahme). Im RC300 bzw. RC310 werden zusätz-
lich die täglichen Solarerträge für die aktuelle und die 
vergangene Woche angezeigt.

Solaroptimierungsfunktionen für Warmwasser- und 
Heizbetrieb
Die Kombination von Kessel- und Solarregelung in dem 
Regelsystem EMS plus bieten durch die interne 
Verknüpfung von Regelalgorithmen zusätzliche Energie-

Einsparmöglichkeiten bis zu 15 % im Vergleich zu einer 
autark arbeitenden Solarregelung.
Eine Voraussetzung für die Solaroptimierungsfunktion 
ist die Erfassung des Solarertrags. Aus der gemessenen 
Temperaturdifferenz und den eingestellten Parametern 
wird ein typischer maximaler stündlicher Solarertrag 
bestimmt. Dieser Wert ist unabhängig von der Aus-
richtung der Kollektoren. Im Laufe eines Jahres gibt es 
eine Stunde, in de der Kollektor optimalen 
Einstrahlungsbedingungen unterliegt. 
Nach der Inbetriebnahme wird die installierte Solar-
anlage durch eine Lernfunktion während des Betriebs 
einjustiert. 
Der errechnete, stündliche Maximalertrag wird mit dem 
typischen maximalen Ertrag verglichen. Nach 30 Tagen 
geht die Optimierungsfunktion in Betrieb. Der Regler 
behält die Lernfunktion zur weiteren Optimierung bei.
Die Regelung erfasst, ob ein solarer Ertrag vorhanden ist 
und ob die gespeicherte Wärmemenge zur Warmwasser-
versorgung ausreicht. In Abhängigkeit von beiden 
Größen senkt die Regelung die vom Kessel zu 
erzeugende Warmwasser-Solltemperatur ab. Der Wert 
für die minimale Warmwassertemperatur muss 
individuell im Einstellbereich 15 °C ... 70 °C eingestellt 
werden (z. B. auf 45 °C). Diese Funktion reduziert die 
Nachheizung durch den Kessel.
Auf ähnliche Weise kann auch ein Solareinfluss auf die 
Heizkreise realisiert werden. Wenn ein Gebäude z. B. 
über große (Süd-)Fensterflächen aufgeheizt wird, ist die 
Anpassung der Heizkurve sinnvoll.
Die Reduzierung der Heizkreis-Vorlauftemperatur ist 
über den Parameter Solareinfluss Heizkreis einstellbar.
Der Einstellwert von –1 K ... –5 K bezieht sich auf den 
Sollwert für die Raumtemperatur.

3.4.1 Solar-Funktionsmodul SM50
Das Solar-Funktionsmodul SM50 regelt in Kombination 
mit der Bedieneinheit RC200 oder RC300 die solare 
Warmwasserbereitung. Die Verwendung ist beschränkt 
auf Solarsysteme mit einem bivalenten Speicher. Das 
Modul kann an der Wand montiert oder in die Kessel-
regelgeräte MC10, MC40, BC10, BC30 und MC100 ein-
gebaut werden. 

Bild 81  Solar-Funktionsmodul SM50 mit Abmessungen 
(Maße in mm)
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Rys. 57	 Wskazanie uzysku solarnego przy RC300
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3 Regelung von Solaranlagen
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3.4.2 Solar-Funktionsmodul SM100
Das Solar-Funktionsmodul SM100 regelt in Kombination 
mit der Bedieneinheit RC200 oder RC300 die solare 
Warmwasserbereitung. Zusätzlich kann eine Umlade-
pumpe angesteuert werden.
In Verbindung mit RC300 bzw. RC310 kann ein Umlade-
system (Speicherreihenschaltung) geregelt werden oder 
die Speicherbeladung über einen externen Wärmetau-
scher erfolgen. Das Modul kann an der Wand montiert 
oder in das Kesselregelgerät MC100 eingebaut werden. 
In den Solarspeichern Logalux SMS290/5-SM100 und 
SMS400/5-SM100, den Pufferspeichern PNRS400-3 und 
PNS400/5, den Kompakt-Heizzentralen GB192iT 210SR 
und GB172T 210SR sowie der Solarstation KS0110 
SM100/2 ist das Modul bereits werkseitig eingebaut.

Bild 82  Solar-Funktionsmodul SM100

[1] Solarsystem mit bivalentem Speicher, optional mit 
Umladepumpe

[2] Solarsystem mit Thermosiphonspeicher, optional 
mit Umladepumpe

[3] Umladung von Wärmespeicher in Bereitschafts-
speicher, nur in Verbindung mit RC300 möglich

[4] Externer Wärmetauscher Primär- und Sekundär-
kreispumpe, nur in Verbindung mit RC300 möglich

Bild 83  Abmessungen Solar-Funktionsmodul SM100 
(Maße in mm)
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Rys. 58	 Solarny moduł funkcyjny SM100

[1]	 �System solarny z biwalentnym podgrzewaczem, 
opcjonalnie z pompą przeładowania

[2]	 �System solarny z podgrzewaczem z syfonem 
termicznym, opcjonalnie z pompą przeładowania

[3]	 �Przeładowanie zasobnika ciepła na zasobnik 
dyspozycyjny, możliwe tylko w połączeniu z RC300

[4]	 �Zewnętrzny wymiennik ciepła, pompa obiegu 
pierwotnego i wtórnego, możliwe tylko w połączeniu 
z RC300
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3.4.2 Solar-Funktionsmodul SM100
Das Solar-Funktionsmodul SM100 regelt in Kombination 
mit der Bedieneinheit RC200 oder RC300 die solare 
Warmwasserbereitung. Zusätzlich kann eine Umlade-
pumpe angesteuert werden.
In Verbindung mit RC300 bzw. RC310 kann ein Umlade-
system (Speicherreihenschaltung) geregelt werden oder 
die Speicherbeladung über einen externen Wärmetau-
scher erfolgen. Das Modul kann an der Wand montiert 
oder in das Kesselregelgerät MC100 eingebaut werden. 
In den Solarspeichern Logalux SMS290/5-SM100 und 
SMS400/5-SM100, den Pufferspeichern PNRS400-3 und 
PNS400/5, den Kompakt-Heizzentralen GB192iT 210SR 
und GB172T 210SR sowie der Solarstation KS0110 
SM100/2 ist das Modul bereits werkseitig eingebaut.

Bild 82  Solar-Funktionsmodul SM100

[1] Solarsystem mit bivalentem Speicher, optional mit 
Umladepumpe

[2] Solarsystem mit Thermosiphonspeicher, optional 
mit Umladepumpe

[3] Umladung von Wärmespeicher in Bereitschafts-
speicher, nur in Verbindung mit RC300 möglich

[4] Externer Wärmetauscher Primär- und Sekundär-
kreispumpe, nur in Verbindung mit RC300 möglich

Bild 83  Abmessungen Solar-Funktionsmodul SM100 
(Maße in mm)
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Rys. 59	 �Wymiary solarnego modułu funkcyjnego SM100 
(wymiary w [mm])

3.4.1	 Solarny moduł funkcyjny SM100

Solarny moduł funkcyjny SM100 reguluje solarne 
przygotowanie c.w.u. w połączeniu z urządzeniem 
obsługowym RC200 lub RC300. Dodatkowo możliwe jest 
sterowanie pompą przeładowania (przewarstwiania).
W połączeniu z RC300 lub RC310 możliwa jest 
regulacja systemu przeładowującego (szeregowe 
połączenie podgrzewaczy) lub ładowanie podgrzewacza 
za pośrednictwem zewnętrznego wymiennika ciepła. 
Moduł można zamontować na ścianie lub w urządzeniu 
regulacyjnym kotła MC100.
W podgrzewaczach solarnych Logalux SMS290/5-SM100 i 
SMS400/5-SM100, podgrzewaczach buforowych PNRS400-3 
i PNS400/5, kompaktowych centralach grzewczych GB192iT 
210SR i GB172T 210SR oraz stacji solarnej KS0110 
SM100/2 moduł jest montowany fabrycznie.
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3.4.2	 Solarny moduł funkcyjny SM200

Solarny moduł funkcyjny SM200 w połączeniu z urządzeniem 
obsługowym RC300 przeznaczony jest do regulacji złożonych 
instalacji solarnych przeznaczonych do przygotowania c.w.u. 
i wspomagania ogrzewania.

Alternatywne zastosowania modułu do regulacji 
systemu ładowania zasobnikowych podgrzewaczy 
c.w.u. i stacji świeżej wody → Materiały do 
projektowania „Przygotowanie c.w.u. Logalux”.

Moduł można instalować na ścianie lub jest już fabrycznie 
zainstalowany w stacji solarnej KS0110 SM200/2.
Do konfiguracji systemu solarnego służy pokrętło na urządzeniu 
obsługowym RC300. System solarny z  podgrzewaczem 
umożliwia korzystanie np. z następujących funkcji:

•	 �Solarne wspomaganie ogrzewania za pośrednictwem 
układu buforowo-obejściowego, w razie potrzeby 
z regulacją temperatury na powrocie

•	 �Przełączenie na drugi odbiornik (podgrzewacz) za pomocą 
zaworu przełącznego lub drugiej pompy solarnej

•	 �Przełączenie na trzeci odbiornik za pomocą zaworu 
przełącznego

•	 Funkcja basenowa dla drugiego odbiornika
•	 �Ładowanie podgrzewacza za pomocą zewnętrznego 

wymiennika ciepła
•	 �Drugie pole kolektorów 

(np. przy ustawieniu wschód/zachód)
•	 �System przeładowujący (szeregowe połączenie 

podgrzewaczy)
•	 �Pompa przeładowania do nagrzewania stopnia 

podgrzewania wstępnego i/lub dezynfekcji termicznej
Jednak nie wszystkie funkcje można ze sobą dowolnie łączyć.
W  instalacji można stosować dodatkowy, swobodnie 
konfigurowany układ regulacji różnicy temperatury 
w  połączeniu z  solarnymi modułami funkcyjnymi SM200 
i SM100. Za pomocą sygnału wyjściowego można sterować 
pompą lub zaworem.
Litery oznaczają funkcje solarne. Funkcje solarne są 
pokazywane na wyświetlaczu urządzenia RC300 obok 
piktogramu instalacji. Przegląd funkcji, kodów konfiguracyjnych 
i osprzętu można znaleźć w tabeli 29 i w tabeli 30, s. 57.

3 Regelung von Solaranlagen

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06)66

3.4.3 Solar-Funktionsmodul SM200

Bild 84  Solar-Funktionsmodul SM200 mit Abmessungen 
(Maße in mm)

Das Solar-Funktionsmodul SM200 ist in Kombination mit 
der Bedieneinheit RC300 für die Regelung komplexer 
Solaranlagen zur Warmwasserbereitung und Heizungs-
unterstützung konzipiert. 

Das Modul kann an der Wand installiert werden oder ist 
in der Solarstation KS0110 SM200/2 bereits werkseitig 
eingebaut.
Die Konfiguration des Solarsystems erfolgt mit dem 
Auswahlknopf der Bedieneinheit RC300. Auf Basis eines 
Solarsystems mit einem Speicher können z. B. folgende 
Funktionen ergänzt werden:

• solare Heizungsunterstützung über Puffer-Bypass-
Schaltung, bei Bedarf mit Rücklauftemperatur-
Regelung

• Umschaltung auf einen zweiten Verbraucher 
(Speicher) über Umschaltventil oder zweite Solar-
pumpe

• Umschaltung auf einen dritten Verbraucher über 
Umschaltventil

• Schwimmbadfunktion für den zweiten Verbraucher
• Beladung eines Speichers über einen externen 

Wärmetauscher
• Zweites Kollektorfeld 

(z. B. bei Ost-/West-Ausrichtung)
• Umladesystem (Speicher-Reihenschaltung)
• Umlade- oder Umladepumpe zur Aufheizung der 

Vorwärmstufe und/oder zur thermischen Desinfektion
Es können jedoch nicht alle Funktionen beliebig 
miteinander kombiniert werden. 
Eine zusätzliche, frei konfigurierbare Temperatur-
Differenzreglung ist mit der Kombination von den Solar-
Funktionsmodulen SM200 und SM100 in einer Anlage 
möglich. Mit dem Ausgangssignal kann eine Pumpe oder 
ein Ventil angesteuert werden.
Buchstaben kennzeichnen die Solarfunktionen. Die 
Solarfunktionen werden im Display des RC300 neben 
dem Anlagenpiktogramm angezeigt. Eine Übersicht von 
Funktionen, Konfigurations-Codes und Zubehör bieten 
die Tabelle 39 und die Tabelle 40, Seite 68. 

Alternative Anwendungen des Moduls für 
die Regelung von Speicherlade- und Frisch-
wassersystemen  Planungsunterlage 
„Warmwasserbereitung Logalux“.
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Konfigu-
ration

Funktion Zusätzliches Zubehör für SM200 mit RC300/RC310

relhüfrutarepmetrehciepS niEwolF-hctaM-elbuoD–
L Wärmemengenzählung mit Zubehör WMZ Wärmemengenzähler-Sets WMZ2.1
K Umschichtung zur täglichen Aufheizung der Vorwärmstufe/

thermische Desinfektion
Umschicht- oder Umladepumpe. MM50 oder MM100 
für Warmwasserbereitung verwenden, wenn 
thermische Desinfektion erforderlich

A Solare Heizungsunterstützung 
(Puffer-Bypass-Schaltung am Speicher 1)

Mischer mit Stellantrieb oder Umschaltventil und 2 
Speichertemperaturfühler oder HZG-Set

D Solare Heizungsunterstützung 
(Puffer-Bypass-Schaltung am Speicher 2)

Umschaltventil oder Mischer und 2 Speicher-
temperaturfühler oder HZG-Set

B Umschaltung auf zweitenSpeicher über 3-Wege-Ventil Umschaltventil, ein Speichertemperaturfühler
C Umschaltung auf zweiten Speicher über zweite Solarpumpe Zweite Solarpumpe oder Solarstation, ein Speicher-

temperaturfühler
P Schwimmbadfunktion Wie bei Funktion (B) oder (C), ein weiterer Speicher-

temperaturfühler, Schwimmbad-Wärmetauscher
E Solaranlage mit einem Verbraucher 

(Speicher mit externem Wärmetauscher)
Externer Wärmetauscher, Sekundärkreispumpe, 
ein Fühler am Wärmetauscher

F Beladung zweiten Speicher über externen Wärmetauscher Externer Wärmetauscher, Sekundärkreispumpe, 
ein Fühler am Wärmetauscher

-rotkelloK ,)noitatsraloS( epmupraloS etiewZdlefrotkelloK setiewZG
temperaturfühler, AG

H Solare Heizungsunterstützung gemischt 
(Puffer-Bypass-Schaltung mit Rücklauftemperaturregelung)

Mischer und Stellantrieb, 2 Fühler

Tab. 39  Übersicht Konfigurationen, Funktionen und Zubehör

Rys. 60	 �Solarny moduł funkcyjny SM200 z wymiarami 
(wymiary w [mm])

Konfiguracja Funkcja Dodatkowy osprzęt do SM200 z RC300/RC310

- Double-Match-Flow Czujnik temperatury podgrzewacza

L Ciepłomierz z osprzętem WMZ Zestawy ciepłomierza WMZ2.1

K Przewarstwowanie do codziennego nagrzewania stopnia 
podgrzewania wstępnego / dezynfekcji termicznej

Pompa przewarstwowania lub przeładowania lub MM100 
stosować do przygotowania c.w.u., jeśli wymagana jest dezyn-
fekcja termiczna

A Solarne wspomaganie ogrzewania  
(układ buforowo-obejściowy na podgrzewaczu 1)

Mieszacz z siłownikiem lub zawór przełączny i 2 czujniki 
temperatury podgrzewacza, lub zestaw do solarnego 
wspomagania ogrzewania

D Solarne wspomaganie ogrzewania
(układ buforowo-obejściowy na podgrzewaczu 2)

Zawór przełączny lub mieszacz i 2 czujniki temperatury pod-
grzewacza lub zestaw do solarnego wspomagania ogrzewania

B Przełączenie na drugi podgrzewacz za pośrednictwem 
zaworu 3-drogowego Zawór przełączny, czujnik temperatury podgrzewacza

C Przełączenie na drugi podgrzewacz przez drugą pompę 
solarną

Druga pompa solarna lub stacja solarna, czujnik  
temperatury podgrzewacza

K Funkcja basenowa Jak w przypadku funkcji (B) lub (C), dodatkowy czujnik tempe-
ratury podgrzewacza, basenowy wymiennik ciepła

E Instalacja solarna z odbiornikiem (podgrzewacz z ze-
wnętrznym wymiennikiem ciepła)

Zewnętrzny wymiennik ciepła, pompa obiegu wtórnego, czuj-
nik na wymienniku ciepła

F Ładowanie drugiego podgrzewacza za pomocą ze-
wnętrznego wymiennika ciepła

Zewnętrzny wymiennik ciepła, pompa obiegu wtórnego, czuj-
nik na wymienniku ciepła

G Drugie pole kolektorów Druga pompa solarna (stacja solarna), czujnik temperatury 
kolektora, naczynie wzbiorcze

H
Solarne wspomaganie ogrzewania mieszane  
(układ buforowo-obejściowy z regulacją  
temperatury powrotu)

Mieszacz i siłownik, 2 czujniki

Tab. 30	 Przegląd konfiguracji, funkcji i osprzętu

56  l  Logasol – 6 720 818 573 (2017/12)

Regulacja instalacji solarnych3



Konfiguracja Funkcja Dodatkowy osprzęt do SM200 z RC300/RC310

I Instalacja solarna z szeregowym połączeniem podgrze-
waczy (system przeładowujący) Pompa przeładowania (np. SBL)

J System przeładowujący z podgrzewaczem buforowym Pompa przeładowania, 2 czujniki temperatury podgrzewacza

M Dowolnie konfigurowany regulator według różnicy tempe-
ratur (tylko w połączeniu z SM100 i SM200 w instalacji)

Solarny moduł funkcyjny SM100, sterowany podzespół (pompa 
lub zawór), 2 czujniki

N Przełączenie na trzeci odbiornik za pośrednictwem zawo-
ru 3-drogowego Zawór przełączający, czujnik temperatury podgrzewacza

Q Instalacja solarna z zewnętrznym wymiennikiem ciepła 
do trzeciego odbiornika

Zewnętrzny wymiennik ciepła, pompa obiegu wtórnego, czuj-
nik na wymienniku ciepła

Tab. 31	 Przegląd konfiguracji, funkcji i osprzętu

Działanie Premix-Control przy SM200
W  przypadku układu buforowo-obejściowego do  wspo-
magania ogrzewania można zamiast zaworu przełączają-
cego alternatywnie użyć mieszacza z siłownikiem (np. Lo-
gafix VRG131 z ARA661). Ten mieszacz może regulować 
temperaturę powrotu w połączeniu z 3 czujnikami (TS3, 
TS4 i  TS8). W niektórych okolicznościach można dzięki 
temu zrezygnować z mieszacza obiegu grzewczego i upro-
ścić układ hydrauliczny. Podczas konfiguracji systemu so-
larnego w  przypadku funkcji wspomagania ogrzewania 
(A) lub (D) wybiera się funkcję mieszanego wspomagania 
ogrzewania (H).
Przypadkami użycia są np. instalacje grzewcze z tylko jed-
nym obiegiem grzewczym i modulującymi (2-stopniowy-
mi) kotłami kondensacyjnymi bez warunków roboczych.
W  instalacjach grzewczych z  kilkoma obiegami grzew-
czymi funkcja ta (H) reguluje całkowitą wartość maksy-
malną wszystkich obiegów grzewczych (wartość zadana 
dla temperatury zasilania).
 

Urządzenie obsługowe SC300 z SM200 do autonomicznego 
trybu pracy
W połączeniu z urządzeniem obsługowym SC300 solarny mo-
duł funkcyjny SM200 można wykorzystywać również do auto-
nomicznej, niezależnej od regulacji temperatury kotła regulacji 
solarnej. Ten rodzaj regulacji przeznaczony jest do przygo-
towania c.w.u. i  wspomagania ogrzewania. Zakres funkcji 
odpowiada funkcjom połączenia SM200+RC300, jednak nie 
są dostępne funkcje optymalizacji do przygotowania c.w.u. 
i ogrzewania. System obsługi i wskazania na wyświetlaczu są 
takie same jak w przypadku urządzenia obsługowego RC300.
W  systemach SAT-VWS do przeładowania bufo-
ra wykorzystywany jest moduł SM200 z  SC300 
(→ materiały do projektowania „Duże instalacje solarne Loga-
sol SAT-R, SAT-FS, SAT-VWFS i SAT-VWS”).
 

Specjalne wskazówki projektowe do SC300:
•	 �Regulator solarny SC300 i systemowe urządzenie 

obsługowe RC300 nie mogą być łączone w ramach jednej 
instalacji. W przypadku późniejszej rekonfiguracji instalacji 
solarnej, która wcześniej była regulowana przez SC300, 
urządzenie RC300 realizuje wszystkie funkcje solarne jako 
centralne systemowe urządzenie obsługowe

•	 �Możliwość łączenia SC300 wyłącznie z solarnym modułem 
funkcyjnym SM200 (brak możliwości w przypadku SM100)

•	 �Brak możliwości wymiany lub uzupełnienia w przypadku 
RC300, MMxxx, innych modułów funkcyjnych EMS lub 
Service Key

•	 �Podłączanie SC300 - SM200 na miejscu za 
pośrednictwem 2-żyłowego kabla magistrali EMS
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Funktion Premix-Control bei SM200
Für die Puffer-Bypass-Schaltung zur Heizungs-
unterstützung kann anstelle eines Umschaltventils 
alternativ ein Mischer mit Stellantrieb verwendet 
werden (z. B. Logafix VRG131 mit ARA661). Dieser 
Mischer kann in Verbindung mit 3 Fühlern (TS3, TS4 und 
TS8) die Rücklauftemperatur regeln. Unter bestimmten 
Voraussetzungen kann dadurch der Heizkreismischer 
entfallen und die hydraulische Schaltung vereinfacht 
werden. Bei der Konfiguration des Solarsystems wird zur 
Funktion Heizungsunterstützung (A) oder (D) die 
Funktion gemischte Heizungsunterstützung (H) ausge-
wählt.
Anwendungsfälle sind z. B. Heizungsanlagen mit nur 
einem Heizkreis und mit modulierenden (2-stufigen) 
Brennwertkesseln ohne Betriebsbedingungen. 
In Heizungsanlagen mit mehreren Heizkreisen regelt 
diese Funktion (H) den gemeinsamen Maximalwert aller 
Heizkreise (Sollwert für die Vorlauftemperatur) aus.

Bedieneinheit SC300 mit SM200 für autarken Betrieb
In Verbindung mit der Bedieneinheit SC300 kann das 
Solar-Funktionsmodul SM200 auch für eine autarke, von 
der Kesseltemperaturregelung unabhängige Solar-
regelung verwendet werden. Diese Regelung ist für 
Solaranlagen zur Warmwasserbereitung und Heizungs-
unterstützung geeignet. Der Funktionsumfang ent-
spricht der Kombination SM200+RC300, jedoch können 
die Optimierungsfunktionen für die Warmwasser-
bereitung und Heizung nicht realisiert werden. Das 
Bedienkonzept und Displayanzeigen sind identisch mit 
der Bedieneinheit RC300. 
In SAT-VWS-Systemen wird das Modul SM200 mit SC300 
für die Pufferumladung genutzt (  Planungsunterlage 
„Solare Großanlagen Logasol SAT-R, SAT-FS, SAT-VWFS 
und SAT-VWS“).

Bild 85  Bedieneinheit SC300

Planungshinweise speziell zum SC300:
• Der Solarregler SC300 und die System-Bedieneinheit 

RC300 können nicht in einer Anlage kombiniert 
werden. Bei späterer Umstellung einer vormals von 
SC300 geregelten Solaranlage übernimmt der RC300 
als zentrale System-Bedieneinheit sämtliche Solar-
funktionen 

• SC300 ausschließlich kombinierbar mit Solar-
Funktionsmodul SM200 (nicht SM100 oder SM50)

• Nicht austauschbar oder ergänzbar mit RC300, 
MMxxx, weiteren EMS Funktionsmodulen oder 
Service Key

• Verbindung SC300 – SM200 über bauseitiges, 
2-adriges EMS-Buskabel 

I Solaranlage mit Speicher-Reihenschaltung (Umladesystem) Umladepumpe (z. B. SBL)
J Umladesystem mit Pufferspeicher Umladepumpe, 2 Speichertemperaturfühler
M Frei konfigurierbarer Temperaturdifferenzregler 

(nur bei Kombination von SM100 und SM200 in einer Anlage)
Solar-Funktionsmodul SM100, anzusteuernde 
Baugruppe (Pumpe oder Ventil), 2 Fühler

N Umschaltung auf dritten Verbraucher über 3-Wege-Ventil Umschaltventil, ein Speichertemperaturfühler
Q Solaranlage mit externem Wärmetauscher für dritten Verbraucher Externer Wärmetauscher, Sekundärkreispumpe, ein 

Fühler am Wärmetauscher

Konfigu-
ration

Funktion Zusätzliches Zubehör für SM200 mit RC300/RC310

Tab. 39  Übersicht Konfigurationen, Funktionen und Zubehör
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Tab. 32	 Przegląd EMS plus

Funkcja konfiguracja
RC200 z RC300/RC310 z SC300 z

SM100 SM100 SM200 SM200

System solarny z odbiornikiem  
(podgrzewacz c.w.u. z wężownicą grzejną) -

Modulowana pompa o wysokiej sprawności (PWM/0...10 V) -

Double-Match-Flow -

Optymalizacja solarna (minimalna temperatura wody  
do zmniejszenia dogrzewu) - -

Funkcja kolektora rurowego (okresowe uruchomienie pompy) -

Automatyczna kontrola działania
(np. powietrze w systemie lub blokada pompy) -

Graficzne wskazania hydrauliki solarnej - -

Wpływ solarny na temperaturę zasilania obiegu grzewczego - - -

Obliczanie uzysku solarnego - -

Ciepłomierz z osprzętem WMZ L -

Pompa przeładowania do codziennego nagrzewania stopnia  
podgrzewania wstępnego / dezynfekcji termicznej K / / / /-

Solarne wspomaganie ogrzewania
(układ buforowo-obejściowy na podgrzewaczu 1) A - -

Solarne wspomaganie ogrzewania
(układ buforowo-obejściowy na podgrzewaczu 2) D - -

Przełączenie na drugi podgrzewacz za pośrednictwem zaworu 3-drogowego B - -

Przełączenie na drugi podgrzewacz przez drugą pompę solarną C - -

Funkcja basenowa K - -

Instalacja solarna z zewnętrznym wymiennikiem ciepła  
do pierwszego odbiornika E

Instalacja solarna z zewnętrznym wymiennikiem ciepła  
do drugiego odbiornika F - -

Drugie pole kolektorów G - -

Solarne wspomagania ogrzewania mieszane (Premix Control: układ buforowo-obejściowy z 
regulacją temperatury na powrocie) H - -

System przeładowujący (instalacja solarna z szeregowym  
połączeniem podgrzewaczy) I -

System przeładowujący z wymiennikiem ciepła J - -

Dowolnie konfigurowany regulator według różnicy temperatur (tylko w połączeniu z SM100 i 
SM200 w instalacji) M - -

Przełączenie na trzeci odbiornik za pośrednictwem zaworu 3-drogowego N - -

Instalacja solarna z zewnętrznym wymiennikiem ciepła  
do trzeciego odbiornika Q - -

Rodzaje instalacji solarnego modułu funkcyjnego

Instalacja ścienna

Instalacja w urządzeniu regulacyjnym kotła Logamatic MC10/MC40/BC10/BC30 - - - -

Instalacja w urządzeniu regulacyjnym kotła Logamatic MC100 - -
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3.5	 Regulacja instalacji solarnych z 2 odbiornikami
Aby umożliwić w razie potrzeby nagrzewanie za pomocą instala-
cji solarnej dodatkowo drugiego podgrzewacza lub basenu:
► �Zapewnić przełączanie za pomocą regulatora i komponen-

tów hydraulicznych.
Solarny moduł funkcyjny SM200 nadaje się do tego celu w połą-
czeniu z dodatkowym czujnikiem temperatury podgrzewacza.
Przełączanie między obydwoma podgrzewaczami odbywa się za 
pośrednictwem zaworu przełączającego (→ rys. 62) lub oddzielnej 
pompy do drugiego obiegu solarnego (→ rys. 66, s. 61).
W instalacjach z 2 polami kolektorów (ustawienie wschód/za-
chód) przełączanie musi być realizowane za pomocą zaworu.
Podgrzewacz, który będzie ładowany priorytetowo, zostaje wyzna-
czony podczas uruchamiania regulatora solarnego. W przypadku 
przekroczenia ustawionej różnicy temperatur wyn. 10 K regulator 
solarny włącza pompę tłoczącą w obiegu solarnym 1 (tryb high 
flow / low flow na podgrzewaczu z syfonem termicznym → s. 51 n.).

Regulator solarny dokonuje przełączenia na drugi odbiornik 
w następujących przypadkach:
•	 �Jeśli pierwszy odbiornik osiągnął maksymalną temperaturę 

podgrzewacza lub
•	 �Jeśli różnica temperatur w obiegu solarnym 1 nie jest wy-

starczająca mimo minimalnej prędkości obrotowej pompy 
do naładowania pierwszego odbiornika.

Aby sprawdzić, czy warunki włączenia są wystarczające 
do naładowania podgrzewacza priorytetowego, podgrzewanie 
drugiego odbiornika jest przerywane w regularnych odstępach 
czasu. Za pomocą SM200 można ustawić czas interwału mię-
dzy 15 i 120 minut. Okres kontroli można również ustawiać in-
dywidualnie.
Urządzenie obsługowe wskazuje, który odbiornik jest właśnie 
naładowany.
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3.5 Regelung von Solaranlagen mit 2 Verbrauchern
Um bei Bedarf die Solaranlage zusätzlich zu einem 
Speicher noch einen zweiten Speicher oder ein 
Schwimmbad zu erwärmen:
▶ Mit der Regelung und den hydraulischen 

Komponenten eine Umschaltung realisieren.
Das Solar-Funktionsmodul SM200 ist dafür in Verbin-
dung mit einem zusätzlichen Speichertemperaturfühler 
geeignet.
Die Umschaltung zwischen den beiden Speichern erfolgt 
entweder über ein Umschaltventil (  Bild 86) oder über 
eine separate Pumpe für den zweiten Solarkreis 
(  Bild 93, Seite 72).
In Anlagen mit 2 Kollektorfeldern (Ost-/West-Ausrich-
tung) muss die Umschaltung mit einem Ventil realisiert 
werden.
Der vorrangig zu beladende Speicher wird bei der Inbe-
triebnahme der Solarregelung festgelegt. Beim Über-
schreiten der eingestellten Temperaturdifferenz von 

10 K schaltet die Solarregelung die Förderpumpe im 
Solarkreis 1 ein (High-Flow-/Low-Flow-Betrieb bei 
Thermosiphonspeicher  Seite 62 f.).
Die Solarregelung schaltet in folgenden Fällen auf den 
zweiten Verbraucher um:
• Wenn der erste Verbraucher die Speicher-

maximaltemperatur erreicht hat oder
• Wenn die Temperaturspreizung im Solarkreis 1 trotz 

niedrigster Pumpendrehzahl nicht mehr ausreicht, um 
den ersten Verbraucher zu laden.

Um zu prüfen, ob die Einschaltbedingungen für die Bela-
dung des Vorrangspeichers ausreichen, wird in regelmä-
ßigen Abständen die Erwärmung des zweiten 
Verbrauchers unterbrochen. Mit dem SM200 lässt sich 
die Intervallzeit zwischen 15 und 120 Minuten einstellen. 
Die Prüfdauer wird ebenfalls individuell eingestellt.
Die Bedieneinheit zeigt an, welcher Verbraucher gerade 
beladen wird.

Bild 86  Solaranlage mit Flachkollektoren und Umschaltventil für 2 Verbraucher; Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, 
Seite 87 

Position des Moduls:
1 Am Wärmeerzeuger
2 Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
3 In der Station

4 In der Station oder an der Wand
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Rys. 62	 Instalacja solarna z kolektorami płaskimi i zaworem przełączającym do 2 odbiorników; wykaz skrótów → tabela 51, s. 87

Lokalizacja modułu:
1	 Przy źródle ciepła
2	 Przy źródle ciepła lub na ścianie

3	 W stacji
4	 W stacji lub na ścianie
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3.5.2 3-Wege-Umschaltventil VS-SU
Für die Umschaltung zwischen 2 Verbrauchern kann 
auch das 3-Wege-Ventil VS-SU mit einem Synchronmotor 
und Federrückstellung verwendet werden. Das Tor A ist 
stromlos geschlossen.

Bild 90  3-Wege-Ventil in 2-Verbraucher-Heizungsanlagen

Bild 91  Abmessungen VS-SU (Maße in mm)

Bild 92  Druckverlust VS-SU und HZG-Set

p Druckverlust des 3-Wege-Umschaltventils 
(VS-SU oder HZG-Set  Seite 74)

V Volumenstrom

Regler Anschluss A =
Verbraucher 2

Anschluss B = 
Verbraucher 1 

Logamatic 
SM200

Speicher mit 
Fühler TS5

Speicher mit 
Fühler TS2

Tab. 42  Zuordnung bei Funktion: 2-Verbraucher-Anlagen 
(der Anschluss AB ist immer der Rücklauf zur 
Solarstation)

3-Wege-Umschaltventil Einheit VS-SU
Anschlüsse Zoll Rp 1
Durchflusstemperatur  °C 5 ... 88
Maximale Umgebungs-
temperatur

 °C 50

KVS-Wert – 8,1
Spannung V/Hz 230/50
Tab. 43  Technische Daten VS-SU
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Rys. 63	 �Zawór 3-drogowy w 2-odbiornikowych  
instalacjach grzewczych
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3.5.2 3-Wege-Umschaltventil VS-SU
Für die Umschaltung zwischen 2 Verbrauchern kann 
auch das 3-Wege-Ventil VS-SU mit einem Synchronmotor 
und Federrückstellung verwendet werden. Das Tor A ist 
stromlos geschlossen.

Bild 90  3-Wege-Ventil in 2-Verbraucher-Heizungsanlagen

Bild 91  Abmessungen VS-SU (Maße in mm)

Bild 92  Druckverlust VS-SU und HZG-Set

p Druckverlust des 3-Wege-Umschaltventils 
(VS-SU oder HZG-Set  Seite 74)

V Volumenstrom

Regler Anschluss A =
Verbraucher 2

Anschluss B = 
Verbraucher 1 

Logamatic 
SM200

Speicher mit 
Fühler TS5

Speicher mit 
Fühler TS2

Tab. 42  Zuordnung bei Funktion: 2-Verbraucher-Anlagen 
(der Anschluss AB ist immer der Rücklauf zur 
Solarstation)

3-Wege-Umschaltventil Einheit VS-SU
Anschlüsse Zoll Rp 1
Durchflusstemperatur  °C 5 ... 88
Maximale Umgebungs-
temperatur

 °C 50

KVS-Wert – 8,1
Spannung V/Hz 230/50
Tab. 43  Technische Daten VS-SU
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Rys. 64	 �Wymiary VS-SU (wymiary w [mm])
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Rys. 65	 �Strata ciśnienia VS-SU i zestaw do solarnego 
wspomagania ogrzewania

Δp	 �Strata ciśnienia 3-drogowego zaworu przełącznego 
(VS-SU lub zestaw do solarnego wspomagania 
ogrzewania)

V	 Strumień objętości

Zawór przełączny 3-drogowy Jednostka VS-SU

Przyłącza cal Rp 1

Temperatura przepływu °C 5 ... 88

Maks. temperatura otoczenia °C 50

Wartość KVS - 8,1

Napięcie V/Hz 230/50

Tab. 34	 �Dane techniczne VS-SU

Regulator Przyłącze  
A = odbiornik 2

Przyłącze  
B = odbiornik 1

Logamatic SM200 Podgrzewacz  
z czujnikiem TS5

Podgrzewacz  
z czujnikiem TS2

Tab. 33	 �Przyporządkowanie do funkcji: Instalacje 2-odbi-
ornikowe (przyłącze AB jest zawsze powrotem 
stacji solarnej)

3.5.1	 Zawór przełączny 3-drogowy VS-SU

Do przełączania między 2 odbiornikami można także 
zastosować zawór 3-drożny VS-SU z silnikiem synchronicznym 
i sprężyną powrotną. Króciec A jest zamknięty przy braku 
zasilania elektrycznego.
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3.5.2	 Połączenie 1- i 2-drożnych stacji solarnych w instalacjach grzewczych z 2 odbiornikami

Zamiast modułu przełączającego lub zaworu przełącznego 
przełączanie na drugi odbiornik można wykonać również 
za pomocą dodatkowej pompy. To uzupełnienie możliwe 
jest w  przypadku pól kolektorów z  maks. ok. 10 kolektorami 
płaskimi z  1-drożną stacją solarną KS0110 E/2. W  przypadku 
połączenia 2 stacji solarnych występują 2 oddzielne przyłącza 
powrotu z oddzielną pompą i ogranicznikiem przepływu. Dzięki 
temu możliwa jest kompensacja hydrauliczna 2 odbiorników 
wykazujących różne straty ciśnienia. Jeśli nie występuje układ 

zwiększający ciśnienie, wystarczającym w  tej konfiguracji jest 
podzespół zabezpieczający i  naczynie wzbiorcze w  obiegu 
solarnym.

Więcej informacji o stacjach solarnych Logasol 
KS.../2 s. 44 nn.

Lokalizacja modułu:
1	 Przy źródle ciepła
2	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
3	 W stacji
4	 W stacji lub na ścianie
KS0110	 Stacja solarna Logasol
PC1	 Pompa grzewcza
PW1	 Pompa ładująca podgrzewacz
PS1	 Pompa solarna
PS3	 Pompa solarna
T0	 Czujnik temperatury zwrotnicy hydraulicznej
T1	 Czujnik temperatury zewnętrznej

TC1	 Czujnik temperatury zasilania
TS1	 Czujnik temperatury kolektora
TS2	 �Czujnik temperatury podgrzewacza (pierwszy 

odbiornik)
TS3	 �Czujnik temperatury w podgrzewaczu buforowym
TS4	 Czujnik temperatury powrotu
TS5	 �Czujnik temperatury podgrzewacza (drugi odbiornik)
TW1 	 �Czujnik temperatury podgrzewacza do dogrzewu
VC1	 Element nastawczy obiegu grzewczego
VS1	 �Zawór przełączny, np. z zestawu do solarnego 

wspomagania ogrzewania

3 Regelung von Solaranlagen
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3.5.3 Kombination von 1-Strang- und 2-Strang-Solarstationen in Heizungsanlagen mit 2 Verbrauchern
Anstelle des Umschaltmoduls oder eines Umschalt-
ventils kann die Umschaltung auf den zweiten 
Verbraucher auch über eine zusätzliche Pumpe erfolgen 
(  Bild 93). Diese Ergänzung lässt sich bei Kollektorfel-
dern bis ca. 10 Flachkollektoren leicht mit einer 1-
Strang-Solarstation KS0110 E/2 realisieren. Bei der 
Kombination von 2 Solarstationen liegen 2 getrennte 
Rücklaufanschlüsse mit separater Pumpe und Durch-
flussbegrenzer vor. Damit ist ein hydraulischer Abgleich 

von 2 Verbrauchern mit unterschiedlichen Druckverlus-
ten möglich. Wenn keine Druckbefüllung erfolgt, sind 
eine Sicherheitsgruppe und ein Ausdehnungsgefäß im 
Solarkreis ausreichend.

Bild 93  Solaranlage mit Flachkollektoren und 2 Solarpumpen für 2 Verbraucher; Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, 
Seite 87 

Position des Moduls:
1 Am Wärmeerzeuger
2 Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
3 In der Station
4 In der Station oder an der Wand

KS0110 Solarstation Logasol
PC1 Heizungspumpe
PW1 Speicherladepumpe
PS1 Solarpumpe
PS3 Solarpumpe
T0 Temperaturfühler hydraulische Weiche
T1 Außentemperaturfühler

TC1 Vorlauftemperaturfühler
TS1 Kollektortemperaturfühler
TS2 Speichertemperaturfühler (erster Verbraucher)
TS3 Pufferspeicher-Temperaturfühler
TS4 Rücklauftemperaturfühler
TS5 Speichertemperaturfühler 

(zweiter Verbraucher)
TW1 Speichertemperaturfühler für Nachheizung
VC1 Stellglied Heizkreis
VS1 Umschaltventil, z. B. aus HZG-Set

Weitere Informationen zu den Solar-
stationen Logasol KS.../2  Seite 52 ff.

Logalux SM...

T
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Rys. 66	 Instalacja solarna z kolektorami płaskimi i 2 pompami solarnymi do 2 odbiorników; wykaz skrótów → tabela 36, s. 71
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3.6	 Regulacja instalacji solarnych ze wspomaganiem ogrzewania

3.6.1	 Układ buforowo-obejściowy

Dołączenie ciepła solarnego do wspomagania ogrzewania po-
mieszczeń następuje hydraulicznie za pomocą układu buforo-
wo-obejściowego. Jeżeli temperatura w podgrzewaczu buforo-
wym przekracza temperaturę na powrocie obiegu grzewczego 
o ustawioną wartość (ϑwł.), 3-drożny zawór przełączny otwiera 
się w kierunku podgrzewacza buforowego. Podgrzewacz bu-
forowy nagrzewa wodę przepływającą z powrotem do kotła. 
Gdy różnica między temperaturą w podgrzewaczu buforowym 
a temperaturą na powrocie obiegu grzewczego spadnie poniżej 
ustawionej wartości (ϑWYŁ.), zawór 3-drogowy przełącza się 
w kierunku źródła ciepła i zakańcza rozładunek podgrzewacza.
W połączeniu z zaworem przełączającym i 2 czujnikami tempe-
ratury do regulacji układu buforowo-obejściowego można wyko-
rzystywać solarny moduł funkcyjny SM200. Stan roboczy zaworu 
3-drogowego widoczny jest na urządzeniu RC300 lub SC300.
Jako urządzenie nastawcze można stosować urządzenie Loga-
sol SBH, zestaw do solarnego wspomagania ogrzewania lub do-
stępny w handlu mieszacz 3-drogowy z serwomotorem. Zaleca-
my jako kryterium wyboru uwzględnić strumień objętości powrotu 
ogrzewania.
Alternatywnym rozwiązaniem jest czujnik powrotu, który pracuje 
niezależnie od systemu regulacyjnego kotła lub instalacji solar-
nej.
Aby zapewnić optymalny uzysk solarny, zalecamy, aby tem-
peratura zasilania powierzchni grzewczej powinna była skon-
figurowana na możliwie najniższym poziomie. Najniższą 
temperaturę zasilania wymaga ogrzewanie powierzchniowe 
(np. instalacja ogrzewania podłogowego).
Aby uniknąć niepotrzebnie wysokich temperatur powrotu:
► �Wszystkie powierzchnie grzewcze skompensować według 

DIN 18380 (VOB część C).
Hydraulicznie nieskompensowane powierzchnie grzewcze mogą 
doprowadzić do wyraźnej redukcji uzysku solarnego.
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3.6 Regelung von Solaranlagen mit Heizungsunterstützung
3.6.1 Puffer-Bypass-Schaltung
Die Einbindung der Solarwärme zur Unterstützung der 
Raumbeheizung erfolgt hydraulisch über eine Puffer-
Bypass-Schaltung. Wenn die Temperatur im Puffer-
speicher um einen einstellbaren Wert ( Ein) über der 
Heizkreis-Rücklauftemperatur liegt, öffnet das 3-Wege-
Umschaltventil in Richtung Pufferspeicher. Der Puffer-
speicher erwärmt das zum Kessel fließende Rücklauf-
wasser. Wenn die Temperaturdifferenz zwischen 
Pufferspeicher und Heizungsrücklauf einen eingestellten 
Wert unterschreitet ( Aus), schaltet das 3-Wege-
Umschaltventil in Richtung Kessel und beendet die 
Speicherentladung.
In Verbindung mit einem Umschaltventil und 
2 Temperaturfühlern kann die Regelung der Puffer-
Bypass-Schaltung mit dem Solar-Funktionsmodul 
SM200 realisiert werden. Der Betriebszustand des 3-We-
ge-Ventils wird vom RC300 oder SC300 angezeigt. 
Als Stellorgan kann das Logasol SBH, das HZG-Set oder 
ein handelsüblicher 3-Wege-Mischer mit Stellmotor 
gewählt werden. Wir empfehlen, als Auswahlkriterium 
den Volumenstrom des Heizungsrücklaufs zu berück-
sichtigen.
Eine Alternative ist ein Rücklaufwächter, der unabhängig 
vom Regelsystem des Kessels oder der Solaranlage 
arbeitet.
Um einen optimalen Solarertrag zu gewährleisten, 
empfehlen wir die Heizflächen mit einer möglichst 
niedrigen Vorlauftemperatur zu dimensionieren. Die 
geringsten Vorlauftemperaturen benötigt eine Flächen-
heizung (z. B. Fußbodenheizung). 
Um unnötig hoher Rücklauftemperaturen zu vermeiden:
▶ Alle Heizflächen gemäß DIN 18380 abgleichen 

(VOB Teil C).
Hydraulisch nicht abgeglichene Heizflächen können den 
Solarertrag deutlich reduzieren.

Bild 94  Puffer-Bypass-Schaltung mit Rücklaufwächter am 
Beispiel Logalux P750 S

1 Regelgerät
AW Warmwasseraustritt
EK Kaltwassereintritt
PS Speicherladepumpe
RS1 Speicherrücklauf (solarseitig)
VS1 Speichervorlauf (solarseitig)
VS2 Heizungsvorlauf für Warmwasserbereitung
VS4 Heizungsrücklauf für Warmwasserbereitung
WWM Thermostatischer Warmwassermischer

3.6.2 Logasol SBH Heizungsunterstützung
Das Modul SBH Heizungsunterstützung ist eine 
kompakte Baugruppe für die Puffer-Bypass-Schaltung 
und besteht aus einem 3-Wege-Ventil mit elektro-
thermischem Antrieb, Verrohrung und Wärmedämmung. 
Die Installation kann wahlweise senkrecht oder waage-
recht erfolgen. 
Zur Ansteuerung des elektrothermischen Antriebes kann 
die Regelung Logamatic SC10 oder das Solar-Funktions-
modul SM200 eingesetzt werden. Temperaturfühler sind 
nicht im Lieferumfang des Moduls SBH enthalten. In Ver-
bindung mit dem Modul SM200 werden zusätzlich 2 
Temperaturfühler benötigt (z. B. AS1 und FV/FZ).

Bild 95  Abmessungen Logasol SBH (Maße in mm)
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Rys. 67	 �Układ buforowo-obejściowy z czujnikiem powrotu 
na przykładzie Logalux P750 S

1	 Regulator
AW	 Wypływ ciepłej wody
EK	 Dopływ wody zimnej
PS	 Pompa ładująca podgrzewacz
RS1	 Powrót podgrzewacza (po stronie solarnej)
VS1	 Zasilanie podgrzewacza (po stronie solarnej)
VS2	 Zasilanie ogrzewania do przygotowania c.w.u.
VS4	 Powrót ogrzewania do przygotowania c.w.u.
WWM	 Termostatyczny mieszacz c.w.u.
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3.7	 Regulacja instalacji solarnych z przeładowaniem lub przewarstwowaniem podgrzewaczy c.w.u.
3.7.1	� Przeładunek przy szeregowym połączeniu 

podgrzewaczy
Przy szeregowym połączeniu podgrzewaczy podgrze-
wacz wstępny jest ogrzewany przez instalację solarną. 
Do regulacji instalacji solarnej wykorzystywane są solarne mo-
duły funkcyjne SM100 lub SM200. W przypadku SM100 funkcja 
ta dostępna jest tylko w połączeniu z urządzeniem obsługowym 
RC300.
W przypadku poboru, solarnie podgrzana woda dociera przez 
wypływ c.w.u. podgrzewacza wstępnego do dopływu zimnej 
wody zasobnika dyspozycyjnego i zostaje w razie potrzeby do-
grzana przez kocioł.
Przy wysokich uzyskach solarnych podgrzewacz wstępny może 
także wykazywać wyższe temperatury niż zasobnik dyspozy-
cyjny. Aby wykorzystać całą pojemność podgrzewacza do łado-
wania solarnego, od wypływu c.w.u. zasobnika buforowego do 
dopływu zimnej wody podgrzewacza wstępnego należy popro-
wadzić rurociąg. Tłoczenie wody następuje przy zastosowaniu 
pompy.

Aby zapewnić eksploatację instalacji zgodnie z  reguła-
mi technicznymi arkusza roboczego DVGW W  551, cała 
pojemność wody ze stopni podgrzewania wstępnego 
musi zostać raz dziennie podgrzana do temperatury 60°C  
(→ tabela 35, s. 70). Temperatura w zasobniku dyspozycyjnym 
musi zawsze wynosić ≥ 60°C. Codzienne nagrzewanie stopnia 
podgrzewania wstępnego można realizować albo w trybie zwy-
kłej eksploatacji przez ładowanie solarne albo przez doładowanie 
konwencjonalne.
Solarne moduły funkcyjne SM100 lub SM200 monitorują tem-
peratury za pośrednictwem czujników temperatury w podgrze-
waczu wstępnym. W przypadku tej funkcji przygotowanie c.w.u. 

systemu regulacji EMS plus wymaga zastosowanie modułu 
MM100. Jeżeli wymagana temperatura 60°C w podgrzewaczu 
wstępnym nie została osiągnięta przy zastosowaniu ładowania 
solarnego, pompa PUM między wypływem c.w.u. z  zasobnika 
dyspozycyjnego a dopływem zimnej wody do stopnia podgrze-
wania wstępnego, zostaje aktywowana w okresie braku pobo-
ru (zwykle w nocy). Obsługę tej funkcji musi zapewnić regulator 
kotła, podgrzewającego zasobnik dyspozycyjny z  określonym 
wyprzedzeniem czasowym. W połączeniu z zestawem autono-
micznym SC300 zalecamy ustawić czas uruchomienia regula-
tora temperatury kotła w taki sposób, aby był wcześniejszy niż 
czas uruchomienia urządzenia SC300 (np. 0,5 h). Pompa PUM 
pozostaje włączona przez maks. 3 h lub przez czas potrzebny 
do osiągnięcia przez czujnik temperatury podgrzewacza FSS 
(SM100 lub SM200) wymaganej temperatury.
Więcej informacji o przeładowaniu można znaleźć na s. 108.

Przy instalacji podgrzewaczy w układzie 
szeregowym w celu uniknięcia strat ciepła, 
zaleca się zastosowanie maksymalnie krótkiego 
orurowania z wysokiej jakości izolacją termiczną.

3.7.2	 Przewarstwowanie podgrzewaczy c.w.u.
Przepisy DVGW-Arbeitsblatt W551 i DIN 1088-200
wymagają nagrzewu solarnego stopnia podgrzewania wstępne-
go w celu uniknięcia rozwoju bakterii Legionella.
Aby nagrzać odpowiedni obszar w podgrzewaczu do 60°C, jeśli 
uzysk solarny nie jest wystarczający:
► �Temperaturę zapewnić, stosując dogrzew za pomocą kotła 

i przewarstwowanie całej objętości podgrzewacza (→ rys. 68).
Ta funkcja jest dostępna w modułach SM100 i SM200 z funkcją 
(K) „Codzienne nagrzewanie/Dezynfekcja termiczna”. W  przy-
padku tej funkcji przygotowanie c.w.u. systemu regulacji EMS 
plus wymaga zastosowanie modułu MM100.
Jeśli w ciągu ostatnich 24 h nie została osiągnięta temperatura 
docelowa (możliwość wyboru między 60°C i 70°C) w podgrzewa-
czu, pompa przeładowania włącza się w określonym czasie. Ob-
sługę tej funkcji musi zapewnić regulator kotła, podgrzewającego 
część dyspozycyjną zasobnika z  określonym wyprzedzeniem 
czasowym. W połączeniu z zestawem autonomicznym SC300 
zalecamy ustawić czas uruchomienia regulatora temperatury 
kotła w taki sposób, aby był wcześniejszy niż czas uruchomie-
nia urządzenia SC300 (np. 0,5 h). Pompa zostaje wyłączona po 
osiągnięciu temperatury docelowej lub po upływie 3 godzin pracy.

PS2

FSX

FSS

1 2
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Rys. 68	 �Przewarstwowanie w przypadku podgrzewacza 
solarnego

FSS	 Czujnik temperatury podgrzewacza (na dole)
FSX	 �Czujnik temperatury podgrzewacza (na górze; 

opcjonalnie)
PUM	 Pompa przeładowania
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Przedstawioną na rys. 69 hydraulikę instalacji solarnej wybie-
ra się w następujących przypadkach:
•	 �Jeśli względnie niewielkiemu zasobnikowi solarnemu z du-

żym poborem wody użytkowej towarzyszy względnie duża 
powierzchnia brutto kolektorów.

•	 �Jeśli w przypadku kilku podgrzewaczy solarnych (buforów) 
transmisja ciepła ma być wspólna.

•	 �Jeśli instalacja solarna przy dostępnym podgrzewaczu bu-
forowym wymaga doposażenia.

W dwóch pierwszych przypadkach wymagana jest duża moc 
wymiennika ciepła, która nie jest możliwa do osiągnięcia przez 
wymienniki ciepła zintegrowane w zasobnikach.
Po stronie wtórnej wymiennika ciepła pod kątem hydraulicz-
nym wymagana jest kolejna pompa, która musi być regulowa-
na. Ta funkcja jest dostępna w przypadku solarnych modułów 
funkcyjnych SM100 (w połączeniu z RC300) lub SM200.
►	�W  przypadku tej solarnej instalacji hydraulicznej należy 

zwrócić uwagę na odpowiednią hydrauliczną kompensa-
cję między stroną pierwotną i  wtórną wymiennika ciepła 
(podobny strumień objętości).

Opis funkcji SM200
Włączanie i wyłączanie pompy PS1 odbywa się zależnie od 
czujnika temperatury TS1 i TS2. Jeśli temperatura na wymien-
niku ciepła (TS6) jest wyższa o różnicę temperatur włączenio-
wą niż temperatura na dole podgrzewacza (TS2), włącza się 
pompa obiegu wtórnego (PS5).
Funkcja ochrony wymiennika ciepła przed mrozem realizowa-
na jest przez czujnik temperatury TS6 (możliwość ustawienia 
3°C ... 20°C), który w razie potrzeby włącza pompę PS5.
Pompa obiegu wtórnego może być tylko włączana i wyłącza-
na. Regulacja prędkości obrotowej za pośrednictwem sygnału 
PWM solarnego modułu funkcyjnego nie jest możliwa.
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3.8 Regelung von Solaranlagen bei Verwendung externer Wärmetauscher für die Beladung von 
Speichern

Die Solaranlagenhydraulik in Bild 103 wird gewählt z. B. 
in folgenden Fällen gewählt:
• Wenn einem relativ kleinen Solarspeicher mit einer 

hohen Trinkwasserabnahme eine relativ große Brutto-
Kollektorfläche gegenübersteht.

• Wenn bei mehreren Solarspeichern (Pufferspeichern) 
nur eine gemeinsame Wärmeübertragung realisiert 
werden soll.

• Wenn bei einem vorhandenen Pufferspeicher eine 
Solaranlage nachgerüstet werden soll.

In den ersten beiden Fällen ist eine hohe Wärme-
tauscherleistung erforderlich, die von speicher-
integrierten Wärmetauschern nicht erbracht werden 
kann. 
Hydraulisch wird auf der Sekundärseite des Wärme-
tauschers eine weitere Pumpe erforderlich, die geregelt 
werden muss. Diese Funktion ist mit den Solar-
Funktionsmodulen SM100 (in Verbindung mit RC300) 
oder SM200 realisierbar.
▶ Bei dieser Solaranlagenhydraulik auf einen guten 

hydraulischen Abgleich zwischen der Primär- und der 
Sekundärseite des Wärmetauschers achten 
(ähnlicher Volumenstrom).

Funktionsbeschreibung für SM200
Das Ein- und Ausschalten der Pumpe PS1 erfolgt in Ab-
hängigkeit der Temperaturfühler TS1 und TS2. Wenn die 
Temperatur am Wärmetauscher (TS6) um die Einschalt-
temperaturdifferenz höher ist als die Temperatur unten 
am Speicher (TS2), wird die Sekundärkreispumpe (PS5) 
eingeschaltet. 
Die Frostschutzfunktion für den Wärmetauscher wird 
durch den Temperaturfühler TS6 (einstellbar 
3 °C ... 20 °C) gewährleistet, der bei Bedarf die Pumpe 
PS5 einschaltet.
Die Sekundärkreispumpe kann nur ein- oder ausgeschal-
tet werden. Eine Drehzahlregelung über ein PWM-Signal 
des Solar-Funktionsmoduls ist nicht möglich.

Bild 103  Hydraulikschema 1AE des Solar-Funktionsmo-
duls SM200 für die Speicherbeladung über einen 
externen Wärmetauscher

PS1 Solarpumpe
PS5 Sekundärkreispumpe
TS1 Kollektortemperaturfühler
TS2 Speichertemperaturfühler
TS3 Temperaturfühler Speicher (Puffer-Bypass-

Schaltung)
TS4 Temperaturfühler Rücklauf in den Speicher
TS6 Temperaturfühler für Wärmetauscher extern
VS1 Umschaltventil/Stellglied Puffer-Bypass-

Schaltung

TS1

PS1

TS4TS6 TS3

VS1
PS5

TS2

6 720 811 388-03.1T

Rys. 69	 �Schemat hydrauliczny 1AE solarnego modułu 
SM200 do ładowania podgrzewacza za pośrednic-
twem zewnętrznego wymiennika ciepła.

PS1	 Pompa solarna
PS5	 Pompa obiegu wtórnego
TS1	 Czujnik temperatury kolektora
TS2	 Czujnik temperatury w podgrzewaczu
TS3	 �Czujnik temperatury podgrzewacza (układ 

buforowo-obejściowy)
TS4	 Czujnik temperatury powrotu do podgrzewacza
TS6	 �Czujnik temperatury zewnętrznego wymiennika 

ciepła
VS1	 �Zawór przełączny / element nastawczy układu 

buforowo-obejściowego

3.8	 Regulacja instalacji solarnych przy zastosowaniu zewnętrznych wymienników ciepła do ładowania zasobników
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3.7 Regelung von Solaranlagen mit Umladung oder Umschichtung von Warmwasserspeichern
3.7.1 Umladung bei Speicherreihenschaltung
Bei einer Speicherreihenschaltung wird der Vorwärm-
speicher über die Solaranlage erwärmt. Für die Regelung 
der Solaranlage werden die Solar-Funktionsmodule 
SM100 oder SM200 eingesetzt. Diese Funktion steht 
beim SM100 nur in Verbindung mit der Bedieneinheit 
RC300 zur Verfügung.
Bei einer Zapfung gelangt das solar vorgewärmte Wasser 
über den Warmwasseraustritt des Vorwärmspeichers in 
den Kaltwassereintritt des Bereitschaftsspeichers und 
wird bei Bedarf über den Kessel nachgeheizt. 
Bei hohen solaren Erträgen kann der Vorwärmspeicher 
auch höhere Temperaturen als der Bereitschafts-
speicher aufweisen. Um das gesamte Speichervolumen 
für die solare Beladung nutzen zu können, ist eine Rohr-
leitung vom Warmwasseraustritt des Bereitschafts-
speichers zum Kaltwassereintritt des Vorwärmspeichers 
erforderlich. Für die Förderung des Wassers wird hier 
eine Pumpe eingesetzt (  Bild 100).
Um einen Anlagenbetrieb entsprechend der technischen 
Regel DVGW-Arbeitsblatt W 551 zu gewährleisten, muss 
der gesamte Wasserinhalt von Vorwärmstufen einmal am 
Tag auf 60 °C erwärmt werden (  Tabelle 50, Seite 86). 
Die Temperatur im Bereitschaftsspeicher muss immer 

60 °C sein. Die tägliche Aufheizung der Vorwärmstufe 
kann entweder im normalen Betrieb über die solare Be-
ladung oder über eine konventionelle Nachladung erfüllt 
werden. 
Die Solar-Funktionsmodule SM100 oder SM200 überwa-
chen die Temperaturen über die Temperaturfühler im 
Vorwärmspeicher. Für diese Funktion muss die Warm-
wasserbereitung des Regelsystems EMS plus mit einem 
Modul MM50 oder MM100 realisiert werden. Wenn die 
geforderte Temperatur von 60 °C im Vorwärmspeicher 
nicht durch solare Beladung erreicht wird, wird die Pum-
pe PUM zwischen Warmwasseraustritt des Bereitschafts-
speichers und Kaltwassereintritt der Vorwärmstufe in 
einer zapfungsfreien Zeit aktiviert (vornehmlich in der 
Nacht). Das Regelgerät des Kessels muss diese Funktion 
unterstützen und mit einem zeitlichen Vorlauf den 
Bereitschaftsspeicher erwärmen. In Verbindung mit dem 
SC300-Autark-Set empfehlen wir den Startzeitpunkt für 
die Kesseltemperaturregelung so 
einzustellen, dass er vor der Startzeit des SC300 liegt 
(z. B. 0,5 h). Die Pumpe PUM bleibt maximal 3 h einge-
schaltet oder so lange, bis am Speichertemperaturfühler 
FSS (SM100 oder SM200) die geforderte Temperatur er-
reicht wird. 
Weitere Informationen zur Umladung finden Sie auf 
Seite 132.

3.7.2 Umschichtung von Warmwasserspeichern
Das DVGW-Arbeitsblatt W551 und die DIN 1988-200 
fordern zur Vermeidung von Legionellenbildung die Auf-
heizung der solaren Vorwärmstufe. 
Um den entsprechenden Bereich im Speicher auf 60 °C 
zu erwärmen, wenn der Solarertrag nicht ausreicht:
▶ Temperatur durch Kessel-Nachheizung und eine 

Umschichtung des gesamten Speicherinhalts sicher-
stellen (  Bild 99).

Diese Funktion kann bei den Modulen SM100 und 
SM200 mit der Funktion (K) „Tägliche Aufheizung/Ther-
mische Desinfektion“ realisiert werden. Für diese Funk-
tion muss die Warmwasserbereitung des Regelsystems 
EMS plus mit einem Modul MM50 oder MM100 geregelt 
werden.
Wenn innerhalb der letzten 24 h die Zieltemperatur 
(wählbar zwischen 60 °C und 70 °C) im Speicher nicht 
erreicht wurde, wird die Umladepumpe zu einem 
bestimmten Zeitpunkt eingeschaltet. Das Regelgerät des 
Kessels muss diese Funktion unterstützen und mit 
einem zeitlichen Vorlauf den Bereitschaftsteil des 
Speichers erwärmen. In Verbindung mit dem SC300-
Autark-Set empfehlen wir, den Startzeitpunkt für die 
Kesseltemperaturregelung so einzustellen, dass er vor 
der Startzeit des SC300 liegt (z. B. 0,5 h). Nach 
Erreichen der Zieltemperatur oder nach 3 h Laufzeit 
wird die Pumpe ausgeschaltet.

Bild 99  Umschichtung bei einem Solarspeicher

FSS Speichertemperaturfühler (unten)
FSX Speichertemperaturfühler (oben; optional)
PUM Umladepumpe

Bei der Installation einer Speicher-
reihenschaltung empfehlen wir zur 
Vermeidung von Wärmeverlusten eine 
möglichst kurze Verrohrung mit einem hoch-
wertigen Wärmeschutz.

PUM

FSX

FSS

M
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Rys. 70	 �Przewarstwowanie w przypadku podgrzewacza 
solarnego

FSS	 Czujnik temperatury podgrzewacza (na dole)
FSX	 �Czujnik temperatury podgrzewacza (na górze; 

opcjonalnie)
PUM	 Pompa przeładowania
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3.9	� Regulacja instalacji solarnych z polami 
kolektorów w ustawieniu wschód/zachód

W razie braku miejsca na dachu należy wybrać hydraulikę 
instalacji solarnej w ustawieniu wschód/zachód. Kolektory 
zostają w tym przypadku rozdzielone na 2 powierzchnie 
dachu, co wiąże się ze szczególnymi wyzwaniami w zakresie 
hydrauliki i regulacji.
Dla każdego kolektora instalowana jest oddzielna pompa. 
Zaletą tego rozwiązania jest to, że w południe oba pola 
kolektorów mogą pracować równocześnie. Preferuje się 
realizację instalacji przy zastosowaniu 2  stacji solarnych 
(np. stacji 2-drożnej i stacji 1-drożnej).
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3.9.2 Schwimmbad-Wärmetauscher SBS
• Hochwertiger Wärmetauscher mit Kunststoff-

Gehäuse und Edelstahl-Wellrohr zum Einbau direkt in 
den Filterkreislauf

• Geeignet für Schwimmbadwasser mit maximal 
400 mg/l Chlorid

Bild 107  Abmessungen SBS10 (Maße in mm)

[1] Tauchhülse für 6-mm-Fühler

Bild 108  Druckverlust SBS10

a Wendel (Solarkreis)
b Gehäuse (Schwimmbadkreis)

p Druckverlust
V Volumenstrom
Es muss gewährleistet sein, dass die Filterkreispumpe 
und die Solarpumpe gleichzeitig in Betrieb sind.

3.10 Regelung von Solaranlagen mit Ost-/
Westkollektorfeldern

Bei ungenügendem Platzangebot auf einer Dachfläche 
wird die Solaranlagenhydraulik der Ost/West-
Ausrichtung gewählt. Dabei werden die Kollektoren auf 
2 Dachflächen verteilt, was besondere Ansprüche an die 
Hydraulik und Regelung stellt.
Für jedes Kollektorfeld wird eine separate Pumpe 
installiert. Der Vorteil ist, dass beide Kollektorfelder 
mittags gleichzeitig betrieben werden können. Die 
hydraulische Umsetzung kann vorzugsweise über 
2 Solarstationen umgesetzt werden (z. B. eine 2-Strang-
Station und eine 1-Strang-Station).

Bild 109  Verwendung von 1- und 2-Strang-Solarstation für 
2 Kollektorfelder

Die Regelung von Solaranlagen mit 2 unterschiedlich 
ausgerichteten Kollektorfeldern ist mit dem Solar-
Funktionsmodul SM200 möglich. Für das zweite 
Kollektorfeld wird ein zusätzlicher Kollektor-
temperaturfühler benötigt.

Schwimmbad-Wärmetauscher Einheit SBS10
Maximale Anzahl der Kollektoren 
Logasol SKN/SKT

– 10

Anschlüsse Solar/Schwimmbad Zoll G ¾ /
 PVC D50

Maximaler Betriebsdruck Solar/
Schwimmbad

bar 6/2,5

Maximale Temperatur 
Schwimmbadwasser

 °C 40

Tauchhülse für Temperaturfühler mm 9
Gewicht kg 3,1
Wärmetauscherleistung bei 
Temperatur
Primärseitig
Sekundärseitig

kW

 °C
 °C

12

58/36
20/21

Tab. 48  Technische Daten SBS10

6 720 641 792-204.2T

525 R 3/4
R 3/4

50

200

210
110

1

Δp [mbar]

V [l/min]

1000

100

10

1
1 10 100 1000

6 720 641 792-74.1il

a
b

▶ Für jeden der 2 Solarkreise ein separates 
Ausdehnungsgefäß installieren.

▶ Bei der Dimensionierung der Rohrleitung 
für den gemeinsamen Vorlauf den Nenn-
volumenstrom beider Kollektorfelder 
berücksichtigen.

6 720 818 573-31.1T

Rys. 71	 �Stosowanie 1- i 2-drożnej stacji solarnej  
z 2 polami kolektorów

Do regulacji instalacji solarnych z 2 skierowanymi w  różne 
strony polami kolektorów służy solarny moduł funkcyjny 
SM200. Do drugiego pola kolektorów wymagany jest 
dodatkowy czujnik temperatury kolektora.

►	 �Do każdego z 2 obiegów solarnych należy 
zainstalować oddzielne naczynie wzbiorcze.

►	 �Podczas wymiarowania rurociągów do 
wspólnego zasilania należy uwzględniać 
znamionowy strumień objętości obydwu pól 
kolektorów.
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Bild 110  Hydraulikschema 1AG mit Solar-Funktionsmodul 
SM200 für 2 Kollektorfelder (Ost-/West-Schal-
tung)

PS1 Solarpumpe für Kollektorfeld 1
PS4 Solarpumpe für Kollektorfeld 2
TS1 Temperaturfühler Kollektorfeld 1
TS2 Temperaturfühler Solarspeicher unten
TS3 Temperaturfühler Pufferspeicher
TS4 Temperaturfühler Rücklauf
TS7 Temperaturfühler Kollektorfeld 2
VS1 Umschaltventil/Stellglied Puffer-Bypass-

Schaltung

3.11 Überspannungsschutz für die Regelung
Der Kollektortemperaturfühler im Führungskollektor 
kann wegen seiner exponierten Lage auf dem Dach 
während eines Gewitters Überspannungen auffangen. 
Diese Überspannungen können den Temperaturfühler 
zerstören.
Der Überspannungsschutz ist kein Blitzableiter. Er ist für 
den Fall konzipiert, dass ein Blitz im weiteren Umfeld der 
Solaranlage einschlägt und dabei Überspannungen 
erzeugt. Schutzdioden begrenzen diese Über-
spannungen auf einen für die Regelung unschädlichen 
Wert. 
▶ Anschlussdose mit Überspannungsschutz SP1 im Be-

reich der Kabellänge des Kollektortemperaturfühlers 
FSK vorsehen (  Bild 111).

Bild 111  Überspannungsschutz für die Regelung 
(Installationsbeispiel)

FSK Kollektortemperaturfühler 
KS.../2 Solarstation Logasol KS01...
AG Ausdehnungsgefäß
R Rücklauf
SP1 Überspannungsschutz
V Vorlauf

G

TS1 TS7

PS1

TS4TS3

VS1

TS2

PS4

6 720 811 388-04.1T

RV
230 V
50 Hz

Logasol
KS.../2

FSK

SP1

V R

6 720 811 388-05.2T

AG

Logasol SK...

Rys. 72	 �Schemat hydrauliczny 1 naczynia wzbiorczego 
z solarnym modułem funkcyjnym SM200 do 2 pól 
kolektorów (układ wschód/zachód)

PS1	 Pompa solarna do pola kolektorów 1
PS4	 Pompa solarna do pola kolektorów 2
TS1	 Czujnik temperatury pola kolektorów 1
TS2	 �Czujnik temperatury w podgrzewaczu solarnym (na 

dole)
TS3	 Czujnik temperatury podgrzewacza buforowego
TS4	 Czujnik temperatury powrotu
TS7	 Czujnik temperatury pola kolektorów 2
VS1	 �Zawór przełączający / element nastawczy układu 

buforowo-obejściowego
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Bild 110  Hydraulikschema 1AG mit Solar-Funktionsmodul 
SM200 für 2 Kollektorfelder (Ost-/West-Schal-
tung)

PS1 Solarpumpe für Kollektorfeld 1
PS4 Solarpumpe für Kollektorfeld 2
TS1 Temperaturfühler Kollektorfeld 1
TS2 Temperaturfühler Solarspeicher unten
TS3 Temperaturfühler Pufferspeicher
TS4 Temperaturfühler Rücklauf
TS7 Temperaturfühler Kollektorfeld 2
VS1 Umschaltventil/Stellglied Puffer-Bypass-

Schaltung

3.11 Überspannungsschutz für die Regelung
Der Kollektortemperaturfühler im Führungskollektor 
kann wegen seiner exponierten Lage auf dem Dach 
während eines Gewitters Überspannungen auffangen. 
Diese Überspannungen können den Temperaturfühler 
zerstören.
Der Überspannungsschutz ist kein Blitzableiter. Er ist für 
den Fall konzipiert, dass ein Blitz im weiteren Umfeld der 
Solaranlage einschlägt und dabei Überspannungen 
erzeugt. Schutzdioden begrenzen diese Über-
spannungen auf einen für die Regelung unschädlichen 
Wert. 
▶ Anschlussdose mit Überspannungsschutz SP1 im Be-

reich der Kabellänge des Kollektortemperaturfühlers 
FSK vorsehen (  Bild 111).

Bild 111  Überspannungsschutz für die Regelung 
(Installationsbeispiel)

FSK Kollektortemperaturfühler 
KS.../2 Solarstation Logasol KS01...
AG Ausdehnungsgefäß
R Rücklauf
SP1 Überspannungsschutz
V Vorlauf

G

TS1 TS7

PS1

TS4TS3

VS1

TS2

PS4
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RV
230 V
50 Hz

Logasol
KS.../2

FSK

SP1

V R
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AG

Logasol SK...

Rys. 72	 �Ochrona przepięciowa układu regulacji (przykłado-
wa instalacja)

FSK	 Czujnik temperatury kolektora
KS.../2	 Stacja solarna Logasol KS01...
AG	 Naczynie wzbiorcze
R	 Powrót
SP1	 Zabezpieczenie nadmiarowo-napięciowe
V	 Zasilanie

3.10	 Ochrona przepięciowa układu regulacji

Ze względu na wyeksponowane położenie na dachu czujnik 
temperatury kolektora w kolektorze prowadzącym może być 
narażony na przepięcia w czasie burzy. Te przepięcia mogą 
spowodować uszkodzenie czujnika temperatury.
Ochrona przepięciowa nie jest odgromnikiem. Znajduje ona 
zastosowanie w sytuacji, gdy uderzenie pioruna w szerszym 
polu wokół instalacji wygeneruje przepięcia. Diody ochronne 
ograniczają oddziaływanie przepięć w sposób nieszkodliwy 
dla regulacji.
► �Zapewnić zestaw przyłączeniowy z ochroną przepięciową 

SP1 odpowiednio do długości kabla czujnika temperatury 
kolektora FSK (→ rys. 72).

3.11	� Rejestracja ilości ciepła za pomocą regulatorów 
solarnych i osprzętu WMZ 1.2

Solarne moduły funkcyjne SM100 i SM200 posiadają funk-
cję ciepłomierza. Przy zastosowaniu zestawu ciepłomierza 
WMZ 1.2 (osprzęt) ilość ciepła można określić bezpośred-
nio w obiegu solarnym przy uwzględnieniu zawartości gliko-
lu (regulacja 0% - 50%). Umożliwia to kontrolę ilości ciepła 
i strumienia objętości. Częstotliwość impulsu licznika strumie-
nia objętości jest ustawiona fabrycznie i wynosi 1 l na impuls.
Zakres dostawy zestawu ciepłomierza WMZ 1.2 obejmuje:
•	 �Licznik strumienia objętości z 2 złączami śrubowymi liczni-

ka wody ¾ "
•	 �2 czujniki temperatury (NTC 10K, Ø 9,7 mm, kabel 3,1 m) jako 

przylgowe czujniki rurowe z uchwytami kablowymi do 
mocowania na zasilaniu i powrocie 
do podłączenia do SM100 lub SM200

Ze względu na różne znamionowe strumienie objętości 
dostępne są odmienne zestawy ciepłomierza WMZ 1.2:
•	 �Do maksymalnie 5 urządzeń SKN/SKT lub 8 SKR10 CPC 

lub SKR5 (znamionowy strumień objętości 0,6 m3/h).
•	 �Do maksymalnie 15 urządzeń SKN/SKT lub 25 SKR10 CPC 

lub SKR5 (znamionowy strumień objętości 1,5 m3/h).
►	�Zainstalować licznik strumienia objętości na powrocie 

solarnym.
►	�Za pomocą uchwytów kablowych zamocować czujnik 

przylgowy temperatury instalacji na zasilaniu i powrocie.
►	�Uwzględnić straty ciśnienia licznika strumienia objętości 

przy wyborze stacji solarnych (→ rys. 74).
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3.12 Wärmemengenerfassung mit Solar-
regelungen und Zubehör WMZ 1.2

Die Solar-Funktionsmodule SM100 und SM200 enthal-
ten die Funktion eines Wärmemengenzählers. Bei Ver-
wendung des Wärmemengenzähler-Sets WMZ 1.2 
(Zubehör) kann die Wärmemenge unter Berück-
sichtigung des Glykolgehalts (einstellbar von 
0 % ... 50 %) im Solarkreis direkt erfasst werden. So 
können die Wärmemenge und der Volumenstrom 
kontrolliert werden. Die Impulsrate des Volumenstrom-
zählers ist werkseitig eingestellt und beträgt 1 Liter je 
Impuls.
Zum Lieferumfang des Wärmemengenzähler-Sets 
WMZ 1.2 gehören:
• Volumenstromzähler mit 2 Wasserzähler-

verschraubungen ¾ "
• 2 Temperaturfühler (NTC 10K, Ø 9,7 mm, 

3,1-m-Kabel) als Rohranlegetemperaturfühler mit
Kabelschellen zur Befestigung an Vor- und Rücklauf 
zum Anschluss an SM100 oder SM200

Aufgrund der unterschiedlichen Nennvolumenströme 
gibt es verschiedene Wärmemengenzähler-Sets 
WMZ 1.2:
• Für maximal 5 SKN/SKT oder 8 SKR10 CPC oder SKR5 

(Nennvolumenstrom 0,6 m3/h) 
• Für maximal 15 SKN/SKT oder 25 SKR10 CPC oder 

SKR5 (Nennvolumenstrom 1,5 m3/h)
▶ Volumenstromzähler im Solarrücklauf installieren.
▶ Anlegetemperaturfühler am Vor- und Rücklauf mit 

Kabelschellen befestigen.
▶ Druckverluste des Volumenstromzählers bei der 

Auswahl der Solarstationen berücksichtigen 
(  Bild 113).

Bild 112  WMZ 1.2 (Maße in mm)

[1] Wasserzählerverschraubung ¾ "
[2] Volumenstromzähler
[3] Anlegetemperaturfühler

Bild 113  Druckverlust Volumenstromzähler WMZ 1.2

a WMZ 1.2 bis 5 Kollektoren
b WMZ 1.2 bis 15 Kollektoren

p Druckverlust des Volumenstromzählers
VSol Solarkreis-Volumenstrom
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Rys. 73	 �WMZ 1.2 (wymiary w [mm])

[1]	 Złącze śrubowe licznika wody ¾"
[2]	 Przepływomierz
[3]	 Czujnik przylgowy temperatury

3 Regelung von Solaranlagen
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3.12 Wärmemengenerfassung mit Solar-
regelungen und Zubehör WMZ 1.2

Die Solar-Funktionsmodule SM100 und SM200 enthal-
ten die Funktion eines Wärmemengenzählers. Bei Ver-
wendung des Wärmemengenzähler-Sets WMZ 1.2 
(Zubehör) kann die Wärmemenge unter Berück-
sichtigung des Glykolgehalts (einstellbar von 
0 % ... 50 %) im Solarkreis direkt erfasst werden. So 
können die Wärmemenge und der Volumenstrom 
kontrolliert werden. Die Impulsrate des Volumenstrom-
zählers ist werkseitig eingestellt und beträgt 1 Liter je 
Impuls.
Zum Lieferumfang des Wärmemengenzähler-Sets 
WMZ 1.2 gehören:
• Volumenstromzähler mit 2 Wasserzähler-

verschraubungen ¾ "
• 2 Temperaturfühler (NTC 10K, Ø 9,7 mm, 

3,1-m-Kabel) als Rohranlegetemperaturfühler mit
Kabelschellen zur Befestigung an Vor- und Rücklauf 
zum Anschluss an SM100 oder SM200

Aufgrund der unterschiedlichen Nennvolumenströme 
gibt es verschiedene Wärmemengenzähler-Sets 
WMZ 1.2:
• Für maximal 5 SKN/SKT oder 8 SKR10 CPC oder SKR5 

(Nennvolumenstrom 0,6 m3/h) 
• Für maximal 15 SKN/SKT oder 25 SKR10 CPC oder 

SKR5 (Nennvolumenstrom 1,5 m3/h)
▶ Volumenstromzähler im Solarrücklauf installieren.
▶ Anlegetemperaturfühler am Vor- und Rücklauf mit 

Kabelschellen befestigen.
▶ Druckverluste des Volumenstromzählers bei der 

Auswahl der Solarstationen berücksichtigen 
(  Bild 113).

Bild 112  WMZ 1.2 (Maße in mm)

[1] Wasserzählerverschraubung ¾ "
[2] Volumenstromzähler
[3] Anlegetemperaturfühler

Bild 113  Druckverlust Volumenstromzähler WMZ 1.2

a WMZ 1.2 bis 5 Kollektoren
b WMZ 1.2 bis 15 Kollektoren

p Druckverlust des Volumenstromzählers
VSol Solarkreis-Volumenstrom
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Rys. 74	 �Strata ciśnienia na przepływomierzu WMZ 1.2

a	 WMZ 1.2 do 5 kolektorów
b	 WMZ 1.2 do 15 kolektorów
Δp	 Strata ciśnienia przepływomierza
VSol	 Strumień objętości obiegu solarnego
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4		  Wskazówki dotyczące słonecznych systemów grzewczych

4.1	 Wskazówki ogólne

4 Hinweise für thermische Solaranlagen
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4 Hinweise für thermische Solaranlagen

4.1 Allgemeine Hinweise

Bild 114  Musterschaltbild zu den allgemeinen Planungshinweisen für thermische Solaranlagen (  Tabelle 49); Abkür-
zungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87 

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[4] In der Station oder an der Wand
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen Vor-
schriften ausführen.

Rys. 75	 �Wzorcowy schemat połączeń do ogólnych wskazówek projektowych do słonecznych systemów grzewczych  
(→ tabela 49); wykaz skrótów → tabela 36, s. 71

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[4]	 W stacji lub na ścianie

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
wizualizację schematyczną i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.
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Pozycja Komponenty 
instalacji

Ogólne wskazówki projektowe Dodatkowe 
wskazówki

1 Kolektory Rozmiar pól kolektorów należy ustalić niezależnie od instalacji hydraulicznej. Strona 94 nn.

2 Rurociągi ze 
wzniosem do odpo-
wietrznika (Logasol 
KS.../2)

Jeśli instalacja solarna nie jest odpowietrzana za pomocą solarnej pompy  
napełniającej i separatora powietrza lub stosowana jest stacja solarna KS0150/2 (osprzęt 
kolektora w katalogu techniki grzewczej):
► �W najwyżej położonym punkcie instalacji solarnej zamontować całkowicie metalowy 

odpowietrznik.
Przy każdej zmianie kierunku w dół z nowym wzniosem:
►► �Zastosować odpowietrznik.
2-drożna stacja solarna jest wyposażona w separator powietrza.

Strona 133 n.

3 Przewody  
podłączeniowe

W celu ułatwienia instalacji przewodów podłączeniowych zalecamy stosowanie solarnej 
rury podwójnej Aeroline® INOX Split/PRO (w zestawie z ochronnym płaszczem 
termicznym i UV, z dołączonym kablem przedłużającym do czujnika temperatury kolektora 
TS1).
W przypadku orurowania na miejscu przez inwestora:
► Zainstalować przedłużacz kabla czujnika (np. 2 x 0,75 mm2).

s. 47 s. 123  
s. 132 n.

4 Stacja solarna Stacja solarna Logasol KS.../2 posiada wszystkie istotne komponenty hydrauliczne i regulacyjne do 
obiegu solarnego. Zalecamy zasadniczo instalować stację solarną pod polem kolektorów. Jeśli nie 
jest to możliwe, przewód zasilania należy układać do wysokości przyłącza powrotu przed poprowa-
dzeniem do stacji solarnej (np. przy dachowych centralach grzewczych).
Wyboru stacji solarnej dokonuje się w oparciu o liczbę i sposób łączenia kolektorów, a także stratę 
ciśnienia w obiegu solarnym. Jeśli funkcję regulacji obiegu solarnego można zintegrować z urządze-
niem regulacyjnym kotła za pośrednictwem solarnego modułu funkcyjnego SM100 lub stosowany 
jest regulator solarny SC20/2 albo moduły SM100 lub SM200 do montażu naściennego, zalecamy 
zastosować stację solarną Logasol KS../2 bez układu regulacji.
W połączeniu z rurowymi kolektorami próżniowymi Logasol SKR rurociągi zasilania i powrotu między 
polem kolektorów i stacją solarną muszą mieć długość ≥ 10 m. Między stacją solarną i dolną krawę-
dzią pola kolektorów należy zachować różnicę wysokości ≥ 2 m.

s. 44 nn.  
s. 51 nn.  
s. 54 nn.  
s. 116

5 Naczynie wzbiorcze Aby naczynie zabezpieczało przed zmianami objętości w instalacji solarnej:
►�Skonfigurować oddzielnie naczynie wzbiorcze w zależności od objętości instalacji solar-
nej i ciśnienia zadziałania zaworu bezpieczeństwa.

W przypadku instalacji solarnych wschód/zachód do drugiego pola kolektorów wymagane 
jest dodatkowe naczynie wzbiorcze.
W przypadku stosowania rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR należy 
zamontować naczynie wzbiorcze 20 cm - 30 cm powyżej stacji solarnej. Dodatkowo 
wymagany jest zbiornik schładzający, jeśli stopień pokrycia solarnego podczas 
przygotowania c.w.u. przekracza 60%, a także w przypadku instalacji solarnych do 
wspomagania ogrzewania.

Strona 126 nn.
Strona 129 n.

6 Podgrzewacz Rozmiar podgrzewaczy należy ustalić niezależnie od instalacji hydraulicznej. Należy 
zapewnić możliwość nagrzania całej objętości podgrzewacza c.w.u. ze stopniem pod-
grzewania wstępnego przynajmniej raz dziennie do temp. przynajmniej 60°C (→ DIN 
1088-200).

Strona 94 nn.

7 Mieszacz c.w.u. Pewną ochronę przed nadmierną temperaturą c.w.u. (niebezpieczeństwo oparzenia!) 
zapewnia termostatyczny mieszacz c.w.u. (WWM).
Aby uniknąć cyrkulacji grawitacyjnej, termostatyczny mieszacz c.w.u. należy zamontować 
poniżej wypływu c.w.u. z zasobnika. Jeśli nie jest to możliwe, zalecamy stosowanie pętli 
termoizolacyjnej lub zabezpieczenia przed przepływem zwrotnym.

8 Cyrkulacja c.w.u. Instalacja przewodów cyrkulacyjnych c.w.u. powoduje zwiększenie strat ciepła związanych 
z utrzymaniem gotowości. Dlatego zalecamy instalację przewodów cyrkulacyjnych c.w.u. 
tylko w szeroko rozgałęzionych sieciach wody użytkowej. Nieprawidłowa konfiguracja 
przewodu cyrkulacji i pompy cyrkulacyjnej może znacznie obniżyć uzysk solarny.
Informacje dotyczące konfiguracji przewodu cyrkulacyjnego można znaleźć 
w dokumentach DVGW-Arbeitsblatt W551, W553 oraz w normie DIN 1088.

9 Konwencjonalny 
dogrzew  
(regulacja tempera-
tury kotła)

Hydrauliczne podłączenie źródła ciepła i wybór regulatora solarnego zależą od typu kotła i 
stosowanego układu regulacji.

Strona 71 nn.
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Tab. 35	  Ogólne wskazówki projektowe dotyczące słonecznych systemów grzewczych

Pozycja Komponenty 
instalacji

Ogólne wskazówki projektowe Dodatkowe 
wskazówki

10 Bufor grzewczy Zalecamy, aby ciepło doprowadzane do części buforowej do ogrzewania pomieszczenia 
w podgrzewaczu kombinowanym lub buforowym pochodziło tylko z instalacji solarnej 
i – jeśli występuje – z innych odnawialnych źródeł energii. Jeśli część buforowa podgrze-
wacza solarnego jest ogrzewana przez konwencjonalny kocioł, część ta jest zablokowana 
pod względem poboru energii przez instalację solarną.

11 Konfiguracja i regu-
lacja powierzchni 
grzewczych

Podczas podłączania ogrzewania pomieszczenia grzejniki należy generalnie konfiguro-
wać w taki sposób, aby osiągana temperatura powrotu była możliwie najniższa. Należy 
zwrócić szczególną uwagę nie tylko na wymiarowanie powierzchni grzewczych, ale i ich 
prawidłowe wyregulowanie. Im niższą temperaturę powrotu można wybrać, tym więk-
szy jest oczekiwany uzysk solarny. Ważnym jest, aby wszystkie powierzchnie grzewcze 
zostały wyregulowane zgodnie z obowiązującymi przepisami (VOB część C: DIN 18380). 
Pojedynczy, nieprawidłowo wyregulowany grzejnik może znacznie zmniejszyć uzysk 
solarny wykorzystywany do ogrzewania pomieszczenia.

Strona 60, 
strona 62 n.

12 Regulacja obiegów 
grzewczych

Należy sprawdzić możliwość stosowania regulacji w odniesieniu do liczby obiegów grzew-
czych.

13 Układ buforowo-
-obejściowy i czuj-
nik powrotu

Dołączenie ciepła solarnego do wspomagania ogrzewania pomieszczeń następuje za 
pomocą układu buforowo-obejściowego. W przypadku wysokich temperatur powrotu 
obiegu grzewczego zawór przełączny zapobiega ogrzaniu podgrzewacza solarnego za 
pośrednictwem powrotu ogrzewania.

Strona 57, 
strona 62 n.

14 Kocioł na paliwo 
stałe

Okazjonalne ogrzewanie
Jeśli wkład kominkowy na drewno lub kocioł na paliwo stałe używane są tylko 
okazjonalnie, wytworzone ciepło można zmagazynować natychmiast w solarnym buforze 
grzewczym lub podgrzewaczu kombinowanym. Jednak w tym czasie uzysk solarny jest 
ograniczony.
Aby zmniejszyć tymczasowo uzysk solarny:
► �Zminimalizować możliwość jednoczesnego stosowania grzewczej części instalacji 

solarnej i opalania paliwem stałym.
Wymaga to wykonania właściwego projektu instalacji.
Stałe ogrzewanie
Aby w razie potrzeby na stałe korzystać z wkładu kominkowego na drewno lub kotła 
na paliwo stałe w okazjonalnym trybie ogrzewania naprzemiennego z olejowym kotłem 
kondensacyjnym / gazowym urządzeniem kondensacyjnym do ogrzewania pomieszczeń:
► �W okresie przejściowym uwzględnić możliwość zmniejszenia uzysku solarnego ze 

względu na wyższe temperatury w części buforowej.
Należy koniecznie uwzględnić aktualne materiały do projektowania kotłów na 
paliwo stałe.

Strona 76 nn.
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4.2	 Przepisy i wytyczne dotyczące projektowania instalacji kolektorów solarnych

Wymienione poniżej przepisy stanowią jedynie 
wybrany fragment i nie gwarantują kompletności
W Polsce obowiązują lokalne normy i przepisy.

Instalacja i pierwsze uruchomienie powinny zostać przepro-
wadzone przez wyspecjalizowany zakład.
W przypadku wszystkich prac instalacyjnych na dachu:
► Podjąć odpowiednie środki ochrony przed wypadkami.
► Przestrzegać przepisów bhp!

W odniesieniu do realizacji w praktyce obowiązują odpowied-
nie reguły techniczne.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać wymagania 

przepisów lokalnych.
W przypadku budowy i użytkowania instalacji kolektorów so-
larnych: 
► �Ponadto należy przestrzegać przepisów budowlanych okre-

ślonego kraju, regulacji dotyczących ochrony zabytków 
i w razie potrzeby lokalnych obowiązków dot. budowy.

Tab. 36	  Istotne normy, przepisy i wytyczne WE obowiązujące w przypadku instalacji solarnych
1) VOB przepisy dotyczące robót budowlanych (w Niemczech) – część C: Ogólne wymagania techniczne dotyczące robót budowlanych (ATV).
2) Dokumentacja przetargowa dotycząca robót budowlanych w budownictwie naziemnym ze szczególnym uwzględnieniem budownictwa mieszkaniowego.

Przepis Nazwa
Instalacja na dachach
DIN 18338 VOB1); Prace dekarskiego i uszczelnianie dachu
DIN 18339 VOB1); Prace blacharskie
DIN 18451 VOB1); Prace na rusztowaniach
DIN EN 1991 Oddziaływanie na konstrukcje
Podłączanie solarnych instalacji grzewczych
DIN EN 12976 Słoneczne systemy grzewcze i ich elementy – Kolektory słoneczne
DIN EN 12977 Słoneczne systemy grzewcze i ich elementy – Systemy wykonywane na zamówienie
VDI6002 Solarne podgrzewanie wody użytkowej
Instalacja i wyposażenie podgrzewaczy wody
DIN 1988 Reguły techniczne instalacji wody użytkowej (TRWI)

DIN 4753-1 Podgrzewacze wody, instalacje do podgrzewania wody i zasobnikowe podgrzewacze wody; wyma-
gania, oznaczanie, wyposażenie i badanie

DIN 18380 VOB1); instalacje ogrzewcze oraz centralne instalacje podgrzewania c.w.u.
DIN 18381 VOB1); roboty montażowe instalacji wodnych, gazowych oraz kanalizacyjnych wewnątrz budynków
DIN 18421 VOB1); roboty izolacyjne i ochrona przeciwpożarowa na instalacjach technicznych
AVB2) Woda

DVGW W 551 Instalacje do podgrzewania i przesyłania wody użytkowej; środki techniczne zapobiegające roz-
mnażaniu się bakterii Legionella w nowych instalacjach

Przyłącze elektryczne
DIN VDE 0100 Instalacja urządzeń elektroenergetycznych o mocy nominalnej do 1000 V
DIN EN 62305/VDE 0185 Ochrona odgromowa
DIN VDE 0855 Instalacje antenowe – zastosować analogicznie
DIN 18382 VOB1); Urządzenia niskiego i średniego napięcia o napięciu znamionowym do 36 kV

Reguły techniczne obowiązujące przy instalacji termicznych instalacji solarnych
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5	 Przykłady instalacji solarnych
 
5.1	 Wskazówki dotyczące przykładów instalacji
Poniżej przedstawiono typowe przykłady instalacji solarnych, 
które można zrealizować za pomocą rożnych źródeł ciepła 
i systemu regulacyjnego Logamatic EMS.
Schematy połączeń stanowią wyłącznie niewiążące wska-
zówki dotyczące możliwości podłączenia – nie dają gwarancji 

kompletności. W odniesieniu do realizacji w praktyce obowią-
zują odpowiednie reguły techniczne. Urządzenia zabezpie-
czające powinny spełniać wymagania obowiązujących norm 
oraz przepisów lokalnych.

Skr. Znaczenie

2114 Regulator

BC10 Sterownik podstawowy BC10

BC25 Sterownik podstawowy BC25

BC30 Sterownik podstawowy BC30

MS100 Regulator stacji świeżej wody

FS Stacja świeżej wody

FA Czujnik temperatury zewnętrznej

FAG Czujnik temperatury spalin

FAR Czujnik temperatury na powrocie instalacji

FK Czujnik temperatury kotła na paliwo stałe

FPO Czujnik temperatury w podgrzewaczu  
buforowym u góry

FPU Czujnik temperatury w podgrzewaczu  
buforowym na dole

FW Czujnik temperatury ciepłej wody

GB... Kocioł grzewczy

HS Podgrzewacz kombinowany

KS0110 (E) Stacja solarna Logasol

MC1 Ogranicznik temperatury

MC10 Sterownik główny Logamatic BC10

MC100 Sterownik główny Logamatic MC100

MC40 Sterownik główny Logamatic MC40

MD1 Styk na module MM100 do zapotrzebowania na 
ciepło obiegu grzewczego (stałe)

MM100 Moduł obiegu grzewczego MM100

PC1 Pompa grzewcza/pompa ładująca podgrzewacz 1)

PH Pompa obiegu grzewczego

PP Pompa źródła ciepła

PS Pompa ładująca podgrzewacz

PS1 Pompa solarna

PS2 Pompa przeładowania

PS3 Pompa solarna

PS4 Pompa solarna

PS5 Pompa basenowa obieg solarny/pompa przełado-
wania

PSB Pompa basenowa

PW1 Pompa ładująca podgrzewacz

PW2 Pompa cyrkulacyjna

PR... Podgrzewacz buforowy

PNR... Podgrzewacz buforowy

PZ Pompa cyrkulacyjna

RC300 Urządzenie obsługowe Logamatic RC300

RSB Regulator basenowy

Skr. Znaczenie

RTA Podnoszenie temperatury na powrocie

S161-18 Kocioł grzewczy

SBT Rozdzielacz systemu

SBS Basenowy wymiennik ciepła

SL Podgrzewacz z syfonem termicznym

SM100 Solarny moduł funkcyjny SM100

SM200 Solarny moduł funkcyjny SM200

SM(S) Podgrzewacz biwalentny

SU Zawór przełączający

SWT Basenowy wymiennik ciepła

T0 Czujnik temperatury sprzęgła hydraulicznego

T1 Czujnik temperatury zewnętrznej

TC1 Czujnik temperatury zasilania

TS1 Czujnik temperatury kolektora

TS2 Czujnik temperatury podgrzewacza (pierwszy 
odbiornik)

TS3 Czujnik temperatury w podgrzewaczu  
buforowym

TS4 Czujnik temperatury powrotu

TS5 Czujnik temperatury podgrzewacza (drugi odbior-
nik)/czujnik temperatury basenu

TS6 Czujnik temperatury wymiennika ciepła

TS7 Czujnik temperatury pola kolektorów 2

TS8 Czujnik temperatury powrotu

TW1 Czujnik temperatury c.w.u.1)/czujnik  
temperatury podgrzewacza do dogrzewania

VC1 Element nastawczy obiegu grzewczego / pompy 
cyrkulacyjnej1)

VS1
3-drogowy zawór przełączający/element nastawczy 
do wprowadzania ciepła/element nastawczy układu 
buforowo-obejściowego

VS2 Zawór przełączający 3-drogowy/element nastawczy 
układu przełączającego

VS3 3-drogowy zawór mieszający do wspomagania 
ogrzewania (mieszane)

Tab. 37	 Wykaz skrótów

1)  W przypadku przygotowania c.w.u. za pośrednictwem MM100 z adresem 9.
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Przykład instalacji

Podgrzewacz Źródło ciepła Uwagi Strona

Solarne przygotowanie c.w.u.
Logalux SL Logano plus GB125 EMS plus z SM100 89
Logalux SM Logamax plus GB172 EMS plus z SM100 90

Logalux SMS Logamax plus GB192i EMS plus z SM100 91

Logalux SM i Logalux PR100.6 E Logano plus i Logano S161 EMS plus z SM100 92

Logalux SM Logano plus EMS plus z SM100 z pompą  
przeładowania (do MFH) 130

2 x Logalux SU (system SAT-R) Logano plus EMS plus z SM100 z pompą  
przeładowania (do MFH) 132

Solarne przygotowanie c.w.u. i wspomaganie ogrzewania
Logalux PNRS400 Logamax plus GBH172 EMS plus z SM100 93
Logalux P750 S Logamax plus GB172 EMS plus z SM200, premix control 94

Logalux PL.../2S Logamax plus GB192i EMS plus z SM200, pole wschód/zachód 95

Podgrzewacz kombinowany HS Logano plus GB125 EMS plus z SM200 97
Logalux PNR z FS/2 Logano plus GB145 EMS plus z SM200, premix control 98

Logalux SM i Logalux PNR Logamax plus GB192i EMS plus z SM200, pole wschód/zachód 100

Logalux SM i Logalux PNR Logano plus GB125 EMS plus z SM200 (zawór przełączny) 69
Logalux SM i Logalux PNR Logamax plus GB192i EMS plus z SM200 (2 pompy solarne) 72
Logalux PNR1000.6 E z FS/2 Logamax plus GB192i i Logano S161 Logamatic 2114 i EMS plus z SM200 102

Logalux SM i Logalux PNR Logano plus i Logano S161 Logamatic 2114 i EMS plus zSM200 104

Logalux SM i Logalux PNR Logamax plus GB192i i Logano S161 Logamatic 2114 i EMS plus z SM200 106
Solarne ogrzewanie basenu z przygotowaniem c.w.u. / wspomaganiem ogrzewania
Logalux SM i Logasol SBS Logano plus EMS plus z SM200 108
Logalux SM i Logasol SBS Logamax plus GB192i EMS plus z SM200 110
Logalux P750 S i SWT Logamax plus GB192i EMS plus z SM200 112
Logalux PNR z FS/2 i SBS Logamax plus GB192i EMS plus z SM200 114

Tab. 38	 Przegląd

5.2	 Przegląd

W przypadku wszystkich rozwiązań systemu 
Logasys Buderus na stronie  
www.buderus.de można znaleźć broszurę 
systemową zawierającą szczegółowe 
informacje dotyczące hydrauliki instalacji, opisu 
działania, schematu połączeń elektrycznych 
poszczególnych komponentów oraz schemat 
połączeń całego systemu, a także wskazówki 
dotyczące ustawiania parametrów instalacji.

Wszystkie układy hydrauliczne instalacji oraz 
inne warianty przedstawionych tutaj układów 
hydraulicznych można pobrać z bazy danych 
hydrauliki na stronie → www.buderus.de/
hydraulikdatenbank. 

Rys. 73	 �Wzorcow

Rys. 74	 x

Rys. 75	 x

Rys. 76	 x
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5.3	 Solarne przygotowanie c.w.u. za pomocą olejowych/gazowych źródeł ciepła
5.3.1	 Solarne przygotowanie c.w.u. za pomocą podgrzewacza z syfonem termicznym

5 Solaranlagenbeispiele

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06) 89

5.3 Solare Warmwasserbereitung mit Wärmeerzeugern Öl/Gas
5.3.1 Solare Warmwasserbereitung mit Thermosiphonspeicher

Bild 115  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87)

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[3] In der Station

Solarkreis: Der erste Verbraucher wird in Abhängigkeit 
von der Temperaturdifferenz zwischen TS1 und TS2 
geladen.

Heizkreis: Der Kessel heizt den Heizkreis auf.
Warmwasser-Nachheizung: Der Bereitschaftsteil des 
Solarspeichers wird in Abhängigkeit vom Temperatur-
fühler FW bei Bedarf vom Kessel nacherwärmt. 
Kleinanlage nach DVGW-Arbeitsblatt W 551. 
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen 
Vorschriften ausführen.

Rys. 77	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36, s. 71)

Lokalizacja modułu:
[1]	 Na źródle ciepła
[2]	 Na źródle ciepła lub na ścianie
[3]	 W stacji

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.

Obieg solarny: Pierwszy odbiornik ładowany jest zależnie od 
różnicy temperatur między TS1 i TS2.
Obieg grzewczy: Kocioł nagrzewa obieg grzewczy.
Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby część dyspozycyjna pod-
grzewacza solarnego jest dogrzewana przez kocioł zależnie 
od czujnika temperatury FW.
Mała instalacja według DVGW-Arbeitsblatt W 551.
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5.3.2	 Solarne przygotowanie c.w.u. za pomocą podgrzewacza biwalentnego

5 Solaranlagenbeispiele
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5.3.2 Solare Warmwasserbereitung mit bivalentem Speicher

Bild 116  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87)

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[4] In der Station oder an der Wand

Solarkreis: Der erste Verbraucher wird in Abhängigkeit 
von der Temperaturdifferenz zwischen TS1 und TS2 
geladen.
Heizkreis: Das Brennwertgerät heizt den ungemischten 
Heizkreis auf.
Warmwasser-Nachheizung: Der Bereitschaftsteil des 
Solarspeichers wird in Abhängigkeit vom Temperatur-
fühler TW1 bei Bedarf vom Brennwertgerät nach-
erwärmt. 
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen 
Vorschriften ausführen.

Rys. 78	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36, s. 71)

Lokalizacja modułu:
[1]	 Na źródle ciepła
[2]	 Na źródle ciepła lub na ścianie
[3]	 W stacji lub na ścianie

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.

Obieg solarny: Pierwszy odbiornik ładowany jest zależnie od 
różnicy temperatur między TS1 i TS2.
Obieg grzewczy: Urządzenie kondensacyjne nagrzewa obieg 
grzewczy bez mieszacza.
Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby część dyspozycyjna 
podgrzewacza solarnego jest dogrzewana przez urządzenie 
kondensacyjne zależnie od czujnika temperatury TW1.
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5.3.3	 Solarne przygotowanie c.w.u. za pomocą podgrzewacza biwalentnego Logalux SMS

5 Solaranlagenbeispiele
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5.3.3 Solare Warmwasserbereitung mit bivalentem Speicher Logalux SMS

Bild 117  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87)

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[3] In der Station

Solarkreis: Der bivalente Speicher wird in Abhängigkeit 
von der Temperaturdifferenz zwischen TS1 und TS2 
geladen.
Heizkreis: Das Brennwertgerät heizt den ungemischten 
Heizkreis auf.
Warmwasser-Nachheizung: Der Bereitschaftsteil des 
Solarspeichers wird in Abhängigkeit vom Temperatur-
fühler TW1 bei Bedarf vom Brennwertgerät nach-
erwärmt. 
Kleinanlage nach DVGW-Arbeitsblatt W 551. 
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen 
Vorschriften ausführen.

Rys. 79	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36, s. 71

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[3]	 W stacji

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.

Obieg solarny: Podgrzewacz biwalentny ładowany jest 
zależnie od różnicy temperatur między TS1 i TS2.
Obieg grzewczy: Urządzenie kondensacyjne nagrzewa obieg 
grzewczy bez mieszacza.
Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby część dyspozycyjna 
podgrzewacza solarnego jest dogrzewana przez urządzenie 
kondensacyjne zależnie od czujnika temperatury TW1.
Mała instalacja według DVGW-Arbeitsblatt W 551.
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5.3.4	 Przykład instalacji solarnej z kotłem na paliwo stałe i podgrzewaczem biwalentnym

5 Solaranlagenbeispiele
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5.3.4 Solaranlagenbeispiel mit Festbrennstoff-Kessel und bivalentem Speicher

Bild 118  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87)

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[4] In der Station oder an der Wand

Für jeden Kessel ist eine separate Abgasanlage 
erforderlich.
Solarkreis: Der bivalente Speicher wird in Abhängigkeit 
von der Temperaturdifferenz zwischen TS1 und TS2 
geladen.
Heizkreis: Der Wärmeerzeuger Öl/Gas oder Fest-
brennstoff-Kessel heizt den Heizkreis auf. Alle Heizkreise 
werden mit einem Mischer ausgeführt.

Warmwasser-Nachheizung: Der Bereitschaftsteil des 
Solarspeichers wird in Abhängigkeit vom Temperatur-
fühler FW bei Bedarf vom Kessel nacherwärmt. 
Kleinanlage nach DVGW-Arbeitsblatt W 551. 
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen 
Vorschriften ausführen.

Rys. 80	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36, s. 71)

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[4]	 W stacji lub na ścianie

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.

Dla każdego kotła wymagana jest oddzielna instalacja 
spalinowa.
Obieg solarny: Podgrzewacz biwalentny ładowany jest 
zależnie od różnicy temperatur między TS1 i TS2.
Obieg grzewczy: Kocioł olejowy/gazowy lub kocioł na paliwo 
stałe nagrzewają obieg grzewczy. Wszystkie obiegi grzewcze 
wyposażone są w mieszacz.

Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby część dyspozycyjna 
podgrzewacza solarnego jest dogrzewana przez kocioł 
zależnie od czujnika temperatury FW.
Mała instalacja według DVGW-Arbeitsblatt W 551.
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5.4	 Przykład instalacji solarnej z podgrzewaczem kombinowanym Logalux P750 S (Premix-Control)

5 Solaranlagenbeispiele
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5.4.2 Solaranlagenbeispiel mit Kombispeicher Logalux P750 S (Premix-Control)

Bild 120  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87)

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[4] In der Station oder an der Wand

Solarkreis: Der Kombispeicher wird in Abhängigkeit von 
der Temperaturdifferenz zwischen TS1 und TS2 geladen. 
Dabei wird das Heizungs- und Trinkwasser erwärmt.

Heizkreis: Der Heizungsanlagenrücklauf wird in 
Abhängigkeit von einer positiven Temperaturdifferenz 
zwischen TS3 und TS4 durch den Kombispeicher 
geführt. Der Mischer (z. B. Typ VRG mit Stellmotor 
ARA 661) regelt in Verbindung mit 3 Fühlern (TS3, TS4 
und TS8) die Rücklauftemperatur, so dass der Mischer 
für den Heizkreis entfallen kann. Um die erforderliche 
Vorlauftemperatur zu erreichen, heizt der Brennwert-
kessel bei Bedarf nach.
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen 
Vorschriften ausführen.

Rys. 81	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36, s. 71)

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[4]	 W stacji lub na ścianie

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.

Obieg solarny: Podgrzewacz kombinowany ładowany jest 
zależnie od różnicy temperatur między TS1 i TS2. Odbywa się 
przy tym podgrzewanie wody grzewczej i użytkowej.
Obieg grzewczy: Temperatura powrotu instalacji grzewczej 
może byc podwyższana przez podgrzewacz kombinowany 
zależnie od dodatniej różnicy temperatur między TS3 i TS4. 
Mieszacz (np. typu VRG z serwomotorem ARA 661) reguluje 
w połączeniu z 3 czujnikami (TS3, TS4 i TS8) temperaturę po-
wrotu, przez co nie jest potrzebny mieszacz do obiegu grzew-
czego. Aby osiągnąć wymaganą temperaturę zasilania, kocioł 
kondensacyjny dogrzewa w razie potrzeby wodę.
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Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby górna część 
podgrzewacza kombinowanego jest dogrzewana przez 
urządzenie kondensacyjne zależnie od czujnika temperatury 
TW1. W tym celu należy odłączyć przewód przyłączeniowy 
od wewnętrznego 3-drogowego zaworu przełącznego 
i zamontować zewnętrzny zawór przełączny SU (230 V) na 
zasilaniu (→ s. 92).
►	 �Przyłącza zasilania i powrotu podgrzewacza urządzenia 

kondensacyjnego zamknąć dodatkowo za pomocą 
kapturków (osprzęt).

Mała instalacja według DVGW-Arbeitsblatt W 551.

5.4.1	 Przykład instalacji solarnej z podgrzewaczem kombinowanym z syfonem termicznym

5 Solaranlagenbeispiele
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Warmwasser-Nachheizung: Der obere Teil des Kombi-
speichers wird in Abhängigkeit vom Temperaturfühler 
TW1 bei Bedarf vom Brennwertgerät nacherwärmt. 
Dafür muss die Verbindungsleitung vom internen 
3-Wege-Umschaltventil entfernt und ein externes 
Umschaltventil SU (230 V) im Vorlauf verwendet werden 
(  Seite 116). 
▶ Anschlüsse von Speichervorlauf und Speicherrücklauf 

des Brennwertgeräts zusätzlich mit Kappen 
verschließen (Zubehör).

Kleinanlage gemäß DVGW-Arbeitsblatt W 551.

5.4.3 Solaranlagenbeispiel mit Thermosiphon-Kombispeicher

Bild 121  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87) 

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[4] In der Station oder an der Wand
Wenn die dargestellte Hydraulik mit GB172 realisiert 
werden soll, sind Änderungen beim 3-Wege-Umschalt-
ventil erforderlich (  Bild 120, Seite 94).

SM200 (1AH) Bezeichnung 
PS1 Solarpumpe 
TS1 Temperaturfühler Kollektor 
TS2 Temperaturfühler Solarspeicher unten 
TS3 Temperaturfühler Speicher (Puffer-

Bypass-Schaltung) 
TS4 Temperaturfühler Rücklauf in den 

Speicher 
TS8 Temperaturfühler Rücklauf aus dem 

Speicher
VS3 3-Wege-Mischer für Heizungs-

unterstützung (gemischt) 
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Rys. 82	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36, s. 71)

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[4]	 W stacji lub na ścianie

Jeśli przedstawiona instalacja hydrauliczna ma zostać 
wykonana za pomocą GB172, wymagane są modyfikacje 
3-drogowego zaworu przełączającego (→ rys. 80, s. 77).

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.

SM200 (1AH) Nazwa

PS1 Pompa solarna

TS1 Czujnik temperatury kolektora

TS2 Czujnik temperatury w podgrzewaczu 
solarnym (na dole)

TS3 Czujnik temperatury podgrzewacza 
(układ buforowo-obejściowy)

TS4 Czujnik temperatury powrotu  
do podgrzewacza

TS8 Czujnik temperatury powrotu  
z podgrzewacza

VS3 3-drogowy zawór mieszający do wspoma-
gania ogrzewania (mieszane)

Tab. 39	 �Oznaczenie zacisków i komponenty modułu SM200
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SM200 (1AG) Nazwa

PS1 Pompa solarna do pola kolektorów 1

PS4 Pompa solarna do pola kolektorów 2

TS1 Czujnik temperatury pola kolektorów 1

TS2 Czujnik temperatury w podgrzewaczu 
solarnym (na dole)

TS3 Czujnik temperatury podgrzewacza 
buforowego

TS4 Czujnik temperatury powrotu

TS7 Czujnik temperatury pola kolektorów 2

VS1 Zawór przełączający / element nastawczy 
układu buforowo-obejściowego

Tab. 40	 �Oznaczenie zacisków i komponenty modułu SM200

Obieg solarny: Oba pola kolektorów z czujnika-
mi temperatury TS1 i TS7 są uwzględniane w regulacji 
wg różnicy temperatur. Jeśli spełnione są warunki włącze-
nia, obie pompy solarne mogą pracować jednocześnie 
i ładować podgrzewacz kombinowany. Odbywa się przy tym 
podgrzewanie wody grzewczej i użytkowej (specyfika pod-
grzewacza).
Obieg grzewczy: Temperatura powrotu instalacji grzew-
czej podnoszona jest przez podgrzewacz kombinowa-
ny zależnie od dodatniej różnicy temperatur między TS3 
i TS4. Urządzenie kondensacyjne podnosi temperaturę do 
wymaganej temperatury zasilania. Wszystkie obiegi grzewcze 
wyposażone są w mieszacz.
Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby górna część podgrzewa-
cza kombinowanego jest dogrzewana przez urządzenie kon-

densacyjne zależnie od czujnika temperatury TW1. Mała in-
stalacja według DVGW-Arbeitsblatt W 551.
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5.4.2	 Przykład instalacji solarnej z podgrzewaczem biwalentnym i podgrzewaczem buforowym z syfonem termicznym

5 Solaranlagenbeispiele
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5.4.6 Solaranlagenbeispiel mit bivalentem Speicher und Thermosiphon-Pufferspeicher

Bild 124  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87)

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[3] In der Station
[4] In der Station oder an der Wand

Solarkreis: Beide Kollektorfelder mit den Temperatur-
fühlern TS1 und TS7 werden für die Temperatur-
differenzregelung berücksichtigt. Wenn die 
Einschaltbedingungen erfüllt sind, können auch beide 
Solarpumpen gleichzeitig in Betrieb sein. Der erste 
Verbraucher wird in Abhängigkeit von der Temperatur-
differenz zwischen TS1 oder TS7 und TS5 geladen. Wenn 
der erste Verbraucher nicht weiter geladen werden 
kann, wird der zweite Verbraucher in Abhängigkeit von 
der Temperaturdifferenz zwischen TS1 oder TS7 und 

TS2 geladen. In kurzen Abständen wird eine mögliche 
Beladung des ersten Verbrauchers überprüft.
Heizkreis: Der Heizungsanlagenrücklauf wird in Ab-
hängigkeit von einer positiven Temperaturdifferenz 
zwischen TS3 und TS4 durch den Solarpufferspeicher 
angehoben. Eine Anhebung auf die erforderliche Vorlauf-
temperatur erfolgt durch das Brennwertgerät. Alle Heiz-
kreise werden mit einem Mischer ausgeführt.
Warmwasser-Nachheizung: Der Bereitschaftsteil des 
Solarspeichers wird in Abhängigkeit vom Temperatur-
fühler TW1 bei Bedarf vom Brennwertgerät nach-
erwärmt. 
Kleinanlage nach DVGW-Arbeitsblatt W 551.
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen 
Vorschriften ausführen.

Rys. 83	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36, s. 71)

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[3]	 W stacji
[4]	 W stacji lub na ścianie

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.

Obieg solarny: Oba pola kolektorów z czujnika-
mi temperatury TS1 i TS7 są uwzględniane w regulacji 
wg różnicy temperatur. Jeśli spełnione są warunki włączenia, 
obie pompy solarne mogą pracować jednocześnie. Pierwszy 
odbiornik ładowany jest zależnie od różnicy temperatur mię-
dzy TS1 lub TS7 i TS5. Jeśli dalsze ładowanie pierwszego 
odbiornika nie jest możliwe, wówczas ładowany jest drugi od-
biornik zależnie od różnicy temperatur między TS1 lub TS7 

i TS2. W krótkich odstępach czasu kontrolowana jest możli-
wość ładowania pierwszego odbiornika.
Obieg grzewczy: Temperatura powrotu instalacji grzew-
czej podnoszona jest przez solarny podgrzewacz buforo-
wy zależnie od dodatniej różnicy temperatur między TS3 
i TS4. Urządzenie kondensacyjne podnosi temperaturę do 
wymaganej temperatury zasilania. Wszystkie obiegi grzewcze 
wyposażone są w mieszacz.
Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby część dyspozycyjna pod-
grzewacza solarnego jest dogrzewana przez urządzenie kon-
densacyjne zależnie od czujnika temperatury TW1.
Mała instalacja według DVGW-Arbeitsblatt W 551.
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Tab. 41	  Oznaczenie zacisków i komponenty modułu SM200

SM200 (1ABG) SM200 (1BDG) Nazwa

PS1 PS1 Pompa solarna do pola kolektorów 1
PS4 PS4 Pompa solarna do pola kolektorów 1
TS1 TS1 Czujnik temperatury pola kolektorów 1

TS2 TS5 Czujnik temperatury podgrzewacza solarnego 1 (podgrzewacz buforowy)

TS3 TS3 Czujnik temperatury podgrzewacza (układ buforowo-obejściowy)
TS4 TS4 Czujnik temperatury powrotu do podgrzewacza
TS5 TS2 Czujnik temperatury podgrzewacza solarnego 2 (podgrzewacz c.w.u.)
TS7 TS7 Czujnik temperatury pola kolektorów 2
VS1 VS1 Zawór przełączający / element nastawczy układu buforowo-obejściowego
VS2 VS2 Zawór przełączający 3-drogowy/element nastawczy układu przełączającego
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5.5	 Przykłady instalacji solarnych z kotłem na paliwo stałe, podgrzewaczem biwalentnym i podgrzewaczem buforowym

5 Solaranlagenbeispiele
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5.5.2 Solaranlagenbeispiele mit Festbrennstoff-Kessel, bivalentem Speicher und Pufferspeicher

Bild 126  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87)

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[3] In der Station
[4] In der Station oder an der Wand

Für jeden Kessel ist eine separate Abgasanlage 
erforderlich.
Solarkreis: Der erste Verbraucher (Speicher) wird in 
Abhängigkeit von der Temperaturdifferenz zwischen TS1 
und TS2 geladen. Wenn dieser Speicher nicht mehr 
weiter geladen werden kann, wird der zweite 
Verbraucher (Speicher) in Abhängigkeit von der 
Temperaturdifferenz zwischen TS1 und TS2 geladen. In 

kurzen Abständen wird eine mögliche Beladung des 
bivalenten Speichers überprüft.
Heizkreis: Der Heizungsanlagenrücklauf wird in 
Abhängigkeit von einer positiven Temperaturdifferenz 
zwischen TS3 und TS4 durch den Solarpufferspeicher 
angehoben. Eine Anhebung auf die erforderliche Vorlauf-
temperatur erfolgt durch den Gas-/Öl-Gebläsekessel 
und den Festbrennstoff-Kessel. Der Solarertrag wird bei 
Betrieb des Festbrennstoff-Kessels gemindert. Alle Heiz-
kreise werden mit einem Mischer ausgeführt.
Warmwasser-Nachheizung: Der Bereitschaftsteil des 
Solarspeichers wird in Abhängigkeit vom Temperatur-
fühler FW bei Bedarf vom Kessel nacherwärmt. 
Kleinanlage nach DVGW-Arbeitsblatt W 551. 
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen 
Vorschriften ausführen.

Rys. 84	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36, s. 71)

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[3]	 W stacji
[4]	 W stacji lub na ścianie

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.

Dla każdego kotła wymagana jest oddzielna instalacja spali-
nowa.
Obieg solarny: Pierwszy odbiornik (podgrzewacz) ładowany 
jest zależnie od różnicy temperatur między TS1 i TS2. Jeśli 
dalsze ładowanie tego podgrzewacza nie jest możliwe, wów-
czas ładowany jest drugi odbiornik (zasobnik) zależnie od 
różnicy temperatur między TS1 i TS5. W krótkich odstępach 
czasu kontrolowana jest możliwość ładowania podgrzewacza 
biwalentnego.

Obieg grzewczy: Temperatura powrotu instalacji grzewczej 
podnoszona jest przez solarny podgrzewacz buforowy zależ-
nie od dodatniej różnicy temperatur między TS3 i TS4. Pod-
niesienie temperatury do wymaganej temperatury zasilania 
odbywa się za pośrednictwem gazowego/olejowego kotła 
z palnikiem wentylatorowym i kotła na paliwo stałe. Uzysk so-
larny zmniejsza się w przypadku stosowania kotła na paliwo 
stałe. Wszystkie obiegi grzewcze wyposażone są w mieszacz.
Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby część dyspozycyjna pod-
grzewacza solarnego jest dogrzewana przez kocioł zależnie 
od czujnika temperatury FW.
Mała instalacja według DVGW-Arbeitsblatt W 551.
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Tab. 42	 Oznaczenie zacisków i komponenty modułu SM200

SM200 (1AB) SM200 (1BD) Nazwa

PS1 PS1 Pompa solarna
TS1 TS1 Czujnik temperatury pola kolektorów
TS2 TS5 Czujnik temperatury podgrzewacza solarnego 1 (podgrzewacz buforowy)

TS5 TS2 Czujnik temperatury podgrzewacza solarnego 2 (podgrzewacz c.w.u.)

TS3 TS3 Czujnik temperatury podgrzewacza (układ buforowo-obejściowy)
TS4 TS4 Czujnik temperatury powrotu do podgrzewacza
VS1 VS1 Zawór przełączający / element nastawczy układu buforowo-obejściowego
VS2 VS2 Zawór przełączający 3-drogowy/element nastawczy układu przełączającego
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Bild 127  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87) 

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[3] In der Station
[4] In der Station oder an der Wand
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen 
Vorschriften ausführen.

Rys. 85	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36, s. 71)

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[3]	 W stacji
[4]	 W stacji lub na ścianie

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.
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Dla każdego kotła wymagana jest oddzielna instalacja spali-
nowa. Jeśli przedstawiona instalacja hydrauliczna ma zostać 
wykonana za pomocą GB172, wymagane są modyfikacje 
wbudowanego 3-drogowego zaworu przełączającego.
Obieg solarny: Pierwszy odbiornik (podgrzewacz) ładowany 
jest zależnie od różnicy temperatur między TS1 i TS2. Jeśli 
dalsze ładowanie tego zasobnika nie jest możliwe, wówczas 
ładowany jest drugi odbiornik (podgrzewacz) zależnie od róż-
nicy temperatur między TS1 i TS5. W krótkich odstępach cza-
su kontrolowana jest możliwość ładowania pierwszego pod-
grzewacza.
Obieg grzewczy: Temperatura powrotu instalacji grzewczej 
podnoszona jest przez solarny podgrzewacz buforowy zależ-
nie od dodatniej różnicy temperatur między TS3 i TS4. Pod-

niesienie temperatury do wymaganej temperatury zasilania 
odbywa się za pośrednictwem kotła kondensacyjnego lub ko-
tła na paliwo stałe. Uzysk solarny zmniejsza się w przypadku 
stosowania kotła na paliwo stałe. Wszystkie obiegi grzewcze 
wyposażone są w mieszacz.
Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby część dyspozycyjna pod-
grzewacza solarnego jest dogrzewana przez kocioł zależnie 
od czujnika temperatury TW1. Mała instalacja według DVGW-
-Arbeitsblatt W 551.

Tab. 43	 Oznaczenie zacisków i komponenty modułu SM200

SM200 (1AB) SM200 (1BD) Nazwa

PS1 PS1 Pompa solarna
TS1 TS1 Czujnik temperatury pola kolektorów
TS2 TS5 Czujnik temperatury podgrzewacza solarnego 1 (podgrzewacz buforowy)

TS5 TS2 Czujnik temperatury podgrzewacza solarnego 2 (podgrzewacz c.w.u.)

TS3 TS3 Czujnik temperatury podgrzewacza (układ buforowo-obejściowy)
TS4 TS4 Czujnik temperatury powrotu do podgrzewacza
VS1 VS1 Zawór przełączny / element nastawczy układu buforowo-obejściowego
VS2 VS2 Zawór przełączny 3-drogowy/element nastawczy układu przełączającego
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5.6	 Solarne ogrzewanie basenu z przygotowaniem c.w.u. / wspomaganiem ogrzewania
5.6.1	 Przykłady instalacji solarnych z podgrzewaczem biwalentnym i urządzeniem Logasol SBS

5 Solaranlagenbeispiele
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5.6 Solare Schwimmbaderwärmung mit Warmwasserbereitung/Heizungsunterstützung
5.6.1 Solaranlagenbeispiele mit bivalentem Speicher und Logasol SBS

Bild 128  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87)

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[4] In der Station oder an der Wand
[5] An der Wand

Solarkreis: Der bivalente Speicher wird in Abhängigkeit 
von der Temperaturdifferenz zwischen TS1 und TS2 
geladen. Wenn der bivalente Speicher nicht weiter 
geladen werden kann, wird der zweite Verbraucher 
(Schwimmbad) über den Schwimmbad-Wärmetauscher 
SBS10 in Abhängigkeit von der Temperaturdifferenz 
zwischen TS1 und TS5 geladen. Wenn die Solaranlage 
das Schwimmbad erwärmt, muss gleichzeitig die Pumpe 

PSB laufen. In kurzen Abständen wird eine mögliche 
Beladung des bivalenten Speichers geprüft.
Warmwasser-Nachheizung: Der Bereitschaftsteil des 
Solarspeichers wird in Abhängigkeit vom Temperatur-
fühler FW bei Bedarf vom Kessel nacherwärmt. 
Kleinanlage nach DVGW-Arbeitsblatt W 551. 
Schwimmbad-Nachheizung: Der Gas-/Öl-Gebläsekessel 
heizt das Schwimmbad über einen separaten Heizkreis 
mit Wärmetauscher nach.
Die Wärmeanforderung erfolgt über den Kontakt MD1 
am Heizkreismodul MM100.
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen 
Vorschriften ausführen.

Rys. 86	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36 s. 71)

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[3]	 W stacji
[4]	 W stacji lub na ścianie
[5]	 Na ścianie

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.

Obieg solarny: Podgrzewacz biwalentny ładowany jest za-
leżnie od różnicy temperatur między TS1 i TS2. Jeśli dalsze 
ładowanie podgrzewacza biwalentnego nie jest możliwe (osią-
gnięto stan nagrzania), wówczas ładowany jest drugi odbior-
nik (basen) za pośrednictwem basenowego wymiennika ciepła 

SBS10 zależnie od różnicy temperatur między TS1 i TS5. Jeśli 
instalacja solarna wykorzystywana jest do podgrzewania ba-
senu, powinna jednocześnie pracować pompa PSB. W krót-
kich odstępach czasu kontrolowana jest możliwość ładowania 
podgrzewacza biwalentnego.
Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby część dyspozycyjna pod-
grzewacza solarnego jest dogrzewana przez kocioł zależnie 
od czujnika temperatury FW.
Mała instalacja według DVGW-Arbeitsblatt W 551.
Dogrzewanie basenu: Gazowy/olejowy kocioł podgrzewa 
basen za pomocą oddzielnego obiegu grzewczego z wymien-
nikiem ciepła.
Zapotrzebowanie na ciepło zgłaszane jest za pośrednictwem 
styku MD1 na module obiegu grzewczego MM100.
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Tab. 44	 Oznaczenie zacisków i komponenty modułu SM200

SM200 (1BP) Nazwa

PS1 Pompa solarna
TS1 Czujnik temperatury pola kolektorów
TS2 Czujnik temperatury podgrzewacza solarnego

TS5 Czujnik temperatury basenu

VS2 Zawór przełączający 3-drogowy / element nastawczy układu przełączającego
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Bild 129  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87)

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[3] In der Station
[4] In der Station oder an der Wand
[5] An der Wand

Solarkreis: Der bivalente Speicher wird in Abhängigkeit 
von der Temperaturdifferenz zwischen TS1 und TS2 
geladen. Wenn der bivalente Speicher nicht weiter 
geladen werden kann, wird der zweite Verbraucher 
(Schwimmbad) über den Schwimmbad-Wärmetauscher 
SBS10 in Abhängigkeit von der Temperaturdifferenz 
zwischen TS1 und TS5 geladen. Wenn die Solaranlage 
das Schwimmbad erwärmt, muss gleichzeitig die Pumpe 
PSB laufen.

Warmwasser-Nachheizung: Der Bereitschaftsteil des 
Solarspeichers wird in Abhängigkeit vom Temperatur-
fühler TW1 bei Bedarf vom Brennwertgerät nach-
erwärmt. 
Kleinanlage nach DVGW-Arbeitsblatt W 551. 
Schwimmbad-Nachheizung: Das Brennwertgerät heizt 
das Schwimmbad über einen separaten Heizkreis mit 
Wärmetauscher nach.
Die Wärmeanforderung erfolgt über den Kontakt MD1 
am Heizkreismodul MM100.
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen 
Vorschriften ausführen.

Rys. 87	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36, s. 71)

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[3]	 W stacji
[4]	 W stacji lub na ścianie
[5]	 Na ścianie

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.

Obieg solarny: Podgrzewacz biwalentny ładowany jest za-
leżnie od różnicy temperatur między TS1 i TS2. Jeśli dalsze 
ładowanie podgrzewacza biwalentnego nie jest możliwe (osią-
gnięto stan nagrzania), wówczas ładowany jest drugi odbior-
nik (basen) za pośrednictwem basenowego wymiennika cie-
pła SBS10 zależnie od różnicy temperatur między TS1 i TS5. 

Jeśli instalacja solarna wykorzystywana jest do podgrzewania 
basenu, powinna jednocześnie pracować pompa PSB.
Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby część dyspozycyjna pod-
grzewacza solarnego jest dogrzewana przez urządzenie kon-
densacyjne zależnie od czujnika temperatury TW1.
Mała instalacja według DVGW-Arbeitsblatt W 551.
Dogrzewanie basenu: Kocioł kondensacyjny podgrzewa ba-
sen za pomocą oddzielnego obiegu grzewczego z wymienni-
kiem ciepła.
Zapotrzebowanie na ciepło zgłaszane jest za pośrednictwem 
styku MD1 na module obiegu grzewczego MM100.
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Tab. 45	 Oznaczenie zacisków i komponenty modułu SM200

SM200 (1BP) Nazwa

PS1 Pompa solarna
TS1 Czujnik temperatury pola kolektorów
TS2 Czujnik temperatury podgrzewacza solarnego

TS5 Czujnik temperatury basenu

VS2 Zawór przełączający 3-drogowy / element nastawczy układu przełączającego
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5.6.2	 Przykład instalacji solarnej z podgrzewaczem kombinowanym P750 S i wymiennikiem ciepła SWT
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5.6.2 Solaranlagenbeispiel mit Kombispeicher P750 S und Wärmetauscher SWT

Bild 130  Schaltbild mit Kurzbeschreibung (Allgemeine Hinweise und Abkürzungsverzeichnis  Tabelle 51, Seite 87) 

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[3] In der Station
[4] In der Station oder an der Wand
[5] An der Wand

Solarkreis: Der Kombispeicher wird in Abhängigkeit von 
der Temperaturdifferenz zwischen TS1 und TS2 geladen. 
Wenn der Kombispeicher nicht weiter geladen werden 
kann, wird der zweite Verbraucher (Schwimmbad) über 
den Schwimmbad-Wärmetauscher SWT in Abhängigkeit 
von der Temperaturdifferenz zwischen TS1 und TS5 
geladen. Die Pumpe PS5 wird eingeschaltet, wenn die 
Einschalt-Temperaturdifferenz zwischen TS5 und TS6 

erreicht ist. In kurzen Abständen wird eine mögliche 
Beladung des Kombispeichers überprüft.
Heizkreis: Der Heizungsanlagenrücklauf wird in 
Abhängigkeit von einer positiven Temperaturdifferenz 
zwischen TS3 und TS4 durch den Kombispeicher 
angehoben. Eine Anhebung auf die erforderliche Vorlauf-
temperatur erfolgt durch das Brennwertgerät. Alle Heiz-
kreise werden mit einem Mischer ausgeführt.
Warmwasser-Nachheizung: Der Bereitschaftsteil des 
Solarspeichers wird in Abhängigkeit vom Temperatur-
fühler TW1 bei Bedarf vom Brennwertgerät nach-
erwärmt. 
Kleinanlage nach DVGW-Arbeitsblatt W 551. 
Schwimmbad-Nachheizung: Das Brennwertgerät heizt 
das Schwimmbad über einen separaten Heizkreis mit 
Wärmetauscher nach. 
Die Wärmeanforderung erfolgt über den Kontakt MD1 
am Heizkreismodul MM100.
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. 
▶ Die Sicherheitseinrichtungen nach den 

gültigen Normen und örtlichen 
Vorschriften ausführen.

Rys. 88	 Schemat połączeń ze skróconym opisem (wskazówki ogólne i wykaz skrótów → tabela 36, s. 71)

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[3]	 W stacji
[4]	 W stacji lub na ścianie
[5]	 Na ścianie

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
► �Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 

wymagania obowiązujących norm oraz 
przepisów lokalnych.

Obieg solarny: Podgrzewacz kombinowany ładowany jest 
zależnie od różnicy temperatur między TS1 i TS2. Jeśli dal-
sze ładowanie podgrzewacza kombinowanego nie jest możli-
we (osiągnięto stan nagrzania), wówczas ładowany jest drugi 
odbiornik (basen) za pośrednictwem basenowego wymiennika 

ciepła SWT zależnie od różnicy temperatur między TS1 i TS5. 
Pompa PS5 włącza się po osiągnięciu włączeniowej różnicy 
temperatur między TS5 i  TS6. W  krótkich odstępach czasu 
kontrolowana jest możliwość ładowania podgrzewacza kom-
binowanego.
Obieg grzewczy: Temperatura powrotu instalacji grzewczej 
podnoszona jest przez podgrzewacz kombinowany zależnie 
od dodatniej różnicy temperatur między TS3 i TS4. Urządze-
nie kondensacyjne podnosi temperaturę do wymaganej tem-
peratury zasilania. Wszystkie obiegi grzewcze wyposażone są 
w mieszacz.
Dogrzew c.w.u.: W razie potrzeby część dyspozycyjna pod-
grzewacza solarnego jest dogrzewana przez urządzenie kon-
densacyjne zależnie od czujnika temperatury TW1.
Mała instalacja według DVGW-Arbeitsblatt W 551.
Dogrzewanie basenu: Urządzenie kondensacyjne podgrze-
wa basen za pomocą oddzielnego obiegu grzewczego z wy-
miennikiem ciepła.
Zapotrzebowanie na ciepło zgłaszane jest za pośrednictwem 
styku MD1 na module obiegu grzewczego MM100.
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Tab. 46	 Oznaczenie zacisków i komponenty modułu SM200

SM200 (1ABFP) Nazwa

PS1 Pompa solarna
PS5 Wymiennik ciepła (pompa obiegu wtórnego)
TS1 Czujnik temperatury pola kolektorów

TS2 Czujnik temperatury podgrzewacza solarnego

TS3 Czujnik temperatury podgrzewacza (układ buforowo-obejściowy)
TS4 Czujnik temperatury powrotu do podgrzewacza
TS5 Czujnik temperatury basenu
TS6 Czujnik temperatury wymiennika ciepła (pierwotny)
VS1 Zawór przełączający / element nastawczy układu buforowo-obejściowego
VS2 Zawór przełączający 3-drogowy / element nastawczy układu przełączającego
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5.7	 Szczegółowy schemat instalacji hydraulicznej do gazowych urządzeń kondensacyjnych

Instalacje do solarnego przygotowania c.w.u

Instalacje do solarnego przygotowania c.w.u. i wspomagania ogrzewania

Poszczególne rodzaje instalacji hydraulicznych różnią się 
w przypadku gazowych urządzeń kondensacyjnych. Przykła-
dowo 3-drogowy zawór przełączający znajduje się zależnie od 
źródła ciepła na zasilaniu lub powrocie.

Rys. 88 i 89 przedstawiają hydrauliczną integrację niektórych 
gazowych urządzeń kondensacyjnych w zależności od wybra-
nej hydrauliki instalacji.

AG	 Naczynie wzbiorcze
PH	 Pompa grzewcza
R	 Powrót
RS	 Powrót podgrzewacza

SV	 Zawór bezpieczeństwa
V	 Zasilanie
VS	 Zasilanie podgrzewacza
1)	 Opcjonalny montaż w Logamax plus GB172

[1]	 Instalacja z podgrzewaczem kombinowanym
[2]	 Instalacja z 2 podgrzewaczami
AG	 Naczynie wzbiorcze
PH	 Pompa grzewcza
R	 Powrót
RS	 Powrót podgrzewacza
SV	 Zawór bezpieczeństwa

V	 Zasilanie
VS	 Zasilanie podgrzewacza
1)	 �Alternatywnie: naczynie wzbiorcze 12 l do montażu 

w urządzeniu
2)	 �Wewnętrzny 3-drogowy zawór przełączający (musi 

być odłączony od zasilania elektrycznego)
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5.7 Detailhydraulik für Gas-Brennwertgeräte
Die einzelnen Hydrauliken sind bei Gas-Brennwert-
geräten unterschiedlich. So ist z. B. das 3-Wege-
Umschaltventil je nach Wärmeerzeuger im Vorlauf oder 
Rücklauf positioniert. 

Bild 132 und Bild 133 zeigen die hydraulische Ein-
bindung einiger Gas-Brennwertgeräte in Abhängigkeit 
von der gewählten Anlagenhydraulik.

Anlagen zur solaren Warmwasserbereitung

Bild 132  Detailhydraulik für Gas-Brennwertgeräte bei Anlagenbeispielen zur solaren Warmwasserbereitung

AG Ausdehnungsgefäß
PH Heizungspumpe
R Rücklauf
RS Speicherrücklauf

SV Sicherheitsventil
V Vorlauf
VS Speichervorlauf
1) Optional in Logamax plus GB172 eingebaut

Anlagen zur solaren Warmwasserbereitung und Heizungsunterstützung

Bild 133  Detailhydraulik für Gas-Brennwertgeräte bei Anlagenbeispielen zur solaren Warmwasserbereitung und Heizungs-
unterstützung

[1] Anlage mit Kombispeicher
[2] 2-Speicher-Anlage
AG Ausdehnungsgefäß
PH Heizungspumpe
R Rücklauf
RS Speicherrücklauf

SV Sicherheitsventil
V Vorlauf
VS Speichervorlauf
1) Alternativ: AG 12 l zum Einbau in das Gerät
2) Internes 3-Wege-Umschaltventil (muss elektrisch 

abgeklemmt werden)
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Rys. 89	 �Szczegółowy schemat instalacji hydraulicznej do gazowych urządzeń kondensacyjnych w przykładowych instalacjach 
do solarnego przygotowania c.w.u.
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5.7 Detailhydraulik für Gas-Brennwertgeräte
Die einzelnen Hydrauliken sind bei Gas-Brennwert-
geräten unterschiedlich. So ist z. B. das 3-Wege-
Umschaltventil je nach Wärmeerzeuger im Vorlauf oder 
Rücklauf positioniert. 

Bild 132 und Bild 133 zeigen die hydraulische Ein-
bindung einiger Gas-Brennwertgeräte in Abhängigkeit 
von der gewählten Anlagenhydraulik.

Anlagen zur solaren Warmwasserbereitung

Bild 132  Detailhydraulik für Gas-Brennwertgeräte bei Anlagenbeispielen zur solaren Warmwasserbereitung

AG Ausdehnungsgefäß
PH Heizungspumpe
R Rücklauf
RS Speicherrücklauf

SV Sicherheitsventil
V Vorlauf
VS Speichervorlauf
1) Optional in Logamax plus GB172 eingebaut

Anlagen zur solaren Warmwasserbereitung und Heizungsunterstützung

Bild 133  Detailhydraulik für Gas-Brennwertgeräte bei Anlagenbeispielen zur solaren Warmwasserbereitung und Heizungs-
unterstützung

[1] Anlage mit Kombispeicher
[2] 2-Speicher-Anlage
AG Ausdehnungsgefäß
PH Heizungspumpe
R Rücklauf
RS Speicherrücklauf

SV Sicherheitsventil
V Vorlauf
VS Speichervorlauf
1) Alternativ: AG 12 l zum Einbau in das Gerät
2) Internes 3-Wege-Umschaltventil (muss elektrisch 

abgeklemmt werden)
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Rys. 90	 �Szczegółowy schemat instalacji hydraulicznej do gazowych urządzeń kondensacyjnych w przykładowych instalacjach 
do solarnego przygotowania c.w.u. i wspomagania ogrzewania
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6	 Konfiguracja
6.1	 Zasady konfiguracji

6.1.1	 Solarne przygotowanie c.w.u.
Solarne instalacje grzewcze są najczęściej stosowane do 
przygotowania c.w.u.
►	 �Indywidualnej ocenie podlega ewentualna możliwość po-

łączenia już istniejącej instalacji grzewczej z solarną in-
stalacją grzewczą.

Konwencjonalne źródło ciepła musi być w stanie pokryć zapo-
trzebowanie na ciepłą wodę użytkową niezależnie od instala-
cji solarnej. W okresach niepogody także występuje określone 
zapotrzebowanie, które musi być skutecznie pokrywane.
W instalacjach solarnych do przygotowania c.w.u. w domach 
jednorodzinnych i bliźniakach z reguły dąży się do osiągnię-
cia stopnia solarnego pokrycia w wysokości od 50% do 60%. 
Jeśli dostępne wartości zużycia nie są pewnie, wskazane jest 
zwymiarowanie na poziomie poniżej 50%. W przypadku bu-
dynków wielorodzinnych możliwe są również mniejsze stopnie 
pokrycia solarnego.

6.1.2	� Solarne przygotowanie c.w.u. i  wspomaganie 
ogrzewania

Solarne instalacje grzewcze można wykorzystywać 
jako instalacje kombinowane do przygotowania c.w.u. 
i  wspomagania ogrzewania. Mogą służyć nie tylko do 
przygotowania c.w.u. i  wspomagania ogrzewania, ale i  do 
solarnego podgrzewania basenów.
Ze względu na to, że w  okresach przejściowych obiegi 
grzewcze mogą pracować z względnie niższymi temperaturami 
zasilania, rodzaj rozdziału ciepła ma drugorzędne znaczenie 
dla efektywności instalacji grzewczej. W  ten sposób można 
zrealizować instalację solarną do wspomagania ogrzewania, 
zarówno w połączeniu z instalacją ogrzewania podłogowego, 
jak i grzejnikami.
W  przypadku instalacji solarnych do przygotowania c.w.u. 
z  funkcją wspomagania ogrzewania żądany solarny 
stopień pokrycia wynosi 15 - 35% całkowitego rocznego 
zapotrzebowania na ciepło do podgrzewania wody 
i  ogrzewania. Możliwy do osiągnięcia stopień pokrycia 
solarnego jest silnie uzależniony od zapotrzebowania 
cieplnego budynku. Zalecanymi kolektorami solarnymi do 
instalacji, do wspomagania ogrzewania, są ze względu 
na wysoką wydajność i  dynamikę reakcji w  szczególności 
wysokowydajne kolektory płaskie Logasol SKT1.0 oraz rurowy 
kolektor próżniowy Logasol SKR10 CPC.

6.1.3	� Konfiguracja za pomocą symulacji komputerowej
Konfiguracja instalacji solarnej metodą symulacji komputerowej 
jest zawsze wskazana, w  szczególności w  następujących 
przypadkach:
•	 �Przy wstępnych szacunkach określających przewidywany 

uzysk solarny, a  zatem korzyści wynikające z  pracy 
instalacji solarnej

•	 �Przy wyraźnych odchyłkach od podstaw kalkulacji, 
wykresów projektowych (→ rozdział 6.2.1, s. 94)

•	 �Jako dowód spełnienia wymogów ustawowych (np. ustawy 
o  odnawialnych źródłach energii) lub w  celu uzyskania 
dotacji (np. w ramach programu BAFA)

Prawidłowe wymiarowanie, a  zatem zbieżność 
symulacji z  rzeczywistością, zależy w  dużej mierze od 

dokładności podanych informacji dotyczących faktycznego 
zapotrzebowania na c.w.u.

Ważne są następujące wartości:
•	 �Temperatura zadana i dzienne zapotrzebowanie na c.w.u.
•	 Profil dzienny i tygodniowy zapotrzebowania na c.w.u.
•	 �Wpływ pory roku na zapotrzebowanie na c.w.u.  

(np. plac kempingowy)
•	 �Istniejące urządzenia do przygotowania c.w.u. 

(w przypadku rozbudowy istniejącej instalacji grzewczej)
•	 Straty cyrkulacyjne
•	 �Zapotrzebowanie budynku na ciepło (do instalacji solarnych 

ze wspomaganiem ogrzewania)
•	 �Lokalizacja, kierunek ustawienia i nachylenie kolektorów
Do obliczania instalacji solarnych do przygotowania c.w.u. 
nadają się np. programy symulacyjne GetSolar lub T*SOL. 
Programy symulacyjne wymagają wprowadzenia wartości 
zużycia i  układów hydraulicznych instalacji. Wielkość 
powierzchni kolektorów i  podgrzewaczy proponowana jest 
przez asystenta konfiguracji programu symulacyjnego lub 
wyznaczana samodzielnie metodą wymiarowania.
Zasadniczo zalecamy przeanalizować dane dotyczące 
zużycia, wartości podane w literaturze są rzadko pomocne.
W  przypadku większości programów symulacyjnych 
wymagane jest wstępne zwymiarowanie pola kolektorów oraz 
podgrzewaczy solarnych (→ s. 94). Zbliżanie się do żądanego 
celu odbywa się stopniowo. Programy GetSolar oraz T*SOL 
mogą wykonać symulację instalacji solarnej i  zapisać 
w jednym pliku takie wyniki, jak temperatura, wartości energii, 
stopnie wykorzystania i  solarne stopnie pokrycia. Istnieje 
szereg sposobów wizualizacji wyników na ekranie oraz ich 
wydrukowania w celu dalszej analizy.
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6.2	 Konfiguracja rozmiaru pola kolektorów i podgrzewacza solarnego

6.2.1	� Instalacje solarne do przygotowania c.w.u.  
w domach jednorodzinnych i bliźniakach

 
Liczba kolektorów
W przypadku konfiguracji małej instalacji solarnej do przygo-
towania c.w.u. można skorzystać z wartości doświadczalnych 
z domów jednorodzinnych i bliźniaków.
Wpływ na optymalną konfigurację rozmiaru pola kolektorów, 
podgrzewacza i stacji solarnej do instalacji kolektorów solar-
nych do przygotowania c.w.u. mają następujące czynniki:
•	 Lokalizacja.
•	 Nachylenie dachu (kąt nachylenia kolektorów).
•	 �Ustawienie dachu (ustawienie kolektorów w  kierunku 

południowym).
•	 Profil zużycia c.w.u.
►	 �Uwzględnić temperaturę poboru odpowiednio do 

istniejącego lub projektowanego wyposażenia sanitarnego.
►	 �Należy zasadniczo opierać się na takich danych, jak znana 

liczba osób i średnie zużycie na osobę i dzień.
Szczególnie przydatne są w  tym przypadku informacje 
o  specyficznych nawykach oraz o  wymogach dotyczących 
komfortu użytkowania wody.

Podstawy obliczeń
Wykresy na rys. 110 - 113, s. 94 opracowano w oparciu o przy-
kładowe obliczenia z następującymi parametrami instalacji:
•	 �Logasol SKT1.0: biwalentny podgrzewacz z  syfonem ter-

micznym Logalux SL300 (do ponad 3 kolektorów: Logalux 
SL400)

•	 �Logasol SKN4.0: biwalentny podgrzewacz Logalux 
SM(S)290 lub SM300 (do ponad 3 kolektorów: Logalux 
SM(S)400)

•	 �Logasol KR10 CPC/SKR5: biwalentny podgrzewacz z syfo-
nem termicznym Logalux SL300 (do ponad 8 kolektorów: 
Logalux SL400)

•	 �Ustawienie dachu w kierunku południowym (współczynnik 
korekcyjny → s. 96 nn.)

•	 �Nachylenie dachu 45° przy Logasol SKN4.0, SKT1.0 i Lo-
gasol SKR10 CPC (współczynnik korekcyjny → s. 96 nn.)

•	 �Nachylenie dachy 0° przy Logasol SKR5 (montaż w pozycji 
leżącej na dachu płaskim)

•	 Lokalizacja Würzburg
•	 Temperatura poboru 45°C
W przypadku określania liczby kolektorów i rur według wykre-
sów na rys. 110 - 113, s. 118, uzyskano stopień pokrycia solar-
nego na poziomie ok. 60%.
 

Przykład
•	 Dane
	 - �4-osobowe gospodarstwo domowe z dziennym 

zapotrzebowaniem na c.w.u. wynoszącym 200 l
	 - Instalacja solarna tylko do przygotowania c.w.u.
•	 Szukane
	 - Liczba wymaganych kolektorów
•	 Wynik
	 - �Zgodnie z wykresem na rys. 110, krzywa b, wymagane 

są 2 kolektory płaskie Logasol SKT1.0.

6 Auslegung
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6.2 Auslegung von Kollektorfeldgröße und Solarspeicher
6.2.1 Solaranlagen zur Warmwasserbereitung in Ein- und Zweifamilienhäusern

Kollektoranzahl
Für die Auslegung einer kleinen Solaranlage zur 
Warmwasserbereitung kann auf Erfahrungswerte aus 
Ein- und Zweifamilienwohnhäusern zurückgegriffen 
werden. 
Auf die optimale Auslegung von Kollektorfeldgröße, 
Speicher und Solarstation für Solarkollektoranlagen zur 
Warmwasserbereitung haben folgende Faktoren 
Einfluss:
• Standort
• Dachneigung (Kollektorneigungswinkel)
• Dachausrichtung (Kollektorausrichtung nach Süden) 
• Warmwasser-Verbrauchsprofil
▶ Zapftemperatur entsprechend der vorhandenen oder 

geplanten sanitären Ausstattung berücksichtigen.
▶ Sich grundlegend nach der bekannten Anzahl von 

Personen und dem Durchschnittsverbrauch pro 
Person und Tag richten.

Ideal sind Informationen über spezielle Zapf-
gewohnheiten und Komfortansprüche.

Berechnungsgrundlagen
Die Diagramme in Bild 134  ... Bild 137, Seite 118 
basieren auf einer Beispielrechnung mit folgenden 
Anlagenparametern:
• Logasol SKT1.0:

bivalenter Thermosiphonspeicher Logalux SL300 
(für mehr als 3 Kollektoren: Logalux SL400)

• Logasol SKN4.0:
bivalenter Speicher Logalux SM(S)290 oder SM300
(für mehr als 3 Kollektoren: Logalux SM(S)400)

• Logasol SKR10 CPC/SKR5: 
bivalenter Thermosiphonspeicher Logalux SL300 
(für mehr als 8 Kollektoren: Logalux SL400)

• Dachausrichtung nach Süden 
(Korrekturfaktor  Seite 120 ff.)

• Dachneigung 45 ° bei Logasol SKN4.0, SKT1.0 und 
Logasol SKR10 CPC 
(Korrekturfaktor  Seite 120 ff.)

• Dachneigung 0° bei Logasol SKR5 
(liegende Installation auf Flachdach)

• Standort Würzburg 
• Zapftemperatur 45 °C
Bei Bestimmung der Kollektor- oder Röhrenanzahl nach 
den Diagrammen in Bild 134 ... Bild 137, Seite 118 er-
gibt sich eine solare Deckungsrate von ca. 60 %.

Beispiel
• Gegeben

– 4-Personen-Haushalt mit 200 l Warmwasserbedarf 
pro Tag

– Solaranlage nur zur Warmwasserbereitung
• Gesucht

– Anzahl der benötigten Kollektoren
• Ergebnis

– Nach Diagramm in Bild 134, Kurve b, sind 2 Flach-
kollektoren Logasol SKT1.0 erforderlich.

Logasol SKT1.0

Bild 134  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Kollektoranzahl Logasol SKT1.0 zur Warmwasser-
bereitung (Beispiel hervorgehoben)

nSKT1.0 Anzahl der Kollektoren
nP Anzahl der Personen
Kurven für Warmwasserbedarf:
a Niedrig (< 40 l pro Person und Tag)
b Durchschnittlich (50 l pro Person und Tag)
c Hoch (75 l pro Person und Tag)

a

b

c

8

7

6

5

4

3

2

1
1 2 3 4 5 6

nP

nSKT1.0
6 720 818 573-39.1T

Rys. 91	 �Wykres do określenia przybliżonej liczby  
kolektorów Logasol SKT1.0 do przygotowania 
c.w.u.

nSKT1.0	 Liczba kolektorów
nP	 Liczba osób

Charakterystyki zapotrzebowania na c.w.u.:
a	 Niskie (< 40 l na osobę i dzień)
b	 Średnie (50 l na osobę i dzień)
c	 Wysokie (75 l na osobę i dzień)
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Logasol SKN4.0

6 Auslegung
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Logasol SKN4.0

Bild 135  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Kollektoranzahl Logasol SKN4.0 zur Warmwasser-
bereitung

nSKN4.0 Anzahl der Kollektoren
nP Anzahl der Personen
Kurven für Warmwasserbedarf:
a Niedrig (< 40 l pro Person und Tag)
b Durchschnittlich (50 l pro Person und Tag)
c Hoch (75 l pro Person und Tag)

Logasol SKR10 CPC

Bild 136  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Röhrenanzahl Logasol SKR10 CPC zur 
Warmwasserbereitung 

nSKR10 Anzahl der Kollektoren
nP Anzahl der Personen
Kurven für Warmwasserbedarf:
a Niedrig (< 40 l pro Person und Tag)
b Durchschnittlich (50 l pro Person und Tag)
c Hoch (75 l pro Person und Tag)

Logasol SKR5

Bild 137  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Röhrenanzahl Logasol SKR5 zur Warmwasserbe-
reitung

nSKR5 Anzahl der Kollektoren
nP Anzahl der Personen
Kurven für Warmwasserbedarf:
a Niedrig (< 40 l pro Person und Tag)
b Durchschnittlich (50 l pro Person und Tag)
c Hoch (75 l pro Person und Tag)

a

b

c

8

7

6

5

4

3

2

1
1 2 3 4 5 6

nP

nSKN4.0
6 720 641 792-210.1T

1

2

3

4

5

6

7

8

1 2 3 4 5 6

nP

nSKR10

a

b

c

6 720 818 573-33.1T

1

2

3

4

5

6

4 5 6 7 8 9 10 11 1412 13

nP

nSKR5

a

b

c

6 720 818 573-34.1T

Rys. 92	 �Wykres do określenia przybliżonej liczby  
kolektorów Logasol SKN4.0 do przygotowania 
c.w.u.

nSKN4.0	 Liczba kolektorów
nP	 Liczba osób

Charakterystyki zapotrzebowania na c.w.u.:
a	 Niskie (< 40 l na osobę i dzień)
b	 Średnie (50 l na osobę i dzień)
c	 Wysokie (75 l na osobę i dzień)

Logasol SKR10 CPC
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Logasol SKN4.0

Bild 135  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Kollektoranzahl Logasol SKN4.0 zur Warmwasser-
bereitung

nSKN4.0 Anzahl der Kollektoren
nP Anzahl der Personen
Kurven für Warmwasserbedarf:
a Niedrig (< 40 l pro Person und Tag)
b Durchschnittlich (50 l pro Person und Tag)
c Hoch (75 l pro Person und Tag)

Logasol SKR10 CPC

Bild 136  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Röhrenanzahl Logasol SKR10 CPC zur 
Warmwasserbereitung 

nSKR10 Anzahl der Kollektoren
nP Anzahl der Personen
Kurven für Warmwasserbedarf:
a Niedrig (< 40 l pro Person und Tag)
b Durchschnittlich (50 l pro Person und Tag)
c Hoch (75 l pro Person und Tag)

Logasol SKR5

Bild 137  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Röhrenanzahl Logasol SKR5 zur Warmwasserbe-
reitung

nSKR5 Anzahl der Kollektoren
nP Anzahl der Personen
Kurven für Warmwasserbedarf:
a Niedrig (< 40 l pro Person und Tag)
b Durchschnittlich (50 l pro Person und Tag)
c Hoch (75 l pro Person und Tag)

a

b

c

8

7

6

5

4

3

2

1
1 2 3 4 5 6

nP

nSKN4.0
6 720 641 792-210.1T

1

2

3

4

5

6

7

8

1 2 3 4 5 6

nP

nSKR10

a

b

c

6 720 818 573-33.1T

1

2

3

4

5

6

4 5 6 7 8 9 10 11 1412 13

nP

nSKR5

a

b

c

6 720 818 573-34.1T

Rys. 93	 �Wykres do określenia przybliżonej liczby rur 
Logasol SKR10 CPC do przygotowania c.w.u.

nSKN4.0	 Liczba kolektorów
nP	 Liczba osób

Charakterystyki zapotrzebowania na c.w.u.:
a	 Niskie (< 40 l na osobę i dzień)
b	 Średnie (50 l na osobę i dzień)
c	 Wysokie (75 l na osobę i dzień)
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Wpływ kierunku ustawienia i nachylenia kolektorów na uzysk solarny

Współczynniki korekcyjne dla kolektorów solarnych Logasol SKN4.0 i SKT1.0 w przypadku przygotowania c.w.u.

Współczynniki korekcyjne dla rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR10 CPC w przypadku 
przygotowania c.w.u.

Optymalny kąt nachylenia kolektorów
Dobór optymalnego kąta nachylenia zależy od celu 
zastosowania instalacji solarnej. W przypadku przygotowania 
c.w.u. i  ogrzewania basenu uwzględnić mniejszy optymalny 
kąt nachylenia i  wyższe położenie Słońca w  lecie. Większe 
optymalne kąty nachylenia do wspomagania ogrzewania 
są dostosowane do niższej pozycji Słońca w  okresach 
przejściowych.

Ustawienie wg stron świata ma, podobnie jak kąt nachylenia 
kolektorów słonecznych, wpływ na energię grzewczą dostar-
czaną przez pole kolektorów. Ustawienie pola kolektorów 

w  kierunku południowym z  odchyłką do 10° na zachód lub 
wschód, przy kącie nachylenia 35° - 45°, jest warunkiem osią-
gnięcia maksymalnego uzysku solarnego podczas solarnego 
przygotowania c.w.u. W  instalacjach solarnych, które dodat-
kowo wspomagają ogrzewanie, optymalny kąt nachylenia jest 
jeszcze ostrzejszy i zależy od kierunku ustawienia pola kolek-
torów.
Jeżeli ustawienie pola kolektorów odbiega na zachód lub na 
wschód, promienie słoneczne nie docierają w  sposób opty-
malny do powierzchni absorbera. Skutkiem tego jest obniżona 
wydajność pola kolektorów.
Zgodnie z tabelą 47 i tabelą 48, s. 96 oraz tabelą 50 i tabelą 
51, s. 100 w przypadku wszystkich odchyłek pola kolektorów 
względem południowej strony świata, w  zależności od kąta 
nachylenia stosowany jest współczynnik korekcyjny. Aby osią-
gnąć ten sam zysk energetyczny jak w przypadku bezpośred-
niego ustawienia w kierunku południowym, należy pomnożyć 
wyznaczoną w warunkach idealnych powierzchnię kolektora 
brutto przez ten współczynnik korekcyjny.

Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu kolektorów od ustawienia południowego
Wartość kątowa odchylenia na zachód Południe Wartość kątowa odchylenia na wschód 

90 ° 75 ° 60 ° 45 ° 30 ° 15 ° 0 ° –15 ° –30 ° –45 ° –60 ° –75 ° –90 °
65 ° 1,39 1,27 1,18 1,13 1,09 1,07 1,07 1,09 1,12 1,17 1,25 1,35 1,48
60 ° 1,34 1,23 1,15 1,10 1,06 1,05 1,04 1,06 1,08 1,14 1,20 1,30 1,43
50 ° 1,27 1,18 1,11 1,06 1,03 1,01 1,01 1,02 1,05 1,09 1,15 1,23 1,35
45 ° 1,25 1,17 1,10 1,05 1,02 1,00 1,00 1,01 1,04 1,08 1,13 1,21 1,31
40 ° 1,23 1,15 1,09 1,04 1,02 1,00 1,00 1,01 1,03 1,07 1,12 1,19 1,29
30 ° 1,20 1,14 1,09 1,05 1,03 1,01 1,01 1,02 1,04 1,06 1,11 1,17 1,24
25 ° 1,19 1,14 1,09 1,06 1,04 1,02 1,02 1,03 1,04 1,07 1,11 1,16 1,23
20 ° 1,19 1,14 1,10 1,07 1,05 1,04 1,04 1,04 1,06 1,08 1,11 1,16 1,21
15 ° 1,18 1,14 1,11 1,09 1,07 1,06 1,06 1,07 1,08 1,10 1,13 1,16 1,20
10 ° 1,18 1,15 1,13 1,11 1,10 1,09 1,09 1,10 1,11 1,12 1,14 1,17 1,19
5 ° 1,18 1,17 1,15 1,15 1,14 1,14 1,14 1,14 1,14 1,15 1,16 1,17 1,19

90 ° 75 ° 60 ° 45 ° 30 ° 15 ° 0 ° –15 ° –30 ° –45 ° –60 ° –75 ° –90 °
90 ° 1,75 1,60 1,51 1,44 1,40 1,39 1,40 1,41 1,42 1,47 1,54 1,65 1,78
80 ° 1,57 1,44 1,35 1,28 1,24 1,23 1,23 1,23 1,26 1,31 1,38 1,47 1,60
70 ° 1,44 1,33 1,24 1,20 1,14 1,12 1,11 1,12 1,15 1,20 1,26 1,36 1,47
60 ° 1,34 1,24 1,16 1,11 1,08 1,05 1,05 1,06 1,08 1,13 1,19 1,27 1,37
50 ° 1,28 1,19 1,12 1,07 1,04 1,02 1,01 1,02 1,05 1,08 1,14 1,21 1,30
45 ° 1,25 1,16 1,10 1,06 1,03 1,01 1,00 1,01 1,03 1,07 1,12 1,19 1,27
40 ° 1,23 1,15 1,09 1,05 1,02 1,00 1,00 1,01 1,03 1,06 1,11 1,17 1,24
30 ° 1,19 1,13 1,09 1,05 1,02 1,01 1,01 1,01 1,03 1,06 1,10 1,15 1,21
25 ° 1,18 1,13 1,09 1,06 1,04 1,02 1,02 1,02 1,04 1,06 1,10 1,14 1,19

Kąt 
nachylenia

Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu kolektorów od ustawienia południowego
Wartość kątowa odchylenia na zachód Południe Wartość kątowa odchylenia na wschód Kąt 

nachylenia

Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu kolektorów od ustawienia południowego
Wartość kątowa odchylenia na zachód Południe Wartość kątowa odchylenia na wschód 

90 ° 75 ° 60 ° 45 ° 30 ° 15 ° 0 ° –15 ° –30 ° –45 ° –60 ° –75 ° –90 °
65 ° 1,39 1,27 1,18 1,13 1,09 1,07 1,07 1,09 1,12 1,17 1,25 1,35 1,48
60 ° 1,34 1,23 1,15 1,10 1,06 1,05 1,04 1,06 1,08 1,14 1,20 1,30 1,43
50 ° 1,27 1,18 1,11 1,06 1,03 1,01 1,01 1,02 1,05 1,09 1,15 1,23 1,35
45 ° 1,25 1,17 1,10 1,05 1,02 1,00 1,00 1,01 1,04 1,08 1,13 1,21 1,31
40 ° 1,23 1,15 1,09 1,04 1,02 1,00 1,00 1,01 1,03 1,07 1,12 1,19 1,29
30 ° 1,20 1,14 1,09 1,05 1,03 1,01 1,01 1,02 1,04 1,06 1,11 1,17 1,24
25 ° 1,19 1,14 1,09 1,06 1,04 1,02 1,02 1,03 1,04 1,07 1,11 1,16 1,23
20 ° 1,19 1,14 1,10 1,07 1,05 1,04 1,04 1,04 1,06 1,08 1,11 1,16 1,21
15 ° 1,18 1,14 1,11 1,09 1,07 1,06 1,06 1,07 1,08 1,10 1,13 1,16 1,20
10 ° 1,18 1,15 1,13 1,11 1,10 1,09 1,09 1,10 1,11 1,12 1,14 1,17 1,19
5 ° 1,18 1,17 1,15 1,15 1,14 1,14 1,14 1,14 1,14 1,15 1,16 1,17 1,19

90 ° 75 ° 60 ° 45 ° 30 ° 15 ° 0 ° –15 ° –30 ° –45 ° –60 ° –75 ° –90 °
90 ° 1,75 1,60 1,51 1,44 1,40 1,39 1,40 1,41 1,42 1,47 1,54 1,65 1,78
80 ° 1,57 1,44 1,35 1,28 1,24 1,23 1,23 1,23 1,26 1,31 1,38 1,47 1,60
70 ° 1,44 1,33 1,24 1,20 1,14 1,12 1,11 1,12 1,15 1,20 1,26 1,36 1,47
60 ° 1,34 1,24 1,16 1,11 1,08 1,05 1,05 1,06 1,08 1,13 1,19 1,27 1,37
50 ° 1,28 1,19 1,12 1,07 1,04 1,02 1,01 1,02 1,05 1,08 1,14 1,21 1,30
45 ° 1,25 1,16 1,10 1,06 1,03 1,01 1,00 1,01 1,03 1,07 1,12 1,19 1,27
40 ° 1,23 1,15 1,09 1,05 1,02 1,00 1,00 1,01 1,03 1,06 1,11 1,17 1,24
30 ° 1,19 1,13 1,09 1,05 1,02 1,01 1,01 1,01 1,03 1,06 1,10 1,15 1,21
25 ° 1,18 1,13 1,09 1,06 1,04 1,02 1,02 1,02 1,04 1,06 1,10 1,14 1,19

Kąt 
nachylenia

Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu kolektorów od ustawienia południowego
Wartość kątowa odchylenia na zachód Południe Wartość kątowa odchylenia na wschód Kąt 

nachylenia

Tab. 48	 �Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu na południe kolektorów słonecznych Logasol SKN4.0 i SKT1.0  
w przypadku różnych kątów nachylenia

Tab. 49	 �Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu na południe rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR10 CPC  
w przypadku różnych kątów nachylenia

Cel wykorzystania ciepła 
solarnego

Optymalny kąt nachylenia 
kolektorów

C.w.u. (+ basen) 30° ... 45°
C.w.u. + ogrzewanie  
pomieszczenia (+ basen) 40° - 50°

Tab. 47	 �Kąt nachylenia kolektorów w zależności od celu 
zastosowania instalacji solarnej
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Przykład z przygotowaniem c.w.u.
•	 Dane
	 - �4-osobowe gospodarstwo domowe z dziennym 

zapotrzebowaniem na c.w.u. wynoszącym 200 l
	 - �Kąt nachylenia 25° przy montażu kolektorów solarnych 

Logasol SKT1.0 na dachu spadzistym i w połaci dachu
	 - odchylenie w kierunku zachodnim 60°
•	 odczyt
	 - 1,6 kolektorów Logasol SKT1.0 (→ rys. 90, s. 94)
	 - współczynnik korekcyjny 1,09 (→ tabela 47, s. 96)
	 - Wynik obliczeń: 1,6 x 1,09 « 2,0
•	 wynik
	 - �Aby uzyskać ten sam zysk cieplny jak w przypadku 

bezpośredniego ustawienia w kierunku południowym, 
należy uwzględnić w projekcie 2 kolektory solarne 
Logasol SKT1.0.

Dobór podgrzewacza
Dla zapewnienia optymalnego działania instalacji solar-
nej wymagana jest odpowiednia proporcja między mocą 
pola kolektorów (rozmiar pola kolektorów) a  pojemnością 
podgrzewacza (objętością). W  zależności od pojemności 
podgrzewacza, rozmiar pola kolektorów jest ograniczony  
(→ tabela 49).
Z zasady instalacje solarne do przygotowania c.w.u. w domu 
jednorodzinnym powinny być eksploatowane przy zastosowa-
niu podgrzewacza biwalentnego. Solarny podgrzewacz biwa-
lentny posiada solarny wymiennik ciepła i  wymiennik ciepła 
do dogrzewania za pomocą kotła. W przypadku tej koncepcji 
górna część podgrzewacza służy jako część dyspozycyjna. 
Należy wziąć to pod uwagę podczas doboru podgrzewacza.

Układ z  szeregowym połączeniem podgrzewaczy jest ko-
rzystny tylko przy dużym zapotrzebowaniu na c.w.u., które nie 
może zostać pokryte przez podgrzewacz biwalentny. W insta-
lacjach tych przed podgrzewaczem konwencjonalnym instalo-
wany jest solarny podgrzewacz monowalentny. Podgrzewacz 
konwencjonalny musi w  pełni pokryć zapotrzebowanie na 
ciepłą wodę użytkową. Można zatem wybrać nieco mniejszy 
podgrzewacz solarny.
Ta koncepcja jest także możliwa do zastosowania w później-
szej integracji instalacji solarnej w konwencjonalnej instalacji 
grzewczej. Z przyczyn energetycznych i ekonomicznych na-
leży jednak zawsze sprawdzić możliwość zastosowania pod-
grzewacza biwalentnego.

Podstawowa zasada
W praktyce jako optymalna pojemność podgrzewacza spraw-
dziło się podwójne zapotrzebowanie dzienne. Tabela 68 
przedstawia wartości orientacyjne do wyboru podgrzewacza 
c.w.u. w zależności od zapotrzebowania na c.w.u. przypada-
jące na dzień i na określoną liczbę osób. Zakładana tempe-
ratura w podgrzewaczu wynosi przy tym 60°C, a temperatura 
poboru 45°C.
W przypadku instalacji z kilkoma podgrzewaczami zalecamy, 
aby zgromadzona ilość c.w.u. pokrywała 2-krotność dzienne-
go zapotrzebowania przy 85-procentowym poborze.
W przypadku stosowania podgrzewaczy w instalacjach solar-
nych zalecamy, aby powierzchnia kolektora i wymiennika cie-
pła miała następujące proporcje:
•	 �0,25 m2 powierzchni wymiennika ciepła z rurami żebrowa-

nymi na 1 m2 powierzchni kolektora
•	 �0,2 m2 powierzchni wymiennika ciepła z rurami gładkimi na 

1 m2 powierzchni kolektora

Tab. 50	  Wartości orientacyjne do wyboru podgrzewacza c.w.u.
1) Przy temperaturze podgrzewacza 60°C i temperaturze poboru 45°C.
2) Konfiguracja ilości kolektorów → s. 118.

Podgrzewacz 
Logalux

Dzienne  
zapotrze-

bowanie na 
c.w.u.1)

Liczba osób przy zapotrzebowaniu na 
c.w.u. na osobę i dzień  

wynoszącym

Pojemność 
podgrzewacza

Liczba  
kolektorów2)

Logasol 
SKN4.0/
SKT1.0

Liczba 
kolektorów 

Logasol 
SKR10 CPC

Liczba 
kolektorów 

Logasol 
SKR5

[l] 40 l niskie 50 l średnie 75 l  
wysokie [l]

SM290
SM300
SMS290

do 200/250 ok. 5 ... 6 ok. 4 ... 5 ok. 3 290 2 ... 3 4 ... 5 8 ... 10

SM400 
SMS400 do 250/300 ok. 6 ... 8 ok. 5 ... 6 ok. 3 ... 4 371 2 ... 4 5 ... 7 10 ... 14

SMH400 do 250/300 ok. 6 ... 8 ok. 5 ... 6 ok. 3 ... 4 378 2 ... 4 5 ... 7 10 ... 14
SM500 do 300/400 ok. 8 ... 10 ok. 6 ... 8 ok. 4 ... 5 500 3 ... 5 6 ... 9 12 ... 18
SMH500 do 300/400 ok. 8 ... 10 ok. 6 ... 8 ok. 4 ... 5 489 3 ... 5 6 ... 9 12 ... 18
SL300 do 200/250 ok. 5 ... 6 ok. 4 ... 5 ok. 3 290 2 ... 3 4 ... 5 8 ... 10
SL400 do 250/300 ok. 6 ... 8 ok. 5 ... 6 ok. 3 ... 4 380 2 ... 4 5 ... 7 10 ... 14
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Liczba kolektorów
Konfiguracja pola kolektorów do instalacji solarnej do pod-
grzewania wody i wspomagania ogrzewania jest uzależniona 
w sposób bezpośredni od zapotrzebowania na ciepło w bu-
dynku oraz żądanego stopnia pokrycia przez energię solarną. 
W okresie grzewczym osiągane jest generalnie tylko pokrycie 
częściowe.
W  przypadku przygotowania c.w.u. na wykresach na 
rys. 93 - 95 przyjęto średnie zapotrzebowanie na c.w.u. 4-oso-
bowego gospodarstwa przy 50 l na osobę na dzień.

Podstawy obliczeń
Wykresy na rys. 93 - 95 opracowano w oparciu 
o przykładowe obliczenia z następującymi parametrami 
instalacji:
•	 �Logasol SKT1.0: Podgrzewacz kombinowany z syfonem 

termicznym PL750/2S (od 6 kolektorów: Logalux 
PL1000/2S)

•	 �Logasol SKN4.0: Podgrzewacz kombinowany P750 S 
(od 6 kolektorów: Logalux PL1000/2S)

•	 �Logasol SKR10 CPC: Podgrzewacz kombinowany 
z syfonem termicznym PL750/2S (od 10 SKR10 CPC: 
Logalux PL1000/2S)

•	 �gospodarstwo 4-osobowe przy dziennym zapotrzebowaniu 
na c.w.u. wynoszącym 200 l

•	 Ustawienie dachu w kierunku południowym
•	 Kąt nachylenia dachu 45°
•	 Lokalizacja: Würzburg
•	 Ogrzewanie niskotemperaturowe z ϑV= 40°C, ϑR= 30°C
•	 Temperatura poboru 45°C

Przykład
•	 Dane
	 - �4-osobowe gospodarstwo domowe z dziennym 

zapotrzebowaniem na c.w.u. wynoszącym 200 l
	 - �Instalacja solarna do przygotowania c.w.u. 

i wspomagania ogrzewania do ogrzewania podłogowego
	 - Zapotrzebowanie na ciepło 8 kW
	 - Żądany stopień pokrycia 25%
•	 Szukane
	 - Liczba wymaganych kolektorów
•	 Wynik
	 - �Zgodnie z wykresem na rys. 138, krzywa c, wymaganych 

jest 6 wysokowydajnych kolektorów płaskich Logasol 
SKT1.0.

6.2.2	� Instalacje solarne do przygotowania c.w.u. i wspomagania ogrzewania w domach jednorodzinnych  
i bliźniakach

6 Auslegung
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6.2.2 Solaranlagen zur Warmwasserbereitung und Heizungsunterstützung in Ein- und Zweifamilienhäusern

Kollektoranzahl
Die Auslegung des Kollektorfelds für eine Solaranlage 
zur Warmwasserbereitung und Heizungsunterstützung 
ist direkt abhängig vom Wärmebedarf des Gebäudes und 
der gewünschten solare Deckungsrate. Es wird in der 
Heizperiode generell nur eine Teildeckung erreicht. 
Für die Warmwasserbereitung ist in den Diagrammen in 
Bild 138 ... Bild 140 der mittlere Warmwasserbedarf 
eines 4-Personen-Haushalts mit 50 l pro Person und Tag 
angenommen worden. 

Berechnungsgrundlagen
Die Diagramme in Bild 138 ... Bild 140 basieren auf einer 
Beispielrechnung mit folgenden Anlagenparametern:
• Logasol SKT1.0:

Thermosiphon-Kombispeicher PL750/2S 
(ab 6 Kollektoren: Logalux PL1000/2S)

• Logasol SKN4.0:
Kombispeicher P750 S 
(ab 6 Kollektoren: Logalux PL1000/2S)

• Logasol SKR10 CPC: 
Thermosiphon-Kombispeicher PL750/2S 
(ab 10 SKR10 CPC: Logalux PL1000/2S)

• 4-Personen-Haushalt mit 
200 l Warmwasserbedarf pro Tag

• Dachausrichtung nach Süden 
• Dachneigung 45 °
• Standort Würzburg 
• Niedertemperaturheizung mit

V = 40 °C, R = 30 °C
• Zapftemperatur 45 °C

Beispiel
• Gegeben

– 4-Personen-Haushalt mit 200 l Warmwasserbedarf 
pro Tag

– Solaranlage zur Warmwasserbereitung und 
Heizungsunterstützung für Fußbodenheizung

– Wärmebedarf 8 kW
– Gewünschte Deckung 25 %

• Gesucht
– Anzahl der benötigten Kollektoren

• Ergebnis
– Nach Diagramm in Bild 138, Kurve c, sind 

6 Hochleistungs-Flachkollektoren Logasol SKT1.0 
erforderlich.

Logasol SKT1.0

Bild 138  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Kollektoranzahl Logasol SKT1.0 für Warmwasser-
bereitung und Heizungsunterstützung 
(Beispiel hervorgehoben)

nSKT1.0 Anzahl der Kollektoren
QH Wärmebedarf des Gebäudes
Kurven für solare Deckungsrate des Gesamt-Jahres-
wärmebedarfs für Warmwasserbereitung und Heizung:
a Rund 15 % solare Deckungsrate
b Rund 20 % solare Deckungsrate
c Rund 25 % solare Deckungsrate
d Rund 30 % solare Deckungsrate
e Rund 35 % solare Deckungsrate

a

b

d

e

c

QH [kW]
18
16
14
12
10
8
6
4
2
0

1 2 3 4 5
nSKT1.0

6 7 8
6 720 818 573-40.1T

Rys. 94	 �Wykres do określenia przybliżonej liczby 
kolektorów Logasol SKT1.0 do przygotowania 
c.w.u. i wspomagania ogrzewania

nSKT1.0	 Liczba kolektorów
QH	 Liczba osób

Charakterystyki solarnego stopnia pokrycia całorocznego 
zapotrzebowania na ciepło w przypadku przygotowania 
c.w.u. i ogrzewania:
a	 Solarny stopień pokrycia około 15%
b	 Solarny stopień pokrycia około 20%
c	 Solarny stopień pokrycia około 25%
d	 Solarny stopień pokrycia około 30%
e	 Solarny stopień pokrycia około 35%
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Logasol SKN4.0 Logasol SKR10 CPC

6 Auslegung
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Logasol SKN4.0

Bild 139  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Kollektoranzahl Logasol SKN4.0 für Warmwasser-
bereitung und Heizungsunterstützung

nSKN4.0 Anzahl der Kollektoren
QH Wärmebedarf des Gebäudes
Kurven für solare Deckungsrate des Gesamt-Jahres-
wärmebedarfs für Warmwasserbereitung und Heizung:
a Rund 15 % solare Deckungsrate
b Rund 20 % solare Deckungsrate
c Rund 25 % solare Deckungsrate
d Rund 30 % solare Deckungsrate
e Rund 35 % solare Deckungsrate

Logasol SKR10 CPC

Bild 140  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Anzahl Logasol SKR10 CPC für Warmwasserberei-
tung und Heizungsunterstützung

nSKR10 Anzahl der Kollektoren
QH Wärmebedarf des Gebäudes
Kurven für solare Deckungsrate des Gesamt-Jahres-
wärmebedarfs für Warmwasserbereitung und Heizung:
a Rund 15 % solare Deckungsrate
b Rund 20 % solare Deckungsrate
c Rund 25 % solare Deckungsrate
d Rund 30 % solare Deckungsrate
e Rund 35 % solare Deckungsrate

a

c

d

e

b

18

16

14

12

10

8

6

4

2

0
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

QH [kW]

nSKN4.0
6 720 811 388-38.1T

.

0

2

4

6

8

10

12

14

16

18

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

QH [kW]

nSKR10

.

b

c

d
e

a

6 720 818 573-35.1TRys. 95	 �Wykres do określenia przybliżonej liczby 
kolektorów Logasol SKN4.0 do przygotowania 
c.w.u. i wspomagania ogrzewania

nSKN4.0	 Liczba kolektorów
QH	 �Zapotrzebowanie na ciepło budynku

Charakterystyki solarnego stopnia pokrycia całorocznego 
zapotrzebowania na ciepło w przypadku przygotowania 
c.w.u. i ogrzewania:
a	 Solarny stopień pokrycia około 15%
b	 Solarny stopień pokrycia około 20%
c	 Solarny stopień pokrycia około 25%
d	 Solarny stopień pokrycia około 30%
e	 Solarny stopień pokrycia około 35%

6 Auslegung
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Logasol SKN4.0

Bild 139  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Kollektoranzahl Logasol SKN4.0 für Warmwasser-
bereitung und Heizungsunterstützung

nSKN4.0 Anzahl der Kollektoren
QH Wärmebedarf des Gebäudes
Kurven für solare Deckungsrate des Gesamt-Jahres-
wärmebedarfs für Warmwasserbereitung und Heizung:
a Rund 15 % solare Deckungsrate
b Rund 20 % solare Deckungsrate
c Rund 25 % solare Deckungsrate
d Rund 30 % solare Deckungsrate
e Rund 35 % solare Deckungsrate

Logasol SKR10 CPC

Bild 140  Diagramm zur überschlägigen Bestimmung der 
Anzahl Logasol SKR10 CPC für Warmwasserberei-
tung und Heizungsunterstützung

nSKR10 Anzahl der Kollektoren
QH Wärmebedarf des Gebäudes
Kurven für solare Deckungsrate des Gesamt-Jahres-
wärmebedarfs für Warmwasserbereitung und Heizung:
a Rund 15 % solare Deckungsrate
b Rund 20 % solare Deckungsrate
c Rund 25 % solare Deckungsrate
d Rund 30 % solare Deckungsrate
e Rund 35 % solare Deckungsrate

a

c

d

e

b

18

16

14

12

10

8

6

4

2

0
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

QH [kW]

nSKN4.0
6 720 811 388-38.1T

.

0

2

4

6

8

10

12

14

16

18

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

QH [kW]

nSKR10

.

b

c

d
e

a

6 720 818 573-35.1T

Rys. 96	 �Wykres do określenia przybliżonej liczby urządzeń 
Logasol SKR10 CPC do przygotowania c.w.u. 
i wspomagania ogrzewania

nSKR10	 Liczba kolektorów
QH	 Zapotrzebowanie na ciepło budynku

Charakterystyki solarnego stopnia pokrycia całorocznego 
zapotrzebowania na ciepło w przypadku przygotowania 
c.w.u. i ogrzewania:
a	 Solarny stopień pokrycia około 15%
b	 Solarny stopień pokrycia około 20%
c	 Solarny stopień pokrycia około 25%
d	 Solarny stopień pokrycia około 30%
e	 Solarny stopień pokrycia około 35%
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Współczynniki korekcyjne dla kolektorów solarnych Logasol SKN4.0 i SKT1.0 w przypadku przygotowania c.w.u. 
i wspomagania ogrzewania

Współczynniki korekcyjne dla rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR10 CPC w przypadku przygotowania 
c.w.u. i wspomagania ogrzewania

90 ° 75 ° 60 ° 45 ° 30 ° 15 ° 0 ° –15 ° –30 ° –45 ° –60 ° –75 ° –90 °
65 ° 1,49 1,33 1,21 1,14 1,09 1,06 1,06 1,07 1,10 1,16 1,26 1,39 1,57
60 ° 1,44 1,30 1,19 1,11 1,06 1,04 1,03 1,04 1,07 1,14 1,22 1,35 1,52
50 ° 1,37 1,24 1,15 1,08 1,03 1,01 1,00 1,01 1,05 1,10 1,18 1,29 1,44
45 ° 1,34 1,23 1,14 1,07 1,03 1,00 1,00 1,01 1,04 1,09 1,16 1,27 1,40
40 ° 1,32 1,22 1,13 1,07 1,03 1,01 1,00 1,01 1,04 1,09 1,16 1,25 1,37
30 ° 1,30 1,21 1,14 1,09 1,05 1,04 1,03 1,04 1,06 1,10 1,16 1,24 1,34
25 ° 1,29 1,21 1,15 1,11 1,07 1,06 1,05 1,06 1,08 1,12 1,17 1,24 1,32
20 ° 1,29 1,22 1,17 1,13 1,10 1,09 1,08 1,09 1,11 1,14 1,18 1,24 1,31
15 ° 1,28 1,23 1,19 1,16 1,13 1,12 1,12 1,12 1,14 1,16 1,20 1,25 1,30
10 ° 1,28 1,25 1,22 1,19 1,18 1,16 1,16 1,17 1,18 1,20 1,22 1,26 1,30
5 ° 1,28 1,27 1,25 1,23 1,22 1,22 1,22 1,22 1,23 1,24 1,26 1,27 1,29

90 ° 75 ° 60 ° 45 ° 30 ° 15 ° 0 ° –15 ° –30 ° –45 ° –60 ° –75 ° –90 °
90 ° 1,79 1,63 1,51 1,44 1,40 1,38 1,39 1,40 1,42 1,48 1,57 1,70 1,87
80 ° 1,61 1,46 1,35 1,28 1,23 1,21 1,21 1,22 1,25 1,31 1,40 1,51 1,68
70 ° 1,48 1,34 1,25 1,18 1,13 1,11 1,10 1,12 1,15 1,20 1,28 1,39 1,53
60 ° 1,37 1,26 1,18 1,11 1,07 1,05 1,04 1,05 1,08 1,13 1,20 1,30 1,42
50 ° 1,30 1,21 1,13 1,07 1,04 1,02 1,01 1,02 1,05 1,09 1,15 1,23 1,34
45 ° 1,28 1,19 1,12 1,06 1,03 1,01 1,00 1,01 1,04 1,07 1,13 1,21 1,31
40 ° 1,25 1,17 1,11 1,06 1,03 1,01 1,00 1,01 1,03 1,07 1,12 1,19 1,28
30 ° 1,22 1,16 1,10 1,06 1,03 1,02 1,01 1,02 1,04 1,07 1,11 1,17 1,24
25 ° 1,21 1,15 1,11 1,07 1,05 1,03 1,03 1,03 1,05 1,07 1,12 1,17 1,23

Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu kolektorów od ustawienia południowego
Wartość kątowa odchylenia na zachód Południe Wartość kątowa odchylenia na wschód Kąt 

nachylenia

Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu kolektorów od ustawienia południowego
Wartość kątowa odchylenia na zachód Południe Wartość kątowa odchylenia na wschód Kąt 

nachylenia

90 ° 75 ° 60 ° 45 ° 30 ° 15 ° 0 ° –15 ° –30 ° –45 ° –60 ° –75 ° –90 °
65 ° 1,49 1,33 1,21 1,14 1,09 1,06 1,06 1,07 1,10 1,16 1,26 1,39 1,57
60 ° 1,44 1,30 1,19 1,11 1,06 1,04 1,03 1,04 1,07 1,14 1,22 1,35 1,52
50 ° 1,37 1,24 1,15 1,08 1,03 1,01 1,00 1,01 1,05 1,10 1,18 1,29 1,44
45 ° 1,34 1,23 1,14 1,07 1,03 1,00 1,00 1,01 1,04 1,09 1,16 1,27 1,40
40 ° 1,32 1,22 1,13 1,07 1,03 1,01 1,00 1,01 1,04 1,09 1,16 1,25 1,37
30 ° 1,30 1,21 1,14 1,09 1,05 1,04 1,03 1,04 1,06 1,10 1,16 1,24 1,34
25 ° 1,29 1,21 1,15 1,11 1,07 1,06 1,05 1,06 1,08 1,12 1,17 1,24 1,32
20 ° 1,29 1,22 1,17 1,13 1,10 1,09 1,08 1,09 1,11 1,14 1,18 1,24 1,31
15 ° 1,28 1,23 1,19 1,16 1,13 1,12 1,12 1,12 1,14 1,16 1,20 1,25 1,30
10 ° 1,28 1,25 1,22 1,19 1,18 1,16 1,16 1,17 1,18 1,20 1,22 1,26 1,30
5 ° 1,28 1,27 1,25 1,23 1,22 1,22 1,22 1,22 1,23 1,24 1,26 1,27 1,29

90 ° 75 ° 60 ° 45 ° 30 ° 15 ° 0 ° –15 ° –30 ° –45 ° –60 ° –75 ° –90 °
90 ° 1,79 1,63 1,51 1,44 1,40 1,38 1,39 1,40 1,42 1,48 1,57 1,70 1,87
80 ° 1,61 1,46 1,35 1,28 1,23 1,21 1,21 1,22 1,25 1,31 1,40 1,51 1,68
70 ° 1,48 1,34 1,25 1,18 1,13 1,11 1,10 1,12 1,15 1,20 1,28 1,39 1,53
60 ° 1,37 1,26 1,18 1,11 1,07 1,05 1,04 1,05 1,08 1,13 1,20 1,30 1,42
50 ° 1,30 1,21 1,13 1,07 1,04 1,02 1,01 1,02 1,05 1,09 1,15 1,23 1,34
45 ° 1,28 1,19 1,12 1,06 1,03 1,01 1,00 1,01 1,04 1,07 1,13 1,21 1,31
40 ° 1,25 1,17 1,11 1,06 1,03 1,01 1,00 1,01 1,03 1,07 1,12 1,19 1,28
30 ° 1,22 1,16 1,10 1,06 1,03 1,02 1,01 1,02 1,04 1,07 1,11 1,17 1,24
25 ° 1,21 1,15 1,11 1,07 1,05 1,03 1,03 1,03 1,05 1,07 1,12 1,17 1,23

Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu kolektorów od ustawienia południowego
Wartość kątowa odchylenia na zachód Południe Wartość kątowa odchylenia na wschód Kąt 

nachylenia

Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu kolektorów od ustawienia południowego
Wartość kątowa odchylenia na zachód Południe Wartość kątowa odchylenia na wschód Kąt 

nachylenia

Tab. 51	 �Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu na południe kolektorów słonecznych Logasol SKN4.0 i SKT1.0  
w przypadku różnych kątów nachylenia

Tab. 52	 �Współczynniki korekcyjne przy odchyleniu na południe rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR10 CPC  
w przypadku różnych kątów nachylenia

Dobór podgrzewacza
Zalecamy, aby instalacje solarne do przygotowania c.w.u. 
i wspomagania ogrzewania były w miarę możliwości użytko-
wane z podgrzewaczem kombinowanym.
►	 �Przy doborze podgrzewacza upewnić się, że część dys-

pozycyjna wody użytkowej odpowiada potrzebom użyt-
kownika.

►	 Uwzględnić odpowiedni zapas c.w.u.
►	 Uwzględnić zapotrzebowanie cieplne budynku.
Tabela 71 przedstawia wartości orientacyjne do wybo-
ru podgrzewacza kombinowanego w  zależności od za-
potrzebowania na c.w.u. przypadające na dzień i  liczbę 
osób oraz zalecaną liczbę kolektorów. Aby zminimalizować 
czasy stagnacji, zalecamy, aby na każdy kolektor płaski 
przypadało przynajmniej 100 l objętości podgrzewacza. 
Zalecamy, aby łączna objętość podgrzewaczy wynosiła 
70 - 100 l na m2 powierzchni apertury.
Zalecamy, aby całkowite pokrycie zostało ustalone za pomocą 
programu symulacyjnego.
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Tab. 53	  Wartości orientacyjne do wyboru podgrzewacza kombinowanego

Tab. 54	 Wartości orientacyjne do wyboru podgrzewacza c.w.u. do instalacji z 2 podgrzewaczami

Tab. 55	 Wartości orientacyjne do wyboru podgrzewacza buforowego do instalacji z 2 podgrzewaczami

1) Przy temperaturze podgrzewacza 60°C i temperaturze poboru 45°C.
2) Konfiguracja ilości kolektorów → s. 98

1) Przy temperaturze podgrzewacza 60°C i temperaturze poboru 45°C.
2) Konfiguracja ilości kolektorów → s. 122.

1) Konfiguracja liczby kolektorów → s. 122.

Podgrzewacz Logalux
Zapotrzebowanie 

c.w.u.
na dzień1) [l]

Liczba osób
Pojemność  

podgrzewacza
woda użytkowa/całkowita [l]

Liczba  
kolektorów2)

Logasol  
SKN4.0/SKT1.0

Liczba  
kolektorów2)

Logasol  
SKR10 CPC

P750 S do 200/250 ok. 4 ... 5 160/750 4 ... 6 6 ... 10
PL750/2S do 250/350 ok. 5 ... 7 300/750 4 ... 6 6 ... 10
PL1000/2S do 250/350 ok. 5 ... 7 300/940 4 ... 8 6 ... 13
PNR(Z)500.6 E + FS do 150/200 ok. 3 ... 4 Stacja świeżej wody/495 3 ... 5 5 ... 8
PNR(Z)750.6 E + FS do 200/250 ok. 4 ... 5 Stacja świeżej wody/745 4 ... 6 6 ... 10
PNR(Z)1000.6 E + FS do 250/350 ok. 5 ... 7 Stacja świeżej wody/960 4 ... 8 6 ... 16
PNR1300.6 E +FS do 300/400 ok. 6 … 8 Stacja świeżej wody/1270 6 ... 11 10 ... 20

Podgrzewacz Logalux Zawartość wody 
 buforowej [l]

Liczba kolektorów1)  

Logasol SKN4.0/SKT1.0
Liczba kolektorów1) 

 Logasol SKR10 CPC
PNR(Z)500.6 E 495 4 ... 6 6 ... 10
PNR(Z)750.6 E 745 4 ... 8 6 ... 12
PNR(Z)1000.6 E 960 5 ... 10 8 ... 16
PNR1300.6 E 1270 8 ... 13 12 ... 20

Podgrze-
wacz Loga-
lux

Zapotrzebowanie 
c.w.u.

na dzień1) 

Liczba osób przy zapotrzebowaniu na 
c.w.u. na osobę i dzień wynoszącym

Pojemność  
podgrzewacza

Liczba  
kolektorów2)

Logasol SKN4.0/
SKT1.0

Liczba  
kolektorów2)

Logasol SKR10 
CPC

[l] 40 l
niskie

50 l
średnie

75 l
wysokie [l]

SM(S)290
SM300 do 200/250 ok. 5 ... 6 ok. 4 ... 5 ok. 3 290/302 <8 ≤ 12

SM(S)400 do 250/300 ok. 6 ... 8 ok. 5 ... 6 ok. 3 ... 4 371 <9 ≤ 14
SMH400 do 250/300 ok. 6 ... 8 ok. 5 ... 6 ok. 3 ... 4 378 <9 ≤ 14
SM500 do 300/400 ok. 8 ... 10 ok. 6 ... 8 ok. 4 ... 5 500 ≤ 12 ≤ 18
SMH500 do 300/400 ok. 8 ... 10 ok. 6 ... 8 ok. 4 ... 5 489 ≤ 12 ≤ 18
SL300 do 200/250 ok. 5 ... 6 ok. 4 ... 5 ok. 3 290 <5 <8
SL400 do 250/300 ok. 6 ... 8 ok. 5 ... 6 ok. 3 ... 4 371 <6 ≤ 10

Alternatywnie istnieje możliwość montażu instalacji grzewczej z 
2 podgrzewaczami zamiast instalacji z podgrzewaczem kombi-
nowanym. Jest to wskazane zwłaszcza w przypadku większego 
zapotrzebowania na c.w.u. lub większego zapotrzebowania na 
wodę buforową zgłaszanego przez inny odbiornik.

►	 �Liczbę kolektorów dopasować zależnie od zapotrzebo-
wania dodatkowego odbiornika (np. basen lub podgrze-
wacz buforowy).

Aby zapewnić transmisję ciepła możliwie bez stagnacji kolektora:
► Ustawić maksymalną temperaturę podgrzewacza 75°C.
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6.2.3	 Konfiguracja stacji świeżej wody i pojemności podgrzewacza buforowego

Budynki mieszkalne
Obliczanie współczynnika zapotrzebowania N i  szczyto-
wego strumienia objętości
Konfiguracja stacji świeżej wody jest zależna od szczytowego 
strumienia objętości (przepływu). Jeżeli dostępne są zmierzo-
ne wartości, należy je wykorzystać. W przypadku budynków 
wielorodzinnych można zastosować normę DIN 4708. Nor-
ma ta stanowi podstawę spójnej kalkulacji zapotrzebowania 
na energię cieplną centralnych instalacji podgrzewania wody 
użytkowej, jeżeli nie są wymagane szczytowe okresy zapo-
trzebowania trwające powyżej 10 minut. W  przypadku kon-
figuracji instalacji o  dłuższych okresach szczytowego zapo-
trzebowania (np. instalacje w hotelach) norma ta nie znajduje 
zastosowania.

Na podstawie normy DIN 4708 można określić współczynnik 
zapotrzebowania N, który wynika z liczby jednostek mieszkal-
nych, liczby mieszkańców zamieszkujących jedno mieszkanie 
oraz wyposażenia. Jako pomoc przy obliczeniu wskaźnika 
zapotrzebowania można wykorzystać przykłady z  tabeli 55. 
Z  tabeli można również odczytać określony szczytowy stru-
mień objętości wg DIN 4708 (powyżej 10 minut). Szczytowy 
strumień objętości (przepływ) odnosi się do temperatury 60°C 
na wypływie ze stacji świeżej wody.
W przypadku odmiennych warunków konieczne jest określe-
nie współczynnika zapotrzebowania N (np. za pomocą pro-
gramu symulacyjnego DIWA lub materiałów do projektowania 
„Przygotowanie c.w.u. Logalux”).

Konfiguracja według DIN 1988-300
Norma DIN 1988-300 służy do określania średnicy rur. Pod-
stawą tego jest ustalenie szczytowego strumienia objętości 
(przepływu szczytowego) wynikającego z sumy przepływów 
w poszczególnych punktach poboru c.w.u. (przepływ suma-
ryczny). Przeliczenia dokonuje się na podstawie współczynni-
ków w zależności od typu obiektu.
Wyszczególniono następujące typy obiektów:
•	 budynki mieszkalne
•	 szpitale
•	 hotele

•	 szkoły
•	 budynki administracyjne
•	 domy opieki
•	 domy spokojnej starości
•	 zakłady opiekuńcze
W budynkach mieszkalnych zwykle występują większe warto-
ści szczytowego strumienia objętości niż wynika to z obliczeń 
normy DIN 4708.
Dla pryszniców podano w tabeli 56 wartości przeliczone na 
60°C temperatury na wypływie (stacje świeżej wody) dla róż-
nych wielkości poboru i temperatur na wypływie.

Tab. 56	 Przykłady szczytowego strumienia objętości przy temp. 60°C w budynkach mieszkalnych (wg DIN 4708)

Tab. 57	 �Średnie zapotrzebowanie na energię cieplną przypadające na jedną kąpiel pod prysznicem przy różnych porach 
korzystania i warunkach poboru c.w.u.

1) Dane zaokrąglone do 5 Wh; warunki: temperatura wody zimnej na wypływie 10°C

Na każdą jednostkę mieszkalną  
z 2,5 osobami

z wanną NB1 (140 l)

Na każdą jednostkę  
mieszkalną z 3,5 osobami

z wanną NB2 (160 l)

Na każdą jednostkę mieszkalną  
z 3,5 osobami

z dużą wanną GB (200 l)

Obłożenie 
i wyposażenie 
lokali miesz-
kalnych

Współczynnik  
zapotrzebowania

N

Szczytowy  
strumień  
objętości  

powyżej 10 min 
[l/min]

Współczynnik 
zapotrzebowa-

nia
N

Szczytowy 
strumień  
objętości  
powyżej  

10 minv [l/min]

Współczynnik 
zapotrzebowania

N

Szczytowy strumień 
objętości powyżej  

10 min [l/min]

1 0,7 9,7 1,1 10,5 1,4 11,6
2 1,4 11,6 2,2 14,3 2,8 15,8
3 2,1 13,9 3,4 17,3 4,2 19,1

Podgrzewacz Podgrzewacz
Szybkość  

poboru c.w.u. przy 
60°C

Średnie zapotrzebowanie na energię cieplną1) na jedną kąpiel  
pod prysznicem o wskazanym czasie trwania

Szybkość po-
boru [l/min]

Temperatura na 
wypływie [°C]

Temperatura na 
wypływie [l/min]

4 min
[Wh]

5 min
[Wh]

6 min
[Wh]

7 min
[Wh]

10 min
[Wh]

8 35 4 930 1165 1395 1630 2325
8 40 4,8 1115 1395 1675 1955 2790
8 45 5,6 1305 1630 1955 2280 3255
10 35 5 1165 1455 1745 2035 2910
10 40 6 1395 1745 2095 2440 3490
10 45 7 1630 2035 2440 2850 4070
12 35 6 1395 1745 2095 2440 3490
12 40 7,2 1675 2095 2510 2930 4185
12 45 8,4 1955 2440 2930 3420 4885
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Konfiguracja stacji świeżej wody do różnych temperatur 
na zasilaniu i temperatur c.w.u.
Decydującą rolę przy konfiguracji stacji świeżej wody obok 
szczytowego strumienia objętości odgrywa temperatura na 
zasilaniu z podgrzewacza buforowego zasilającego stację.
Temperatura c.w.u. na wypływie ze stacji świeżej wody, zgod-
nie z arkuszem roboczym DVGW W551, powinna być utrzy-
mywana przynajmniej na poziomie 60°C, jeżeli pojemność 
najdłuższego przewodu c.w.u. przekracza 3 l. Im niższa tem-
peratura na zasilaniu, tym niższy maksymalny szczytowy stru-
mień objętości stacji świeżej wody.
Poniższe charakterystyki wskazują, w jakim stopniu w zależ-
ności od wielkości poboru można zredukować temperaturę 
w podgrzewaczu buforowym (części dyspozycyjnej), aby uzy-
skać żądaną temperaturę ciepłej wody użytkowej. Maksymal-
ny strumień objętości po stronie wtórnej jednej stacji wynosi 
40 l/min.

V	 Szczytowy strumień objętości w [l/min]
 	 �Temperatura w części dyspozycyjnej podgrzewacza 

buforowego
 	 Temperatura c.w.u.

Konfiguracja objętości podgrzewacza buforowego
Istotnym parametrem eksploatacyjnym stacji świeżej wody, 
oprócz temperatury w podgrzewaczu buforowym, jest również 
pojemność części dyspozycyjnej podgrzewacza buforowego. 
Pojemność zależy z jednej strony od poboru szczytowego, 
z drugiej natomiast od dostępnej mocy dogrzewu kotła grzew-
czego oraz od temperatury w podgrzewaczu buforowym.

Pojemność użytkowa podgrzewacza buforowego 
jest uzależniona od umiejscowienia króćców oraz 
wewnętrznych urządzeń kierujących.

Oszacowanie pojemności dyspozycyjnej:
Podstawą oszacowania jest określenie szczytowej 
wydajności poboru:

6 Auslegung
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Auslegung der Frischwasserstation für verschiedene 
Vorlauf- und Warmwassertemperaturen
Für die Auslegung der Frischwasserstation spielt neben 
dem Spitzenvolumenstrom die Vorlauftemperatur aus 
dem Pufferspeicher (zur Versorgung der Frischwasser-
station) eine entscheidende Rolle.
Als Austrittstemperatur aus der Frischwasserstation 
muss nach DVGW-Arbeitsblatt W551 eine Warmwasser-
temperatur von mindestens 60 °C eingehalten werden, 
wenn der Inhalt der längsten Warmwasserleitung 3 l 
überschreitet. Je niedriger die Vorlauftemperatur ist, 
desto niedriger ist der maximale Spitzenvolumenstrom 
der Frischwasserstation.
Die folgenden Kennlinien zeigen, wie weit in Abhängig-
keit der Zapfmenge die Temperatur im Pufferspeicher 
(Bereitschaftsteil) reduziert werden kann, um die 
gewünschte Warmwassertemperatur zu erreichen.
Der maximale Sekundär-Volumenstrom je Station 
beträgt 40 l/min.

Bild 141  Temperaturverhalten Frischwasserstation

Beispiel:
Um eine Warmwassertemperatur von 50 °C zu erreichen, 
ist bei einer Entnahme von 17 l/min eine Temperatur von 
60 °C im Bereitschaftsteil ausreichend.

Auslegung des Pufferspeichervolumens
Um eine Frischwasserstation betreiben zu können, ist 
neben der Temperatur im Pufferspeicher auch das 
Volumen des Bereitschaftsteils im Pufferspeicher 
wichtig. Das Volumen hängt zum einen von den Zapf-
spitzen, zum anderen aber auch von der zu Verfügung 
stehenden Nachheizungsleistung des Heizkessels und 
der Pufferspeichertemperatur ab.

Abschätzung des Bereitschaftsvolumens:
Grundlage der Abschätzung ist die Bestimmung der 
Spitzenzapfleistung:

F. 2 Formel zur Abschätzung der Spitzenzapfleistung

QTWmax Maximale Spitzenzapfleistung in kW
V Spitzenvolumenstrom in l/min
cp 1,163 Wh/(l  × K) Wärmekapazität von Wasser

TFriwa (TWarmwasser – TKaltwasser) in K

Mithilfe der Spitzenzapfleistung wird das erforderliche 
Bereitschaftsvolumen wie folgt berechnet:

F. 3 Formel zur Abschätzung des Bereitschafts-
volumens

VBV Bereitschaftsvolumen in l (Temperatur 70 °C)
QTWmax Maximale Spitzenzapfleistung in kW
QKessel Thermische Leistung des Kessels in kW, die für 

die Warmwasserbereitung zur Verfügung steht. 
Die Kesselleistung darf nicht mit mehr als 80 % 
der maximalen Spitzenzapfleistung in die 
Formel eingesetzt werden.

SZ Dauer der Spitzenzapfung in h

V Spitzenvolumenstrom in l/min
Temperatur im Bereitschaftsteil des Puffer-
speichers

Warmwassertemperatur

65
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Das nutzbare Volumen eines Puffer-
speichers ist abhängig von der Stutzen-
anordnung und internen Leiteinrichtungen.

Werden Bereitschafts- und Solarpuffer-
volumen hydraulisch nicht voneinander 
getrennt, ist das Bereitschaftsvolumen zu 
vergrößern. Die Vergrößerung beträgt bei 
Fußbodenheizung oder vergleichbaren 
Niedertemperatur-Heizsystemen 30 %. Bei 
Heizkörper-Systemen mit beispielsweise 
70/55 °C Auslegungstemperatur ist das 
Volumen um 20 % zu vergrößern. 

Q· TWmax

V· cp TFriwa 60 min/h
1000

--------------------------------------------------------------------------------------=

VBV Q· TW Q· Kocioł– 35 l
kWh
---------------=

Wzór 2	 �Wzór do oszacowania szczytowej wydajności 
poboru

QTWmax	 Maksymalna szczytowa wydajność poboru w [kW]
V	 Szczytowy strumień objętości w [l/min]
cp	 1,163 Wh/(l x K) pojemności cieplnej wody
ΔTWodŚwież 	 (Twoda ciepła  -  Twoda zimna) w [K]

Za pomocą szczytowej wydajności poboru oblicza się 
wymaganą pojemność dyspozycyjną w następujący sposób:

6 Auslegung
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Der maximale Sekundär-Volumenstrom je Station 
beträgt 40 l/min.

Bild 141  Temperaturverhalten Frischwasserstation

Beispiel:
Um eine Warmwassertemperatur von 50 °C zu erreichen, 
ist bei einer Entnahme von 17 l/min eine Temperatur von 
60 °C im Bereitschaftsteil ausreichend.

Auslegung des Pufferspeichervolumens
Um eine Frischwasserstation betreiben zu können, ist 
neben der Temperatur im Pufferspeicher auch das 
Volumen des Bereitschaftsteils im Pufferspeicher 
wichtig. Das Volumen hängt zum einen von den Zapf-
spitzen, zum anderen aber auch von der zu Verfügung 
stehenden Nachheizungsleistung des Heizkessels und 
der Pufferspeichertemperatur ab.
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F. 2 Formel zur Abschätzung der Spitzenzapfleistung
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Mithilfe der Spitzenzapfleistung wird das erforderliche 
Bereitschaftsvolumen wie folgt berechnet:

F. 3 Formel zur Abschätzung des Bereitschafts-
volumens

VBV Bereitschaftsvolumen in l (Temperatur 70 °C)
QTWmax Maximale Spitzenzapfleistung in kW
QKessel Thermische Leistung des Kessels in kW, die für 

die Warmwasserbereitung zur Verfügung steht. 
Die Kesselleistung darf nicht mit mehr als 80 % 
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Das nutzbare Volumen eines Puffer-
speichers ist abhängig von der Stutzen-
anordnung und internen Leiteinrichtungen.

Werden Bereitschafts- und Solarpuffer-
volumen hydraulisch nicht voneinander 
getrennt, ist das Bereitschaftsvolumen zu 
vergrößern. Die Vergrößerung beträgt bei 
Fußbodenheizung oder vergleichbaren 
Niedertemperatur-Heizsystemen 30 %. Bei 
Heizkörper-Systemen mit beispielsweise 
70/55 °C Auslegungstemperatur ist das 
Volumen um 20 % zu vergrößern. 

Q· TWmax

V· cp TFriwa 60 min/h
1000

--------------------------------------------------------------------------------------=

VBV Q· TW Q· Kocioł– 35 l
kWh
---------------=

Wzór 3	 Wzór do obliczania pojemności dyspozycyjnej

VBV	 Pojemność dyspozycyjna w l (temperatura70°C)
QTWmax	 Maksymalna szczytowa wydajność poboru w [kW]
QKocioł	 �Wydajność cieplna kotła w [kW], dostępna do 

przygotowania c.w.u. Nie można wstawić do 
wzoru wydajności kotła z wartością powyżej 80% 
maksymalnej wydajności szczytowej poboru.

tsz	 Czas trwania poboru szczytowego w [h]

Jeżeli pojemność dyspozycyjna nie zostanie 
hydraulicznie oddzielona od pojemności bufora 
solarnego, należy zwiększyć pojemność 
dyspozycyjną. Wartość zwiększenia w 
przypadku instalacji ogrzewania podłogowego 
lub porównywalnych niskotemperaturowych 
systemów grzewczych wynosi 30%. W przypadku 
systemów grzejnikowych o temperaturze 
projektowej wynoszącej 70/55°C, pojemność 
należy zwiększyć o 20%.
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Auslegung der Frischwasserstation für verschiedene 
Vorlauf- und Warmwassertemperaturen
Für die Auslegung der Frischwasserstation spielt neben 
dem Spitzenvolumenstrom die Vorlauftemperatur aus 
dem Pufferspeicher (zur Versorgung der Frischwasser-
station) eine entscheidende Rolle.
Als Austrittstemperatur aus der Frischwasserstation 
muss nach DVGW-Arbeitsblatt W551 eine Warmwasser-
temperatur von mindestens 60 °C eingehalten werden, 
wenn der Inhalt der längsten Warmwasserleitung 3 l 
überschreitet. Je niedriger die Vorlauftemperatur ist, 
desto niedriger ist der maximale Spitzenvolumenstrom 
der Frischwasserstation.
Die folgenden Kennlinien zeigen, wie weit in Abhängig-
keit der Zapfmenge die Temperatur im Pufferspeicher 
(Bereitschaftsteil) reduziert werden kann, um die 
gewünschte Warmwassertemperatur zu erreichen.
Der maximale Sekundär-Volumenstrom je Station 
beträgt 40 l/min.

Bild 141  Temperaturverhalten Frischwasserstation

Beispiel:
Um eine Warmwassertemperatur von 50 °C zu erreichen, 
ist bei einer Entnahme von 17 l/min eine Temperatur von 
60 °C im Bereitschaftsteil ausreichend.

Auslegung des Pufferspeichervolumens
Um eine Frischwasserstation betreiben zu können, ist 
neben der Temperatur im Pufferspeicher auch das 
Volumen des Bereitschaftsteils im Pufferspeicher 
wichtig. Das Volumen hängt zum einen von den Zapf-
spitzen, zum anderen aber auch von der zu Verfügung 
stehenden Nachheizungsleistung des Heizkessels und 
der Pufferspeichertemperatur ab.

Abschätzung des Bereitschaftsvolumens:
Grundlage der Abschätzung ist die Bestimmung der 
Spitzenzapfleistung:

F. 2 Formel zur Abschätzung der Spitzenzapfleistung

QTWmax Maximale Spitzenzapfleistung in kW
V Spitzenvolumenstrom in l/min
cp 1,163 Wh/(l  × K) Wärmekapazität von Wasser

TFriwa (TWarmwasser – TKaltwasser) in K

Mithilfe der Spitzenzapfleistung wird das erforderliche 
Bereitschaftsvolumen wie folgt berechnet:

F. 3 Formel zur Abschätzung des Bereitschafts-
volumens

VBV Bereitschaftsvolumen in l (Temperatur 70 °C)
QTWmax Maximale Spitzenzapfleistung in kW
QKessel Thermische Leistung des Kessels in kW, die für 

die Warmwasserbereitung zur Verfügung steht. 
Die Kesselleistung darf nicht mit mehr als 80 % 
der maximalen Spitzenzapfleistung in die 
Formel eingesetzt werden.

SZ Dauer der Spitzenzapfung in h

V Spitzenvolumenstrom in l/min
Temperatur im Bereitschaftsteil des Puffer-
speichers
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Das nutzbare Volumen eines Puffer-
speichers ist abhängig von der Stutzen-
anordnung und internen Leiteinrichtungen.

Werden Bereitschafts- und Solarpuffer-
volumen hydraulisch nicht voneinander 
getrennt, ist das Bereitschaftsvolumen zu 
vergrößern. Die Vergrößerung beträgt bei 
Fußbodenheizung oder vergleichbaren 
Niedertemperatur-Heizsystemen 30 %. Bei 
Heizkörper-Systemen mit beispielsweise 
70/55 °C Auslegungstemperatur ist das 
Volumen um 20 % zu vergrößern. 

Q· TWmax

V· cp TFriwa 60 min/h
1000

--------------------------------------------------------------------------------------=

VBV Q· TW Q· Kocioł– 35 l
kWh
---------------=
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Q· TWmax

V· cp TFriwa 60 min/h
1000

--------------------------------------------------------------------------------------=

VBV Q· TW Q· Kocioł– 35 l
kWh
---------------=

Rys. 97	 Krzywa temperatury stacji świeżej wody

Przykład:
Aby osiągnąć temperaturę c.w.u. 50°C, przy poborze 
wynoszącym 17 l/min wystarczająca jest temperatura 60°C 
w części dyspozycyjnej.
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W źródłach ciepła o dużej pojemności wodnej 
pojemność wodną kotła należy dodać do 
obliczanej pojemności ponieważ, najpierw musi 
zostać podgrzana woda w kotle, zanim będzie 
możliwe podgrzanie wody w podgrzewaczu 
buforowym (długi przestój w pracy kotła lub niska 
temperatura w obiegu grzewczym).

Poprzez obliczenie czasu pracy kotła można określić, 
ile maksymalnie czasu potrzebuje kocioł, aby wypełnić 
podgrzewacz dyspozycyjny lub część dyspozycyjną 
podgrzewacza.

6 Auslegung

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06)128

Durch die Berechnung der Kesselbindungszeit kann er-
mittelt werden, wie lange der Kessel maximal benötigt, 
um den Bereitschaftsspeicher oder den Bereitschaftsteil 
des Speichers zu füllen.

F. 4 Formel zur Berechnung der Kesselbindungszeit

Kesselbindung Dauer der maximalen Bindung des 
Kessels für die Ladung des 
Bereitschaftsspeichers/Bereitschafts-
teils in h

QKessel Maximale thermische Leistung des 
Kessels in kW

QTWmax Maximale Spitzenzapfleistung in kW
SZ Dauer der Spitzenzapfung in h

Auslegung des Volumens des Bereitschaftsteils oder -speichers mithilfe von tabellarischen Auswahlhilfen
Alternativ können auch die folgenden Tabellen als 
Auswahlhilfe verwendet werden:
Auslegung bei geringer Belegung und Ausstattung

Auslegung bei mittlerer Belegung und Ausstattung

Bei Wärmeerzeugern mit großem Wasser-
inhalt muss das Kesselwasservolumen zum 
berechneten Bereitschaftsvolumen hinzu 
addiert werden. Die Addition ist erforder-
lich, da es vorkommen kann das erst der 
Kesselwasserinhalt erwärmt werden muss, 
bevor der Pufferspeicher beheizt werden 
kann (langer Kesselstillstand oder niedrige 
Heizkreistemperatur).

Das Bereitschaftsvolumen und die 
Kesselbindungszeit kann auch mit dem 
Simulationsprogramm DIWA ermittelt 
werden.

Kocioł
Q· TWmax SZ

Q· Kocioł
---------------------------------------=

Wohn-
ein-
heiten

Bedarfs-
kennzahl N 

nach DIN 4708

Erforderliche 
Zapfleistung 

10 °C auf 60 °C 

Frischwassersta-
tion bei 70 °C 

Puffertemperatur

Wohn-
fläche 

Erforderliches Pufferspeichervolumen bei Leis-
tung Wärmeerzeuger für Warmwasserbereitung 

[kW]
10 15 25 35

[l/min] [m2] [l] [l] [l] [l]
1 0,7 9,7 FS/2 80 150 100 50 50
2 1,4 11,6 FS/2 160 200 150 100 75
3 2,1 13,9 FS/2 240 250 200 150 100
Tab. 76  Auswahlhilfe Frischwasserstation und Pufferspeichervolumen für Wohngebäude  – kleine Wohnung (2,5 Personen, 

Badewanne NB1), 80 m2 Wohnfläche 

Wohn-
einhei-
ten

Bedarfskenn-
zahl N nach 
DIN 4708

Erforderliche 
Zapfleistung 

10 °C auf 60 °C 

Frischwassersta-
tion bei 70 °C 

Puffertemperatur

Wohn-
fläche 

Erforderliches Pufferspeichervolumen bei Leis-
tung Wärmeerzeuger für Warmwasserbereitung 

[kW]
10 15 25 35 45

[l/min] [m2] [l] [l] [l] [l] [l]
1 1,1 10,5 FS/2 100 150 150 100 50 –
2 2,2 14,3 FS/2 200 250 200 150 100 –
3 3,4 17,3 FS27/3 300 300 250 200 150 100
Tab. 77  Auswahlhilfe Frischwasserstation und Pufferspeichervolumen für Wohngebäude  – große Wohnung (3,5 Personen, 

Badewanne NB2), 100 m2 Wohnfläche

Bei Wärmeerzeugern mit großem Wasser-
inhalt muss das Kesselwasservolumen zum 
berechneten Bereitschaftsvolumen hinzu 
addiert werden. Die Addition ist erforder-
lich, da es vorkommen kann, dass erst der 
Kesselwasserinhalt erwärmt werden muss, 
bevor der Pufferspeicher beheizt werden 
kann (langer Kesselstillstand oder niedrige 
Heizkreistemperatur).

Wzór 4	 Wzór do obliczania czasu zadziałania kotła

TKocioł	 �Czas trwania pracy kotła podczas ładowania 
zasobnika dyspozycyjnego / części dyspozycyjnej w h

QKocioł	 	 Maksymalna wydajność cieplna kotła w kW
QTWmax		  Maksymalna szczytowa wydajność poboru w [kW]
tsz	 	 Czas trwania poboru szczytowego w [h]

Pojemność dyspozycyjną oraz czas zadziałania 
kotła można również określić za pomocą 
programu symulacyjnego DIWA.

Do pomocy przy doborze można alternatywnie również 
zastosować poniższe tabele:

Konfiguracja przy niewielkim obłożeniu i wyposażeniu

Konfiguracja przy średnim obłożeniu i wyposażeniu

Konfiguracja pojemności części dyspozycyjnej lub podgrzewacza dyspozycyjnego przy zastosowaniu pomocy tabelarycznych

Jednostki 
mieszkalne

Współczynnik 
zapotrzebowa-
nia N według 

DIN 4708

Wymagana 
ilość pobierana 
10°C do 60°C

Stacja świeżej 
wody przy 

temperaturze 
w buforze 

70°C

Powierzch-
nia miesz-

kalna

Wymagana pojemność podgrzewacza buforowego przy 
wydajności źródła ciepła do przygotowania 

c.w.u. w [kW]

[l/min] [m2] 10 [l] 15 [l] 25 [l] 35 [l]
1 0,7 9,7 FS/3 80 150 100 50 50
2 1,4 11,6 FS/3 160 200 150 100 75
3 2,1 13,9 FS/3 240 250 200 150 100

Jednostki 
mieszkalne

Współczynnik 
zapotrzebowania 

N według DIN 
4708

Wymagana ilość 
pobierana 10°C 

do 60°C

Stacja świeżej 
wody przy 

temperaturze 
w buforze 

70°C

Powierzch-
nia miesz-

kalna

Wymagana pojemność podgrzewacza buforowe-
go przy wydajności źródła ciepła do przygotowa-

nia c.w.u. w [kW]

[l/min] [m2] 10 [l] 15 [l] 25 [l] 35 [l] 45 [l]
1 1,1 10,5 FS/3 100 150 150 100 50 -
2 2,2 14,3 FS/3 200 250 200 150 100 -
3 3,4 17,3 FS27/3 300 300 250 200 150 100

Tab. 58	 �Pomoc przy wyborze stacji świeżej wody i pojemności podgrzewacza buforowego dla budynku mieszkalnego – małe 
mieszkanie (liczba osób: 2,5, wanna kąpielowa NB1), 80 m2 powierzchni mieszkalnej

Tab. 59	 �Pomoc przy wyborze stacji świeżej wody i pojemności podgrzewacza buforowego dla budynku mieszkalnego – duże 
mieszkanie (liczba osób: 3,5, wanna kąpielowa NB2), 100 m2 powierzchni mieszkalnej

W źródłach ciepła o dużej pojemności wodnej 
pojemność wodną kotła należy dodać do obliczanej 
pojemności dyspozycyjnej. Ponieważ najpierw 
musi zostać podgrzana woda w kotle, zanim 
będzie możliwe podgrzanie wody w podgrzewaczu 
buforowym (długi przestój w pracy kotła lub niska 
temperatura w obiegu grzewczym.
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Konfiguracja strumienia objętości do ładowania 
podgrzewacza buforowego
Aby temperatura na zasilaniu źródła ciepła szybko osiągnęła 
wymaganą temperaturę w podgrzewaczu buforowym, korzyst-
na jest duża różnica temperatur. Jako wielkość orientacyjną 
należy przyjąć różnicę temperatur wynoszącą ok. 25 K. War-
tość ta w  połączeniu z  dostępną wydajnością źródła ciepła 
może posłużyć do obliczenia strumienia objętości oraz konfi-
guracji pompy ładującej.

6 Auslegung
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Auslegung Volumenstrom zur Pufferspeicherbeladung
Damit die Vorlauftemperatur des Wärmeerzeugers 
schnell die notwendige Pufferspeichertemperatur 
erreicht, ist eine große Temperaturspreizung vorteilhaft. 
Als Richtgröße sollte eine Temperaturspreizung von ca. 
25 K eingeplant werden. Mit diesem Wert und der zur 
Verfügung stehenden Wärmeerzeugerleistung kann der 
Volumenstrom errechnet und die Ladepumpe ausgelegt 
werden.

F. 5

VH Volumenstrom Heizwasser in m³/h
QKessel thermische Leistung des Kessels in kW

T Temperaturspreizung in K
c spezifische Wärmekapazität in Wh/ (m3 K) 
Optional ist ein 3 Wege-Verteilventil (thermostatisch 
geregelt oder mit Stellmotor) sinnvoll. Hiermit kann die 
Vorlauftemperatur zum Pufferspeicher konstant auf den 
Sollwert ausgeregelt werden. Bei Ladebeginn zirkuliert 
das zu kalte Heizwasser erst zurück zum Wärme-
erzeuger. Erst bei Erreichen der Vorlaufsolltemperatur 
öffnet das Ventil und der Pufferspeicher wird beladen. 
Die Ladepumpe muss hierzu nicht drehzahlgeregelt 
werden.

6.2.4 Wohngebäude mit 3 ... 5 Wohneinheiten

Bivalenter Speicher in Großanlagen
Bei Großanlagen im Sinne des DVGW muss das Wasser 
am Warmwasseraustritt des Warmwasserspeichers 
stets eine Temperatur von   60 °C haben. 
Der Inhalt von Vorwärmstufen muss mindestens einmal 
am Tag auf   60 °C erwärmt werden.
Bei kleinen Mehrfamilienhäusern können die Vorwärm-
stufe und der Bereitschaftsteil auch in einem bivalenten 
Speicher vereint sein (das rein von der Solaranlage 
erwärmte Speichervolumen und das konventionell 
beheizte Speichervolumen). Eine Umschichtung 
zwischen Bereitschaftsteil und Vorwärmstufe ermöglicht 
die tägliche Aufheizung. Hierzu wird zwischen 
Warmwasseraustritt und Kaltwassereintritt des 
bivalenten Speichers eine Verbindungsleitung mit 
Pumpe vorgesehen. Die Ansteuerung der Pumpe erfolgt 
über das Solar-Funktionsmodul SM100 (nur mit RC300) 
oder SM200 (  Seite 75 f.).
Für ein System mit einem Speicher Logalux SM500.5 mit 
4 oder 5 Kollektoren kann so bei einem Warmwasser-
bedarf von 100 l bei 60 °C pro Wohneinheit eine solare 
Deckungsrate von 30 % erreicht werden.
Bei der Auslegung des Speichers ist zu beachten, dass 
der Warmwasserbedarf auch ohne Solarertrag über die 
konventionelle Nachheizung gedeckt werden kann.

Tägliche Aufheizung/thermische Desinfektion
Damit die thermische Desinfektion erfolgreich 
eingesetzt und abgeschlossen werden kann, müssen 
dieselben Bedingungen wie für Mehrfamilienhäuser mit 
bis zu 30 Wohneinheiten eingehalten werden.

V· H
Q· H
T c

------------------- Q· Kocioł

25 K 1 163 Wh/ m3K
----------------------------------------------------------------------------------= =

Wzór 5

VH	 Strumień objętości wody grzewczej w [m3/h]
QKocioł	 wydajność cieplna kotła w [kW]
∆T	 Różnica temperatur w [K]
c	 Właściwa pojemność cieplna w [Wh/(m3 K)]

Opcjonalnie korzystne może być zastosowanie 3-drogowe-
go zaworu rozdzielczego (regulowanego termostatycznie lub 
z  serwomotorem). Dzięki temu możliwa jest stała regulacja 
temperatury na zasilaniu do podgrzewacza buforowego do 
wartości zadanej. Po rozpoczęciu ładowania zbyt zimna woda 
grzewcza cyrkuluje najpierw z  powrotem do źródła ciepła. 
Dopiero po osiągnięciu temperatury na zasilaniu następuje 
otwarcie zaworu i podgrzewacz buforowy zostaje doładowany. 
Pompa ładująca nie wymaga w  tym celu regulacji prędkości 
obrotowej.

6.2.4	� Budynek mieszkalny z 3 - 5 jednostkami 
mieszkalnymi

Podgrzewacz biwalentny w dużych instalacjach
W dużych instalacjach w rozumieniu przepisów DVGW, woda 
na wypływie z podgrzewacza c.w.u. musi mieć zawsze tempe-
raturę ≥ 60°C.
Część wstępną podgrzewacza należy podgrzać przynajmniej 
raz dziennie do ≥ 60°C.
W  przypadku małych domów wielorodzinnych część wstęp-
na podgrzewacza i  część dyspozycyjna mogą być również 
połączone w  podgrzewaczu biwalentnym (objętość podgrze-
wacza ogrzewana przez instalację solarną i  konwencjonal-
nie ogrzewana objętość podgrzewacza). Przewarstwowa-
nie między częścią dyspozycyjną a wstępną podgrzewacza 
umożliwia jego codzienne nagrzewanie. W  tym celu między 
wypływem c.w.u. a dopływem wody zimnej podgrzewacza bi-
walentnego należy zastosować przewód łączący z  pompą. 
Sterowanie pompy odbywa się za pośrednictwem solarne-
go modułu funkcyjnego SM100 (tylko z  RC300) lub SM200 
(→ s. 63 n.).
W systemie z podgrzewaczem Logalux SM500.5 z czterema 
lub pięcioma kolektorami przy zapotrzebowaniu na c.w.u. wy-
noszącym 100 l o temperaturze 60°C można w ten sposób na 
jedną jednostkę mieszkalną osiągnąć solarny stopień pokrycia 
wynoszący 30%.
Podczas konfiguracji podgrzewacza należy pamiętać, że za-
potrzebowanie na c.w.u. musi być także skutecznie pokrywa-
ne bez uzysku solarnego, za pośrednictwem samego pod-
grzewania konwencjonalnego.
Codzienne nagrzewanie / dezynfekcja termiczna
Aby zapewnić skuteczność stosowania i zakończenia dezyn-
fekcji termicznej, należy spełnić te same wymagania, które 
obowiązują w  budynkach wielorodzinnych z  maksymalnie 
30 jednostkami mieszkalnymi.
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6 Auslegung
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Bild 142  Beispiel für die hydraulische Einbindung eines bivalenten Speichers in Großanlagen für Mehrfamilienhäuser mit 
3  ... 5 Wohneinheiten; Steuerung der Speicherumschichtung und thermische Desinfektion gemäß DVGW-Arbeits-
blatt W 551 durch Regelsystem EMS plus mit SM100 und MM100 

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[4] In der Station oder an der Wand
[5] An der Wand
FA Außentemperaturfühler
IS1 Volumenstromzähler / Temperaturfühler solarer 

Rücklauf
PC1 Heizungspumpe/Speicherladepumpe
PS1 Solarpumpe
PS2 Umladepumpe
TS1 Kollektortemperaturfühler
TS2 Speichertemperaturfühler
TS3 Temperaturfühler solarer Vorlauf
TC1 Vorlauftemperaturfühler/Warmwasser-Tempe-

raturfühler
VC1 Stellglied Heizkreis 1/Zirkulationspumpe

FA

Logano (plus)

Buderus

TC1

M VC1

T T

PC1

TC1

M VC1

T T

PC1
KS0110

PS1

TS1

4
SM100

1
2

RC300

TS3 IS1

IS1

Logalux SM...

T

TS2

TC1

VC1

PC1

PS2

5
MM100

9
1

MC40
4

MM100
1

4
MM100

2
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung. Die Sicherheitseinrichtungen 
sind nach den gültigen Normen und 
örtlichen Vorschriften auszuführen.

Rys. 98	 �Przykład hydraulicznej integracji biwalentnego podgrzewacza w dużych instalacjach do dużych budynków 
wielorodzinnych z 3 - 5 jednostkami mieszkalnymi; sterowanie przewarstwowaniem podgrzewacza i termiczna 
dezynfekcja według DVGW-Arbeitsblatt W 551 przez system regulacyjny EMS plus z SM100 i MM100

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[4]	 W stacji lub na ścianie
[5]	 Na ścianie
FA	 Czujnik temperatury zewnętrznej
IS1	 �Licznik strumienia objętości / czujnik temperatury na 

powrocie solarnym
PC1	 Pompa grzewcza / pompa ładująca
PS1	 Pompa solarna
PS2	 Pompa przeładowania
TS1	 Czujnik temperatury kolektora
TS2	 Czujnik temperatury w podgrzewaczu
TS3	 Czujnik temperatury solarnego zasilania
TC1	 �Czujnik temperatury zasilania / czujnik temperatury 

c.w.u.
VC1	 �Element nastawczy obiegu grzewczego 1 / pompy 

cyrkulacyjnej

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przewód łączący i nie jest wiążącym wskazaniem 
możliwego układu połączeń hydraulicznych. 
Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 
wymagania obowiązujących norm oraz przepisów 
lokalnych.
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6.2.5	 Budynki mieszkalne o dużym zapotrzebowaniu na c.w.u.

Systemy solarne do dużych budynków mieszkalnych
Również w przypadku dużych solarnych instalacji grzewczych 
możliwe jest wykorzystanie zarówno systemów tylko do przy-
gotowania c.w.u, jak i systemów ze wspomaganiem ogrzewa-
nia.
Prostym rozwiązaniem umożliwiającym solarne przygotowa-
nie c.w.u. i wspomaganie ogrzewania za pomocą stacji świeżej 
wody jest system Logasol SAT-FS. Ten system obejmuje sta-
cję świeżej wody FS27/3, FS40/3, FS54/3, FS80/3, FS120/3 
lub FS160/3, którą można połączyć z jednym lub kilkoma pod-
grzewaczami buforowymi. Szczegółowe informacje dotyczące 
tego systemu można znaleźć w oddzielnych materiałach do 
projektowania dużych instalacji solarnych.
System Logasol SAT-VWFS wykorzystuje stację świeżej wody 
lub kaskadę stacji świeżej wody do wstępnego podgrzewania 
w połączeniu z podgrzewaczem c.w.u. W przypadku obiektów 
z maks. 160 mieszkaniami ten system nadaje się w szczegól-
ności do doposażania istniejących podgrzewaczy.
Do wspomagania ogrzewania przy maks. 30 mieszkaniach lub 
obiektów o podobnym zapotrzebowaniu na c.w.u., alternatyw-
nie do systemu SAT-FS dostępny jest również system Loga-
sol SAT-WZ midi (np. hotele lub zakłady opiekuńcze). System 
składa się zasadniczo z 3 modułów (solarnego, ogrzewania 
i c.w.u.) i jednego lub kilku podgrzewaczy buforowych. Przygo-
towanie c.w.u. odbywa się na zasadzie przepływu.
System Logasol SAT-WZ przeznaczony jest do domów wielo-
rodzinnych z ponad 30 jednostkami mieszkalnymi, w których 
ma być stosowany do solarnego przygotowania c.w.u. i wspo-
magania ogrzewania. Ten system ma również modułową bu-
dowę. Przygotowanie c.w.u. odbywa się na zasadzie przepły-
wu z podgrzewaczem obciążenia szczytowego. Wyjątkowość 
Logasol SAT-WZ wynika z  jego sposobu działania: zużycie 
zmagazynowanego ciepła. Ciepło solarne doprowadzane jest 
priorytetowo do odbiorników, a nadmiar ciepła zostaje zmaga-
zynowany.
Zarówno Logasol SAT-WZ, jak i Logasol SAT-WZ midi mają 
funkcję zdalnej kontroli danych oraz monitoringu i wizualizacji 
instalacji. W  przypadku monitorowania użytkownik uzyskuje 
raz w miesiącu informacje dotyczące promieniowania słonecz-
nego, uzysku kolektorów, wykorzystania ciepła solarnego, 
ciepła dostarczanego przez kocioł lub ciepła zdalaczynnego 
i zużycia c.w.u. w obiekcie. Zdalna kontrola danych gwaran-
tuje bezpieczeństwo użytkowania instalacji. W przypadku obu 
rozwiązań systemowych dostępne są oddzielne materiały do 
projektowania.
Dostępne są również rozwiązania systemowe do solarnego 
przygotowania c.w.u. przy wykorzystaniu dużych instalacji.
W przypadku projektowania instalacji według DVGW, w któ-
rych c.w.u. jest magazynowana m.in. w stopniu podgrzewania 
wstępnego, należy uwzględnić ogrzewanie stopnia podgrze-
wania wstępnego. Zapewnia to odpowiedni poziom higieny, 
a  także średni poziom temperatury w solarnym stopniu pod-
grzewania wstępnego.
W przypadku mniejszych instalacji z bardziej równomiernym 
profilem zużycia (np. dom wielorodzinny) lub mniejszych żą-
danych stopni pokrycia solarnego od 20% do 30%, instala-
cje z  napełnionymi wodą użytkową stopniami podgrzewania 
wstępnego są często bardziej ekonomicznym rozwiązaniem, 
mimo codziennego ogrzewania. W przypadku instalacji z wyż-
szymi żądanymi stopniami pokrycia solarnego 40% i związaną 

z tym dużą solarną objętością buforową codzienne ogrzewa-
nie wpływa w dużym stopniu na zmniejszenie uzysku. Z  re-
guły w tych instalacjach grzewczych nie stosuje się napełnia-
nych wodą grzewczą podgrzewaczy buforowych z dodatkową 
transmisją ciepła do wody użytkowej. Te podgrzewacze bufo-
rowe mają ponadto tę zaletę, że poprzez integrację instalacji 
solarnej tylko w niewielkim stopniu zwiększa się wymagana 
objętość wody użytkowej w  przypadku systemu SAT-VWS. 
Szczegółowe informacje dotyczące tego systemu można zna-
leźć w oddzielnych materiałach do projektowania dużych in-
stalacji solarnych.

Instalacja z 2 podgrzewaczami (Logasol SAT-R) ze stop-
niem podgrzewania wstępnego
Systemy z  podgrzewaczami c.w.u. są korzystnym rozwią-
zaniem przy doposażaniu, ponieważ stopień podgrzewania 
wstępnego i  część dyspozycyjna są realizowane oddzielnie 
przy zastosowaniu osobnych podgrzewaczy. Ten rodzaj hy-
drauliki określany jest również jako Logasol SAT-R (skrót od 
Solare Anlagentechnik Reihenschaltung – instalacja solarna 
w  układzie szeregowym). Stopień podgrzewania wstępne-
go i  zasobnik dyspozycyjny można zwymiarować oddziel-
nie. Temperatura zadana zasobnika dyspozycyjnego wynosi 
≥ 60°C.
Aby instalacja solarna mogła wykorzystywać całą objętość 
podgrzewacza:
► Solarne ładowanie do temp. 75°C udostępnione.
Jeśli podgrzewacz wstępny ma temperaturę wyższą niż za-
sobnik dyspozycyjny, solarne moduły funkcyjne SM100 
i SM200 włączają pompę przeładowania PS2 do przeładowa-
nia między obydwoma podgrzewaczami. W wyniku tego, po-
wyżej temperatury zadanej ładowane są oba podgrzewacze. 
Możliwe jest solarne pokrycie wydatku ciepła cyrkulacyjnego.
Jeżeli w  ciągu dnia w  stopniu podgrzewania wstępnego nie 
została osiągnięta temperatura ochronna wynosząca 60°C, 
przeładunek następuje nocą o zdefiniowanej porze. Ta funkcja 
musi być obsługiwana przez system regulacyjny kotła.

Informacje o systemach SAT-R, SAT-FS, 
SAT-VWFS i SAT-VWS są również zawarte 
w materiałach do projektowania Buderus „Duże 
instalacje solarne”.
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6 Auslegung
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Bild 143  Schema einer 2-Speicher-Anlage als Großanlage mit Vorwärmspeicher und Bereitschaftsspeicher; Steuerung der 
Speicherumladung und thermische Desinfektion gemäß DVGW-Arbeitsblatt W 551 durch Regelsystem EMS plus mit 
SM100 und MM100 

Position des Moduls:
[1] Am Wärmeerzeuger
[2] Am Wärmeerzeuger oder an der Wand
[4] In der Station oder an der Wand
[5] An der Wand
FA Außentemperaturfühler
PC1 Heizungspumpe/Speicherladepumpe
PS1 Solarpumpe
PS2 Umladepumpe
TC1 Vorlauftemperaturfühler/Warmwasser-

Temperaturfühler
TS1 Kollektortemperaturfühler
TS2 Speichertemperaturfühler
VC1 Stellglied Heizkreis 1/Zirkulationspumpe

Logalux SU

TS2

Logalux SU

TC1

VC1
T

FA
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2
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Dieses Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung und gibt einen unverbindlichen 
Hinweis auf eine mögliche hydraulische 
Schaltung.
Sicherheitseinrichtungen müssen nach den 
gültigen Normen und örtlichen Vorschriften 
ausgeführt werden.

Rys. 99	 �Schemat instalacji z 2 podgrzewaczami jako dużą instalacją z podgrzewaczem wstępnym i zasobnikiem 
dyspozycyjnym; sterowanie przeładowaniem podgrzewacza i dezynfekcja termiczna według DVGW-Arbeitsblatt W551 
za pomocą systemu regulacyjnego EMS plus z SM100 i MM100

Lokalizacja modułu:
[1]	 Przy źródle ciepła
[2]	 Przy źródle ciepła lub na ścianie
[4]	 W stacji lub na ścianie
[5]	 Na ścianie
FA	 Czujnik temperatury zewnętrznej
PC1	 Pompa grzewcza / pompa ładująca
PS1	 Pompa solarna
PS2	 Pompa przeładowania
TC1	 �Czujnik temperatury zasilania / czujnik temperatury 

c.w.u.
TS1	 Czujnik temperatury kolektora
TS2	 Czujnik temperatury w podgrzewaczu
VC1	 �Element nastawczy obiegu grzewczego 1 / pompy 

cyrkulacyjnej

Powyższy schemat połączeń stanowi wyłącznie 
przedstawienie idei działania i nie jest wiążącym 
wskazaniem możliwego układu połączeń 
hydraulicznych.
Urządzenia zabezpieczające powinny spełniać 
wymagania obowiązujących norm oraz przepisów 
lokalnych.
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Konfiguracja powierzchni kolektorów
Przy konfiguracji powierzchni kolektora w obiektach z równo-
miernym profilem zużycia, np. w budynkach wielorodzinnych, 
należy założyć dzienne zapotrzebowanie na c.w.u. na pozio-
mie 50 l - 60 l przy temperaturze 60°C na każdy m2 powierzch-
ni apertury.
Zapotrzebowanie na c.w.u. należy ostrożnie oszacować, 
ponieważ mniejsze obciążenie w  tym systemie powoduje 
znaczne zwiększenie czasów stagnacji. Wyższe obciążenie 
prowadzi do zwiększenia niezawodności systemu. Aby moż-
liwie najlepiej skonfigurować system z odpowiednio dokładnie 
zwymiarowanym polem kolektorów, pokrywający rzeczywiste 
zapotrzebowanie, zalecamy przeprowadzić zawsze symulację 
instalacji (→ rozdział 6.1.3, strona 93).
W  ramach uproszczenia procedury przy uwzględnieniu po-
danych warunków ramowych, można zastosować poniższe 
wzory:

6 Auslegung
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Auslegung der Kollektorfläche
Für die Auslegung der Kollektorfläche ist bei Objekten 
mit einem gleichmäßigen Verbrauchsprofil, wie z. B. in 
einem Mehrfamilienhaus, eine Auslastung von 
50 l ... 60 l täglichem Warmwasserverbrauch bei 
60 °C pro m2 Kollektor-Aperturfläche anzusetzen. 
Der Warmwasserbedarf ist entsprechend vorsichtig 
abzuschätzen, da eine niedrigere Auslastung bei diesem 
System zu starker Erhöhung der Stagnationszeiten führt. 
Eine höhere Auslastung trägt zur Verbesserung der 
Robustheit des Systems bei. Um ein möglichst gut 
abgestimmtes System mit einem entsprechend genau 
dimensionierten Kollektorfeld für den tatsächlichen 
Bedarf zu erhalten, empfehlen wir, immer eine 
Simulation der Anlage durchzuführen (  Kapitel 6.1.3, 
Seite 117).
Vereinfachend können unter Beachtung der ange-
gebenen Randbedingungen folgende Formeln ange-
wendet werden:

F. 6 Berechnung erforderliche Anzahl Solarkollektoren 
Logasol SKT1.0, Logasol SKN4.0 und Logasol 
SKR10 CPC in Abhängigkeit von der Anzahl der 
Wohneinheiten (Randbedingungen beachten!)

nSKT1.0 Anzahl der Solarkollektoren 
Logasol SKT1.0 

nSKN4.0 Anzahl der Solarkollektoren 
Logasol SKN4.0

nSKR10 CPC Anzahl der Solarkollektoren 
Logasol SKR10 CPC

nWE Anzahl der Wohneinheiten

Randbedingungen für Formel 6
• Thermische Desinfektion um 2:00 Uhr
• Zirkulationsaufwand: 

– Neubau: 100 W/WE
– Altbau: 140 W/WE

• Standort Würzburg
• Vorwärmspeichertemperatur maximal 75 °C,

Umschichtung aktiv
• 100 l/WE bei 60 °C

Auslegung von Vorwärm- und Bereitschaftsspeicher
Die in Reihe geschalteten Warmwasserspeicher müssen 
über eine Möglichkeit zur Umladung verfügen. Die 
tägliche Aufheizung muss ebenso wie die Umladung von 
heißerem Wasser aus dem Vorwärmspeicher in den 
Bereitschaftsspeicher gewährleistet werden. Das 
Speichervolumen für die Solaranlage setzt sich dann aus 
dem Volumen des Vorwärmspeichers und aus dem 
Volumen des Bereitschaftsspeichers zusammen. 
Bei der Auswahl des Speichers ist auf die erforderlichen 
Fühlerpositionen zu achten.

Berücksichtigung einer täglichen Aufheizung/thermi-
sche Desinfektion
Um die thermische Desinfektion erfolgreich einzusetzen 
und abzuschließen, sind folgende Bedingungen einzu-
halten:
• Die thermische Desinfektion der Vorwärmstufe muss 

in Zeiten ohne Zapfung gelegt werden (am ehesten in 
der Nacht).

• Der Volumenstrom der thermischen Desinfektion soll 
so eingestellt werden, dass der Vorwärmspeicher 
mindestens 2-mal pro Stunde umgewälzt wird. Wir 
empfehlen den Einsatz einer 3-stufigen Pumpe, die 
entsprechende Reserven bietet. Eingesetzt werden 
kann das Umlademodul SBL (  Kapitel 3.7.3, 
Seite 76).

• Die Speichertemperatur des Bereitschaftsspeichers 
darf auch in der Zeit der thermischen Desinfektion die 
Grenze von 60 °C nicht unterschreiten. Damit das 
Temperaturniveau im Bereitschaftsspeicher nicht 
absinkt, darf die Wärmeleistung für die thermische 
Desinfektion nicht größer sein als die maximale Wär-
meleistung der konventionellen Nachheizung des Be-
reitschaftsspeichers.

• Um die Wärmeverluste zwischen Bereitschafts-
speicher und Vorwärmspeicher möglichst gering zu 
halten, muss die Wärmedämmung der Leitung 
besonders sorgfältig ausgeführt sein und erhöhtem 
Wärmedämmstandard entsprechen.

• Die Länge der Leitung für die thermische Desinfektion 
soll so kurz wie möglich gehalten werden (örtliche 
Nähe von Vorwärm- zu Bereitschaftsspeicher).

• Die Warmwasserzirkulation muss bei der thermischen 
Desinfektion der Vorwärmstufe ausgeschaltet sein 
(keine Abkühlung durch den Rücklauf aus der 
Zirkulation in den Bereitschaftsspeicher).

• Wenn das Regelgerät für die Ladung des 
Bereitschaftsspeichers eine Funktion zur temporären 
Anhebung der Solltemperatur im Speicher besitzt, 
muss das Zeitfenster dieser Funktion einen Vorlauf 
(z. B. 0,5 h) vor dem Zeitfenster der thermischen Des-
infektion des Vorwärmspeichers haben 
(Synchronisation beider Zeitfenster erforderlich).

• Die Funktion der thermischen Desinfektion ist 
während einer Inbetriebnahme des Systems zu 
prüfen. Die Bedingungen dabei sind so zu wählen, 
dass sie dem späteren Betrieb entsprechen.

nSKT1.0 0,8 nWE=

nSKN4.0 0,9= nWE

nSKR10 CPC 1,6= nWE

Bei kleinen Mehrfamilienhäusern mit 3 ... 5 
Wohneinheiten können die Vorwärmstufe, 
das heißt das rein von der Solaranlage 
erwärmte Speichervolumen und der 
Bereitschaftsteil, das heißt das 
konventionell beheizte Speichervolumen 
auch in einem bivalenten Speicher vereint 
werden (  Kapitel 6.2.4, Seite 129). 

Wzór 6	 �Obliczanie wymaganej liczby kolektorów solarnych 
Logasol SKT1.0, Logasol SKN4.0 i Logasol SKR10 
CPC w zależności od liczby jednostek mieszalnych 
(uwzględnić warunki brzegowe!)

nSKT1.0	 Liczba kolektorów solarnych Logasol SKT1.0
nSKN4.0	 Liczba kolektorów solarnych Logasol SKN4.0
nSKR10 CPC	 Liczba kolektorów solarnych Logasol SKR10 CPC
nWE	 Liczba jednostek mieszkalnych

Warunki brzegowe do wzoru 6
•	 Dezynfekcja termiczna o godz. 2:00
•	 Wydatek cyrkulacyjny:
	 - Nowe budownictwo: 100 W/WE
	 - Stare budownictwo: 140 W/WE
•	 Lokalizacja: Würzburg
•	 �Maks. temperatura w podgrzewaczu wstępnym 75°C, 

aktywne przewarstwowanie
•	 100 l/WE przy 60°C

Konfiguracja podgrzewacza wstępnego i zasobnika dys-
pozycyjnego
Podgrzewacze c.w.u. połączone szeregowo muszą dyspono-
wać możliwością dokonania przeładowania. Codzienne na-
grzewanie musi być zagwarantowane podobnie jak przeładu-
nek cieplejszej wody z podgrzewacza wstępnego (solarnego) 
do zasobnika dyspozycyjnego. Objętość podgrzewacza insta-
lacji solarnej składa się z objętości podgrzewacza wstępnego 
i zasobnika buforowego.
Przy wyborze podgrzewacza zwrócić uwagę na wymagane 
pozycje instalacji czujników.

W przypadku małych domów wielorodzinnych 
z 3 - 5 jednostkami mieszkalnymi możliwe jest 
połączenie stopnia podgrzewania wstępnego, 
tzn. objętość podgrzewacza odgrzewaną 
przez samą instalację solarną oraz część 
dyspozycyjną, tzn. konwencjonalnie ogrzewaną 
objętość podgrzewacza również w podgrzewaczu 
biwalentnym (→ rozdział 6.2.4, s. 105).

Uwzględnienie codziennego nagrzewania/dezynfekcji ter-
micznej
Aby zapewnić prawidłowy przebieg i zakończenie dezynfekcji 
termicznej, należy spełnić poniższe warunki:
•	 �Termiczna dezynfekcja stopnia podgrzewania wstępnego 

powinna odbywać się w  okresach bez poboru (najlepiej 
w nocy).

•	 �Strumień objętości w układzie dezynfekcji termicznej powi-
nien być ustawiony w taki sposób, aby pojemność podgrze-
wacza wstępnego była przetaczana minimum dwukrotnie 
w ciągu godziny. Zaleca się zastosowanie pompy 3-stop-
niowej, która oferuje odpowiednie rezerwy. Możliwe jest 
stosowanie modułu przeładunkowego SBL.

•	 �Temperatura w zasobniku dyspozycyjnym nie może spaść 
poniżej 60°C także w  czasie dezynfekcji termicznej. Aby 
poziom temperatury w zasobniku dyspozycyjnym nie uległ 
obniżeniu, moc cieplna układu dezynfekcji termicznej nie 
może być większa niż maksymalna moc cieplna dogrzewa-
nia konwencjonalnego zasobnika dyspozycyjnego.

•	 �Aby ograniczyć do minimum straty ciepła między zasobni-
kiem dyspozycyjnym a podgrzewaczem wstępnym, należy 
zwrócić szczególną uwagę na rodzaj izolacji cieplnej prze-
wodu i zapewnić jej wysoki standard.

•	 �Długość przewodu do dezynfekcji termicznej należy zredu-
kować do minimum (bliskość podgrzewacza wstępnego 
i zasobnika buforowego).

•	 �Cyrkulacja c.w.u. przy aktywnej dezynfekcji termicznej 
stopnia podgrzewania wstępnego powinna być wyłączona 
(brak chłodzenia przez powrót z przewodu cyrkulacji do za-
sobnika dyspozycyjnego).

•	 �Jeżeli urządzenie regulacyjne ładowania zasobnika dyspo-
zycyjnego posiada funkcję czasowego podnoszenia tem-
peratury zadanej w  zasobniku, okno czasowe tej funkcji 
musi być ustawione z wyprzedzeniem (np. 0,5 h) względem 
okna czasowego dezynfekcji termicznej podgrzewacza 
wstępnego (wymagana jest synchronizacja obydwu okien 
czasowych).

•	 �Funkcja dezynfekcji termicznej podlega sprawdzeniu 
w  trakcie uruchamiania systemu. Warunki należy wybrać 
w taki sposób, aby odpowiadały późniejszej eksploatacji.
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Podgrzewacz wstępny
Minimalna objętość podgrzewacza wstępnego powinna 
wynosić ok. 20 l na każdy m2 powierzchni apertury:

6 Auslegung
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Vorwärmspeicher
Das minimale Vorwärmspeichervolumen sollte ca. 20 l 
pro m2 Kollektor-Aperturfläche betragen:

F. 7 Berechnung minimales Volumen des Vorwärm-
speichers in Abhängigkeit von der Apertur-
Kollektorfläche

AK Kollektor-Aperturfläche in m2

VVWS,min Minimales Volumen des Vorwärm-
speichers in l

Eine Vergrößerung des spezifischen Speichervolumens 
erhöht zwar die Robustheit des Systems hinsichtlich 
Verbrauchsschwankungen, kostet aber auf der anderen 
Seite einen erhöhten Anteil an konventioneller Energie 
für die tägliche Aufheizung. 
Die maximale Kollektoranzahl für die Vorwärmspeicher 
Logalux SU gemäß Tabelle 78 gilt für eine Speicher-
maximaltemperatur von 75 °C und einer solaren 
Deckungsrate der Solaranlage von 25 % ... 30 %. Bei 
Überschreitung der Speichermaximaltemperatur ist die 
Wärmeübertragung vom Kollektorkreis nicht gewähr-
leistet. Durch eine Simulation ist nachzuweisen, dass es 
möglichst nicht zu Stagnation kommt. Besonders bei 
Objekten mit eingeschränkter Sommernutzung (z. B. 
Schulen) ist es wichtig, dass es zu keiner Stagnation 
kommt.

Anzahl Solarkollektoren Logasol

Bereitschaftsspeicher
Der Bereitschaftsspeicher wird von der Solaranlage 
zwar nur um eine geringere Temperaturdifferenz 
(Maximaltemperatur minus Nachheiztemperatur) als der 
Vorwärmspeicher beladen, jedoch stellt dieser Speicher 
durch sein Volumen eine zusätzliche Speicherkapazität 
zur Verfügung. Zudem erlaubt die Beladung des 
Bereitschaftsspeichers die Einbindung und solare 
Deckung des Energiebedarfs für die Zirkulation.
Die Auslegung des Bereitschaftsspeichers erfolgt ent-
sprechend des konventionellen Wärmebedarfs ohne 
Berücksichtigung des solar beheizten Vorwärm-
speichervolumens. Bei Wohngebäuden wird die 
Auslegung nach DIN 4708 durchgeführt (Ermittlung der 
Bedarfskennzahl N).
Das spezifische Gesamtspeichervolumen sollte ca. 50 l 
pro m2 Kollektor-Aperturfläche betragen:

F. 8 Berechnung minimales Gesamtspeichervolumen 
von Vorwärmstufe und Bereitschaftsteil pro 
Quadratmeter Kollektor-Aperturfläche

AK Kollektor-Aperturfläche in m2

VBS Volumen des Bereitschaftsspeichers in l
VVWS Volumen des Vorwärmspeichers in l

Vorwärmspeicher 
Logalux

SKN4.0 SKT1.0 SKR10 CPC

SU300/5 12 10 20

SU400/5 16 14 28

SU500.5 20 16 32

SU750.5 22 18 36

SU1000.5 25 21 42

Tab. 78  Maximale Kollektoranzahl für die Vorwärm-
speicher Logalux SU (bei einer Speichermaximal-
temperatur von 75 °C und einer solaren 
Deckungsrate der Solaranlage von 25 % ... 45 %)

VVWS, min AK 20 l/m2=

VBS VVWS+
AK

------------------------------------- 50 l/m2

Wzór 7	 �Obliczenie minimalnej objętości podgrzewacza 
wstępnego w zależności od powierzchni apertury.

AK	 Powierzchnia apertury w [m2]
VVWS,min	 Minimalna objętość podgrzewacza wstępnego w [l]

Zwiększenie objętości właściwej podgrzewacza zwiększa 
niezawodność systemu w przypadku wahań zużycia, z drugiej 
strony oznacza jednak większy udział energii konwencjonalnej, 
a zatem wyższe koszty codziennego nagrzewania.
Maksymalna liczba kolektorów do podgrzewacza wstępnego 
Logalux SU jest podana w  tabeli 59 i  dotyczy maksymalnej 
temperatury w  podgrzewaczu 75°C i  solarnego stopnia 
pokrycia 25% – 30%. Po przekroczeniu maksymalnej 
temperatury w  podgrzewaczu nie ma możliwości przesyłu 
ciepła z obiegu kolektora. Należy dowieść w drodze symulacji, 
że w  miarę możliwości nie będzie dochodzić do stagnacji. 
W  szczególności w  przypadku obiektów o  ograniczonym 
wykorzystaniu w  lecie (np. szkoły) ważnym jest, aby nie 
występowało zjawisko stagnacji.

Liczba kolektorów solarnych Logasol

Zasobnik dyspozycyjny
Zasobnik dyspozycyjny jest wprawdzie ładowany przez 
instalację solarną tylko do momentu osiągnięcia mniejszej 
różnicy temperatur (temperatura maksymalna minus 
temperatura dogrzewu) niż w  przypadku podgrzewacza 
wstępnego, jednak dzięki objętości tego zasobnika zapewnia 
on dodatkową pojemność zasobnika. Ponadto naładowanie 
zasobnika dyspozycyjnego umożliwia dołączenie i  solarne 
pokrycie zapotrzebowania na energię wymaganą w procesie 
cyrkulacji.
Konfiguracja zasobnika dyspozycyjnego następuje 
odpowiednio do konwencjonalnego zapotrzebowania na 
ciepło bez uwzględnienia objętości podgrzewacza wstępnego 
ogrzewanego solarnie. W przypadku budynków mieszkalnych 
konfiguracja przeprowadzana jest zgodnie z normą DIN 4708 
(określenie współczynnika zapotrzebowania N).
Właściwa całkowita pojemność zasobnika powinna wynosić 
ok. 50 l na każdy m2 powierzchni apertury:
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Vorwärmspeicher
Das minimale Vorwärmspeichervolumen sollte ca. 20 l 
pro m2 Kollektor-Aperturfläche betragen:

F. 7 Berechnung minimales Volumen des Vorwärm-
speichers in Abhängigkeit von der Apertur-
Kollektorfläche

AK Kollektor-Aperturfläche in m2

VVWS,min Minimales Volumen des Vorwärm-
speichers in l

Eine Vergrößerung des spezifischen Speichervolumens 
erhöht zwar die Robustheit des Systems hinsichtlich 
Verbrauchsschwankungen, kostet aber auf der anderen 
Seite einen erhöhten Anteil an konventioneller Energie 
für die tägliche Aufheizung. 
Die maximale Kollektoranzahl für die Vorwärmspeicher 
Logalux SU gemäß Tabelle 78 gilt für eine Speicher-
maximaltemperatur von 75 °C und einer solaren 
Deckungsrate der Solaranlage von 25 % ... 30 %. Bei 
Überschreitung der Speichermaximaltemperatur ist die 
Wärmeübertragung vom Kollektorkreis nicht gewähr-
leistet. Durch eine Simulation ist nachzuweisen, dass es 
möglichst nicht zu Stagnation kommt. Besonders bei 
Objekten mit eingeschränkter Sommernutzung (z. B. 
Schulen) ist es wichtig, dass es zu keiner Stagnation 
kommt.

Anzahl Solarkollektoren Logasol

Bereitschaftsspeicher
Der Bereitschaftsspeicher wird von der Solaranlage 
zwar nur um eine geringere Temperaturdifferenz 
(Maximaltemperatur minus Nachheiztemperatur) als der 
Vorwärmspeicher beladen, jedoch stellt dieser Speicher 
durch sein Volumen eine zusätzliche Speicherkapazität 
zur Verfügung. Zudem erlaubt die Beladung des 
Bereitschaftsspeichers die Einbindung und solare 
Deckung des Energiebedarfs für die Zirkulation.
Die Auslegung des Bereitschaftsspeichers erfolgt ent-
sprechend des konventionellen Wärmebedarfs ohne 
Berücksichtigung des solar beheizten Vorwärm-
speichervolumens. Bei Wohngebäuden wird die 
Auslegung nach DIN 4708 durchgeführt (Ermittlung der 
Bedarfskennzahl N).
Das spezifische Gesamtspeichervolumen sollte ca. 50 l 
pro m2 Kollektor-Aperturfläche betragen:

F. 8 Berechnung minimales Gesamtspeichervolumen 
von Vorwärmstufe und Bereitschaftsteil pro 
Quadratmeter Kollektor-Aperturfläche

AK Kollektor-Aperturfläche in m2

VBS Volumen des Bereitschaftsspeichers in l
VVWS Volumen des Vorwärmspeichers in l

Vorwärmspeicher 
Logalux

SKN4.0 SKT1.0 SKR10 CPC

SU300/5 12 10 20

SU400/5 16 14 28

SU500.5 20 16 32

SU750.5 22 18 36

SU1000.5 25 21 42

Tab. 78  Maximale Kollektoranzahl für die Vorwärm-
speicher Logalux SU (bei einer Speichermaximal-
temperatur von 75 °C und einer solaren 
Deckungsrate der Solaranlage von 25 % ... 45 %)

VVWS, min AK 20 l/m2=

VBS VVWS+
AK

------------------------------------- 50 l/m2

Wzór 8	 �Obliczanie minimalnej objętości całkowitej stopnia 
podgrzewania wstępnego i części dyspozycyjnej na 
każdy metr kwadratowy powierzchni apertury

AK	 Powierzchnia apertury w [m2]
VBS	 Objętość zasobnika dyspozycyjnego w [l]
VVWS	 Objętość podgrzewacza wstępnego w [l]

Podgrzewacz wstępny 
Logalux SKN4.0 SKT1.0 SKR10 

CPC
SU300/5 12 10 20

SU400/5 16 14 28

SU500.5 20 16 32

SU750.5 22 18 36

SU1000.5 25 21 42

Tab. 60	 �Maksymalna liczba kolektorów do podgrzewacza 
wstępnego Logalux SU (przy maksymalnej tem-
peraturze w zasobniku 75°C i solarnym stopniu 
pokrycia od 25% do 45%)
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6.2.6	 Instalacje solarne do ogrzewania basenu

Ogrzewanie basenu to doskonały cel zastosowania techniki 
solarnej, woda w basenie wymaga bowiem podgrzania do 
stosunkowo niskich temperatur. Typowa temperatura wynosi 
22°C - 25°C w przypadku basenów odkrytych oraz 26°C - 
30°C w przypadku basenów krytych. Dodatkowa korzyść 
w przypadku basenów odkrytych wynika z tego, że ciepło 
solarne jest wymagane tylko latem.

Gospodarowanie ciepłem
Basen traci przeważającą część ciepła przez powierzchnię 
wody.
Jest to przede wszystkim uzależnione od następujących 
czynników:
•	 Temperatura wody ϑw
	 �Im wyższa temperatura wody ϑW, tym większe straty na 

skutek parowania.
•	 Temperatura powietrza ϑL
	 �Im wyższa różnica temperatur ϑW- ϑL, tym większe straty. 

Na basenach krytych powietrze jest z reguły od 1 K - 3 K 
cieplejsze niż woda.

•	 Względna wilgotność powietrza
	 �Im suchsze powietrze nad powierzchnią wody, tym 

większe straty na skutek parowania. Względna wilgotność 
powietrza na pływalniach krytych mieści się w zakresie od 
55% do 65%.

•	 Powierzchnia basenu
Jeśli basen nie jest użytkowany, można znacznie zmniejszyć 
te straty przez przykrycie powierzchni wody.
 

[1]	 Konwekcja
[2]	 Parowanie
[3]	 Promieniowanie cieplne
[4]	 Przewodzenie ciepła

Ponieważ straty ciepła przez ściankę basenu są względnie 
niewielkie, doboru instalacji solarnej do ogrzewania basenu 
dokonuje się na podstawie powierzchni basenu. W basenach 
odkrytych nie można określić na podstawie zwymiarowania 
zdefiniowanego podwyższenia temperatury wody, ponieważ 

różnica między wodą i powietrzem oraz względna wilgotność 
powietrza zależą od warunków atmosferycznych.
Pozostałe zapotrzebowanie na ciepło występuje przez pod-
grzewanie świeżej wody.
Oprócz strat ciepła notuje się jednak również zyski ciepła wy-
nikające z promieniowania słonecznego, ciepła oddawanego 
przez użytkowników i przewód cieplny przy ciepłym powietrzu 
otoczenia. Te zyski ciepła nie są jednak uwzględniane w kal-
kulacji.
Instalacje solarne przeznaczone do wspomagania ogrzewa-
nia w domach jednorodzinnych i bliźniakach można doskonale 
wykorzystać do ogrzewania basenu. Letnią nadwyżkę uzysku 
można wykorzystać do ogrzewania basenu.
Do ogrzewania stosowane są specjalne basenowe wymienniki 
ciepła. Wymiennik ciepła SBS10 jest podłączany do obiegu 
filtra w sposób bezpośredni, natomiast płytowy wymiennik cie-
pła SWT6 i SWT10 za pośrednictwem obejścia. Wymiennik 
ciepła stanowi drugi odbiornik obok biwalentnego pojemno-
ściowego podgrzewacza c.w.u. lub podgrzewacza kombino-
wanego/buforowego. Wymiennik ciepła może być ogrzewany 
przez zawór przełączny lub drugą pompę w obiegu solarnym. 
Przykłady instalacji hydraulicznej są pokazane na stronie 86 
nn.
W przypadku połączenia solarnego ogrzewania basenu z pod-
grzewaniem wody użytkowej, zaleca się zastosowanie biwa-
lentnego podgrzewacza solarnego Logalux SM z dużym solar-
nym wymiennikiem ciepła oraz ograniczeniem maksymalnej 
temperatury w podgrzewaczu (maksymalna liczba kolektorów 
(→ tabela 53, s. 101).
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6.2.6 Solaranlagen zur Schwimmbadbeheizung
Die Erwärmung von Schwimmbecken ist für den Einsatz 
der Solartechnik besonders gut geeignet, da das 
Beckenwasser nur auf relativ niedrige Temperaturen 
erwärmt werden muss. Üblich sind 22 °C ... 25 °C bei 
Außenschwimmbädern und 26 °C ... 30 °C bei Hallenbä-
dern. Außenschwimmbäder bieten zusätzlich den 
Vorteil, dass die solare Wärme nur im Sommer benötigt 
wird.

Wärmehaushalt
Ein Schwimmbecken verliert den weitaus größten Teil 
seiner Wärme über die Wasseroberfläche. 
Dies ist in erster Linie abhängig von:
• Der Wassertemperatur W

Je höher die Wassertemperatur W, umso größer die 
Verluste durch Verdunstung.

• Der Lufttemperatur L
Je größer die Temperaturdifferenz W – L, umso 
größer die Verluste. In Hallenbädern ist die Luft in der 
Regel 1 K ... 3 K wärmer als das Wasser.

• Der relativen Luftfeuchtigkeit
Je trockener die Luft über der Wasseroberfläche, 
umso größer sind die Verluste durch Verdunstung. In 
Hallenbädern liegt die relative Luftfeuchtigkeit 
zwischen 55 % und 65 %.

• Der Oberfläche des Schwimmbeckens
Wenn das Schwimmbad nicht benutzt wird, lassen sich 
diese Verluste dadurch deutlich reduzieren, dass die 
Wasseroberfläche abgedeckt wird. 

Bild 144  Wärmeverluste Schwimmbecken

[1] Konvektion
[2] Verdunstung
[3] Wärmestrahlung
[4] Wärmeleitung
Weil die Wärmeverluste über die Beckenwand relativ 
gering sind, wird eine Solaranlage zur Schwimmbad-
beheizung nach der Beckenoberfläche dimensioniert. 
Bei Freibädern kann aus der Dimensionierung keine 
definierte Wassertemperaturerhöhung abgeleitet 
werden, weil die Temperaturdifferenz zwischen Wasser 
und Luft sowie die relative Luftfeuchtigkeit witterungs-
abhängig sind. 
Weiterer Wärmebedarf besteht durch die Aufheizung 
von Frischwasser.

Neben Wärmeverlusten sind aber auch Wärmegewinne 
durch die Sonnenstrahlung, Abwärme der Endkunden 
und Wärmeleitung bei warmer Umgebungsluft 
vorhanden. Diese Wärmegewinne werden aber bei der 
Berechnung nicht berücksichtigt.
In Ein- und Zweifamilienhäusern können Solaranlagen 
zur Heizungsunterstützung ideal zur Schwimmbad-
erwärmung eingesetzt werden. Die Ertragsüberschüsse 
im Sommer können für die Schwimmbadbeheizung 
genutzt werden. 
Für die Beheizung werden geeignete Schwimmbad-
Wärmetauscher eingesetzt (  Seite 79). Der Wärmetau-
scher SBS10 wird direkt in den Filterkreis eingebunden, 
die Plattenwärmetauscher SWT6 und SWT10 über einen 
Bypass. Der Wärmetauscher ist der zweite Verbraucher 
neben einem bivalenten Warmwasserspeicher oder ei-
nem Kombi-/Pufferspeicher. Über ein Umschaltventil 
oder eine zweite Pumpe im Solarkreis kann die Behei-
zung des Wärmetauschers erfolgen. Hydraulikbeispiele 
sind auf Seite 108 ff. abgebildet.
Wenn die solare Schwimmbadbeheizung mit Warm-
wasserbereitung kombiniert werden soll, empfehlen wir 
einen bivalenten Solarspeicher Logalux SM mit großem 
Solar-Wärmetauscher sowie eine Begrenzung der 
maximalen Speichertemperatur (maximale Kollektor-
anzahl  Tabelle 72, Seite 125).

7 181 465 266-120.2O
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Rys. 100	Straty ciepła basenu
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Wymiarowanie
Znaczący wpływ na konfigurację instalacji mają warunki at-
mosferyczne i straty ciepła basenu na skutek parowania oraz 
transmisji ciepła do gruntu. Konfiguracja instalacji solarnej do 
ogrzewania basenu jest zatem możliwa wyłącznie ze wskaza-
niem wartości przybliżonych. Zasadniczo zalecamy uwzględ-
nić przy tym powierzchnię basenu. Nie można zagwarantować 
określonej temperatury wody przez kilka miesięcy.
Uzysk solarny przypadający na powierzchnię kolektora jest 
prawie niezależny od zastosowanego typu kolektora, po-
nieważ ogrzewanie basenu wymaga niewielkich temperatur 
w kolektorze, a użytkowanie przypada głównie w miesiącach 
letnich. Jeżeli instalacja solarna ma również służyć do wspo-
magania ogrzewania, zaleca się wybór kolektorów wysokiej 
mocy Logasol SKT1.0.
Podczas konfiguracji pomocnymi są również programy symu-
lacyjne (np. GetSolar lub T*SOL). Przy zastosowaniu opro-
gramowania T*SOL można uwzględnić dodatkowe parametry, 
np. ochronę przed wiatrem, kolor basenu, okres użytkowania 
i dopływ świeżej wody.
W istniejących basenach z systemem dogrzewania 
(baseny kryte lub odkryte) zalecamy dokonać konfiguracji 
na podstawie zmierzonych strat ciepła na skutek wychło-
dzenia. W tym celu dogrzew zostaje wyłączony na 2 - 3 dni 
i basen jest użytkowany tak jak zwykle, przy czym dokony-
wany jest pomiar spadku temperatury wody w basenie. Na-
stępnie na podstawie spadku temperatury i pojemności 
basenu określane jest dzienne zapotrzebowanie energe-
tyczne. Przyjmując za punkt wyjścia typowy uzysk energe-
tyczny instalacji solarnej w słoneczny letni dzień wynoszący 
ok. 4 kWh/m2 powierzchni apertury, oblicza się powierzchnię 
kolektorów (ustawienie południowe, bez zacienienia, średni 
poziom temperatury w kolektorze 30°C ... 40°C).
 
Przykład
•	 Dane
	 - Powierzchnia basenu 32 m2

	 - Głębokość basenu 1,5 m
	 - Uzysk energii ok. 4 kWh/m2

	 - Spadek temperatury przez 2 dni: 2 K
•	 Szukane
	 - Dzienne zapotrzebowanie energetyczne
	 - Zalecana powierzchnia apertury
•	 Obliczenia
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Dimensionierung
Die Witterungsbedingungen und die Wärmeverluste des 
Schwimmbads durch Verdunstung und an das Erdreich 
beeinflussen die Auslegung stark. Deshalb lässt sich eine 
Solaranlage zur Erwärmung des Schwimmbadwassers 
nur mit Näherungswerten auslegen. Grundsätzlich 
empfehlen wir sich hier nach der Beckenoberfläche zu 
richten. Eine bestimmte Wassertemperatur über 
mehrere Monate kann nicht garantiert werden. 
Der Solarertrag pro Kollektorfläche ist nahezu 
unabhängig vom verwendeten Kollektortyp, da für die 
Schwimmbadbeheizung nur geringe Kollektor-
temperaturen erforderlich sind und die Hauptnutzung im 
Sommer ist. Wenn die Solaranlage auch die Heizung 
unterstützen soll, sind Hochleistungskollektoren 
Logasol SKT1.0 sinnvoll.
Auch Simulationsprogramme helfen bei der Auslegung 
(z. B. GetSolar oder T*SOL). Mit der Software T*SOL 
können zusätzliche Parameter, wie z. B. Windschutz, Be-
ckenfarbe, Nutzungsdauer und Frischwasserzufuhr be-
rücksichtigt werden.
Bei bestehenden Schwimmbädern mit Nachheizung 
(Hallen- oder Außenschwimmbad) empfehlen wir die 
Auslegung über gemessene Auskühlverluste. Dazu wird 
die Nachheizung über 2 ... 3 Tage abgeschaltet, das 
Schwimmbad wird gewohnheitsgemäß genutzt und der 
Temperaturabfall des Beckenwassers gemessen. 
Danach wird aus dem Temperaturabfall und dem 
Beckeninhalt der Energiebedarf pro Tag ermittelt. Mit 
Hilfe des typischen Energieertrags einer Solaranlage an 
einem sonnenreichen Sommertag von ca. 4 kWh/m2 
Aperturfläche wird die Kollektorfläche ausgelegt (Süd-
ausrichtung, verschattungsfrei, mittleres Kollektor-
temperaturniveau 30 °C ... 40 °C).

Beispiel
• Gegeben

– Beckenoberfläche 32 m2 
– Beckentiefe 1,5 m
– Energieertrag ca. 4 kWh/m2

– Temperaturabfall über 2 Tage: 2 K
• Gesucht

– Energiebedarf pro Tag
– Empfohlene Kollektoraperturfläche

• Berechnung

Wenn die Solaranlage für ein Außenschwimmbad, für die 
Warmwasserbereitung und/oder Heizungsunterstützung 
geplant ist:
▶ Erforderliche Kollektorflächen für Schwimmbad und 

Warmwasserbereitung addieren.
Nicht addiert wird die Kollektorfläche für die Heizungs-
unterstützung. Im Sommer bedient die Solaranlage das 
Außenschwimmbad, im Winter die Heizung. Trinkwasser 
wird ganzjährig erwärmt.
Die Dimensionierungen gelten nur für kleinere, isoliert 
und trocken ins Erdreich eingebaute Becken. 
Wenn das Schwimmbad ohne Isolierung im Grund-
wasser liegt:
▶ Zuerst das Becken isolieren.
▶ Anschließend eine Wärmebedarfermittlung 

vornehmen.
Für die Auslegung von größeren Hallen- und Freibädern 
empfehlen wir die VDI 2089 zu berücksichtigen.

55,9 kWh

4 kWh
m2

---------------
--------------------------------- 14 m2=

32 m2 1,5 m 1,163 kWh
m3 K
-------------------- 1 K 55,9 kWh=

Jeśli projektowana instalacja solarna ma być przeznaczona 
do ogrzewania basenu odkrytego, przygotowania c.w.u. lub 
wspomagania ciepła:
►	�Dodać powierzchnię kolektorów wymaganą do ogrzewania 

basenu i przygotowania c.w.u.
Nie należy dodawać powierzchni kolektora w przypadku 
wspomagania ogrzewania. W lecie instalacja solarna 
obsługuje basen zewnętrzny, w zimie ogrzewanie. Woda 
użytkowa jest ogrzewana przez cały rok.

Wymiarowanie dotyczy wyłącznie małych basenów, 
zainstalowanych w suchym podłożu i przy zastosowaniu 
odpowiedniej izolacji.
Jeśli basen bez izolacji położony jest w wodzie gruntowej:
►	Najpierw zaizolować basen.
►	Następnie określić zapotrzebowanie na ciepło.
Przy konfiguracji instalacji do pływalni krytych i basenów 
odkrytych należy uwzględnić przepisy VDI 2080.
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Pływalnia kryta z przykryciem
W przypadku temperatury zadanej c.w.u. 28°C zalecamy, aby 
powierzchnia apertury wynosiła 50% powierzchni basenu.

Za pomocą tej konfiguracji można zapewnić 100-procentowe 
pokrycie w miesiącach letnich.

Pływalnia kryta bez przykrycia
Brak przykrycia oznacza większe straty w wyniku parowania. 
W przypadku tej samej zadanej temperatury c.w.u. (28°C) 
zalecamy, aby powierzchnia apertury wynosiła 75% 
powierzchni basenu.

6.3	 Projektowanie instalacji hydraulicznej

6.3.1	 Układ połączeń hydraulicznych pola kolektorów
Zalecamy budowę pola kolektorów z jednakowymi kolekto-
rami i z jednakowym ustawieniem kolektorów (tylko w pionie 
lub tylko w poziomie). Jest to konieczne, ponieważ w prze-
ciwnym razie nie ma możliwości ustawienia równomiernego 
rozdziału strumienia objętości. Rząd kolektorów z możliwością 
podłączenia dwustronnego może tworzyć maksymalnie 10 
kolektorów płaskich Logasol SKN4.0 lub SKT1.0 obok siebie 
z wzajemnym podłączeniem hydraulicznym. Przy podłączeniu 
jednostronnym można zamontować maksymalnie 5 kolekto-
rów płaskich Logasol SKT1.0 obok siebie i połączyć je hydrau-
licznie.

W przypadku podłączenia dwustronnego można 
połączyć w układzie szeregowym maksymalnie 14 
urządzeń Logasol SKR10 CPC lub SKR5. 
W przypadku podłączenia jednostronnego liczba 
urządzeń Logasol SKR10 CPC lub SKR5 jest 
ograniczona do 7.

Generalnie w przypadku małych instalacji solarnych zaleca się 
stosować układ szeregowy kolektorów.
W przypadku większych instalacji solarnych:
► �Zastosować układ równoległy kolektorów. Zapewni to 

równomierny rozdział strumienia objętości w całym polu 
kolektorów.

  

Basen odkryty z przykryciem
W tym przypadku konfiguracja odbywa się tak jak w przypadku 
basenów krytych z przykryciem. Należy przy tym uwzględnić 
niższą temperaturę zadaną c.w.u. wynoszącą ok. 24°C.

Basen odkryty bez przykrycia
Ze względu na dużo większe straty spowodowane 
parowaniem wymagana jest większa powierzchnia 
kolektorów. Zalecamy, aby powierzchnia była mniej więcej 
równa powierzchni basenu.

Zakres Konfiguracja z kolektorami
Logasol 
SKN4.0

Logasol 
SKT1.0

Logasol 
SKR10 CPC

Powierzchnia niec-
ki basenowej

1 kolektor na 
4 - 5 m2

1 kolektor na 
4 - 5 m2

1 kolektor na 
2 m2

Tab. 61	 �Wartości orientacyjne do określania liczby kolek-
torów do ogrzewania basenu w przypadku pływalni 
krytej z przykryciem (izolacja cieplna)

Zakres Konfiguracja z kolektorami
Logasol 
SKN4.0

Logasol 
SKT1.0

Logasol 
SKR10 CPC

Powierzchnia 
basenu

1 kolektor na 
3 m2

1 kolektor na 
3 m2

1 kolektor na 
1 - 1,5 m2

Tab. 62	 �Wartości orientacyjne do określania liczby kolek-
torów do ogrzewania basenu w przypadku pływalni 
krytej bez przykrycia

Zakres Konfiguracja z kolektorami
Logasol 
SKN4.0

Logasol 
SKT1.0

Logasol 
SKR10 CPC

Powierzchnia niec-
ki basenowej

1 kolektor na 
4 - 5 m2

1 kolektor na 
4 - 5 m2

1 kolektor na 
2 m2

Tab. 63	 �Wartości orientacyjne do określania liczby kolek-
torów do ogrzewania basenu w przypadku basenu 
odkrytego z przykryciem (izolacja cieplna)

Zakres Konfiguracja z kolektorami
Logasol 
SKN4.0

Logasol 
SKT1.0

Logasol 
SKR10 CPC

Powierzchnia niec-
ki basenowej

1 kolektor na 
2 - 2,5 m2

1 kolektor na 
2 - 2,5 m2

1 kolektor na 
1 - 1,2 m2

Tab. 64	 �Wartości orientacyjne do określania liczby kolek-
torów do ogrzewania basenu w przypadku basenu 
odkrytego z przykryciem

Układ szeregowy

Rzędy Maks. liczba kolektorów w przypadku 
kolektorów płaskich na rząd

1 10

2 5

3 3 (dotyczy tylko Logasol SKN4.0)

Tab. 65	 �Możliwość podziału pól kolektorów w połączeniu 
szeregowym
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Układ szeregowy
Istnieje szybki i prosty sposób połączenia hydraulicznego rzę-
dów kolektorów z  układem szeregowym. Dzięki połączeniu 
szeregowemu można najłatwiej osiągnąć równomierny podział 
strumienia objętości. Niemal równomierny przepływ czynnika 
przez poszczególne kolektory można w ten sposób osiągnąć 
także przy niesymetrycznym podziale rzędów kolektorów.
Zalecamy, aby liczba kolektorów w  każdym rzędzie była 
w miarę możliwości taka sama. W przypadku kolektorów pła-
skich liczba kolektorów w jednym rzędzie może jednak odbie-
gać maksymalnie o jeden kolektor od pozostałych rzędów.
Maksymalna liczba urządzeń Logasol SKN4.0 w polu kolek-
torów w układzie szeregowym jest ograniczona do 9 lub 10 
kolektorów i 3 rzędów (→ tabela 64).
W przypadku połączenia szeregowego z Logasol SKT1.0:
► �Uwzględnić wyższe straty ciśnienia (→ tabela 65, s. 119).
► �Połączyć ze sobą maksymalnie 2 rzędy kolektorów.
► �Ewentualnie wybrać większą stację solarną

Połączenie hydrauliczne jest przedstawione na przykładzie 
montażu na dachu spadzistym na poniższych rysunkach. Je-
śli nie jest możliwe odpowietrzanie za pośrednictwem najwy-
żej położonego rzędu (np. montaż na dachu płaskim), w  ra-
zie potrzeby należy zastosować dodatkowe odpowietrzniki 
(→ s. 133). Jeśli do napełniania instalacji grzewczej wykorzy-
stywane jest urządzenie napełniające, alternatywnie do odpo-
wietrzników instalację solarną można użytkować również z se-
paratorem powietrza w piwnicy (oddzielnie lub w stacji solarnej 
Logasol KS01.../2) (→ s. 134).

1	 Podłączenie dwustronne z 1 - 10 SKN4.0
2	 Podłączenie jednostronne z 1 - 7 SKR10 CPC/ SKR5
3	 Podłączenie dwustronne z 1 - 14 SKR10 CPC/ SKR5
4	 Podłączenie dwustronne z 1 - 10 SKT1.0
5	 Podłączenie jednostronne z 1 - 5 SKT1.0

E	 Odpowietrzenie
FSK	Czujnik temperatury kolektora
R	 Powrót
V	 Zasilanie

6 Auslegung
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Reihenschaltung
Die hydraulische Verbindung von Kollektorreihen mit 
einer Reihenschaltung ist durch die einfache 
Verschaltung schnell ausführbar. Mit einer Reihen-
schaltung kann eine gleichmäßige Volumenstrom-
verteilung am einfachsten erreicht werden. Auch bei 
unsymmetrischer Aufteilung der Kollektorreihen kann so 
eine nahezu gleichmäßige Durchströmung der einzelnen 
Kollektoren realisiert werden.
Wir empfehlen eine möglichst gleich Anzahl der 
Kollektoren pro Reihe. Bei Flachkollektoren darf die 
Kollektoranzahl der einzelnen Reihe jedoch um maximal 
einen Kollektor von der Kollektoranzahl der anderen 
Reihen abweichen.
Die maximale Anzahl von Logasol SKN4.0 in einem 
Kollektorfeld mit Reihenschaltung ist auf 9 oder 10 
Kollektoren und 3 Reihen begrenzt (  Tabelle 83). 

Bei einer Reihenschaltung mit Logasol SKT1.0:
▶ Höhere Druckverluste berücksichtigen (  Tabelle 84, 

Seite 143).
▶ Maximal 2 Kollektorreihen verbinden.
▶ Eventuell eine größere Solarstation auswählen
Die hydraulische Verschaltung ist am Beispiel einer 
Aufdachmontage in den nachfolgenden Abbildungen 
dargestellt. Wenn die Entlüftung über die oberste Reihe 
nicht möglich ist (z. B. Flachdachmontage), sind bei 
Bedarf zusätzliche Entlüfter erforderlich (  Seite 157). 
Wenn die Heizungsanlage mit einer Befülleinrichtung 
befüllt wird, kann sie alternativ zum Einsatz von 
Entlüftern auch mit einem Luftabscheider im Keller 
betrieben werden (separat oder in Solarstation 
Logasol KS01../2 integriert) (  Seite 158).

Bild 145  Anschluss einer Kollektorreihe

1 Wechselseitiger Anschluss mit 1 ... 10 SKN4.0
2 Gleichseitiger Anschluss mit 1 ... 7 SKR10 CPC/

SKR5
3 Wechselseitiger Anschluss mit 1 ... 14 SKR10 CPC/

SKR5
4 Wechselseitiger Anschluss mit 1 ... 10 SKT1.0
5 Gleichseitiger Anschluss mit 1 ... 5 SKT1.0

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

RV

E
FSK SKN4.0-s/-w

1

R RV V2 3

RV

E
FSK SKT1.0-s/-w

4 RV

E
FSK

FSK FSK

SKT1.0-s/-w

5

SKR10 CPC, SKR5 SKR10 CPC, SKR5

6 720 818 573-07.1T

Rys. 101	Podłączenie rzędu kolektorów
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1	 1 ... 5 kolektorów na rząd
2	 �Łącznie maksymalnie 7 SKR10 CPC/SKR5 

(jednostronne podłączenie z prawej lub lewej strony)
3	 �Łącznie maksymalnie 14 SKR10 CPC/SKR5 

(jednostronne podłączenie z prawej lub lewej strony)

E	 Odpowietrzenie
FSK	Czujnik temperatury kolektora
R	 Powrót
V	 Zasilanie
1)	 Zestaw do łączenia rzędów

1	 1 ... 3 SKN4.0 na rząd
E	 Odpowietrzanie
FSK	Czujnik temperatury kolektora
R	 Powrót
V	 Zasilanie
1)	 Zestaw do łączenia rzędów

6 Auslegung
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Bild 146  Reihenschaltung von 2 Kollektorreihen

1 1 ... 5 Kollektoren pro Reihe
2 Insgesamt maximal 7 SKR10 CPC/SKR5 (gleichsei-

tiger Anschluss rechts oder links)
3 Insgesamt maximal 14 SKR10 CPC/SKR5 (gleich-

seitiger Anschluss rechts oder links)

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf
1) Reihenverbindungssatz

Bild 147  Reihenschaltung von 3 Kollektorreihen

1 1 ... 3 SKN4.0 pro Reihe
E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf
1) Reihenverbindungssatz

2R
R

V

E

V RV

FSK

1)

SKN4.0-s/-w, SKT1.0-s/-w

1 3
FSK

FSK

6 720 818 573-08.1T

SKR10 CPC, SKR5 SKR10 CPC, SKR5

SKN4.0-s/-w

RV

E
FSK

1)

1)

1
6 720 818 573-09.1T

Rys. 102	Układ szeregowy 2 rzędów kolektorów

6 Auslegung
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Bild 146  Reihenschaltung von 2 Kollektorreihen

1 1 ... 5 Kollektoren pro Reihe
2 Insgesamt maximal 7 SKR10 CPC/SKR5 (gleichsei-

tiger Anschluss rechts oder links)
3 Insgesamt maximal 14 SKR10 CPC/SKR5 (gleich-

seitiger Anschluss rechts oder links)

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf
1) Reihenverbindungssatz

Bild 147  Reihenschaltung von 3 Kollektorreihen

1 1 ... 3 SKN4.0 pro Reihe
E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf
1) Reihenverbindungssatz

2R
R

V

E

V RV

FSK

1)

SKN4.0-s/-w, SKT1.0-s/-w

1 3
FSK

FSK

6 720 818 573-08.1T

SKR10 CPC, SKR5 SKR10 CPC, SKR5

SKN4.0-s/-w

RV

E
FSK

1)

1)

1
6 720 818 573-09.1T

Rys. 103	Układ szeregowy 3 rzędów kolektorów
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Pole kolektorów z oknem dachowym (połaciowym)
Poniższe układy hydrauliczne przedstawiają wariant rozwią-
zania problemu z oknem dachowym. Układy te co do zasady 
odpowiadają układowi szeregowemu z 2 rzędami kolektorów. 
Należy przestrzegać zaleceń dotyczących maksymalnej liczby 
kolektorów w układzie szeregowym rzędów kolektorów.

Jeśli do napełniania wykorzystywane jest urządze-
nie napełniające, alternatywnie instalację solarną moż-
na użytkować również z  separatorem powietrza w  piw-
nicy (oddzielnie lub w  stacji solarnej Logasol KS01.../2)  
(→ s. 134).

1	 Okno dachowe
E	 Odpowietrzanie
FSK	Czujnik temperatury kolektora

R	 Powrót
V	 Zasilanie

6 Auslegung
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Kollektorfeld mit Gaube
Die nachfolgenden Hydrauliken stellen eine Variante zur 
Lösung des Gaubenproblems dar. Grundsätzlich ent-
sprechen diese Hydrauliken einer Reihenschaltung von 
2 Kollektorreihen. Es müssen die Hinweise bezüglich 
maximaler Kollektoranzahl bei Reihenschaltungen von 
Kollektorreihen beachtet werden. 

Wenn sie mit einer Befülleinrichtung befüllt wird, kann 
die Solaranlage alternativ auch mit einem Luft-
abscheider im Keller betrieben werden (separat oder in 
Solarstation Logasol KS01.../2 integriert) (  Seite 158). 

Bild 148  Hydraulische Verschaltung von Kollektorfeldern, die durch eine Dachgaube unterbrochen sind

1 Dachgaube
E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

SKN4.0-s/-w / SKT1.0-s/-w SKT1.0-s/-w

V

E
FSK

R

E

1

R

E

V

E
FSK

1

6 720 811 388-12.2T

Rys. 104	Połączenie hydrauliczne pól kolektorów, których ciągłość przerwana jest przez okno dachowe
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Układ równoległy
Jeżeli wymaganych jest ponad 10 kolektorów płaskich lub 14 
rur próżniowych, konieczne jest zastosowanie układu rów-
noległego rzędów kolektorów. Rzędy połączone równolegle 
metodą Tichelmann'a muszą składać się z tej samej liczby 
kolektorów.

W przypadku stosowania układu Tichelmann'a 
zapewnić tę samą średnicę rur i zminimalizować 
straty ciepła za pomocą pętli na powrocie (→ rys. 
125).

Pola kolektorów położone obok siebie można ustawić syme-
trycznie, tak aby obydwa pola mogły być podłączone w środku 
za pomocą przewodu pionowego.
Jeśli ze względu na różne wielkości rzędów kolektorów lub 
warunki budowlane nie można zastosować instalacji układu 
Tichelmann'a, wymagane jest przeprowadzenie hydraulicz-
nej kompensacji połączonych równolegle rzędów kolektorów. 

Należy zainstalować ograniczniki strumienia objętości na za-
silaniu solarnym (np. Taco Setter Solar HT), aby zapobiec 
możliwości przypadkowego odłączenia przewodu przyłącze-
niowego od zaworu bezpieczeństwa.

Należy pamiętać o wymogu stosowania 
kolektorów jednego typu, ponieważ pionowe 
i poziome kolektory cechują różne straty ciśnienia.

Każdy rząd wymaga własnego odpowietrznika.
Jeśli do napełniania wykorzystywane jest urządzenie napeł-
niające, alternatywnie instalację solarną można użytkować 
również z separatorem powietrza w piwnicy (oddzielnie lub 
w stacji solarnej Logasol KS01.../2). Wówczas armatura 
odcinająca jest wymagana w każdym przewodzie zasilającym 
danego rzędu.

1	 �Podłączenie dwustronne maks. 10 kolektorów na rząd
2	 �Łącznie maksymalnie 14 SKR10 CPC/SKR5 

(jednostronne podłączenie z prawej lub lewej strony)
3	 �Jednostronne podłączenie z maksymalnie 5 SKT1.0 na 

rząd
E	 Odpowietrzenie
FSK	Czujnik temperatury kolektora
R	 Powrót
V	 Zasilanie
1)	 �W celu polepszenia odpowietrzania pól kolektorów 

należy zamontować armaturę odcinającą na zasilaniu 
każdego rzędu

6 Auslegung
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Parallelschaltung
Bei mehr als 10 benötigten Flachkollektoren oder 
14 Vakuumröhrenkollektoren ist eine Parallelschaltung 
der Kollektorreihen erforderlich. Parallel nach Tichel-
mann geschaltete Reihen müssen aus der gleichen An-
zahl von Kollektoren bestehen.

Nebeneinanderliegende Kollektorfelder können spiegel-
bildlich aufgebaut werden, sodass beide Felder mit einer 
Steigleitung in der Mitte angeschlossen werden können.
Wenn aufgrund unterschiedlich großer Kollektorreihen 
oder baulichen Gegebenheiten keine Tichelmann-Ver-
schaltung möglich ist, müssen die parallel geschalteten 
Kollektorreihen hydraulisch abgeglichen werden. Die 
Volumenstrombegrenzer müssen im solaren Vorlauf 

installiert werden (z. B. Taco Setter Solar HT), sodass 
die Verbindungsleitung zum Sicherheitsventil nicht 
versehentlich abgesperrt werden kann (  Bild 150, 
Seite 142).

Jede Reihe benötigt einen eigenen Entlüfter 
(  Seite 157). 
Wenn sie mit einer Befülleinrichtung befüllt wird, kann 
die Solaranlage alternativ auch mit einem Luft-
abscheider im Keller betrieben werden (separat oder in 
Solarstation Logasol KS01.../2 integriert) (  Seite 158). 
Dann ist für jeden Vorlauf einer Reihe eine Absperr-
armatur erforderlich.

Bild 149  Parallelschaltung von Kollektorreihen nach Tichelmann

1 Wechselseitiger Anschluss maximal 10 Kollektoren 
pro Reihe

2 Insgesamt maximal 14 SKR10 CPC/SKR5 (gleich-
seitiger Anschluss rechts oder links)

3 Gleichseitiger Anschluss mit maximal 5 SKT1.0 pro 
Reihe

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf
1) Zur besseren Entlüftung der Kollektorfelder ist eine 

Absperrarmatur in den Vorlauf jeder Reihe einzu-
bauen.

Bei Anwendung des Tichelmann-Prinzips auf 
gleiche Rohrdurchmesser achten und für die 
Minimierung der Wärmeverluste die Schleife 
im Rücklauf vorsehen (  Bild 149).

Beachten, dass nur Kollektoren eines Typs 
eingesetzt werden, da senkrechte und waa-
gerechte Kollektoren unterschiedliche 
Druckverluste haben.

R RV

E

V

1)

1)

FSK

E

E

SKN4.0-s/-w, SKT1.0-s/-w

21 RV

E

FSK

E

E

SKT1.0-s/-w

3

SKR10 CPC, SKR5

6 720 818 573-10.1T

Rys. 105	Układ równoległy rzędów kolektorów połączonych w układzie Tichelmann'a
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Połączenie układu szeregowego i równoległego
Jeśli planowane jest połączenie hydrauliczne ze sobą 
ponad 3 rzędów SKN4.0 lub ponad 2 rzędów SKT1.0 jeden 
nad drugim lub obok siebie, możliwe jest to tylko przy 
zastosowaniu kombinacji układu równoległego 
i szeregowego.
► �W tym celu połączyć 2 dolne kolektory (1 + 2) i 2 górne 

kolektory (3 + 4) w jeden rząd (→ rys. 106).
► �Zwracać uwagę na pozycję odpowietrzników i połączyć 

równolegle rząd 1 + 2 z rzędem 3 + 4.
Jeżeli 2 rzędy kolektorów połączone szeregowo zostaną 
połączone równolegle, maksymalna dopuszczalna liczba 
kolektorów na każdy rząd kolektorów wynosi 5.
Przy wyborze stacji solarnej:
► �Uwzględnić stratę ciśnienia pola kolektorów.

1	 �Podłączenie dwustronne maks. 10 kolektorów na rząd
2	 �Jednostronne podłączenie z maksymalnie 5 SKT1.0 na 

rząd
3	 �Maks. 14 SKR10 CPC/SKR5 na rząd (podłączenie 

dwustronne)
4	 �Maks. 7 SKR10 CPC/SKR5 na rząd (podłączenie 

jednostronne)
E	 Odpowietrzenie
FSK	Czujnik temperatury kolektora
R	 Powrót
V	 Zasilanie
1)	 �W celu polepszenia odpowietrzania pól kolektorów 

należy zamontować zawór wyrównawczy i funkcją 
odcinającą na zasilaniu każdego rzędu.

E	 Odpowietrzanie
FSK	Czujnik temperatury kolektora
R	 Powrót
V	 Zasilanie
1)	 Zestaw do łączenia rzędów
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Bild 150  Parallelverschaltung von Kollektorreihen mit hydraulischem Abgleich

1 Wechselseitiger Anschluss maximal 10 Kollektoren 
pro Reihe

2 Gleichseitiger Anschluss mit maximal 5 SKT1.0 pro 
Reihe

3 Maximal 14 SKR10 CPC/SKR5 je Reihe (wechsel-
seitiger Anschluss)

4 Maximal 7 SKR10 CPC/SKR5 je Reihe (gleichseiti-
ger Anschluss)

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf
1) Zur besseren Entlüftung der Kollektorfelder ist ein 

Abgleichventil mit Absperrfunktion in den Vorlauf 
jeder Reihe einzubauen.

Kombinierte Reihen- und Parallelschaltung
Wenn mehr als 3 Reihen mit SKN4.0 der mehr als 
2 Reihen SKT1.0 übereinander oder hintereinander 
hydraulisch verbunden werden sollen, ist dies nur mit 
der Kombination von Parallelschaltung und Reihen-
schaltung miteinander möglich. 
▶ Hierzu die 2 unteren Kollektoren (1 + 2) und die 

2 oberen Kollektoren (3 + 4) in Reihe verbinden 
(  Bild 151).

▶ Auf die Position der Entlüfter achten und Reihe 1 + 2 
mit Reihe 3 + 4 parallel verbinden.

Wenn jeweils 2 in Reihe geschaltete Kollektorreihen 
parallel geschaltet werden, dann sind maximal 
5 Kollektoren pro Kollektorreihe zulässig. 
Bei der Auswahl der Solarstation:
▶ Druckverlust des Kollektorfelds berücksichtigen.

Bild 151  Verschaltung von mehr als 3 waagerechten 
Kollektoren übereinander

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf
1) Reihenverbindungssatz
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E FSK
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E
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1)
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1

6 720 811 388-13.2T

Rys. 106	Układ równoległy rzędów kolektorów z kompensacją hydrauliczną
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Bild 150  Parallelverschaltung von Kollektorreihen mit hydraulischem Abgleich

1 Wechselseitiger Anschluss maximal 10 Kollektoren 
pro Reihe

2 Gleichseitiger Anschluss mit maximal 5 SKT1.0 pro 
Reihe

3 Maximal 14 SKR10 CPC/SKR5 je Reihe (wechsel-
seitiger Anschluss)

4 Maximal 7 SKR10 CPC/SKR5 je Reihe (gleichseiti-
ger Anschluss)

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf
1) Zur besseren Entlüftung der Kollektorfelder ist ein 

Abgleichventil mit Absperrfunktion in den Vorlauf 
jeder Reihe einzubauen.

Kombinierte Reihen- und Parallelschaltung
Wenn mehr als 3 Reihen mit SKN4.0 der mehr als 
2 Reihen SKT1.0 übereinander oder hintereinander 
hydraulisch verbunden werden sollen, ist dies nur mit 
der Kombination von Parallelschaltung und Reihen-
schaltung miteinander möglich. 
▶ Hierzu die 2 unteren Kollektoren (1 + 2) und die 

2 oberen Kollektoren (3 + 4) in Reihe verbinden 
(  Bild 151).

▶ Auf die Position der Entlüfter achten und Reihe 1 + 2 
mit Reihe 3 + 4 parallel verbinden.

Wenn jeweils 2 in Reihe geschaltete Kollektorreihen 
parallel geschaltet werden, dann sind maximal 
5 Kollektoren pro Kollektorreihe zulässig. 
Bei der Auswahl der Solarstation:
▶ Druckverlust des Kollektorfelds berücksichtigen.

Bild 151  Verschaltung von mehr als 3 waagerechten 
Kollektoren übereinander

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf
1) Reihenverbindungssatz
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Rys. 107	 �Połączenie ponad 3 poziomych kolektorów jeden 
nad drugim
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6.3.2	 Strumień objętości i straty ciśnienia w polu kolektorów płaskich

Strumień objętości w polu kolektorów płaskich
W  przypadku projektowania małych i  średnich insta-
lacji solarnych znamionowy strumień objętości wynosi 
50 l/h na każdy kolektor. Wynika z tego całkowity strumień ob-
jętościowy instalacji solarnej wg wzoru 9.
Mniejszy o 10% - 15% strumień objętości w praktyce nie po-
woduje znacznego pogorszenia uzysku (przy pełnej mocy 
pompy).
Aby utrzymywać na możliwie najmniejszym poziomie zapo-
trzebowanie pompy solarnej na strumień objętości:

Strata ciśnienia rzędu kolektorów
Strata ciśnienia rzędu kolektorów wzrasta wraz z liczbą kolek-
torów w jednym rzędzie.
Strata ciśnienia rzędu z  osprzętem przyłączeniowym 
w  zależności od liczby kolektorów w  każdym rzędzie: 
→ tabela 65.

► Unikać większych wartości strumienia objętości.

6 Auslegung
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6.3.2 Volumenstrom und Druckverluste im Kollektorfeld für Flachkollektoren

Volumenstrom im Kollektorfeld für Flachkollektoren
Für die Planung von kleinen und mittelgroßen Solar-
anlagen beträgt der Nennvolumenstrom pro Kollektor 
50 l/h. Daraus ergibt sich der Solaranlagen-Gesamt-
volumenstrom nach Formel 9.
Ein um 10 % ... 15 % geringerer Volumenstrom führt in 
der Praxis noch nicht zu nennenswerten Ertrags-
einbußen (bei voller Pumpenleistung).
Um den Strombedarf für die Solarpumpe möglichst 
gering zu halten:

▶ Höhere Volumenströme vermeiden.

F. 9 Berechnung Solaranlagen-Gesamtvolumenstrom

nK Anzahl der Kollektoren
VA Solaranlagen-Gesamtvolumenstrom in l/h
VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Druckverlust einer Kollektorreihe
Der Druckverlust einer Kollektorreihe steigt mit der 
Anzahl der Kollektoren je Reihe. 
Druckverlust einer Reihe inklusive dem Anschluss-
zubehör in Abhängigkeit von der Kollektoranzahl je 
Reihe:  Tabelle 84.

Druckverluste von den Kollektoren Logasol SKN4.0 und 
SKT1.0 für Solarflüssigkeit L bei einer mittleren Tempe-
ratur von 50 °C:  Tabelle 84.

Druckverlust einer Reihe mit n Kollektoren Logasol

– Anzahl der Kollektoren ist nicht zulässig

V· A V· K,Nenn nK 50 l/h nK= =

SKN4.0 SKN4.0 SKT1.0 SKT1.0
senkrecht waagerecht senkrecht waagerecht

Bei Volumenstrom [l/h] pro Kollektor (Nennvolumenstrom)
n Einheit 50 1001)

1) Volumenstrom pro Kollektor bei Reihenschaltung von 2 Reihen (  Seite 144)

1502)

2) Volumenstrom pro Kollektor bei Reihenschaltung von 3 Reihen (  Seite 144)

50 1001) 1502) 50 1001) 50 1001)

1 mbar 2,1 4,7 7,9 0,9 1,6 2,4 28 80 23 70
2 mbar 2,8 7,1 13,1 2,6 6,4 11,6 28 81 24 70
3 mbar 4,1 11,7 23,0 5,0 14,1 27,8 30 86 27 77
4 mbar 6,0 19,2 – 8,1 24,9 – 34 96 33 91
5 mbar 8,9 29,1 – 12,0 38,8 – 39 110 40 112
6 mbar 13,2 – – 16,6 – – 46 – 50 –
7 mbar 18,2 – – 21,9 – – 55 – 62 –
8 mbar 24,3 – – 28,0 – – 65 – 76 –
9 mbar 31,4 – – 34,9 – – 77 – 93 –
10 mbar 39,4 – – 42,5 – – 91 – 111 –

Tab. 84  Druckverluste von Kollektorreihen mit Logasol SKN4.0 und SKT1.0 inklusive Entlüfter und Anschluss-Set; Druck-
verluste gelten für Solarflüssigkeit L bei einer mittleren Temperatur von 50 °C

Wzór 9	 �Obliczanie całkowitego strumienia objętości 
instalacji solarnej

nk	 Liczba kolektorów
VA	 �Całkowity strumień objętości instalacji solarnej in 

[l/h]
VK,znam.	 �Znamionowy strumień objętości kolektora  

w [l/h]

Straty ciśnienia kolektorów Logasol SKN4.0 i SKT1.0 
w przypadku płynu solarnego L przy średniej temperaturze 
50°C: → tabela 65.

Tab. 66	 �Straty ciśnienia rzędów kolektorów z Logasol SKN4.0 i SKT1.0 przy uwzględnieniu odpowietrznika i zestawu 
przyłączeniowego; straty ciśnienia dotyczą płynu solarnego Solarfluid przy średniej temperaturze 50°C

1) Strumień objętości w jednym kolektorze w przypadku układu szeregowego 2 rzędów (→ s. 120).
2) Strumień objętości w jednym kolektorze w przypadku układu szeregowego 3 rzędów (→ s. 120).

SKN4.0 pionowo SKN4.0 poziomo SKN1.0 pionowo SKN1.0 poziomo

Przy strumieniu objętości [l/h] na kolektor (znamionowy strumień objętości)

n Jednostka 50 1001) 1502) 50 1001) 1502) 50 1001) 50 1001)

1 mbar 2,1 4,7 7,0 0,9 1,6 2,4 28 80 23
2 mbar 2,8 7,1 13,1 2,6 6,4 11,6 28 81 24 70
3 mbar 4,1 11,7 23,0 5,0 14,1 27,8 30 86 27 77
4 mbar 6,0 10,2 - 8,1 24,9 - 34 06 33 01
5 mbar 8,0 20,1 - 12,0 38,8 - 30 110 40 112
6 mbar 13,2 - - 16,6 - - 46 - 50 -
7 mbar 18,2 - - 21,0 - - 55 - 62 -
8 mbar 24,3 - - 28,0 - - 65 - 76 -
9 mbar 31,4 - - 34,0 - - 77 - 03 -
10 mbar 30,4 - - 42,5 - - 01 - 111 -
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Układ szeregowy rzędów kolektorów
Strata ciśnienia pola wynika z sumy wszystkich strat rurocią-
gów i strat ciśnienia każdego rzędu kolektorów. Strata ciśnie-
nia połączonych szeregowo rzędów kolektorów sumuje się.

6 Auslegung
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Reihenschaltung von Kollektorreihen
Der Druckverlust des Felds ergibt sich aus der Summe 
der gesamten Rohrleitungsverluste und der Druck-
verluste für jede Kollektorreihe. Der Druckverlust von in 
Reihe verschalteten Kollektorreihen addiert sich auf.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in mbar
pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in mbar

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
Bei Tabelle 84, Seite 143:
▶ Beachten, dass sich der tatsächliche Volumenstrom 

über den einzelnen Kollektor bei Reihenschaltungen 
aus der Anzahl der Kollektorreihen und dem Kollektor-
Nennvolumenstrom (50 l/h) berechnet

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 

in l/h
VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Reihenschaltung von 2 Kollektorreihen mit jeweils 
5 Solarkollektoren Logasol SKN4.0-s

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
29,1 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des Felds

• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

58,2 mbar.

Bild 152  Reihenschaltung von 2 Reihen Logasol SKN4.0

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Parallelschaltung von Kollektorreihen
Der Druckverlust des Felds ergibt sich aus der Summe 
der Rohrleitungs-Druckverluste bis zu einer Kollektor-
reihe und dem Druckverlust einer einzelnen Kollektor-
reihe.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in mbar
pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in mbar

Im Gegensatz zu Reihenschaltungen entspricht der 
tatsächliche Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 
dem Kollektor-Nennvolumenstrom (50 l/h).

VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 
in l/h

VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Parallelschaltung von 2 Kollektorreihen mit jeweils 
5 Solarkollektoren Logasol SKN4.0

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
8,9 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des Felds

ppole prząd nrząd=

V·K V· n 50 l/h nReihe= =

V·K V·K,znam nrząd=

V·K 50 l/h 2=

V·K 100 l/h=

ppole prząd nReihe=

ppole 29,1 mbar 2=

ppole 58 2 mbar=

RV

E FSK
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ppole prząd=

V·K V·K,znam=

V·K V· 50 l/h= =

ppole prząd 8,9 mbar= =

rządK,znam

K,znam

Δppole	 Strata ciśnienia pola kolektorów w mbar
Δrząd	 Strata ciśnienia rzędu kolektorów w mbar
nrząd	 Liczba rzędów kolektorów
W przypadku tabeli 65, s. 119:
► �Należy pamiętać, że rzeczywisty strumień objętości dla po-

jedynczego kolektora przy układach szeregowych oblicza 
się w oparciu o liczbę rzędów kolektorów i znamionowy 
strumień objętości kolektora (50 l/h)
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Reihenschaltung von Kollektorreihen
Der Druckverlust des Felds ergibt sich aus der Summe 
der gesamten Rohrleitungsverluste und der Druck-
verluste für jede Kollektorreihe. Der Druckverlust von in 
Reihe verschalteten Kollektorreihen addiert sich auf.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in mbar
pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in mbar

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
Bei Tabelle 84, Seite 143:
▶ Beachten, dass sich der tatsächliche Volumenstrom 

über den einzelnen Kollektor bei Reihenschaltungen 
aus der Anzahl der Kollektorreihen und dem Kollektor-
Nennvolumenstrom (50 l/h) berechnet

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 

in l/h
VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Reihenschaltung von 2 Kollektorreihen mit jeweils 
5 Solarkollektoren Logasol SKN4.0-s

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
29,1 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des Felds

• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

58,2 mbar.

Bild 152  Reihenschaltung von 2 Reihen Logasol SKN4.0

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Parallelschaltung von Kollektorreihen
Der Druckverlust des Felds ergibt sich aus der Summe 
der Rohrleitungs-Druckverluste bis zu einer Kollektor-
reihe und dem Druckverlust einer einzelnen Kollektor-
reihe.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in mbar
pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in mbar

Im Gegensatz zu Reihenschaltungen entspricht der 
tatsächliche Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 
dem Kollektor-Nennvolumenstrom (50 l/h).

VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 
in l/h

VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Parallelschaltung von 2 Kollektorreihen mit jeweils 
5 Solarkollektoren Logasol SKN4.0

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
8,9 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des Felds

ppole prząd nrząd=

V·K V· n 50 l/h nReihe= =

V·K V·K,znam nrząd=

V·K 50 l/h 2=

V·K 100 l/h=

ppole prząd nReihe=

ppole 29,1 mbar 2=

ppole 58 2 mbar=

RV

E FSK
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ppole prząd=

V·K V·K,znam=

V·K V· 50 l/h= =

ppole prząd 8,9 mbar= =

rządK,znam

K,znam

nrząd	 Liczba rzędów kolektorów
VK	 �Strumień objętości przez pojedynczy kolektor  

w [l/h]
VK,znam.	 �Znamionowy strumień objętości kolektora  

w [l/h]

Przykład
•	 Dane
	 - �Układ szeregowy 2 rzędów kolektorów z 5 kolektorami 

słonecznymi Logasol SKN4.0-s
•	 Szukane
	 - Strata ciśnienia całego pola kolektorów
•	 Obliczenia
	 - Strumień objętości w pojedynczym kolektorze
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Reihenschaltung von Kollektorreihen
Der Druckverlust des Felds ergibt sich aus der Summe 
der gesamten Rohrleitungsverluste und der Druck-
verluste für jede Kollektorreihe. Der Druckverlust von in 
Reihe verschalteten Kollektorreihen addiert sich auf.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in mbar
pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in mbar

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
Bei Tabelle 84, Seite 143:
▶ Beachten, dass sich der tatsächliche Volumenstrom 

über den einzelnen Kollektor bei Reihenschaltungen 
aus der Anzahl der Kollektorreihen und dem Kollektor-
Nennvolumenstrom (50 l/h) berechnet

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 

in l/h
VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Reihenschaltung von 2 Kollektorreihen mit jeweils 
5 Solarkollektoren Logasol SKN4.0-s

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
29,1 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des Felds

• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

58,2 mbar.

Bild 152  Reihenschaltung von 2 Reihen Logasol SKN4.0

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Parallelschaltung von Kollektorreihen
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reihe und dem Druckverlust einer einzelnen Kollektor-
reihe.
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pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in mbar

Im Gegensatz zu Reihenschaltungen entspricht der 
tatsächliche Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 
dem Kollektor-Nennvolumenstrom (50 l/h).

VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 
in l/h

VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Parallelschaltung von 2 Kollektorreihen mit jeweils 
5 Solarkollektoren Logasol SKN4.0

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
8,9 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des Felds
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- �Odczytać w tabeli 84, s. 143: 29,1 mbar na jeden rząd 
kolektorów

- �strata ciśnienia pola
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•	 Wynik
	 - Strata ciśnienia pola kolektorów wynosi 58,2 mbar.

E		  Odpowietrzanie
FSK	 Czujnik temperatury kolektora
R	 	 Powrót
V	 	 Zasilanie

Układ równoległy rzędów kolektorów
Strata ciśnienia pola wynika z sumy strat ciśnienia 
rurociągów jednego rzędu kolektorów i straty ciśnienia 
pojedynczego rzędu kolektorów.
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Δppole	 Strata ciśnienia pola kolektorów w mbar
Δprząd	 Strata ciśnienia rzędu kolektorów w mbar

W przeciwieństwie do układów szeregowych rzeczywisty 
strumień objętości pojedynczego kolektora odpowiada 
znamionowemu strumieniowi objętości kolektora (50 l/h).
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VK	 �Strumień objętości przez pojedynczy kolektor  
w [l/h]

VK,znam.	 Znamionowy strumień objętości kolektora w [l/h]

Przykład
•	 Dane
	 - �Układ równoległy 2 rzędów kolektorów z 5 kolektorami 

słonecznymi Logasol SKN4.0 w każdym rzędzie
•	 Szukane
	 - Strata ciśnienia całego pola kolektorów
•Obliczenia
	 - Strumień objętości w pojedynczym kolektorze

6 Auslegung

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06)144

Reihenschaltung von Kollektorreihen
Der Druckverlust des Felds ergibt sich aus der Summe 
der gesamten Rohrleitungsverluste und der Druck-
verluste für jede Kollektorreihe. Der Druckverlust von in 
Reihe verschalteten Kollektorreihen addiert sich auf.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in mbar
pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in mbar

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
Bei Tabelle 84, Seite 143:
▶ Beachten, dass sich der tatsächliche Volumenstrom 

über den einzelnen Kollektor bei Reihenschaltungen 
aus der Anzahl der Kollektorreihen und dem Kollektor-
Nennvolumenstrom (50 l/h) berechnet

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 

in l/h
VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Reihenschaltung von 2 Kollektorreihen mit jeweils 
5 Solarkollektoren Logasol SKN4.0-s

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
29,1 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des Felds

• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

58,2 mbar.

Bild 152  Reihenschaltung von 2 Reihen Logasol SKN4.0

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Parallelschaltung von Kollektorreihen
Der Druckverlust des Felds ergibt sich aus der Summe 
der Rohrleitungs-Druckverluste bis zu einer Kollektor-
reihe und dem Druckverlust einer einzelnen Kollektor-
reihe.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in mbar
pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in mbar

Im Gegensatz zu Reihenschaltungen entspricht der 
tatsächliche Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 
dem Kollektor-Nennvolumenstrom (50 l/h).

VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 
in l/h

VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Parallelschaltung von 2 Kollektorreihen mit jeweils 
5 Solarkollektoren Logasol SKN4.0

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
8,9 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des Felds

ppole prząd nrząd=

V·K V· n 50 l/h nReihe= =

V·K V·K,znam nrząd=

V·K 50 l/h 2=

V·K 100 l/h=

ppole prząd nReihe=

ppole 29,1 mbar 2=

ppole 58 2 mbar=

RV

E FSK

6 720 641 792-117.1il

ppole prząd=

V·K V·K,znam=

V·K V· 50 l/h= =

ppole prząd 8,9 mbar= =

rządK,znam

K,znam
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kolektorów

-	 strata ciśnienia pola
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• Wynik
  - Strata ciśnienia pola kolektorów wynosi 8,9 mbar.

E	 Odpowietrzenie
FSK	 Czujnik temperatury kolektora
R	 Powrót
V	 Zasilanie

Połączenie układu szeregowego i równoległego
Rys. 154 przedstawia połączenie układu szeregowego 
i równoległego. Dwa dolne i dwa górne rzędy kolektorów 
są połączone szeregowo w jedno pole częściowe. Sumują 
się tylko straty ciśnienia połączonych szeregowo rzędów 
kolektorów należących do pola częściowego.
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• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

8,9 mbar.

Bild 153  Parallelschaltung von 2 Kollektorreihen Logasol 
SKN4.0 im Tichelmannprinzip

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Kombinierte Reihen- und Parallelschaltung
Bild 154 zeigt ein Beispiel für eine Kombination aus 
Reihen- und Parallelschaltung. Jeweils die beiden 
unteren und oberen Kollektorreihen sind in Reihe zu 
einem Teilfeld verschaltet. Nur die Druckverluste der in 
Reihe geschalteten Kollektorreihen des Teilfelds 
addieren sich.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in 
mbar

pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in 
mbar

pTeilfeld Druckverlust für das Kollektorteilfeld 
der in Reihe geschalteten Kollektor-
reihen in mbar

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
▶ Dabei beachten, dass sich der tatsächliche Volumen-

strom über den einzelnen Kollektor bei Reihen-
schaltungen aus der Anzahl der in Reihe geschalteten 
Kollektorreihen und dem Nennvolumenstrom pro 
Kollektor berechnet (50 l/h).

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 

in l/h
VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Parallelschaltung von 2 Teilfeldern mit jeweils 2 
Kollektorreihen, die sich aus je 5 Solarkollektoren 
Logasol SKN4.0 zusammensetzen

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
29,1 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des (Teil-)Felds

• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

58,2 mbar.

Bild 154  Kombination aus Reihen- und Parallelschaltung 
in einem Kollektorfeld mit Logasol SKN4.0

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

RV

E FSK

E

6 720 641 792-118.1il

ppole ppole częściowe prząd= nrząd=

V·K V· n 50 nrząd= =

V·K V·K,znam nrząd=

V·K 50 l/h 2=

V·K 100 l/h=

ppole p prząd nrząd= =

ppole 29,1 mbar 2=

ppole 58,2 mbar=

RV

E FSK

E

6 720 641 792-119.2T

K,znam rząd

pole częściowe

Δppole	 Strata ciśnienia pola kolektorów w mbar
Δrząd	 Strata ciśnienia rzędu kolektorów w mbar
Δppole częściowe	 �Strata ciśnienia częściowego pola kolektorów 

połączonych szeregowo rzędów kolektorów 
w mbar

nrząd	 Liczba rzędów kolektorów

► �Należy pamiętać, że rzeczywisty strumień objętości dla po-
jedynczego kolektora przy układach szeregowych oblicza 
się w oparciu o liczbę połączonych szeregowo rzędów ko-
lektorów i znamionowy strumień objętości każdego kolek-
tora (50 l/h).
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• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

8,9 mbar.

Bild 153  Parallelschaltung von 2 Kollektorreihen Logasol 
SKN4.0 im Tichelmannprinzip

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Kombinierte Reihen- und Parallelschaltung
Bild 154 zeigt ein Beispiel für eine Kombination aus 
Reihen- und Parallelschaltung. Jeweils die beiden 
unteren und oberen Kollektorreihen sind in Reihe zu 
einem Teilfeld verschaltet. Nur die Druckverluste der in 
Reihe geschalteten Kollektorreihen des Teilfelds 
addieren sich.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in 
mbar

pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in 
mbar

pTeilfeld Druckverlust für das Kollektorteilfeld 
der in Reihe geschalteten Kollektor-
reihen in mbar

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
▶ Dabei beachten, dass sich der tatsächliche Volumen-

strom über den einzelnen Kollektor bei Reihen-
schaltungen aus der Anzahl der in Reihe geschalteten 
Kollektorreihen und dem Nennvolumenstrom pro 
Kollektor berechnet (50 l/h).

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 

in l/h
VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Parallelschaltung von 2 Teilfeldern mit jeweils 2 
Kollektorreihen, die sich aus je 5 Solarkollektoren 
Logasol SKN4.0 zusammensetzen

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
29,1 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des (Teil-)Felds

• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

58,2 mbar.

Bild 154  Kombination aus Reihen- und Parallelschaltung 
in einem Kollektorfeld mit Logasol SKN4.0

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

RV

E FSK

E

6 720 641 792-118.1il

ppole ppole częściowe prząd= nrząd=

V·K V· n 50 nrząd= =

V·K V·K,znam nrząd=

V·K 50 l/h 2=

V·K 100 l/h=

ppole p prząd nrząd= =

ppole 29,1 mbar 2=

ppole 58,2 mbar=

RV

E FSK

E

6 720 641 792-119.2T

K,znam rząd

pole częściowe

nrząd	 Liczba rzędów kolektorów
VK	 �Strumień objętości przez pojedynczy kolektor  

w [l/h]
VK,znam.	 �Znamionowy strumień objętości kolektora  

w [l/h]

 
 
 

Przykład
•	 Dane
	 - �Układ równoległy 2 pól częściowych z 2 rzędami 

kolektorów w każdym, z których każdy składa się z 5 
kolektorów solarnych Logasol SKN4.0

•	 Szukane
	 - Strata ciśnienia całego pola kolektorów
•	 Obliczenia
	 - Strumień objętości w pojedynczym kolektorze
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• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

8,9 mbar.

Bild 153  Parallelschaltung von 2 Kollektorreihen Logasol 
SKN4.0 im Tichelmannprinzip

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Kombinierte Reihen- und Parallelschaltung
Bild 154 zeigt ein Beispiel für eine Kombination aus 
Reihen- und Parallelschaltung. Jeweils die beiden 
unteren und oberen Kollektorreihen sind in Reihe zu 
einem Teilfeld verschaltet. Nur die Druckverluste der in 
Reihe geschalteten Kollektorreihen des Teilfelds 
addieren sich.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in 
mbar

pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in 
mbar

pTeilfeld Druckverlust für das Kollektorteilfeld 
der in Reihe geschalteten Kollektor-
reihen in mbar

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
▶ Dabei beachten, dass sich der tatsächliche Volumen-

strom über den einzelnen Kollektor bei Reihen-
schaltungen aus der Anzahl der in Reihe geschalteten 
Kollektorreihen und dem Nennvolumenstrom pro 
Kollektor berechnet (50 l/h).

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 

in l/h
VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Parallelschaltung von 2 Teilfeldern mit jeweils 2 
Kollektorreihen, die sich aus je 5 Solarkollektoren 
Logasol SKN4.0 zusammensetzen

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
29,1 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des (Teil-)Felds

• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

58,2 mbar.

Bild 154  Kombination aus Reihen- und Parallelschaltung 
in einem Kollektorfeld mit Logasol SKN4.0

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

RV

E FSK

E

6 720 641 792-118.1il

ppole ppole częściowe prząd= nrząd=

V·K V· n 50 nrząd= =

V·K V·K,znam nrząd=

V·K 50 l/h 2=

V·K 100 l/h=

ppole p prząd nrząd= =

ppole 29,1 mbar 2=

ppole 58,2 mbar=

RV

E FSK

E

6 720 641 792-119.2T

K,znam rząd

pole częściowe

- �Odczytać w tabeli 65, s. 119: 29,1 mbar na jeden rząd 
kolektorów

- Strata ciśnienia pola (częściowego)
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• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

8,9 mbar.

Bild 153  Parallelschaltung von 2 Kollektorreihen Logasol 
SKN4.0 im Tichelmannprinzip

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Kombinierte Reihen- und Parallelschaltung
Bild 154 zeigt ein Beispiel für eine Kombination aus 
Reihen- und Parallelschaltung. Jeweils die beiden 
unteren und oberen Kollektorreihen sind in Reihe zu 
einem Teilfeld verschaltet. Nur die Druckverluste der in 
Reihe geschalteten Kollektorreihen des Teilfelds 
addieren sich.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in 
mbar

pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in 
mbar

pTeilfeld Druckverlust für das Kollektorteilfeld 
der in Reihe geschalteten Kollektor-
reihen in mbar

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
▶ Dabei beachten, dass sich der tatsächliche Volumen-

strom über den einzelnen Kollektor bei Reihen-
schaltungen aus der Anzahl der in Reihe geschalteten 
Kollektorreihen und dem Nennvolumenstrom pro 
Kollektor berechnet (50 l/h).

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 

in l/h
VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Parallelschaltung von 2 Teilfeldern mit jeweils 2 
Kollektorreihen, die sich aus je 5 Solarkollektoren 
Logasol SKN4.0 zusammensetzen

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
29,1 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des (Teil-)Felds

• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

58,2 mbar.

Bild 154  Kombination aus Reihen- und Parallelschaltung 
in einem Kollektorfeld mit Logasol SKN4.0

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf
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E FSK

E

6 720 641 792-118.1il

ppole ppole częściowe prząd= nrząd=

V·K V· n 50 nrząd= =

V·K V·K,znam nrząd=

V·K 50 l/h 2=

V·K 100 l/h=

ppole p prząd nrząd= =

ppole 29,1 mbar 2=

ppole 58,2 mbar=

RV

E FSK

E

6 720 641 792-119.2T

K,znam rząd

pole częściowe

• Wynik
  - Strata ciśnienia pola kolektorów wynosi 58,2 mbar.

E	 Odpowietrzanie

FSK	 Czujnik temperatury kolektora
R	 Powrót
V	 Zasilanie
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• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

8,9 mbar.

Bild 153  Parallelschaltung von 2 Kollektorreihen Logasol 
SKN4.0 im Tichelmannprinzip

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Kombinierte Reihen- und Parallelschaltung
Bild 154 zeigt ein Beispiel für eine Kombination aus 
Reihen- und Parallelschaltung. Jeweils die beiden 
unteren und oberen Kollektorreihen sind in Reihe zu 
einem Teilfeld verschaltet. Nur die Druckverluste der in 
Reihe geschalteten Kollektorreihen des Teilfelds 
addieren sich.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in 
mbar

pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in 
mbar

pTeilfeld Druckverlust für das Kollektorteilfeld 
der in Reihe geschalteten Kollektor-
reihen in mbar

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
▶ Dabei beachten, dass sich der tatsächliche Volumen-

strom über den einzelnen Kollektor bei Reihen-
schaltungen aus der Anzahl der in Reihe geschalteten 
Kollektorreihen und dem Nennvolumenstrom pro 
Kollektor berechnet (50 l/h).

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 

in l/h
VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Parallelschaltung von 2 Teilfeldern mit jeweils 2 
Kollektorreihen, die sich aus je 5 Solarkollektoren 
Logasol SKN4.0 zusammensetzen

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
29,1 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des (Teil-)Felds

• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

58,2 mbar.

Bild 154  Kombination aus Reihen- und Parallelschaltung 
in einem Kollektorfeld mit Logasol SKN4.0

E Entlüftung
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R Rücklauf
V Vorlauf
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K,znam rząd

pole częściowe

Rys. 109	 �Układ równoległy 2 rzędów kolektorów Logasol 
SKN4.0 w układzie Tichelmann'a
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• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

8,9 mbar.

Bild 153  Parallelschaltung von 2 Kollektorreihen Logasol 
SKN4.0 im Tichelmannprinzip

E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Kombinierte Reihen- und Parallelschaltung
Bild 154 zeigt ein Beispiel für eine Kombination aus 
Reihen- und Parallelschaltung. Jeweils die beiden 
unteren und oberen Kollektorreihen sind in Reihe zu 
einem Teilfeld verschaltet. Nur die Druckverluste der in 
Reihe geschalteten Kollektorreihen des Teilfelds 
addieren sich.

pFeld Druckverlust für das Kollektorfeld in 
mbar

pReihe Druckverlust für eine Kollektorreihe in 
mbar

pTeilfeld Druckverlust für das Kollektorteilfeld 
der in Reihe geschalteten Kollektor-
reihen in mbar

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
▶ Dabei beachten, dass sich der tatsächliche Volumen-

strom über den einzelnen Kollektor bei Reihen-
schaltungen aus der Anzahl der in Reihe geschalteten 
Kollektorreihen und dem Nennvolumenstrom pro 
Kollektor berechnet (50 l/h).

nReihe Anzahl der Kollektorreihen
VK Volumenstrom über den einzelnen Kollektor 

in l/h
VK,Nenn Nennvolumenstrom des Kollektors in l/h

Beispiel
• Gegeben

– Parallelschaltung von 2 Teilfeldern mit jeweils 2 
Kollektorreihen, die sich aus je 5 Solarkollektoren 
Logasol SKN4.0 zusammensetzen

• Gesucht
– Druckverlust des gesamten Kollektorfelds

• Berechnung
– Volumenstrom durch einen Kollektor

– Aus Tabelle 84, Seite 143 ablesen:
29,1 mbar pro Kollektorreihe

– Druckverlust des (Teil-)Felds

• Ergebnis
– Der Druckverlust des Kollektorfelds beträgt 

58,2 mbar.

Bild 154  Kombination aus Reihen- und Parallelschaltung 
in einem Kollektorfeld mit Logasol SKN4.0
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Rys. 110	 �Połączenie układu szeregowego i równoległego  
w jednym polu kolektorów z Logasol SKN4.0
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6.3.3	 Straty ciśnienia w polu rurowych kolektorów próżniowych

Strata ciśnienia rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR10 CPC i SKR5;
Nośnik ciepła: płyn solarny LS; temperatur nośnika 40°C

6 Auslegung
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6.3.3 Druckverluste im Kollektorfeld mit Vakuumröhrenkollektoren

Druckverlust der Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC und SKR5; 
Wärmeträgermedium: Solarflüssigkeit LS; Mediumtemperatur 40 °C

Bild 155  Druckverlust der Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC und SKR5 

[1] 40 l/h pro Kollektor
[2] 30 l/h pro Kollektor
[3] 20 l/h pro Kollektor

p Druckverlust
nSKR Anzahl Kollektoren SKR10 CPC und SKR5
VK Volumenstrom pro Kollektor

6 720 818 573-43.1T
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Rys. 111	 Strata ciśnienia rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR10 CPC i SKR5

[1]	 40 l/h na kolektor
[2]	 30 l/h na kolektor
[3]	 20 l/h na kolektor
Δp	 Strata ciśnienia
nSKR	 Liczba kolektorów SKR10 CPC i SKR5
VK	 Strumień objętości na kolektor

122  l  Logasol – 6 720 818 573 (2017/12)

Konfiguracja6



6.3.4	 Strata ciśnienia rurociągów w obiegu solarnym

Kalkulacja sieci rurociągów
W celu umożliwienia transportu powietrza (odpowietrza-
nie), które znajduje się w nośniku ciepła, również w ruro-
ciągach ze spadkiem, do następnego separatora powie-
trza, zalecamy, aby prędkość przepływu w rurociągach 
wynosiła ponad 0,4 m/s. Przy prędkości przepływu powy-
żej 1 m/s mogą wystąpić zakłócające szmery przepływu.
Podczas obliczania strat ciśnienia sieci rurociągów:
►► �Uwzględnić pojedyncze opory (np. w kolanach).
W praktyce często dolicza się 30% - 50% do straty 
ciśnienia w prostych rurociągach. Rzeczywiste stra-

ty ciśnienia mogą znacznie odbiegać od kalkulacji 
w zależności od orurowania.
W przypadku instalacji solarnych z polami kolektorów 
ustawionych w różnych kierunkach (instalacje solarne 
wschód/zachód):
►►�W przypadku konfiguracji wspólnego przewodu zasila-

nia uwzględnić cały strumień objętości.
Przy wymiarowaniu rury falistej ze stali nierdzewnej Aero-
line® można uwzględnić przybliżone straty ciśnienia rury 
miedzianej (→tabela 66).

n	 Liczba kolektorów płaskich
V	 Strumień objętości

W przypadku pól z rurowymi kolektorami próżniowymi 
Logasol SKR10 CPC i SKR5 znamionowy strumień objętości 
wynosi ok. 30 l/h na kolektor.

Tab. 67	 �Prędkość przepływu i spadek ciśnienia na metr prostego rurociągu miedzianego dla płynu solarnego Solarfluid 
w temp. 50°C

Prędkość przepływu v i spadek ciśnienia R w rurociągu

n V
[l/h]

v
[m/s]

C
[mbar/m]

v
[m/s]

C
[mbar/m]

v
[m/s]

C
[mbar/m]

v
[m/s]

C
[mbar/m]

v
[m/s]

C
[mbar/m]

- - w przypadku rury miedzianej (rura falista ze stali nierdzewnej)
- - 15 x 1 (DN 16) 18 x 1 (DN 20) 22 x 1 (DN 25) 28 x 1,5 35 x 1,5
2 100 0,21 0,93 - - - - - - - -
3 150 0,31 1,37 - - - - - - - -
4 200 0,42 3,41 0,28 0,82 - - - - - -
5 250 0,52 4,97 0,35 1,87 - - - - - -
6 300 0,63 6,97 0,41 2,5 - - - - - -
7 350 0,73 9,05 0,48 3,3 0,31 1,16 - - - -
8 400 0,84 11,6 0,55 4,19 0,35 1,4 - - - -
9 450 0,94 14,2 0,62 5,18 0,4 1,8 - - - -
10 500 - - 0,69 6,72 0,44 2,12 - - - -
12 600 - - 0,83 8,71 0,53 2,94 0,34 1,01 - -
14 700 - - 0,97 11,5 0,62 3,89 0,4 1,35 - -
16 800 - - - - 0,71 4,95 0,45 1,66 - -
18 900 - - - - 0,8 6,12 0,51 2,06 0,31 0,62
20 1000 - - - - 0,88 7,26 0,57 2,51 0,35 0,75
22 1100 - - - - 0,97 8,65 0,62 2,92 0,38 0,86
24 1200 - - - - - - 0,68 3,44 0,41 1,02
26 1300 - - - - - - 0,74 4,0 0,45 1,21
28 1400 - - - - - - 0,79 4,5 0,48 1,35
30 1500 - - - - - - 0,85 5,13 0,52 1,56
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6.3.5	 Strata ciśnienia wybranego podgrzewacza solarnego

Strata ciśnienia w solarnym wymienniku ciepła podgrzewacza Logalux

Strata ciśnienia podgrzewacza solarnego zależy od liczby ko-
lektorów i strumienia objętości. Wymienniki ciepła podgrzewa-
czy solarnych ze względu na różne wymiary wykazują zróżni-
cowaną wartość straty ciśnienia.

Do określenia przybliżonej wartości straty ciśnienia służy tabe-
la 67. Podana w tabeli strata ciśnienia dotyczy płynu solarne-
go L przy temperaturze 50°C.

n	 Liczba kolektorów płaskich
V	 Strumień objętości

Tab. 68	 Straty ciśnienia podgrzewaczy solarnych przy płynie solarnym o temp. L przy 50°C

V SL300 SL400

SM290 
SM300 
SM400 
SM500

SMS290
SMS400 
SMH400 
SMH500

P750 S
PNRS400

PNR(Z)500
PL750/2S PL1000/2S PNR(Z)750 PNR(Z)1000 

PNR1300

n [l/h] [mbar] [mbar] [mbar] [mbar] [mbar] [mbar] [mbar] [mbar]
2 100 < 10 < 10 < 10 < 10 < 10 < 10 < 10 < 10
3 150 21 < 10 < 10 < 10 < 10 14 < 10 < 10
4 200 38 11 < 10 < 10 11 26 < 10 < 10
5 250 58 15 < 10 < 10 15 39 < 10 < 10
6 300 - 22 < 10 < 10 22 54 < 10 < 10
7 350 - - < 10 - 35 90 < 10 < 10
8 400 - - < 10 - 44 97 < 10 < 10
9 450 - - < 10 - - 112 - < 10
10 500 - - < 10 - - 138 - < 10
12 600 - - < 10 - - - - < 10
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6.3.6	 Dobór stacji solarnej Logasol KS.../2

Wyboru odpowiedniej stacji solarnej można w pierwszej ko-
lejności dokonać na podstawie liczby kolektorów. Ostateczny 
dobór wymaga zastosowania wartości straty ciśnienia (dys-
pozycyjnej wysokości podnoszenia) oraz strumienia objętości 
w obiegu kolektorów.

Należy przy tym uwzględnić następujące wartości straty 
ciśnienia:
•	 �Straty ciśnienia w polu kolektorów (→ rozdział 6.3.2, s. 119)
•	 Strata ciśnienia rurociągu (→ rozdział 6.3.4, s. 123)
•	 �Straty ciśnienia podgrzewaczy solarnych (→ rozdział 6.3.5, s. 124)
•	 �Dodatkowe straty ciśnienia przez licznik ciepła, zawory 

i inne elementy armatur

Δp	 Strata ciśnienia
nSKR10/SKR5	 Liczba rurowych kolektorów próżniowych
nSKN/SKT	 Liczba kolektorów płaskich
V	 Strumień objętości

6 Auslegung
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6.3.6 Auswahl der Solarstation Logasol KS.../2
Die Auswahl der passenden Solarstation kann in erster 
Näherung über die Kollektoranzahl bestimmt werden. 
Für eine endgültige Auswahl sind Druckverlust (Rest-
förderhöhe) und Volumenstrom im Kollektorkreis 
erforderlich. 

Folgende Druckverluste sind dabei zu berücksichtigen:
• Druckverluste im Kollektorfeld (  Kapitel 6.3.2, 

Seite 143)
• Rohrleitungs-Druckverlust (  Kapitel 6.3.4, 

Seite 147)
• Druckverluste der Solarspeicher (  Kapitel 6.3.5, 

Seite 148)
• Zusätzliche Druckverluste durch Wärmemengen-

zähler, Ventile oder andere Armaturen

Bild 156  Restförderhöhen und Einsatzbereiche der Solarstationen Logasol KS.../2 in Abhängigkeit vom Volumenstrom und 
der Kollektoranzahl

p Druckverlust
nSKR10/SKR5 Anzahl Vakuumröhrenkollektoren 
nSKN/SKT Anzahl Flachkollektoren
V Volumenstrom

0
100
200
300
400
500
600
700
800
900

0 250 500 750 1000 1250 1500 1750 2000 2250 2500

KS0150/2KS0120/2
KS0110/2

V [l/h]

Δp [mbar]

nSKN/SKT

nSKR10/SKR5

0 5 10 20 3025 3515

0 10 20 30 40 50

6 720 818 573-20.1T

Rys. 112	 �Szczątkowe wysokości podnoszenia i zastosowania stacji solarnych Logasol KS.../2 w zależności od strumienia 
objętości i liczby kolektorów
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6.4	 Konfiguracja naczynia wzbiorczego

6.4.1	 Obliczanie objętości instalacji solarnej
Objętość instalacji solarnej ze stacją solarną Logasol KS.../2 
ma znaczenie dla konfiguracji naczynia wzbiorczego i określe-
nia ilości cieczy solarnej.
W przypadku objętości instalacji solarnej ze stacją solarną 
Logasol KS.../2 obliczenia wykonuje się według wzoru:

6 Auslegung
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6.4 Auslegung des Ausdehnungsgefäßes
6.4.1 Berechnung des Solaranlagenvolumens
Das Volumen einer Solaranlage mit Solarstation 
Logasol KS.../2 ist für die Auslegung des Ausdehnungs-
gefäßes und für die Mengenbestimmung der Solar-
flüssigkeit von Bedeutung. 
Für das Füllvolumen der Solaranlage mit einer Solar-
station Logasol KS.../2 gilt die Berechnungsformel:

F. 10 Berechnung Anlagenfüllvolumen mit einer Solar-
station Logasol KS.../2

nK Kollektorzahl
VA Anlagenfüllvolumen in l
VK Volumen eines Kollektors in l
VKS Volumen der Solarstation Logasol KS.../2 in l 

(ca. 1,0 l)
VR Volumen der Rohrleitung in l
VV Volumen Wasservorlage im AG in l 

(2 % des Anlagenfüllvolumens; 3 Liter)
VWT Volumen der Solar-Wärmetauscher in l

Volumen der Rohrleitung

Volumen der Kollektoren

Volumen der Solar-Wärmetauscher

Rohrdimension Ø  × Wanddicke Spezifisches 
Leitungsvolumen

[mm] [l/m]
Kupferrohr 15  × 1,0 0,133
Kupferrohr 18  × 1,0 0,201
Kupferrohr 22  × 1,0 0,314
Kupferrohr 28  × 1,5 0,491
Kupferrohr 35  × 1,5 0,804
Aeroline® INOX 2  × DN 16 0,26
Aeroline® INOX 2  × DN 20 0,41
Aeroline® INOX 2  × DN 25 0,61
Tab. 87  Spezifische Füllvolumen ausgewählter Rohre

Kollektoren Typ Ausführung Kollektor-
inhalt

[l]
Flachkollektor SKN4.0 Senkrecht 0,94

Waagerecht 1,35
Hochleistungs-
Flachkollektor

SKT1.0 Senkrecht 1,61 
Waagerecht 1,95 

Vakuumröhren-
kollektor

SKR10 CPC/
SKR5

6 Röhren 0,85

Tab. 88  Füllvolumen der Kollektoren

VA VK nK VWT VKS VR VV+ + + +=

Solarspeicher Logalux Wärmetauscherinhalt 
[l]

Warmwasserbereitung (bivalent)
ESM(S)300 3,5
SM(S)290 8,8
SM300 8,8
SM(S)400 12,1
SMH400 9,5
SMH500 13,2
SM500 10,9
SM750 14,0
SM1000 16,8
SL300 1,6
SL400 1,9
Warmwasserbereitung (monovalent)
SU160, SU200 6,0
SU300 8,8
SU400 12,1
SU500 17,0
SU750 23,8
SU1000 29,6
Warmwasserbereitung und Heizungsunterstützung 
(Kombispeicher)
P750 S 16,4
PL750/2S 1,4
PL1000/2S 1,6
HS600 12,0
HS750 15,0
HS1000 19,0
HS1250 20,0
HS1500 21,5
HS2000 23,5
Heizungspuffer
PNRS400-3 E 12,5
PNR(Z)500 11,0
PNR(Z)750 14,0
PNR(Z)1000 17,0
PNR1300 19,6
Tab. 89  Füllvolumen der Solar-Wärmetauscher von 

Speichern Logalux

Wzór 10	   �Obliczanie objętości instalacji z jedną stacją 
solarną Logasol KS.../2

nk	 Liczba kolektorów
VA	 Objętość instalacji w [l]
vk	 Objętość kolektora w [l]
VKS	 �Objętość stacji solarnej Logasol KS.../2 w [l] (ok. 1,0 

l)
VR	 Objętość rurociągu w [l]
VV	 �Objętość rezerwy wody w naczyniu wzbiorczym w [l] 

(2% objętości instalacji ; ≥ 3 l)
VWT	 Objętość solarnych wymienników ciepła w [l]

Objętość rurociągu

Objętość kolektorów

Wymiary rury Ø x grubość ściany
Właściwa 
objętość 

przewodów
[mm] [l/m]

Rura miedziana 15 x 1,0 0,133

Rura miedziana 18 x 1,0 0,201

Rura miedziana 22 x 1,0 0,314

Rura miedziana 28 x 1,5 0,491

Rura miedziana 35 x 1,5 0,804

Aeroline® INOX 2 x DN 16 0,26

Aeroline® INOX 2 x DN 20 0,41

Aeroline® INOX 2 x DN 25 0,61

Tab. 69	 �Właściwa objętość wybranych rur

Kolektory Typ Wersja
Pojemność 
kolektorów

[l]

Kolektor płaski SKN4.0
W pionie 0,94

W poziomie 1,35
Wysokowydajny 
kolektor płaski SKT1.0

W pionie 1,61
W poziomie 1,95

Rurowy kolektor 
próżniowy

SKR10 CPC/ 
SKR5 6 rur 0,85

Tab. 70	 �Objętość kolektorów

Podgrzewacz solarny 
Logalux Objętość wymiennika ciepła [l]

Przygotowanie c.w.u. (biwalentne)
SM(S)290 8,8

SM300 8,8

SM(S)400 12,1

SMH400 9,5

SMH500 13,2

SM500 10,9

SM750 14,0

SM1000 16,8

SL300 1,6

SL400 1,9

Przygotowanie c.w.u. (monowalentne)

SU160, SU200 6,0

SU300 8,8

SU400 12,1

SU500 17,0

SU750 23,8

SU1000 29,6
Przygotowanie ciepłej wody użytkowej i wspomaganie 
ogrzewania (podgrzewacz kombinowany)
P750 S 16,4

PL750/2S 1,4

PL1000/2S 1,6

Bufor grzewczy

PNRS400-3 E 12,5

PNR(Z)500 11,0

PNR(Z)750 14,0

PNR(Z)1000 17,0

PNR1300 19,6

Tab. 71	 �Objętość solarnych wymienników ciepła  
podgrzewaczy Logalux

Objętość solarnych wymienników ciepła
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6.4.2	 Naczynie wzbiorcze do instalacji solarnych z kolektorami płaskimi

Ciśnienie wstępne
Aby uwzględnić wysokość instalacji solarnej:
► �Przed napełnieniem instalacji solarnej ponownie ustawić 

ciśnienie wstępne naczynia wzbiorczego.
Wymagane ciśnienie wstępne jest obliczane na podstawie 
następującego wzoru.

6 Auslegung
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6.4.2 Ausdehnungsgefäß für Solaranlagen mit Flachkollektoren

Vordruck
Um die Solaranlagenhöhe zu berücksichtigen:
▶ Vordruck des Ausdehnungsgefäßes (AG) vor Befüllung 

der Solaranlage neu einstellen.
Der benötigte Vordruck wird mit folgender Formel 
berechnet:

F. 11 Berechnung Vordruck eines Ausdehnungsgefäßes

Bild 157  Vordruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 11 und Bild 157:
hstat Statische Höhe in m zwischen Mitte AG und 

höchstem Anlagenpunkt
pV AG-Vordruck in bar; Mindestvordruck = 1,2 bar

Fülldruck
Beim Befüllen der Solaranlage nimmt das Ausdehnungs-
gefäß die „Wasservorlage“ auf, da sich an der Membran 
ein Gleichgewicht zwischen Flüssigkeitsdruck und Gas-
druck einstellt. Die Wasservorlage VV wird im kalten 
Zustand der Anlage eingebracht und über den Fülldruck 
am wasserseitigen Anlagenmanometer nach der 
Entlüftung und Entgasung der Anlage im kalten Zustand 
kontrolliert. Wir empfehlen einen Fülldruck von 0,3 bar 
über dem Vordruck des AGs. Damit wird bei Stagnation 
eine kontrollierte Verdampfungstemperatur von 120 °C 
erreicht. 
Der Fülldruck wird mit folgender Formel berechnet:

F. 12 Berechnung Fülldruck eines Ausdehnungsgefäßes

Bild 158  Fülldruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 12 und Bild 158:
p0 AG-Fülldruck in bar
pV AG-Vordruck in bar
VV Wasservorlage in l
Eine Abweichung vom optimalen Vor- oder Fülldruck hat 
immer eine Verkleinerung des Nutzvolumens zur Folge. 
Hierdurch kann es zu Betriebsstörungen der Solar-
anlagen kommen.

pV 0,1 hstat 0,4 bar+=

pV

6 720 640 359-29.1il

p0 pV 0,3 bar+=

p0

VV

6 720 640 359-30.1il

Wzór 11	   �Obliczanie ciśnienia wstępnego naczynia 
wzbiorczego

Ciśnienie napełniania
Podczas napełniania instalacji solarnej naczynie wzbiorcze 
pobiera rezerwę wody, ponieważ w membranie ustawia się 
równowaga między ciśnieniem cieczy a ciśnieniem gazu. Re-
zerwa wody VV zostaje napełniona, gdy instalacja jest zimna 
i jest kontrolowana w tym stanie za pośrednictwem ciśnienia 
napełniania na manometrze instalacji po stronie wody, po 
odpowietrzeniu i odgazowaniu instalacji. Zaleca się wybór 
ciśnienia napełniania na poziomie 0,3 bar powyżej ciśnienia 
wstępnego naczynia wzbiorczego. Dzięki temu w przypadku 
stagnacji uzyskiwana jest kontrolowana temperatura parowa-
nia na poziomie 120°C.
Ciśnienie napełniania jest obliczane na podstawie następują-
cego wzoru:

6 Auslegung
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6.4.2 Ausdehnungsgefäß für Solaranlagen mit Flachkollektoren

Vordruck
Um die Solaranlagenhöhe zu berücksichtigen:
▶ Vordruck des Ausdehnungsgefäßes (AG) vor Befüllung 

der Solaranlage neu einstellen.
Der benötigte Vordruck wird mit folgender Formel 
berechnet:

F. 11 Berechnung Vordruck eines Ausdehnungsgefäßes

Bild 157  Vordruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 11 und Bild 157:
hstat Statische Höhe in m zwischen Mitte AG und 

höchstem Anlagenpunkt
pV AG-Vordruck in bar; Mindestvordruck = 1,2 bar

Fülldruck
Beim Befüllen der Solaranlage nimmt das Ausdehnungs-
gefäß die „Wasservorlage“ auf, da sich an der Membran 
ein Gleichgewicht zwischen Flüssigkeitsdruck und Gas-
druck einstellt. Die Wasservorlage VV wird im kalten 
Zustand der Anlage eingebracht und über den Fülldruck 
am wasserseitigen Anlagenmanometer nach der 
Entlüftung und Entgasung der Anlage im kalten Zustand 
kontrolliert. Wir empfehlen einen Fülldruck von 0,3 bar 
über dem Vordruck des AGs. Damit wird bei Stagnation 
eine kontrollierte Verdampfungstemperatur von 120 °C 
erreicht. 
Der Fülldruck wird mit folgender Formel berechnet:

F. 12 Berechnung Fülldruck eines Ausdehnungsgefäßes

Bild 158  Fülldruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 12 und Bild 158:
p0 AG-Fülldruck in bar
pV AG-Vordruck in bar
VV Wasservorlage in l
Eine Abweichung vom optimalen Vor- oder Fülldruck hat 
immer eine Verkleinerung des Nutzvolumens zur Folge. 
Hierdurch kann es zu Betriebsstörungen der Solar-
anlagen kommen.

pV 0,1 hstat 0,4 bar+=

pV

6 720 640 359-29.1il

p0 pV 0,3 bar+=

p0

VV

6 720 640 359-30.1il

Wzór 12	   �Obliczanie ciśnienia napełniania naczynia 
wzbiorczego

6 Auslegung
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6.4.2 Ausdehnungsgefäß für Solaranlagen mit Flachkollektoren

Vordruck
Um die Solaranlagenhöhe zu berücksichtigen:
▶ Vordruck des Ausdehnungsgefäßes (AG) vor Befüllung 

der Solaranlage neu einstellen.
Der benötigte Vordruck wird mit folgender Formel 
berechnet:

F. 11 Berechnung Vordruck eines Ausdehnungsgefäßes

Bild 157  Vordruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 11 und Bild 157:
hstat Statische Höhe in m zwischen Mitte AG und 

höchstem Anlagenpunkt
pV AG-Vordruck in bar; Mindestvordruck = 1,2 bar

Fülldruck
Beim Befüllen der Solaranlage nimmt das Ausdehnungs-
gefäß die „Wasservorlage“ auf, da sich an der Membran 
ein Gleichgewicht zwischen Flüssigkeitsdruck und Gas-
druck einstellt. Die Wasservorlage VV wird im kalten 
Zustand der Anlage eingebracht und über den Fülldruck 
am wasserseitigen Anlagenmanometer nach der 
Entlüftung und Entgasung der Anlage im kalten Zustand 
kontrolliert. Wir empfehlen einen Fülldruck von 0,3 bar 
über dem Vordruck des AGs. Damit wird bei Stagnation 
eine kontrollierte Verdampfungstemperatur von 120 °C 
erreicht. 
Der Fülldruck wird mit folgender Formel berechnet:

F. 12 Berechnung Fülldruck eines Ausdehnungsgefäßes

Bild 158  Fülldruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 12 und Bild 158:
p0 AG-Fülldruck in bar
pV AG-Vordruck in bar
VV Wasservorlage in l
Eine Abweichung vom optimalen Vor- oder Fülldruck hat 
immer eine Verkleinerung des Nutzvolumens zur Folge. 
Hierdurch kann es zu Betriebsstörungen der Solar-
anlagen kommen.

pV 0,1 hstat 0,4 bar+=

pV

6 720 640 359-29.1il

p0 pV 0,3 bar+=

p0

VV

6 720 640 359-30.1il

Rys. 113	 Ciśnienie wstępne naczynia wzbiorczego

6 Auslegung
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6.4.2 Ausdehnungsgefäß für Solaranlagen mit Flachkollektoren

Vordruck
Um die Solaranlagenhöhe zu berücksichtigen:
▶ Vordruck des Ausdehnungsgefäßes (AG) vor Befüllung 

der Solaranlage neu einstellen.
Der benötigte Vordruck wird mit folgender Formel 
berechnet:

F. 11 Berechnung Vordruck eines Ausdehnungsgefäßes

Bild 157  Vordruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 11 und Bild 157:
hstat Statische Höhe in m zwischen Mitte AG und 

höchstem Anlagenpunkt
pV AG-Vordruck in bar; Mindestvordruck = 1,2 bar

Fülldruck
Beim Befüllen der Solaranlage nimmt das Ausdehnungs-
gefäß die „Wasservorlage“ auf, da sich an der Membran 
ein Gleichgewicht zwischen Flüssigkeitsdruck und Gas-
druck einstellt. Die Wasservorlage VV wird im kalten 
Zustand der Anlage eingebracht und über den Fülldruck 
am wasserseitigen Anlagenmanometer nach der 
Entlüftung und Entgasung der Anlage im kalten Zustand 
kontrolliert. Wir empfehlen einen Fülldruck von 0,3 bar 
über dem Vordruck des AGs. Damit wird bei Stagnation 
eine kontrollierte Verdampfungstemperatur von 120 °C 
erreicht. 
Der Fülldruck wird mit folgender Formel berechnet:

F. 12 Berechnung Fülldruck eines Ausdehnungsgefäßes

Bild 158  Fülldruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 12 und Bild 158:
p0 AG-Fülldruck in bar
pV AG-Vordruck in bar
VV Wasservorlage in l
Eine Abweichung vom optimalen Vor- oder Fülldruck hat 
immer eine Verkleinerung des Nutzvolumens zur Folge. 
Hierdurch kann es zu Betriebsstörungen der Solar-
anlagen kommen.

pV 0,1 hstat 0,4 bar+=

pV

6 720 640 359-29.1il

p0 pV 0,3 bar+=

p0

VV

6 720 640 359-30.1il

Rys. 114	 Ciśnienie napełniania naczynia wzbiorczego

Legenda do wzoru 11 i rys. 112:
hstat	 �Wysokość statyczna w [m] między środkiem 

naczynia wzbiorczego a najwyższym punktem 
w instalacji

pV	 �Ciśnienie wstępne naczynia wzbiorczego w [bar]; 
Minimalne ciśnienie wstępne = 1,2 bar

Legenda do wzoru 12 i rys. 113:
p0	 Ciśnienie napełniania naczynia wzbiorczego w [bar]
pV	 Ciśnienie wstępne naczynia wzbiorczego w [bar]
VV	 Rezerwa wody w [l]

Odchylenie od optymalnego ciśnienia wstępnego lub ciśnienia 
napełniania zawsze skutkuje zmniejszeniem objętości użytko-
wej. W konsekwencji może dojść do awarii instalacji solarnych.
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Ciśnienie końcowe
Przy maksymalnej temperaturze w kolektorze, na skutek do-
datkowego poboru objętości wzbiorczej Ve następuje skom-
presowanie napełnianego gazu do ciśnienia końcowego.
Ciśnienie końcowe instalacji solarnej, a zatem stopień ciśnie-
nia oraz rozmiar wymaganego naczynia wzbiorczego jest de-
terminowane przez ciśnienie zadziałania zaworu bezpieczeń-
stwa.
Ciśnienie końcowe jest obliczane na podstawie następujących 
wzorów:
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Enddruck
Bei maximaler Kollektortemperatur wird durch 
zusätzliche Aufnahme des Ausdehnungsvolumens Ve das 
Füllgas auf den Enddruck komprimiert.
Der Enddruck der Solaranlage und somit die Druckstufe 
sowie die Größe des erforderlichen AGs wird durch den 
Ansprechdruck des Sicherheitsventils bestimmt. 
Der Enddruck wird mit folgenden Formeln berechnet:

F. 13 Berechnung Enddruck eines Ausdehnungsgefäßes 
in Abhängigkeit vom Ansprechdruck des 
Sicherheitsventils

Bild 159  Enddruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 13 und Bild 159:
pe AG-Enddruck in bar
pSV Ansprechdruck des Sicherheitsventils in bar
Ve Ausdehnungsvolumen in l
VV Wasservorlage in l

Eigensicherheit der Solaranlage
Wenn das AG die Volumenänderung infolge 
Verdampfung der Solarflüssigkeit im Kollektor und in 
den Anschlussleitungen aufnehmen kann (Stagnation), 
gilt eine Solaranlage als eigensicher. Bei nicht eigen-
sicheren Solaranlagen bläst das Sicherheitsventil 
während der Stagnation ab. Die Solaranlage muss dann 
neu in Betrieb genommen werden. 
Der Auslegung eines AGs liegen folgende Annahmen und 
Formeln zugrunde:

F. 14 Berechnung Verdampfungsvolumen

nK Anzahl der Kollektoren
VD Verdampfungsvolumen in l
VDR Volumen in den Anschlussleitungen (ca. 5 m) 

in l
VK Volumen eines Kollektors (  Tabelle 88)

F. 15 Berechnung Mindestvolumen des AGs

n Ausdehnungskoeffizient 
(= 7,3 % bei  = 100 K)

VA Anlagenfüllvolumen in l (  Formel 10)
VD Verdampfungsvolumen in l
Vn,min Mindestvolumen des AGs in l
VV Volumen Wasservorlage im AG in l 

(2 % des Solaranlagenfüllvolumens;
3 Liter)

pe AG-Enddruck in bar
p0 AG-Fülldruck in bar

pe pSV 0,2 bar– dla p SV 3 bar

dla p SV 3 barpe 0,9 pSV

pe

VV + Ve

6 720 640 359-31.1il

VD nK VK VDR+=

Vn,min VA n VD VV+
pe 1+
pe p0–

------------------------------+=

Wzór 13	   �Obliczenie ciśnienia końcowego naczynia 
wzbiorczego w zależności od ciśnienia zadziałania 
zaworu bezpieczeństwa

Bezpieczeństwo instalacji solarnej
Jeżeli naczynie wzbiorcze może przyjąć w kolektorze i prze-
wodach przyłączeniowych zmianę objętości na skutek paro-
wania płynu solarnego (stagnacja), instalację solarną uznaje 
się za samobezpieczną. W niesamobezpiecznych instalacjach 
solarnych zawór bezpieczeństwa zostanie otwarty podczas 
stagnacji. Instalacja solarna musi być następnie ponownie 
uruchomiona.
Punktem wyjścia przy konfiguracji naczyń wzbiorczych są po-
niższe założenia i wzory:
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Enddruck
Bei maximaler Kollektortemperatur wird durch 
zusätzliche Aufnahme des Ausdehnungsvolumens Ve das 
Füllgas auf den Enddruck komprimiert.
Der Enddruck der Solaranlage und somit die Druckstufe 
sowie die Größe des erforderlichen AGs wird durch den 
Ansprechdruck des Sicherheitsventils bestimmt. 
Der Enddruck wird mit folgenden Formeln berechnet:

F. 13 Berechnung Enddruck eines Ausdehnungsgefäßes 
in Abhängigkeit vom Ansprechdruck des 
Sicherheitsventils

Bild 159  Enddruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 13 und Bild 159:
pe AG-Enddruck in bar
pSV Ansprechdruck des Sicherheitsventils in bar
Ve Ausdehnungsvolumen in l
VV Wasservorlage in l

Eigensicherheit der Solaranlage
Wenn das AG die Volumenänderung infolge 
Verdampfung der Solarflüssigkeit im Kollektor und in 
den Anschlussleitungen aufnehmen kann (Stagnation), 
gilt eine Solaranlage als eigensicher. Bei nicht eigen-
sicheren Solaranlagen bläst das Sicherheitsventil 
während der Stagnation ab. Die Solaranlage muss dann 
neu in Betrieb genommen werden. 
Der Auslegung eines AGs liegen folgende Annahmen und 
Formeln zugrunde:

F. 14 Berechnung Verdampfungsvolumen

nK Anzahl der Kollektoren
VD Verdampfungsvolumen in l
VDR Volumen in den Anschlussleitungen (ca. 5 m) 

in l
VK Volumen eines Kollektors (  Tabelle 88)

F. 15 Berechnung Mindestvolumen des AGs

n Ausdehnungskoeffizient 
(= 7,3 % bei  = 100 K)

VA Anlagenfüllvolumen in l (  Formel 10)
VD Verdampfungsvolumen in l
Vn,min Mindestvolumen des AGs in l
VV Volumen Wasservorlage im AG in l 

(2 % des Solaranlagenfüllvolumens;
3 Liter)

pe AG-Enddruck in bar
p0 AG-Fülldruck in bar

pe pSV 0,2 bar– dla p SV 3 bar

dla p SV 3 barpe 0,9 pSV

pe

VV + Ve

6 720 640 359-31.1il

VD nK VK VDR+=

Vn,min VA n VD VV+
pe 1+
pe p0–

------------------------------+=

Wzór 14   �Obliczanie objętości parowania

nK	 Liczba kolektorów
VD	 Objętość parowania w [l]
VDR	 �Objętość przewodów podłączeniowych  

(ok. 5 m) in [l]
VK	 Objętość kolektora (→ tabela 69)
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Enddruck
Bei maximaler Kollektortemperatur wird durch 
zusätzliche Aufnahme des Ausdehnungsvolumens Ve das 
Füllgas auf den Enddruck komprimiert.
Der Enddruck der Solaranlage und somit die Druckstufe 
sowie die Größe des erforderlichen AGs wird durch den 
Ansprechdruck des Sicherheitsventils bestimmt. 
Der Enddruck wird mit folgenden Formeln berechnet:

F. 13 Berechnung Enddruck eines Ausdehnungsgefäßes 
in Abhängigkeit vom Ansprechdruck des 
Sicherheitsventils

Bild 159  Enddruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 13 und Bild 159:
pe AG-Enddruck in bar
pSV Ansprechdruck des Sicherheitsventils in bar
Ve Ausdehnungsvolumen in l
VV Wasservorlage in l

Eigensicherheit der Solaranlage
Wenn das AG die Volumenänderung infolge 
Verdampfung der Solarflüssigkeit im Kollektor und in 
den Anschlussleitungen aufnehmen kann (Stagnation), 
gilt eine Solaranlage als eigensicher. Bei nicht eigen-
sicheren Solaranlagen bläst das Sicherheitsventil 
während der Stagnation ab. Die Solaranlage muss dann 
neu in Betrieb genommen werden. 
Der Auslegung eines AGs liegen folgende Annahmen und 
Formeln zugrunde:

F. 14 Berechnung Verdampfungsvolumen

nK Anzahl der Kollektoren
VD Verdampfungsvolumen in l
VDR Volumen in den Anschlussleitungen (ca. 5 m) 

in l
VK Volumen eines Kollektors (  Tabelle 88)

F. 15 Berechnung Mindestvolumen des AGs

n Ausdehnungskoeffizient 
(= 7,3 % bei  = 100 K)

VA Anlagenfüllvolumen in l (  Formel 10)
VD Verdampfungsvolumen in l
Vn,min Mindestvolumen des AGs in l
VV Volumen Wasservorlage im AG in l 

(2 % des Solaranlagenfüllvolumens;
3 Liter)

pe AG-Enddruck in bar
p0 AG-Fülldruck in bar

pe pSV 0,2 bar– dla p SV 3 bar

dla p SV 3 barpe 0,9 pSV

pe

VV + Ve

6 720 640 359-31.1il

VD nK VK VDR+=

Vn,min VA n VD VV+
pe 1+
pe p0–

------------------------------+=

Wzór 15   �Obliczanie minimalnej objętości naczynia 
wzbiorczego

n	 �Współczynnik rozszerzalności  
(= 7,3% przy Δϑ= 100 K)

VA	 Objętość instalacji w [l] (→ wzór 10)
VD	 Objętość parowania w [l]
Vn,min	 Minimalna objętość naczynia wzbiorczego w [l]
Vv	 �Objętość rezerwy wody w naczyniu wzbiorczym w [l] 

(2% objętości instalacji solarnej; ≥ 3 l)
pe	 �Ciśnienie końcowe naczynia wzbiorczego w [bar]
p0	 �Ciśnienie napełniania naczynia wzbiorczego w [bar]
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Enddruck
Bei maximaler Kollektortemperatur wird durch 
zusätzliche Aufnahme des Ausdehnungsvolumens Ve das 
Füllgas auf den Enddruck komprimiert.
Der Enddruck der Solaranlage und somit die Druckstufe 
sowie die Größe des erforderlichen AGs wird durch den 
Ansprechdruck des Sicherheitsventils bestimmt. 
Der Enddruck wird mit folgenden Formeln berechnet:

F. 13 Berechnung Enddruck eines Ausdehnungsgefäßes 
in Abhängigkeit vom Ansprechdruck des 
Sicherheitsventils

Bild 159  Enddruck eines Ausdehnungsgefäßes

Legende zu Formel 13 und Bild 159:
pe AG-Enddruck in bar
pSV Ansprechdruck des Sicherheitsventils in bar
Ve Ausdehnungsvolumen in l
VV Wasservorlage in l

Eigensicherheit der Solaranlage
Wenn das AG die Volumenänderung infolge 
Verdampfung der Solarflüssigkeit im Kollektor und in 
den Anschlussleitungen aufnehmen kann (Stagnation), 
gilt eine Solaranlage als eigensicher. Bei nicht eigen-
sicheren Solaranlagen bläst das Sicherheitsventil 
während der Stagnation ab. Die Solaranlage muss dann 
neu in Betrieb genommen werden. 
Der Auslegung eines AGs liegen folgende Annahmen und 
Formeln zugrunde:

F. 14 Berechnung Verdampfungsvolumen

nK Anzahl der Kollektoren
VD Verdampfungsvolumen in l
VDR Volumen in den Anschlussleitungen (ca. 5 m) 

in l
VK Volumen eines Kollektors (  Tabelle 88)

F. 15 Berechnung Mindestvolumen des AGs

n Ausdehnungskoeffizient 
(= 7,3 % bei  = 100 K)

VA Anlagenfüllvolumen in l (  Formel 10)
VD Verdampfungsvolumen in l
Vn,min Mindestvolumen des AGs in l
VV Volumen Wasservorlage im AG in l 

(2 % des Solaranlagenfüllvolumens;
3 Liter)

pe AG-Enddruck in bar
p0 AG-Fülldruck in bar

pe pSV 0,2 bar– dla p SV 3 bar

dla p SV 3 barpe 0,9 pSV

pe

VV + Ve

6 720 640 359-31.1il

VD nK VK VDR+=

Vn,min VA n VD VV+
pe 1+
pe p0–

------------------------------+=

Rys. 115	 Ciśnienie końcowe naczynia wzbiorczego

Legenda do wzoru 13 i rys. 114:
pe	 Ciśnienie końcowe naczynia wzbiorczego w [bar]
pSV	 �Ciśnienie zadziałania zaworu bezpieczeństwa 

w [bar]
Ve	 Objętość naczynia wzbiorczego w [l]
VV	 Rezerwa wody w [l]
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Przykład
• Dane
	 - 4 kolektory SKT1.0-s
	 - Podgrzewacz z syfonem termicznym PL750/2S
	 - Prosty odcinek rury (odległość): 15 m
	 - Wymiary rurociągu Cu: 15 mm
	 - �Wysokość statyczna między naczyniem wzbiorczym 

a najwyższym punktem w instalacji:
	   H = 10 m
	 - Zawór bezpieczeństwa: 6 bar
• Szukane
	 - Rozmiar odpowiedniego naczynia wzbiorczego
•	Obliczenia
	 - Objętość napełnienia instalacji

6 Auslegung
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Beispiel
• Gegeben

– 4 Kollektoren SKT1.0-s
– Thermosiphonspeicher PL750/2S
– einfache Rohrlänge (Entfernung): 15 m
– Dimension Cu-Rohrleitung: 15 mm
– Statische Höhe zwischen AG und höchstem 

Anlagenpunkt: 
H = 10 m

– Sicherheitsventil: 6 bar
• Gesucht

– Größe eines geeigneten Ausdehnungsgefäßes
• Berechnung

– Anlagenfüllvolumen

– Vordruck

– Fülldruck

– Verdampfungsvolumen

– Mindestvolumen

• Ergebnis
– Es wird das nächstgrößere Ausdehnungsgefäß 

gewählt: 25 l.

6.4.3 Ausdehnungsgefäß für Solaranlagen mit 
Vakuumröhrenkollektoren

Für die Absicherung des Solarkreises:
▶ Sicherheitsventil von 6 bar vorsehen.
▶  Eignung der geplanten Komponenten und Bauteile 

hinsichtlich dieser Druckstufe prüfen.
Um die Sicherheitsgruppe vor zu hohen Temperaturen 
zu schützen:
▶ Ausdehnungsgefäß 20 cm ... 30 cm oberhalb der 

Solarstation im Rücklauf installieren
▶ Sicherstellen, dass die Mindestrohrleitungslänge für 

den Vor- und Rücklauf zwischen Kollektor und Solar-
station jeweils 10 m beträgt.

▶ Sicherstellen, dass der Höhenunterschied zwischen 
Kollektor und Solarstation 2 m beträgt.

▶ Wenn die Mindestrohrleitungslänge oder der Mindest-
höhenabstand nicht eingehalten werden kann: Am 
Kollektorfeld mit Vorlauf und Rücklauf einen „Lei-
tungssack“ von mindestens 1,5 m Höhe bilden 
(  Bild 160).

Bild 160  Abstand zum Kollektorfeld (SKR)

VA VK nK VWT VKS VR VV+ + + +=

VA 1,61 l 4 1,4 l 1 l 2 15 m 0,133 l/m 3 l++ + +=

VA 15,83 l=

pV 0,1 hstat 0,4 bar+=
pV 0,1 10 m 0,4 bar+=

pV 1,4 bar=

p0 pV 0,3 bar+=

p0 1,4 bar 0,3 bar+=

p0 1,7 bar=

VD nK VK VDR+=

VD 4 1,61 l 5 m 0,133 l/m+=

VD 7,11 l=

Vn,min VA n VD VV+
pe 1+
pe p0–

------------------------------+=

15,83 l 0,073 7,11 l 3 l+ 0,9 6 bar 1+
0,9 6 bar 1,7 bar–

-------------------------------------------------------------------------+=

Vn,min 19,49 l=

> 
2 

m

> 
1,

5 
m

< 
2 

m

0,
2-

0,
3 

m

6720801165.22-2.ST

- Ciśnienie wstępne pV
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Beispiel
• Gegeben

– 4 Kollektoren SKT1.0-s
– Thermosiphonspeicher PL750/2S
– einfache Rohrlänge (Entfernung): 15 m
– Dimension Cu-Rohrleitung: 15 mm
– Statische Höhe zwischen AG und höchstem 

Anlagenpunkt: 
H = 10 m

– Sicherheitsventil: 6 bar
• Gesucht

– Größe eines geeigneten Ausdehnungsgefäßes
• Berechnung

– Anlagenfüllvolumen

– Vordruck

– Fülldruck

– Verdampfungsvolumen

– Mindestvolumen

• Ergebnis
– Es wird das nächstgrößere Ausdehnungsgefäß 

gewählt: 25 l.

6.4.3 Ausdehnungsgefäß für Solaranlagen mit 
Vakuumröhrenkollektoren

Für die Absicherung des Solarkreises:
▶ Sicherheitsventil von 6 bar vorsehen.
▶  Eignung der geplanten Komponenten und Bauteile 

hinsichtlich dieser Druckstufe prüfen.
Um die Sicherheitsgruppe vor zu hohen Temperaturen 
zu schützen:
▶ Ausdehnungsgefäß 20 cm ... 30 cm oberhalb der 

Solarstation im Rücklauf installieren
▶ Sicherstellen, dass die Mindestrohrleitungslänge für 

den Vor- und Rücklauf zwischen Kollektor und Solar-
station jeweils 10 m beträgt.

▶ Sicherstellen, dass der Höhenunterschied zwischen 
Kollektor und Solarstation 2 m beträgt.

▶ Wenn die Mindestrohrleitungslänge oder der Mindest-
höhenabstand nicht eingehalten werden kann: Am 
Kollektorfeld mit Vorlauf und Rücklauf einen „Lei-
tungssack“ von mindestens 1,5 m Höhe bilden 
(  Bild 160).

Bild 160  Abstand zum Kollektorfeld (SKR)

VA VK nK VWT VKS VR VV+ + + +=

VA 1,61 l 4 1,4 l 1 l 2 15 m 0,133 l/m 3 l++ + +=

VA 15,83 l=

pV 0,1 hstat 0,4 bar+=
pV 0,1 10 m 0,4 bar+=

pV 1,4 bar=

p0 pV 0,3 bar+=

p0 1,4 bar 0,3 bar+=

p0 1,7 bar=

VD nK VK VDR+=

VD 4 1,61 l 5 m 0,133 l/m+=

VD 7,11 l=

Vn,min VA n VD VV+
pe 1+
pe p0–

------------------------------+=

15,83 l 0,073 7,11 l 3 l+ 0,9 6 bar 1+
0,9 6 bar 1,7 bar–

-------------------------------------------------------------------------+=

Vn,min 19,49 l=

> 
2 

m

> 
1,

5 
m

< 
2 

m

0,
2-

0,
3 

m

6720801165.22-2.ST

- Ciśnienie napełniania p0
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Beispiel
• Gegeben

– 4 Kollektoren SKT1.0-s
– Thermosiphonspeicher PL750/2S
– einfache Rohrlänge (Entfernung): 15 m
– Dimension Cu-Rohrleitung: 15 mm
– Statische Höhe zwischen AG und höchstem 

Anlagenpunkt: 
H = 10 m

– Sicherheitsventil: 6 bar
• Gesucht

– Größe eines geeigneten Ausdehnungsgefäßes
• Berechnung

– Anlagenfüllvolumen

– Vordruck

– Fülldruck

– Verdampfungsvolumen

– Mindestvolumen

• Ergebnis
– Es wird das nächstgrößere Ausdehnungsgefäß 

gewählt: 25 l.

6.4.3 Ausdehnungsgefäß für Solaranlagen mit 
Vakuumröhrenkollektoren

Für die Absicherung des Solarkreises:
▶ Sicherheitsventil von 6 bar vorsehen.
▶  Eignung der geplanten Komponenten und Bauteile 

hinsichtlich dieser Druckstufe prüfen.
Um die Sicherheitsgruppe vor zu hohen Temperaturen 
zu schützen:
▶ Ausdehnungsgefäß 20 cm ... 30 cm oberhalb der 

Solarstation im Rücklauf installieren
▶ Sicherstellen, dass die Mindestrohrleitungslänge für 

den Vor- und Rücklauf zwischen Kollektor und Solar-
station jeweils 10 m beträgt.

▶ Sicherstellen, dass der Höhenunterschied zwischen 
Kollektor und Solarstation 2 m beträgt.

▶ Wenn die Mindestrohrleitungslänge oder der Mindest-
höhenabstand nicht eingehalten werden kann: Am 
Kollektorfeld mit Vorlauf und Rücklauf einen „Lei-
tungssack“ von mindestens 1,5 m Höhe bilden 
(  Bild 160).

Bild 160  Abstand zum Kollektorfeld (SKR)

VA VK nK VWT VKS VR VV+ + + +=

VA 1,61 l 4 1,4 l 1 l 2 15 m 0,133 l/m 3 l++ + +=

VA 15,83 l=

pV 0,1 hstat 0,4 bar+=
pV 0,1 10 m 0,4 bar+=

pV 1,4 bar=

p0 pV 0,3 bar+=

p0 1,4 bar 0,3 bar+=

p0 1,7 bar=

VD nK VK VDR+=

VD 4 1,61 l 5 m 0,133 l/m+=

VD 7,11 l=

Vn,min VA n VD VV+
pe 1+
pe p0–

------------------------------+=

15,83 l 0,073 7,11 l 3 l+ 0,9 6 bar 1+
0,9 6 bar 1,7 bar–

-------------------------------------------------------------------------+=

Vn,min 19,49 l=

> 
2 

m

> 
1,

5 
m

< 
2 

m

0,
2-

0,
3 

m

6720801165.22-2.ST

- Objętość parowania
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Beispiel
• Gegeben

– 4 Kollektoren SKT1.0-s
– Thermosiphonspeicher PL750/2S
– einfache Rohrlänge (Entfernung): 15 m
– Dimension Cu-Rohrleitung: 15 mm
– Statische Höhe zwischen AG und höchstem 

Anlagenpunkt: 
H = 10 m

– Sicherheitsventil: 6 bar
• Gesucht

– Größe eines geeigneten Ausdehnungsgefäßes
• Berechnung

– Anlagenfüllvolumen

– Vordruck

– Fülldruck

– Verdampfungsvolumen

– Mindestvolumen

• Ergebnis
– Es wird das nächstgrößere Ausdehnungsgefäß 

gewählt: 25 l.

6.4.3 Ausdehnungsgefäß für Solaranlagen mit 
Vakuumröhrenkollektoren

Für die Absicherung des Solarkreises:
▶ Sicherheitsventil von 6 bar vorsehen.
▶  Eignung der geplanten Komponenten und Bauteile 

hinsichtlich dieser Druckstufe prüfen.
Um die Sicherheitsgruppe vor zu hohen Temperaturen 
zu schützen:
▶ Ausdehnungsgefäß 20 cm ... 30 cm oberhalb der 

Solarstation im Rücklauf installieren
▶ Sicherstellen, dass die Mindestrohrleitungslänge für 

den Vor- und Rücklauf zwischen Kollektor und Solar-
station jeweils 10 m beträgt.

▶ Sicherstellen, dass der Höhenunterschied zwischen 
Kollektor und Solarstation 2 m beträgt.

▶ Wenn die Mindestrohrleitungslänge oder der Mindest-
höhenabstand nicht eingehalten werden kann: Am 
Kollektorfeld mit Vorlauf und Rücklauf einen „Lei-
tungssack“ von mindestens 1,5 m Höhe bilden 
(  Bild 160).

Bild 160  Abstand zum Kollektorfeld (SKR)

VA VK nK VWT VKS VR VV+ + + +=

VA 1,61 l 4 1,4 l 1 l 2 15 m 0,133 l/m 3 l++ + +=

VA 15,83 l=

pV 0,1 hstat 0,4 bar+=
pV 0,1 10 m 0,4 bar+=

pV 1,4 bar=

p0 pV 0,3 bar+=

p0 1,4 bar 0,3 bar+=

p0 1,7 bar=

VD nK VK VDR+=

VD 4 1,61 l 5 m 0,133 l/m+=

VD 7,11 l=

Vn,min VA n VD VV+
pe 1+
pe p0–

------------------------------+=

15,83 l 0,073 7,11 l 3 l+ 0,9 6 bar 1+
0,9 6 bar 1,7 bar–

-------------------------------------------------------------------------+=

Vn,min 19,49 l=

> 
2 

m

> 
1,

5 
m

< 
2 

m

0,
2-

0,
3 

m

6720801165.22-2.ST

- Minimalna objętość
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Beispiel
• Gegeben

– 4 Kollektoren SKT1.0-s
– Thermosiphonspeicher PL750/2S
– einfache Rohrlänge (Entfernung): 15 m
– Dimension Cu-Rohrleitung: 15 mm
– Statische Höhe zwischen AG und höchstem 

Anlagenpunkt: 
H = 10 m

– Sicherheitsventil: 6 bar
• Gesucht

– Größe eines geeigneten Ausdehnungsgefäßes
• Berechnung

– Anlagenfüllvolumen

– Vordruck

– Fülldruck

– Verdampfungsvolumen

– Mindestvolumen

• Ergebnis
– Es wird das nächstgrößere Ausdehnungsgefäß 

gewählt: 25 l.

6.4.3 Ausdehnungsgefäß für Solaranlagen mit 
Vakuumröhrenkollektoren

Für die Absicherung des Solarkreises:
▶ Sicherheitsventil von 6 bar vorsehen.
▶  Eignung der geplanten Komponenten und Bauteile 

hinsichtlich dieser Druckstufe prüfen.
Um die Sicherheitsgruppe vor zu hohen Temperaturen 
zu schützen:
▶ Ausdehnungsgefäß 20 cm ... 30 cm oberhalb der 

Solarstation im Rücklauf installieren
▶ Sicherstellen, dass die Mindestrohrleitungslänge für 

den Vor- und Rücklauf zwischen Kollektor und Solar-
station jeweils 10 m beträgt.

▶ Sicherstellen, dass der Höhenunterschied zwischen 
Kollektor und Solarstation 2 m beträgt.

▶ Wenn die Mindestrohrleitungslänge oder der Mindest-
höhenabstand nicht eingehalten werden kann: Am 
Kollektorfeld mit Vorlauf und Rücklauf einen „Lei-
tungssack“ von mindestens 1,5 m Höhe bilden 
(  Bild 160).

Bild 160  Abstand zum Kollektorfeld (SKR)

VA VK nK VWT VKS VR VV+ + + +=

VA 1,61 l 4 1,4 l 1 l 2 15 m 0,133 l/m 3 l++ + +=

VA 15,83 l=

pV 0,1 hstat 0,4 bar+=
pV 0,1 10 m 0,4 bar+=

pV 1,4 bar=

p0 pV 0,3 bar+=

p0 1,4 bar 0,3 bar+=

p0 1,7 bar=

VD nK VK VDR+=

VD 4 1,61 l 5 m 0,133 l/m+=

VD 7,11 l=

Vn,min VA n VD VV+
pe 1+
pe p0–

------------------------------+=

15,83 l 0,073 7,11 l 3 l+ 0,9 6 bar 1+
0,9 6 bar 1,7 bar–

-------------------------------------------------------------------------+=

Vn,min 19,49 l=

> 
2 

m

> 
1,

5 
m

< 
2 

m

0,
2-

0,
3 

m

6720801165.22-2.ST

• Wynik
  - �Wybierane jest następne pod względem wielkości 
naczynie wzbiorcze: 25 l.

6.4.3	� Naczynie wzbiorcze do instalacji solarnych 
z rurowymi kolektorami próżniowymi

W celu zabezpieczenia obiegu solarnego:
► Zastosować zawór bezpieczeństwa 6 bar.
► �Należy sprawdzić przydatność planowanych komponentów 

i elementów pod względem stopnia ciśnienia.
Aby zabezpieczyć podzespół zabezpieczający przed zbyt wy-
sokimi temperaturami:
► �Naczynie wzbiorcze zainstalować 20 cm - 30 cm nad stacją 

solarną na powrocie
► �Upewnić się, że minimalna długość rurociągów do zasilania 

i powrotu między kolektorem a stacją solarną wynosi każ-
dorazowo 10 m.

► �Zapewnić, aby różnica wysokości między kolektorem 
i stacją solarną wynosiła ≥ 2 m.

► �Jeśli nie można zachować minimalnej długo-
ści rurociągu lub minimalnej różnicy wysokości: 
na polu kolektorów z zasilaniem i powrotem utworzyć za 
pomocą przewodów odwrócony syfon  o wysokości przy-
najmniej 1,5 m (→ rys. 115).
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Beispiel
• Gegeben

– 4 Kollektoren SKT1.0-s
– Thermosiphonspeicher PL750/2S
– einfache Rohrlänge (Entfernung): 15 m
– Dimension Cu-Rohrleitung: 15 mm
– Statische Höhe zwischen AG und höchstem 

Anlagenpunkt: 
H = 10 m

– Sicherheitsventil: 6 bar
• Gesucht

– Größe eines geeigneten Ausdehnungsgefäßes
• Berechnung

– Anlagenfüllvolumen

– Vordruck

– Fülldruck

– Verdampfungsvolumen

– Mindestvolumen

• Ergebnis
– Es wird das nächstgrößere Ausdehnungsgefäß 

gewählt: 25 l.

6.4.3 Ausdehnungsgefäß für Solaranlagen mit 
Vakuumröhrenkollektoren

Für die Absicherung des Solarkreises:
▶ Sicherheitsventil von 6 bar vorsehen.
▶  Eignung der geplanten Komponenten und Bauteile 

hinsichtlich dieser Druckstufe prüfen.
Um die Sicherheitsgruppe vor zu hohen Temperaturen 
zu schützen:
▶ Ausdehnungsgefäß 20 cm ... 30 cm oberhalb der 

Solarstation im Rücklauf installieren
▶ Sicherstellen, dass die Mindestrohrleitungslänge für 

den Vor- und Rücklauf zwischen Kollektor und Solar-
station jeweils 10 m beträgt.

▶ Sicherstellen, dass der Höhenunterschied zwischen 
Kollektor und Solarstation 2 m beträgt.

▶ Wenn die Mindestrohrleitungslänge oder der Mindest-
höhenabstand nicht eingehalten werden kann: Am 
Kollektorfeld mit Vorlauf und Rücklauf einen „Lei-
tungssack“ von mindestens 1,5 m Höhe bilden 
(  Bild 160).

Bild 160  Abstand zum Kollektorfeld (SKR)

VA VK nK VWT VKS VR VV+ + + +=

VA 1,61 l 4 1,4 l 1 l 2 15 m 0,133 l/m 3 l++ + +=

VA 15,83 l=

pV 0,1 hstat 0,4 bar+=
pV 0,1 10 m 0,4 bar+=

pV 1,4 bar=

p0 pV 0,3 bar+=

p0 1,4 bar 0,3 bar+=

p0 1,7 bar=

VD nK VK VDR+=

VD 4 1,61 l 5 m 0,133 l/m+=

VD 7,11 l=

Vn,min VA n VD VV+
pe 1+
pe p0–

------------------------------+=

15,83 l 0,073 7,11 l 3 l+ 0,9 6 bar 1+
0,9 6 bar 1,7 bar–

-------------------------------------------------------------------------+=

Vn,min 19,49 l=

> 
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m

> 
1,

5 
m

< 
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m

0,
2-

0,
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m

6720801165.22-2.ST

Rys. 116	 Odległość od pola kolektorów (SKR)
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Podstawa obliczenia wielkości naczynia wzbiorczego
Za postawę w poniższych wzorach przyjęto zawór 
bezpieczeństwa 6 bar.
Aby następnie obliczyć dokładną wielkość naczynia 
wzbiorczego za pomocą poniższego wzoru, należy najpierw 
określić objętości części instalacji solarnej:
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Berechnungsgrundlage zur Ermittlung der 
Ausdehnungsgefäßgröße
Den folgenden Formeln liegt ein Sicherheitsventil von 
6 bar zugrunde. 
Um anschließend mit folgender Formel die 
Ausdehnungsgefäßgröße berechnen zu können, müssen 
zur genauen Berechnung der Ausdehnungsgefäßgröße 
zunächst die Volumeninhalte der Solaranlagenteile 
ermittelt werden:

F. 16 Berechnung Nenngröße des Ausdehnungsgefäßes

DF Druckfaktor (  Tabelle 91, Seite 155)
VA Anlagenfüllvolumen (Inhalt des gesamten Solar-

kreises)
VDampf Inhalt der Kollektoren und Rohrleitungen, die im 

Dampfbereich oberhalb der Kollektor-
unterkante liegen

VNenn Nenngröße des Ausdehnungsgefäßes
• Gegeben

– 5 Kollektoren SKR10 CPC
– Cu-Rohrleitung: 15 mm, Länge = 2  × 15 m
– statische Höhe: H = 9 m
– Inhalt des Speicherwärmetauschers und der 

Solarstation: z. B. 6,4 l
– Cu-Rohrleitung im Dampfbereich: 15 mm, 

Länge = 2  × 1 m
– VA: 14,64 l
– VDampf: 4,52 l

Die Inhalte der Anlagenkomponenten können 
Tabelle 87 ... Tabelle 91, Seite 150 entnommen werden.
Rohrleitungen oberhalb der Kollektorunterkante (bei 
mehreren Kollektoren übereinander gilt der unterste 
Kollektor) können bei Stillstand der Solaranlage mit 
Dampf gefüllt sein. So zählen zum Dampfvolumen VDampf 
die Inhalte der betroffenen Rohrleitungen und der 
Kollektoren.

Berechnung der Ausdehnungsgefäßgröße

• Ergebnis
– Es wird das nächstgrößere Ausdehnungsgefäß 

gewählt: 25 l.

Berechnung von Anlageninhalt, Vordruck und Betriebs-
druck
Für die Ermittlung der notwendigen Menge an Solar-
flüssigkeit muss zum Anlageninhalt noch die Vorlage des 
entsprechenden Ausdehnungsgefäßes hinzugefügt 
werden. 
Die Vorlage im Ausdehnungsgefäß entsteht durch das 
Befüllen der Solaranlage vom Vordruck auf den Betriebs-
druck (abhängig von der statischen Höhe „H“). 

Aus Tabelle 91 sind der Prozentsatz der Wasservorlage, 
bezogen auf die gewählte Gefäßnenngröße, und die 
Druckvorgaben zu entnehmen.
Bei einer statischen Höhe von 9 m gilt:

Berechnung der notwendigen Menge Solarflüssigkeit

Ergebnis
Das Ausdehnungsgefäß mit 25 l ist ausreichend. Der Vor-
druck beträgt 2,6 bar, der Betriebsdruck 2,9 bar und der 
Inhalt Solarflüssigkeit ca. 17 l.

Berechnung der Vorschaltgefäßgröße
Für die thermische Absicherung des Ausdehnungs-
gefäßes empfehlen wir vor dem Ausdehnungsgefäß ein 
Vorschaltgefäß zu installieren, speziell bei der solaren 
Heizungsunterstützung sowie Solaranlagen zur 
Warmwasserbereitung mit solarer Deckungsrate 60 % 
(besonders bei Verwendung von Vakuumröhrenkollekto-
ren).

Für die Größe des Vorschaltgefäßes gilt folgender Richt-
wert:

F. 17 Berechnung Nenngröße des Vorschaltgefäßes

VVor Nenngröße des Vorschaltgefäßes
VDampf Inhalt der Kollektoren und Rohrleitungen, die im 

Dampfbereich oberhalb der Kollektor-
unterkante liegen

VRohr Rohrleitungen unterhalb der Kollektor-
unterkante bis Solarstation

Vznam. VA 0,1 Vpara 1,25+ DF

Vznam. VA 0,1 Vpara 1,25+ DF

Vznam. 14,64 l 0,1 4,52 l 1,25+ 2,77

DF (9 m) 2,77=

Vznam. 19 7 l

Vorschaltgefäßgröße Einheit 6 l 12 l
Höhe mm 245 285
Durchmesser mm 206 280
Anschluss Zoll 2  × R ¾ 2  × R ¾ 
Maximaler Betriebs-
druck

bar 10 10

Tab. 90  Technische Daten Vorschaltgefäß

Vrezerw. Vznam. f rezerw.=

Vrezerw. 25 l 0,077=

f rezerw. (9 m) 7,7 %=

Vrezerw. 1,9 l=

Vcałk. VA Vrezerw.+=

Vcałk. 16,54 l=

Vcałk. 14,64 l 1,9 l+=

Vzs Vpara Vrura–

Wzór 16  �Obliczanie wielkości znamionowej naczynia 
wzbiorczego

DF	 Współczynnik ciśnienia (→ tabela 91, s. 155)
VA	 �Objętość instalacji (pojemność całego obiegu 

solarnego)
Vpara	 �Pojemność kolektorów i rurociągów, które leżą 

w obszarze parowania powyżej dolnej krawędzi 
kolektorów

Vznam.	 Wielkość znamionowa naczynia wzbiorczego

• Dane
	 -  5 kolektorów SKR10 CPC
	 - Rurociąg Cu: 15 mm, długość = 2 x 15 m
	 - Wysokość statyczna: H = 9 m
	 - �Pojemność wymiennika ciepła podgrzewacza i stacji 

solarnej: np. 6,4 l
	 - �Rurociąg Cu w obszarze parowania: 15 mm, długość = 2 

x 1 m
	 VA: 14,64 l
	 - Vpara: 4,52 l
Pojemność komponentów instalacji podane jest w tabelach 
68 - 72, s. 126.
Rurociągi powyżej dolnej krawędzi kolektorów (przy kilku ko-
lektorach jeden nad drugim, zaliczany jest już najniżej poło-
żony kolektor) mogą być napełnione parą podczas stagnacji 
instalacji solarnej. W ten sposób do objętości parowania Vpara 
zalicza się pojemności odpowiednich rurociągów i kolektorów.

Obliczanie wielkości naczynia wzbiorczego
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Berechnungsgrundlage zur Ermittlung der 
Ausdehnungsgefäßgröße
Den folgenden Formeln liegt ein Sicherheitsventil von 
6 bar zugrunde. 
Um anschließend mit folgender Formel die 
Ausdehnungsgefäßgröße berechnen zu können, müssen 
zur genauen Berechnung der Ausdehnungsgefäßgröße 
zunächst die Volumeninhalte der Solaranlagenteile 
ermittelt werden:

F. 16 Berechnung Nenngröße des Ausdehnungsgefäßes

DF Druckfaktor (  Tabelle 91, Seite 155)
VA Anlagenfüllvolumen (Inhalt des gesamten Solar-

kreises)
VDampf Inhalt der Kollektoren und Rohrleitungen, die im 

Dampfbereich oberhalb der Kollektor-
unterkante liegen

VNenn Nenngröße des Ausdehnungsgefäßes
• Gegeben

– 5 Kollektoren SKR10 CPC
– Cu-Rohrleitung: 15 mm, Länge = 2  × 15 m
– statische Höhe: H = 9 m
– Inhalt des Speicherwärmetauschers und der 

Solarstation: z. B. 6,4 l
– Cu-Rohrleitung im Dampfbereich: 15 mm, 

Länge = 2  × 1 m
– VA: 14,64 l
– VDampf: 4,52 l

Die Inhalte der Anlagenkomponenten können 
Tabelle 87 ... Tabelle 91, Seite 150 entnommen werden.
Rohrleitungen oberhalb der Kollektorunterkante (bei 
mehreren Kollektoren übereinander gilt der unterste 
Kollektor) können bei Stillstand der Solaranlage mit 
Dampf gefüllt sein. So zählen zum Dampfvolumen VDampf 
die Inhalte der betroffenen Rohrleitungen und der 
Kollektoren.

Berechnung der Ausdehnungsgefäßgröße

• Ergebnis
– Es wird das nächstgrößere Ausdehnungsgefäß 

gewählt: 25 l.

Berechnung von Anlageninhalt, Vordruck und Betriebs-
druck
Für die Ermittlung der notwendigen Menge an Solar-
flüssigkeit muss zum Anlageninhalt noch die Vorlage des 
entsprechenden Ausdehnungsgefäßes hinzugefügt 
werden. 
Die Vorlage im Ausdehnungsgefäß entsteht durch das 
Befüllen der Solaranlage vom Vordruck auf den Betriebs-
druck (abhängig von der statischen Höhe „H“). 

Aus Tabelle 91 sind der Prozentsatz der Wasservorlage, 
bezogen auf die gewählte Gefäßnenngröße, und die 
Druckvorgaben zu entnehmen.
Bei einer statischen Höhe von 9 m gilt:

Berechnung der notwendigen Menge Solarflüssigkeit

Ergebnis
Das Ausdehnungsgefäß mit 25 l ist ausreichend. Der Vor-
druck beträgt 2,6 bar, der Betriebsdruck 2,9 bar und der 
Inhalt Solarflüssigkeit ca. 17 l.

Berechnung der Vorschaltgefäßgröße
Für die thermische Absicherung des Ausdehnungs-
gefäßes empfehlen wir vor dem Ausdehnungsgefäß ein 
Vorschaltgefäß zu installieren, speziell bei der solaren 
Heizungsunterstützung sowie Solaranlagen zur 
Warmwasserbereitung mit solarer Deckungsrate 60 % 
(besonders bei Verwendung von Vakuumröhrenkollekto-
ren).

Für die Größe des Vorschaltgefäßes gilt folgender Richt-
wert:

F. 17 Berechnung Nenngröße des Vorschaltgefäßes

VVor Nenngröße des Vorschaltgefäßes
VDampf Inhalt der Kollektoren und Rohrleitungen, die im 

Dampfbereich oberhalb der Kollektor-
unterkante liegen

VRohr Rohrleitungen unterhalb der Kollektor-
unterkante bis Solarstation

Vznam. VA 0,1 Vpara 1,25+ DF

Vznam. VA 0,1 Vpara 1,25+ DF

Vznam. 14,64 l 0,1 4,52 l 1,25+ 2,77

DF (9 m) 2,77=

Vznam. 19 7 l

Vorschaltgefäßgröße Einheit 6 l 12 l
Höhe mm 245 285
Durchmesser mm 206 280
Anschluss Zoll 2  × R ¾ 2  × R ¾ 
Maximaler Betriebs-
druck

bar 10 10

Tab. 90  Technische Daten Vorschaltgefäß

Vrezerw. Vznam. f rezerw.=

Vrezerw. 25 l 0,077=

f rezerw. (9 m) 7,7 %=

Vrezerw. 1,9 l=

Vcałk. VA Vrezerw.+=

Vcałk. 16,54 l=

Vcałk. 14,64 l 1,9 l+=

Vzs Vpara Vrura–

• Wynik
  - �Wybierane jest następne pod względem wielkości 
naczynie wzbiorcze: 25 l.

Obliczanie pojemności instalacji, ciśnienia wstępnego 
i ciśnienia roboczego
W celu określenia wymaganej ilości płynu solarnego, do po-
jemności instalacji należy dodać rezerwę odpowiedniego na-
czynia wzbiorczego.
Rezerwa w naczyniu wzbiorczym powstaje przez napełnienie in-
stalacji solarnej z poziomu ciśnienia wstępnego do poziomu ciśnie-
nia napełniania (w zależności od wysokości statycznej „H”).

W tabeli 72 podano udział procentowy rezerwy wody, w odnie-
sieniu do wybranej wielkości znamionowej naczynia i wytycz-
nych dot. ciśnienia.
Przy wysokości statycznej wynoszącej 9 m obowiązuje:
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Berechnungsgrundlage zur Ermittlung der 
Ausdehnungsgefäßgröße
Den folgenden Formeln liegt ein Sicherheitsventil von 
6 bar zugrunde. 
Um anschließend mit folgender Formel die 
Ausdehnungsgefäßgröße berechnen zu können, müssen 
zur genauen Berechnung der Ausdehnungsgefäßgröße 
zunächst die Volumeninhalte der Solaranlagenteile 
ermittelt werden:

F. 16 Berechnung Nenngröße des Ausdehnungsgefäßes

DF Druckfaktor (  Tabelle 91, Seite 155)
VA Anlagenfüllvolumen (Inhalt des gesamten Solar-

kreises)
VDampf Inhalt der Kollektoren und Rohrleitungen, die im 

Dampfbereich oberhalb der Kollektor-
unterkante liegen

VNenn Nenngröße des Ausdehnungsgefäßes
• Gegeben

– 5 Kollektoren SKR10 CPC
– Cu-Rohrleitung: 15 mm, Länge = 2  × 15 m
– statische Höhe: H = 9 m
– Inhalt des Speicherwärmetauschers und der 

Solarstation: z. B. 6,4 l
– Cu-Rohrleitung im Dampfbereich: 15 mm, 

Länge = 2  × 1 m
– VA: 14,64 l
– VDampf: 4,52 l

Die Inhalte der Anlagenkomponenten können 
Tabelle 87 ... Tabelle 91, Seite 150 entnommen werden.
Rohrleitungen oberhalb der Kollektorunterkante (bei 
mehreren Kollektoren übereinander gilt der unterste 
Kollektor) können bei Stillstand der Solaranlage mit 
Dampf gefüllt sein. So zählen zum Dampfvolumen VDampf 
die Inhalte der betroffenen Rohrleitungen und der 
Kollektoren.

Berechnung der Ausdehnungsgefäßgröße

• Ergebnis
– Es wird das nächstgrößere Ausdehnungsgefäß 

gewählt: 25 l.

Berechnung von Anlageninhalt, Vordruck und Betriebs-
druck
Für die Ermittlung der notwendigen Menge an Solar-
flüssigkeit muss zum Anlageninhalt noch die Vorlage des 
entsprechenden Ausdehnungsgefäßes hinzugefügt 
werden. 
Die Vorlage im Ausdehnungsgefäß entsteht durch das 
Befüllen der Solaranlage vom Vordruck auf den Betriebs-
druck (abhängig von der statischen Höhe „H“). 

Aus Tabelle 91 sind der Prozentsatz der Wasservorlage, 
bezogen auf die gewählte Gefäßnenngröße, und die 
Druckvorgaben zu entnehmen.
Bei einer statischen Höhe von 9 m gilt:

Berechnung der notwendigen Menge Solarflüssigkeit

Ergebnis
Das Ausdehnungsgefäß mit 25 l ist ausreichend. Der Vor-
druck beträgt 2,6 bar, der Betriebsdruck 2,9 bar und der 
Inhalt Solarflüssigkeit ca. 17 l.

Berechnung der Vorschaltgefäßgröße
Für die thermische Absicherung des Ausdehnungs-
gefäßes empfehlen wir vor dem Ausdehnungsgefäß ein 
Vorschaltgefäß zu installieren, speziell bei der solaren 
Heizungsunterstützung sowie Solaranlagen zur 
Warmwasserbereitung mit solarer Deckungsrate 60 % 
(besonders bei Verwendung von Vakuumröhrenkollekto-
ren).

Für die Größe des Vorschaltgefäßes gilt folgender Richt-
wert:

F. 17 Berechnung Nenngröße des Vorschaltgefäßes

VVor Nenngröße des Vorschaltgefäßes
VDampf Inhalt der Kollektoren und Rohrleitungen, die im 

Dampfbereich oberhalb der Kollektor-
unterkante liegen

VRohr Rohrleitungen unterhalb der Kollektor-
unterkante bis Solarstation

Vznam. VA 0,1 Vpara 1,25+ DF

Vznam. VA 0,1 Vpara 1,25+ DF

Vznam. 14,64 l 0,1 4,52 l 1,25+ 2,77

DF (9 m) 2,77=

Vznam. 19 7 l

Vorschaltgefäßgröße Einheit 6 l 12 l
Höhe mm 245 285
Durchmesser mm 206 280
Anschluss Zoll 2  × R ¾ 2  × R ¾ 
Maximaler Betriebs-
druck

bar 10 10

Tab. 90  Technische Daten Vorschaltgefäß

Vrezerw. Vznam. f rezerw.=

Vrezerw. 25 l 0,077=

f rezerw. (9 m) 7,7 %=

Vrezerw. 1,9 l=

Vcałk. VA Vrezerw.+=

Vcałk. 16,54 l=

Vcałk. 14,64 l 1,9 l+=

Vzs Vpara Vrura–

Obliczanie wymaganej ilości płynu solarnego
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Berechnungsgrundlage zur Ermittlung der 
Ausdehnungsgefäßgröße
Den folgenden Formeln liegt ein Sicherheitsventil von 
6 bar zugrunde. 
Um anschließend mit folgender Formel die 
Ausdehnungsgefäßgröße berechnen zu können, müssen 
zur genauen Berechnung der Ausdehnungsgefäßgröße 
zunächst die Volumeninhalte der Solaranlagenteile 
ermittelt werden:

F. 16 Berechnung Nenngröße des Ausdehnungsgefäßes

DF Druckfaktor (  Tabelle 91, Seite 155)
VA Anlagenfüllvolumen (Inhalt des gesamten Solar-

kreises)
VDampf Inhalt der Kollektoren und Rohrleitungen, die im 

Dampfbereich oberhalb der Kollektor-
unterkante liegen

VNenn Nenngröße des Ausdehnungsgefäßes
• Gegeben

– 5 Kollektoren SKR10 CPC
– Cu-Rohrleitung: 15 mm, Länge = 2  × 15 m
– statische Höhe: H = 9 m
– Inhalt des Speicherwärmetauschers und der 

Solarstation: z. B. 6,4 l
– Cu-Rohrleitung im Dampfbereich: 15 mm, 

Länge = 2  × 1 m
– VA: 14,64 l
– VDampf: 4,52 l

Die Inhalte der Anlagenkomponenten können 
Tabelle 87 ... Tabelle 91, Seite 150 entnommen werden.
Rohrleitungen oberhalb der Kollektorunterkante (bei 
mehreren Kollektoren übereinander gilt der unterste 
Kollektor) können bei Stillstand der Solaranlage mit 
Dampf gefüllt sein. So zählen zum Dampfvolumen VDampf 
die Inhalte der betroffenen Rohrleitungen und der 
Kollektoren.

Berechnung der Ausdehnungsgefäßgröße

• Ergebnis
– Es wird das nächstgrößere Ausdehnungsgefäß 

gewählt: 25 l.

Berechnung von Anlageninhalt, Vordruck und Betriebs-
druck
Für die Ermittlung der notwendigen Menge an Solar-
flüssigkeit muss zum Anlageninhalt noch die Vorlage des 
entsprechenden Ausdehnungsgefäßes hinzugefügt 
werden. 
Die Vorlage im Ausdehnungsgefäß entsteht durch das 
Befüllen der Solaranlage vom Vordruck auf den Betriebs-
druck (abhängig von der statischen Höhe „H“). 

Aus Tabelle 91 sind der Prozentsatz der Wasservorlage, 
bezogen auf die gewählte Gefäßnenngröße, und die 
Druckvorgaben zu entnehmen.
Bei einer statischen Höhe von 9 m gilt:

Berechnung der notwendigen Menge Solarflüssigkeit

Ergebnis
Das Ausdehnungsgefäß mit 25 l ist ausreichend. Der Vor-
druck beträgt 2,6 bar, der Betriebsdruck 2,9 bar und der 
Inhalt Solarflüssigkeit ca. 17 l.

Berechnung der Vorschaltgefäßgröße
Für die thermische Absicherung des Ausdehnungs-
gefäßes empfehlen wir vor dem Ausdehnungsgefäß ein 
Vorschaltgefäß zu installieren, speziell bei der solaren 
Heizungsunterstützung sowie Solaranlagen zur 
Warmwasserbereitung mit solarer Deckungsrate 60 % 
(besonders bei Verwendung von Vakuumröhrenkollekto-
ren).

Für die Größe des Vorschaltgefäßes gilt folgender Richt-
wert:

F. 17 Berechnung Nenngröße des Vorschaltgefäßes

VVor Nenngröße des Vorschaltgefäßes
VDampf Inhalt der Kollektoren und Rohrleitungen, die im 

Dampfbereich oberhalb der Kollektor-
unterkante liegen

VRohr Rohrleitungen unterhalb der Kollektor-
unterkante bis Solarstation

Vznam. VA 0,1 Vpara 1,25+ DF

Vznam. VA 0,1 Vpara 1,25+ DF

Vznam. 14,64 l 0,1 4,52 l 1,25+ 2,77

DF (9 m) 2,77=

Vznam. 19 7 l

Vorschaltgefäßgröße Einheit 6 l 12 l
Höhe mm 245 285
Durchmesser mm 206 280
Anschluss Zoll 2  × R ¾ 2  × R ¾ 
Maximaler Betriebs-
druck

bar 10 10

Tab. 90  Technische Daten Vorschaltgefäß

Vrezerw. Vznam. f rezerw.=

Vrezerw. 25 l 0,077=

f rezerw. (9 m) 7,7 %=

Vrezerw. 1,9 l=

Vcałk. VA Vrezerw.+=

Vcałk. 16,54 l=

Vcałk. 14,64 l 1,9 l+=

Vzs Vpara Vrura–

Wynik:
Naczynie wzbiorcze o pojemności 25 l jest wystarczające. 
Ciśnienie wstępne wynosi 2,6 bar, ciśnienie robocze 2,9 bar, 
natomiast objętość płynu solarnego ok. 17 l.

Obliczanie rozmiaru zbiornika schładzającego
W celu termicznego zabezpieczenia naczynia wzbiorczego za-
lecamy zamontować zbiornik schładzający przed naczyniem 
wzbiorczym, w szczególności w przypadku solarnego wspomaga-
nia ogrzewania oraz instalacji solarnych do przygotowania c.w.u. 
o stopniu pokrycia solarnego wynoszącym ≥ 60% (szczególnie 
w przypadku stosowania rurowych kolektorów próżniowych).

Wielkość zbiornika schładzającego determinuje poniższa 
wartość orientacyjna:

6 Auslegung
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Berechnungsgrundlage zur Ermittlung der 
Ausdehnungsgefäßgröße
Den folgenden Formeln liegt ein Sicherheitsventil von 
6 bar zugrunde. 
Um anschließend mit folgender Formel die 
Ausdehnungsgefäßgröße berechnen zu können, müssen 
zur genauen Berechnung der Ausdehnungsgefäßgröße 
zunächst die Volumeninhalte der Solaranlagenteile 
ermittelt werden:

F. 16 Berechnung Nenngröße des Ausdehnungsgefäßes

DF Druckfaktor (  Tabelle 91, Seite 155)
VA Anlagenfüllvolumen (Inhalt des gesamten Solar-

kreises)
VDampf Inhalt der Kollektoren und Rohrleitungen, die im 

Dampfbereich oberhalb der Kollektor-
unterkante liegen

VNenn Nenngröße des Ausdehnungsgefäßes
• Gegeben

– 5 Kollektoren SKR10 CPC
– Cu-Rohrleitung: 15 mm, Länge = 2  × 15 m
– statische Höhe: H = 9 m
– Inhalt des Speicherwärmetauschers und der 

Solarstation: z. B. 6,4 l
– Cu-Rohrleitung im Dampfbereich: 15 mm, 

Länge = 2  × 1 m
– VA: 14,64 l
– VDampf: 4,52 l

Die Inhalte der Anlagenkomponenten können 
Tabelle 87 ... Tabelle 91, Seite 150 entnommen werden.
Rohrleitungen oberhalb der Kollektorunterkante (bei 
mehreren Kollektoren übereinander gilt der unterste 
Kollektor) können bei Stillstand der Solaranlage mit 
Dampf gefüllt sein. So zählen zum Dampfvolumen VDampf 
die Inhalte der betroffenen Rohrleitungen und der 
Kollektoren.

Berechnung der Ausdehnungsgefäßgröße

• Ergebnis
– Es wird das nächstgrößere Ausdehnungsgefäß 

gewählt: 25 l.

Berechnung von Anlageninhalt, Vordruck und Betriebs-
druck
Für die Ermittlung der notwendigen Menge an Solar-
flüssigkeit muss zum Anlageninhalt noch die Vorlage des 
entsprechenden Ausdehnungsgefäßes hinzugefügt 
werden. 
Die Vorlage im Ausdehnungsgefäß entsteht durch das 
Befüllen der Solaranlage vom Vordruck auf den Betriebs-
druck (abhängig von der statischen Höhe „H“). 

Aus Tabelle 91 sind der Prozentsatz der Wasservorlage, 
bezogen auf die gewählte Gefäßnenngröße, und die 
Druckvorgaben zu entnehmen.
Bei einer statischen Höhe von 9 m gilt:

Berechnung der notwendigen Menge Solarflüssigkeit

Ergebnis
Das Ausdehnungsgefäß mit 25 l ist ausreichend. Der Vor-
druck beträgt 2,6 bar, der Betriebsdruck 2,9 bar und der 
Inhalt Solarflüssigkeit ca. 17 l.

Berechnung der Vorschaltgefäßgröße
Für die thermische Absicherung des Ausdehnungs-
gefäßes empfehlen wir vor dem Ausdehnungsgefäß ein 
Vorschaltgefäß zu installieren, speziell bei der solaren 
Heizungsunterstützung sowie Solaranlagen zur 
Warmwasserbereitung mit solarer Deckungsrate 60 % 
(besonders bei Verwendung von Vakuumröhrenkollekto-
ren).

Für die Größe des Vorschaltgefäßes gilt folgender Richt-
wert:

F. 17 Berechnung Nenngröße des Vorschaltgefäßes

VVor Nenngröße des Vorschaltgefäßes
VDampf Inhalt der Kollektoren und Rohrleitungen, die im 

Dampfbereich oberhalb der Kollektor-
unterkante liegen

VRohr Rohrleitungen unterhalb der Kollektor-
unterkante bis Solarstation

Vznam. VA 0,1 Vpara 1,25+ DF

Vznam. VA 0,1 Vpara 1,25+ DF

Vznam. 14,64 l 0,1 4,52 l 1,25+ 2,77

DF (9 m) 2,77=

Vznam. 19 7 l

Vorschaltgefäßgröße Einheit 6 l 12 l
Höhe mm 245 285
Durchmesser mm 206 280
Anschluss Zoll 2  × R ¾ 2  × R ¾ 
Maximaler Betriebs-
druck

bar 10 10

Tab. 90  Technische Daten Vorschaltgefäß

Vrezerw. Vznam. f rezerw.=

Vrezerw. 25 l 0,077=

f rezerw. (9 m) 7,7 %=

Vrezerw. 1,9 l=

Vcałk. VA Vrezerw.+=

Vcałk. 16,54 l=

Vcałk. 14,64 l 1,9 l+=

Vzs Vpara Vrura–

Wzór 17	  �Obliczanie wielkości znamionowej zbiornika 
schładzającego

Vzs	 Wielkość znamionowa zbiornika schładzającego
Vpara	 �Pojemność kolektorów i rurociągów, które leżą 

w obszarze parowania powyżej dolnej krawędzi 
kolektorów

Vrura	 �Rurociągi poniżej dolnej krawędzi kolektorów aż do 
stacji solarnej

Rozmiar zbiornika 
schładzającego Jednostka 6 l 12 l

Wysokość mm 245 285

Średnica mm 206 280

Przyłącze cal 2 x R ¾ 2 x R ¾
Maksymalne ciśnienie 
robocze bar 10 10

Tab. 72	 �Dane techniczne zbiornika schładzającego
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Wysokość statyczna w H [m] Współczynnik 
ciśnienia DF

Współczynnik  
rezerwy wody
f rezerw. [%]

Ciśnienie wstępne 
naczynia 

wzbiorczego 
p V [bar]

Ciśnienie  
napełniania p 0 [bar]

2 2,21 9,4 1,9 2,2

3 2,27 9,1 2,0 2,3

4 2,34 8,8 2,1 2,4

5 2,41 8,6 2,2 2,5

6 2,49 8,3 2,3 2,6

7 2,58 8,1 2,4 2,7

8 2,67 7,9 2,5 2,8

9 2,77 7,7 2,6 2,9

10 2,88 7,5 2,7 3,0

11 3,00 7,3 2,8 3,1

12 3,13 7,1 2,9 3,2

13 3,28 7,0 3,0 3,3

14 3,43 6,8 3,1 3,4

15 3,61 6,7 3,2 3,5

16 3,80 6,5 3,3 3,6

17 4,02 6,4 3,4 3,7

18 4,27 6,3 3,5 3,8

19 4,54 6,1 3,6 3,9

20 4,86 6,0 3,7 4,0

Tab. 73	 �Określanie współczynnika ciśnienia

Współczynnik ciśnienia
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7.1	� Rurociąg, izolacja cieplna i kabel przedłużający 
do czujnika temperatury w kolektorze

Uszczelnienie odporne na oddziaływanie glikolu i temperatury

Wszystkie elementy instalacji solarnej muszą być wykonane z materia-
łów odpornych na glikol. Elementy te muszą być dokładnie uszczelnione 
(również elastyczne uszczelki gniazd zaworów, membrany w naczyniach 
wzbiorczych itd.). Mieszaniny wody/glikolu dają mniejszą odporność 
na pełzanie niż woda. Sprawdziły się metalowe systemy uszczel-
niające (np. pierścień zaciskowy lub stożkowe złącza gwintowe). 
Uszczelki płaskie lub pierścienie uszczelniające muszą mieć odpo-
wiednią odporność na glikol, ciśnienie i temperaturę.
► Unikać stosowania konopi uszczelniających.
Prostszym i  pewniejszym systemem uszczelniającym przyłącza 
kolektora są solarne końcówki przewodów giętkich do kolektorów 
Logasol SKN4.0, a także łączniki wtykowe do kolektorów Logasol 
SKT i SKR. Do podłączania do solarnej rury podwójnej Aeroline® 
INOX służą złącza śrubowe isiclick.
Układanie rurociągów
Wszystkie rurociągi miedziane w obiegu solarnym muszą być luto-
wane na twardo. Alternatywnie można zastosować złączki zacisko-
we, ale wyłącznie takie, które są przystosowane do kontaktu z mie-
szaninami wody i glikolu oraz nadają się do stosowania w wysokich 
temperaturach (200°C). Wszystkie rurociągi muszą być poprowa-
dzone ze wzniosem względem pola kolektorów lub odpowietrznika, 
jeżeli jest dostępny.
► �Podczas układania rurociągów uwzględnić rozszerzalność cieplną.

Aby uniknąć uszkodzeń i powstawania nieszczelności:
► �Zapewnić możliwość rozszerzania się rur (np. za pomocą kolan, 

obejm ślizgowych i kompensatorów).

Przewody z tworzywa sztucznego i elementy ocynkowane nie są 
przystosowane do użytku w instalacjach solarnych.
Izolacja termiczna
Istnieje możliwość ułożenia przewodów podłączeniowych w nieuży-
wanych kominach, szybach wentylacyjnych lub szczelinach ścien-
nych (w nowym budownictwie).
Aby nie dochodziło do zwiększenia strat ciepła spowodowanych ru-
chem prądów powietrza (konwekcja):
► �Otwarte szyby uszczelnić za pomocą odpowiednich środków.
Izolacja cieplna przewodów podłączeniowych musi być dostoso-
wana do temperatury roboczej instalacji solarnej. Z tego względu 
istnieje wymóg stosowania materiałów izolacyjnych o dostatecznej 
odporności na wysokie temperatury (np. węży izolacyjnych z kau-
czuku etylenowo-propylenowego EPDM). W przypadku montażu 
na zewnątrz izolacja termiczna musi być odporna na działanie pro-
mieniowania UV i czynników atmosferycznych, a także zabezpie-
czona przed uszkodzeniami powodowanymi przez małe zwierzęta. 
Zestawy przyłączeniowe do kolektorów słonecznych Logasol SKT 
i SKR posiadają odporną na promienie UV i wysoką temperaturę 
izolację cieplną wykonaną z  kauczuku etylenowo-propylenowego 
(EPDM). Kolektory słoneczne, stacje solarne i podgrzewacz solarny  
Buderus są fabrycznie wyposażone w optymalną izolację cieplną.
Tabela 73 przedstawia wybór produktów do izolacji rurociągów w in-
stalacjach solarnych. Wełna mineralna nie jest przystosowana do 
montażu na zewnątrz, ponieważ wchłania wodę i traci tym samym 
właściwości izolacyjne.

1) �Wymagania niem. rozporządzenia o poszanowaniu energii (Energieeinsparverordnung, 
EnEV).

Kabel przedłużający do czujnika temperatury w kolektorze
Jednocześnie z  układaniem rurociągu zalecamy ułożyć 2-żyłowy 
kabel do czujnika temperatury kolektora (długość kabla do 50 m 2 x 
0,75 mm2). Z izolacją rury podwójnej Aeroline® INOX zintegrowany 
jest fabrycznie odpowiedni kabel. Jeżeli kabel przedłużający czuj-
nika temperatury w kolektorze jest ułożony razem z kablem 230 V, 
kabel ten musi posiadać ekran.

Czujnik temperatury kolektora FSK należy zamontować w rurze pro-
wadzącej czujnika kolektorów Logasol SKN4.0 lub SKT1.0, możli-
wie najbliżej przyłącza solarnego przewodu zasilania. W rurowych 
kolektorach próżniowych SKR10 CPC i SKR5 czujnik temperatury 
kolektora montowany jest fabrycznie.

7	 Wskazówki projektowe dotyczące instalacji

Ø rury
zewn.
[mm]

Rura podwójna Aeroline®,  
grubość izolacji1) 

[mm]

nmc INSUL-TUBE® HiTEMP 
 Ø rury x grubość izolacji  

(Λ= 0,04 W/m • K)
[mm]

Grubość izolacji – wełna 
mineralna (w odniesieniu do Λ= 

0,035 W/m • K)1)

[mm]
15 CU15-15 15 ... 19 20

18 CU18-16 18 ... 19 18 ... 25 20

20 INOX16-17 22 ... 19 22 ... 25 20

25 INOX20-19 - 30

28 - 28 ... 19 28 ... 25 30

32 INOX25-25 35 ... 19 30

Tab. 74	 �Grubości izolacji cieplnej do wyboru produktów do instalacji solarnych
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7.2	 Odpowietrznik

7.2.1	 Odpowietrznik automatyczny
Jeżeli instalacja nie została napełniona przy pomocy solarnej stacji 
napełniającej i separatora powietrza, odpowietrzenie solarnej insta-
lacji grzewczej z kolektorami płaskimi należy zrealizować przez od-
powietrzniki automatyczne, zamontowane w najwyższym punkcie 
instalacji solarnej. Aby w przypadku stagnacji z instalacji nie wydoby-
wał się płyn solarny w formie pary, po zakończeniu napełniania nale-
ży zablokować ten automatyczny odpowietrznik. Rurowe kolektory 
próżniowe Logasol należy odpowietrzać za pomocą solarnej stacji 
napełniającej i separatora powietrza.
W  najwyżej położonym punkcie instalacji solarnej  
( rys. 116, detal E) oraz przy każdej zmianie kierunku w dół 
z  ponownym wzniosem, należy zastosować odpowietrznik 
(np. w przypadku okien dachowych, rys. 103, s, 116).
Jeśli w  przypadku kilku rzędów kolektorów odpowietrza-
nie nie może odbywać się za pośrednictwem górnego rzędu  
(→ rys. 118):
► �Zastosować odpowietrznik dla każdego rzędu (→ rys. 117).
► �Zamówić całkowicie metalowy automatyczny odpowietrznik 

(zestaw odpowietrznika).
Ze względu na wysokie temperatury, w instalacjach solarnych 
nie wolno stosować odpowietrzników z pływakami z tworzyw 
sztucznych.
Jeśli miejsce dla całkowicie metalowego odpowietrznika 
z podłączonym przed nim zaworem kulowym jest 
niewystarczające:
► �Zastosować ręczne zawory odpowietrzające ze zbiornikiem.

7 Planungshinweise zur Installation
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7.2 Entlüftung
7.2.1 Automatischer Entlüfter
Wenn nicht mit „Solar-Befüllpumpe und Luftabscheider“ 
gearbeitet wird, erfolgt die Entlüftung thermischer 
Solaranlagen mit Flachkollektoren über einen auto-
matischen Entlüfter am höchsten Punkt der Solaranlage. 
Damit bei Stagnation aus der Anlage keine dampfförmige 
Solarflüssigkeit austreten kann, muss nach dem Befüll-
vorgang dieser automatische Entlüfter abgesperrt 
werden. Die Vakuumröhrenkollektoren Logasol müssen 
mit „Solar-Befüllpumpe und Luftabscheider“ entlüftet 
werden.
Am höchsten Punkt der Solaranlage (  Bild 161, 
Detail E) sowie bei jedem Richtungswechsel nach 
unten mit erneuter Steigung muss ein Entlüfter einge-
plant werden (z. B. bei Gauben,  Bild 148, Seite 140). 
Wenn bei mehreren Kollektorreihen nicht über die obere 
Reihe entlüftet werden kann (  Bild 163):
▶  Für jede Reihe einen Entlüfter einplanen 

(  Bild 162).
▶ Automatischen Ganzmetall-Entlüfter als Entlüftersatz 

bestellen.
Für Solaranlagen sind Entlüfter mit Kunststoff-
Schwimmer aufgrund der auftretenden hohen 
Temperaturen nicht verwendbar. 
Wenn der Platz für einen automatischen Ganzmetall-
Entlüfter mit vorgeschaltetem Kugelhahn nicht 
ausreicht:
▶ Manuelle Entlüftungsventile mit Auffangbehälter 

einplanen.

Bild 161  Hydraulikschema mit Entlüfter am höchsten 
Punkt der Solaranlage

1 Gleichseitiger Anschluss
E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Bild 162  Hydraulikschema mit Entlüfter pro Kollektorreihe 
am Beispiel Flachdachmontage (Reihenschaltung)

E Entlüftung
R Rücklauf
V Vorlauf

Bild 163  Hydraulikschema mit Entlüfter über die obere 
Reihe am Beispiel Aufdachmontage 
(Reihenschaltung)

E Entlüftung
R Rücklauf
V Vorlauf

R V

E E

R V

FSK

E

FSK

6 720 811 388-14.2T

SKN4.0 SKT1.0

1

R V

E E

6 720 641 792-124.2O

R V

E

6 720 641 792-125.3T

Rys. 117	 �Schemat hydrauliczny z odpowietrznikiem w najwy-
żej położonym punkcie instalacji solarnej

1	 Podłączenie jednostronne
E	 Odpowietrzenie
FSK	 Czujnik temperatury kolektora
R	 Powrót
V	 Zasilanie

7 Planungshinweise zur Installation

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06) 157

7.2 Entlüftung
7.2.1 Automatischer Entlüfter
Wenn nicht mit „Solar-Befüllpumpe und Luftabscheider“ 
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R Rücklauf
V Vorlauf

Bild 163  Hydraulikschema mit Entlüfter über die obere 
Reihe am Beispiel Aufdachmontage 
(Reihenschaltung)
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V Vorlauf
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Rys. 118	 �Schemat hydrauliczny z odpowietrznikami w każ-
dym rzędzie kolektorów na przykładzie montażu na 
dachu płaskim (układ szeregowy)

E	 Odpowietrzenie
R	 Powrót
V	 Zasilanie
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7.2 Entlüftung
7.2.1 Automatischer Entlüfter
Wenn nicht mit „Solar-Befüllpumpe und Luftabscheider“ 
gearbeitet wird, erfolgt die Entlüftung thermischer 
Solaranlagen mit Flachkollektoren über einen auto-
matischen Entlüfter am höchsten Punkt der Solaranlage. 
Damit bei Stagnation aus der Anlage keine dampfförmige 
Solarflüssigkeit austreten kann, muss nach dem Befüll-
vorgang dieser automatische Entlüfter abgesperrt 
werden. Die Vakuumröhrenkollektoren Logasol müssen 
mit „Solar-Befüllpumpe und Luftabscheider“ entlüftet 
werden.
Am höchsten Punkt der Solaranlage (  Bild 161, 
Detail E) sowie bei jedem Richtungswechsel nach 
unten mit erneuter Steigung muss ein Entlüfter einge-
plant werden (z. B. bei Gauben,  Bild 148, Seite 140). 
Wenn bei mehreren Kollektorreihen nicht über die obere 
Reihe entlüftet werden kann (  Bild 163):
▶  Für jede Reihe einen Entlüfter einplanen 

(  Bild 162).
▶ Automatischen Ganzmetall-Entlüfter als Entlüftersatz 

bestellen.
Für Solaranlagen sind Entlüfter mit Kunststoff-
Schwimmer aufgrund der auftretenden hohen 
Temperaturen nicht verwendbar. 
Wenn der Platz für einen automatischen Ganzmetall-
Entlüfter mit vorgeschaltetem Kugelhahn nicht 
ausreicht:
▶ Manuelle Entlüftungsventile mit Auffangbehälter 

einplanen.

Bild 161  Hydraulikschema mit Entlüfter am höchsten 
Punkt der Solaranlage

1 Gleichseitiger Anschluss
E Entlüftung
FSK Kollektortemperaturfühler
R Rücklauf
V Vorlauf

Bild 162  Hydraulikschema mit Entlüfter pro Kollektorreihe 
am Beispiel Flachdachmontage (Reihenschaltung)

E Entlüftung
R Rücklauf
V Vorlauf

Bild 163  Hydraulikschema mit Entlüfter über die obere 
Reihe am Beispiel Aufdachmontage 
(Reihenschaltung)

E Entlüftung
R Rücklauf
V Vorlauf
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Rys. 119	 �Schemat hydrauliczny z odpowietrznikiem przez 
górny rząd na przykładzie montażu na dachu 
spadzistym (układ szeregowy)

E	 Odpowietrzenie
R	 Powrót
V	 Zasilanie
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7.2.2	 Solarna pompa napełniająca i separator powietrza

Instalację solarną można napełniać również za pomocą urządzenia 
do napełniania w taki sposób, aby w czasie napełniania duża część 
powietrza została wyparta z instalacji. Centralny separator powie-
trza zamontowany jest w 2-drożnej stacji solarnej Logasol KS01.../2. 
Ten separator oddziela w czasie pracy mikropęcherzyki powietrza 
pozostałe w medium. W przypadku mniejszych instalacji solarnych 
można zrezygnować z odpowietrzników na dachu.
W przypadku instalacji solarnych z ponad 2 równolegle połączonymi 
rzędami kolektorów:
► �Zastosować dodatkowo automatyczny odpowietrznik w każdym 

rzędzie.
Również w połączeniu ze stacją solarną KS0150/2 wymagany jest 
automatyczny odpowietrznik dla każdego rzędu.
Zalety układu zwiększającego ciśnienie z solarną stacją napełnia-
jącą:
•	 �Ograniczenie zakresu prac montażowych, ponieważ na 

dachu nie są wymagane odpowietrzniki
•	 �Łatwe i  szybkie uruchomienie, to znaczy napełnianie 

i odpowietrzanie w jednym
•	 �Optymalnie odpowietrzona instalacja solarna
•	 �Eksploatacja z niewielkim zakresem prac konserwacyjnych
Jeśli pole kolektorów składa się z kilku połączonych równolegle rzę-
dów:
► �Każdy pojedynczy rząd wyposażyć w armaturę odcinającą na 

zasilaniu.
Podczas napełniania każdy rząd jest napełniany i odpowietrzany 
z osobna.
W przypadku większych wysokości instalacji (≥ 20 m między sta-
cją solarną i polem kolektorów) zalecamy zamontować na dachu 
również urządzenie do napełniania i przepłukiwania. To urządzenie 
do napełniania i przepłukiwania składa się z armatury odcinającej 
na zasilaniu, zaworu napełniającego i opróżniającego przed i za ar-
maturą odcinającą oraz zaworu napełniającego i opróżniającego na 
stronie tylnej.
Aby móc odpowiednio odpowietrzać większe wymienniki ciepła 
podgrzewaczy:
► �W rurociągu prowadzącym do wymiennika ciepła w pobliżu pod-

grzewacza zainstalować na miejscu zawór napełniający i opróż-
niający (→ rys. 119).

Dotyczy to w szczególności podgrzewaczy Logalux SM, SMS, SMH, 
P750 S i PNR(Z). Płukanie instalacji solarnej odbywa się wówczas 
najpierw poniżej, a następnie – powyżej stacji solarnej. Proces płu-
kania w instalacjach solarnych z zewnętrznym wymiennikiem ciepła 
w obiegu solarnym następuje zgodnie z rys. 120.
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7.2.2 Solar-Befüllpumpe und Luftabscheider
Eine Solaranlage kann auch mit einer Fülleinrichtung 
gefüllt werden, sodass während des Befüllvorgangs ein 
Großteil der Luft aus der Anlage gedrückt wird. Ein 
zentraler Luftabscheider befindet sich in der 2-Strang-
Solarstation Logasol KS01.../2. Dieser Luftabscheider 
scheidet die im Medium verbleibenden Mikro-
luftbläschen während des Betriebs ab. Bei kleineren 
Solaranlagen können die Entlüfter auf dem Dach 
entfallen. 
Bei Solaranlagen mit mehr als 2 parallel geschalteten 
Kollektorreihen:
▶ Zusätzlich einen automatischen Entlüfter an jeder 

Reihe vorsehen.
Auch in Verbindung mit der Solarstation KS0150/2 ist 
ein automatischer Entlüfter je Kollektorreihe erforder-
lich.
Vorteile der Druckbefüllung mit Solar-Befüllpumpe sind:
• Reduzierter Montageaufwand, weil keine Entlüfter auf 

dem Dach erforderlich sind
• Einfache und schnelle Inbetriebnahme – 

Befüllen und Entlüften in einem Schritt
• Optimal entlüftete Solaranlage 
• Wartungsarmer Betrieb
Wenn das Kollektorfeld aus mehreren parallel 
geschalteten Reihen besteht:
▶ Jede einzelne Reihe mit einer Absperrarmatur im Vor-

lauf versehen.
Während des Befüllvorgangs wird jede Reihe einzeln 
befüllt und entlüftet.
Bei größeren Anlagenhöhen ( 20 m zwischen Solar-
station und Kollektorfeld) empfehlen wir auf dem Dach 
eine Befüll- und Spülvorrichtung vorzusehen. Diese 
Befüll- und Spülvorrichtung besteht aus einer Absperr-
armatur im Vorlauf, je einem Füll- und Entleerhahn vor 
und nach der Absperrarmatur und einem Füll- und 
Entleerhahn auf der Rückseite.
Um größere Speicherwärmetauscher ausreichend ent-
lüften zu können:
▶ In der Rohrleitung zum Wärmetauscher in der Nähe 

des Speichers bauseits ein Füll- und Entleerhahn 
installieren (  Bild 164).

Das betrifft insbesondere die Speicher Logalux SM, 
SMS, SMH, P750 S und PNR(Z). Die Spülung der Solar-
anlage erfolgt dann zunächst unterhalb der Solarstation, 
anschließend oberhalb. In Solaranlagen mit externem 
Wärmetauscher im Solarkreis erfolgt das Spülen gemäß 
Bild 165.

Bild 164  Spülen eines Standardsystems mit einem 
Speicher Logalux SM, SMS, SMH, P750 S oder 
PNR(Z)

[1] Füll- und Entleerhahn (bauseits)
[2] Rücklaufschlauch
[3] Druckschlauch

Bild 165  Spülen eines Standardsystems

[1] Druckschlauch
[2] Rücklaufschlauch
[3] Solar-Fülleinrichtung
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Rys. 120	 �Płukanie standardowego systemu z podgrzewaczem 
Logalux SM, SMS, SMH, P750 S lub PNR(Z)

[1]	 �Kurek napełniająco-spustowy (zapewnia inwestor)
[2]	 Wąż powrotny
[3]	 Wąż ciśnieniowy
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7.2.2 Solar-Befüllpumpe und Luftabscheider
Eine Solaranlage kann auch mit einer Fülleinrichtung 
gefüllt werden, sodass während des Befüllvorgangs ein 
Großteil der Luft aus der Anlage gedrückt wird. Ein 
zentraler Luftabscheider befindet sich in der 2-Strang-
Solarstation Logasol KS01.../2. Dieser Luftabscheider 
scheidet die im Medium verbleibenden Mikro-
luftbläschen während des Betriebs ab. Bei kleineren 
Solaranlagen können die Entlüfter auf dem Dach 
entfallen. 
Bei Solaranlagen mit mehr als 2 parallel geschalteten 
Kollektorreihen:
▶ Zusätzlich einen automatischen Entlüfter an jeder 

Reihe vorsehen.
Auch in Verbindung mit der Solarstation KS0150/2 ist 
ein automatischer Entlüfter je Kollektorreihe erforder-
lich.
Vorteile der Druckbefüllung mit Solar-Befüllpumpe sind:
• Reduzierter Montageaufwand, weil keine Entlüfter auf 

dem Dach erforderlich sind
• Einfache und schnelle Inbetriebnahme – 

Befüllen und Entlüften in einem Schritt
• Optimal entlüftete Solaranlage 
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Wenn das Kollektorfeld aus mehreren parallel 
geschalteten Reihen besteht:
▶ Jede einzelne Reihe mit einer Absperrarmatur im Vor-

lauf versehen.
Während des Befüllvorgangs wird jede Reihe einzeln 
befüllt und entlüftet.
Bei größeren Anlagenhöhen ( 20 m zwischen Solar-
station und Kollektorfeld) empfehlen wir auf dem Dach 
eine Befüll- und Spülvorrichtung vorzusehen. Diese 
Befüll- und Spülvorrichtung besteht aus einer Absperr-
armatur im Vorlauf, je einem Füll- und Entleerhahn vor 
und nach der Absperrarmatur und einem Füll- und 
Entleerhahn auf der Rückseite.
Um größere Speicherwärmetauscher ausreichend ent-
lüften zu können:
▶ In der Rohrleitung zum Wärmetauscher in der Nähe 

des Speichers bauseits ein Füll- und Entleerhahn 
installieren (  Bild 164).

Das betrifft insbesondere die Speicher Logalux SM, 
SMS, SMH, P750 S und PNR(Z). Die Spülung der Solar-
anlage erfolgt dann zunächst unterhalb der Solarstation, 
anschließend oberhalb. In Solaranlagen mit externem 
Wärmetauscher im Solarkreis erfolgt das Spülen gemäß 
Bild 165.

Bild 164  Spülen eines Standardsystems mit einem 
Speicher Logalux SM, SMS, SMH, P750 S oder 
PNR(Z)

[1] Füll- und Entleerhahn (bauseits)
[2] Rücklaufschlauch
[3] Druckschlauch

Bild 165  Spülen eines Standardsystems

[1] Druckschlauch
[2] Rücklaufschlauch
[3] Solar-Fülleinrichtung
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Rys. 121	 �Płukanie systemu standardowego

[1]	 Wąż ciśnieniowy
[2]	 Wąż powrotny
[3]	 Solarne urządzenie napełniające
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7.3.1	 Dopuszczalne obciążenia wiatrem i śniegiem zgodnie z normą DIN EN 1991
W poniższej tabeli wskazano dopuszczalne obciążenia wiatrem 
i śniegiem różnych wariantów montażowych.
Aby zagwarantować prawidłowy montaż i zapobiec uszkodzeniom 
pola kolektorów:
► �W trakcie projektowania uwzględnić podane wskazówki.

W zależności od budowy pola kolektorów i połączenia 
hydraulicznego, wymagany jest różny osprzęt przyłączeniowy 
i systemy montażowe.
Szczegółowe informacje pomocne przy wyborze można znaleźć 
w dodatkowej dokumentacji Buderus.

7.3	 Wskazówki dotyczące różnych systemów montażowych do kolektorów solarnych Logasol

Kolektor/
rodzaj instalacji

Dopuszczalne nachylenie dachu / 
pokrycie dachowe

Dopuszczalne obciążenie wiatrem 
według DIN EN 1991-1-4

Dopuszczalne obciążenie 
śniegiem według DIN  

EN 1991-01-03

SKN4.0/SKT1.0
Montaż na dachu spa-
dzistym

25° - 65° w przypadku dachówki 
holenderskiej, dachówki zwykłej, 

dachówki karpiówki, łupku, gontu; 5° - 
65° w przypadku płyty falistej, blachy, 

bitumu

Maksymalnie 151 km/h1)

SKN4.0-s/SKT1.0-s:
Wersja podstawowa maks. 2 kN/
m2; z osprzętem do większych 

obciążeń maks.  
3,1 kN/m2

SKN4.0-w/SKT1.0-w:
maksymalnie 2 kN/m2

SKN4.0/SKT1.0
Dachowa konstrukcja 
wsporcza

0° - 36° w przypadku łupku,
gontu, płyt falistych, blachy

bitumu, dachówki holenderskiej2), da-
chówki zwykłej2), dachówki karpiówki2)

Maksymalnie 151 km/h1)

SKN4.0-s/SKT1.0-s:
Wersja podstawowa maks.  

2 kN/m2; z osprzętem  
do większych obciążeń maks.  

3,1 kN/m2

SKN4.0-w/SKT1.0-w:
maksymalnie 3,1 kN/m2

SKN4.0/SKT1.0
Montaż w połaci dachu

25° - 65° w przypadku dachówki 
holenderskiej, dachówki zwykłej, da-

chówki karpiówki, łupku, gontu
17° - 65° w przypadku holenderki 

esówki,

Maksymalnie 151 km/h1) Maksymalnie 3,8 kN/m2

SKN4.0/SKT1.0 
Montaż na dachu  
płaskim na wspornikach 
kolektora

0° (w przypadku dachów pochyłych do 
25° z zamocowaniem zapewnionym 

przez inwestora)

Pamiętać o zabezpieczeniu wspor-
ników kolektora! Maksymalnie 151 

km/h1)

SKN4.0-s/SKT1.0-s: 
Wersja podstawowa maks.  

2 kN/m2; z osprzętem  
do większych obciążeń maks. 
3,8 kN/m2 SKN4.0-w/SKT1.0-w: 

maks. 3,8 kN/m2

SKN4.0-w/SKT1.0-w
Montaż na fasadzie

Kąt nachylenia kolektorów)
45° - 60° Maksymalnie 129 km/h3) Maksymalnie 2 kN/m2

SKR10 CPC
Montaż na dachu spa-
dzistym

25° - 65° w przypadku dachówki 
holenderskiej, dachówki zwykłej, 

dachówki karpiówki, łupku,
gontu, płyt falistych

Maksymalnie 129 km/h3) Maksymalnie 2 kN/m2

SKR10 CPC
Montaż na fasadzie Kąt nachylenia kolektorów 90° Maksymalnie 129 km/h3) Maksymalnie 5 kN/m2

SKR10 CPC
Montaż na dachu  
płaskim na wspornikach 
kolektora

0° (w przypadku dachów pochyłych do 
25° z zamocowaniem zapewnionym 

przez inwestora)
Maksymalnie 129 km/h3) Maksymalnie 2 kN/m2

SKR5
Montaż na dachu pła-
skim (w pozycji leżącej)

0° (w przypadku dachów pochyłych do 
25° z zamocowaniem zapewnionym 

przez inwestora)
Maksymalnie 129 km/h3) Maksymalnie 2 kN/m2

Tab. 75	 Dopuszczalne obciążenie wiatrem i śniegiem

1) Odpowiada ciśnieniu dynamicznemu 1,1 kN/m2.
2) Łączenie z dachem za pomocą śrub z gwintem podwójnym, to znaczy należy zastosować zestawy montażowe do płyt falistych/dachów blaszanych.
3) Odpowiada ciśnieniu dynamicznemu 0,8 kN/m2.
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Obciążenia śniegiem
Obciążenie śniegiem jest określane z podziałem na stre-
fy regionalne (strefy obciążenia śniegiem), określające róż-
ną intensywność opadów śniegu (→ rys. 123). W strefach od 
1  do 3 dodatkowo uwzględniana jest wysokość terenu zgodnie 
z wykresem na rys. 121. Wartości w strefach 1a i 2a wynikają 
z podwyższenia wartości ze stref 1 i 2 o 25%.
W określonych położeniach strefy obciążenia śniegiem 3 oraz 
w lokalizacjach położonych powyżej 1500 m nad normalnym punk-
tem zerowym (NHN):
► Założyć większe obciążenia śniegiem.
► �Informacje należy uzyskać w lokalnych jednostkach odpowie-

dzialnych w tej kwestii.

H	 Metry nad normalnym punktem zerowym
sk	 Obciążenie śniegiem podłoża
a	 �Strefa 3 

(wartość minimalna: 1,10 kN/m2 do 255 m nad 
normalnym punktem zerowym)

b	 �Strefa 2 
(wartość minimalna: 0,85 kN/m2 do 285 m nad 
normalnym punktem zerowym)

c	 �Strefa 1 
(wartość minimalna: 0,65 kN/m2 do 400 m nad 
normalnym punktem zerowym)

Uskoki dachowe
W przypadku uskoków dachowych należy uwzględnić zsuwające 
się masy śniegu z dachów o nachyleniu α> 15°. Długość 
dodatkowego obciążenia wynika z uskoku  
(→ rys. 122): ls = 2 x h
► Unikać instalacji kolektorów poniżej uskoków dachowych.
► W przypadku instalacji poniżej uskoków dachowych:
	 - Zamontować śniegołapy na dachu położonym powyżej.
	 - Podczas montażu uwzględnić dodatkowe obciążenia.

7 Planungshinweise zur Installation

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06)160

Schneelasten
Die Schneelasten werden für regionale Zonen (Schnee-
lastzonen) mit unterschiedlichen Intensitäten der 
Schneelast ermittelt (  Bild 168). In den Zonen 1 ... 3 
wird zusätzlich die Geländehöhe gemäß Diagramm in 
Bild 166 berücksichtigt. Die Werte in den Zonen 1a und 
2a ergeben sich jeweils durch Erhöhung der Werte aus 
den Zonen 1 und 2 um 25 %.
Für bestimmte Lagen der Schneelastzone 3 und für Orte, 
die höher als 1500 m über NHN liegen:
▶ Höhere Schneelasten ansetzen.
▶ Informationen von den zuständigen örtlichen Stellen 

einholen.

Bild 166  Schneelast nach DIN EN 1991-1-3

H Meter über Normalhöhennull
sk Schneelast auf dem Boden
a Zone 3 

(Mindestwert: 1,10 kN/m2 bis 255 m ü. NHN)
b Zone 2 

(Mindestwert: 0,85 kN/m2 bis 285 m ü. NHN)
c Zone 1 

(Mindestwert: 0,65 kN/m2 bis 400 m ü. NHN)

Höhensprünge von Dächern
Bei Höhensprüngen von Dächern müssen abrutschende 
Schneelasten ab einer Dachneigung von  > 15° berück-
sichtigt werden. Die Länge der zusätzlichen Belastung 
ergibt sich aus dem Höhensprung (  Bild 167): 
ls = 2  × h
▶ Installation von Kollektoren unter Höhensprüngen 

vermeiden.
▶ Bei Installation unter Höhensprüngen:

– Schneefanggitter am höheren Dach installieren.
– Zusätzliche Lasten bei der Installation berück-

sichtigen.

Bild 167  Höhensprünge von Dächern

Dachneigung
h Höhensprung
ls Länge der keilförmigen Belastung
[1] Last durch abrutschenden Schnee
[2] Normale Schneelast

Bild 168  Schneelastzonenkarte nach DIN EN 1991-1-3/NA
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Rys. 122	 �obciążenie śniegiem według DIN EN 1991-1-3
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wird zusätzlich die Geländehöhe gemäß Diagramm in 
Bild 166 berücksichtigt. Die Werte in den Zonen 1a und 
2a ergeben sich jeweils durch Erhöhung der Werte aus 
den Zonen 1 und 2 um 25 %.
Für bestimmte Lagen der Schneelastzone 3 und für Orte, 
die höher als 1500 m über NHN liegen:
▶ Höhere Schneelasten ansetzen.
▶ Informationen von den zuständigen örtlichen Stellen 

einholen.

Bild 166  Schneelast nach DIN EN 1991-1-3

H Meter über Normalhöhennull
sk Schneelast auf dem Boden
a Zone 3 

(Mindestwert: 1,10 kN/m2 bis 255 m ü. NHN)
b Zone 2 

(Mindestwert: 0,85 kN/m2 bis 285 m ü. NHN)
c Zone 1 

(Mindestwert: 0,65 kN/m2 bis 400 m ü. NHN)

Höhensprünge von Dächern
Bei Höhensprüngen von Dächern müssen abrutschende 
Schneelasten ab einer Dachneigung von  > 15° berück-
sichtigt werden. Die Länge der zusätzlichen Belastung 
ergibt sich aus dem Höhensprung (  Bild 167): 
ls = 2  × h
▶ Installation von Kollektoren unter Höhensprüngen 

vermeiden.
▶ Bei Installation unter Höhensprüngen:

– Schneefanggitter am höheren Dach installieren.
– Zusätzliche Lasten bei der Installation berück-

sichtigen.

Bild 167  Höhensprünge von Dächern

Dachneigung
h Höhensprung
ls Länge der keilförmigen Belastung
[1] Last durch abrutschenden Schnee
[2] Normale Schneelast

Bild 168  Schneelastzonenkarte nach DIN EN 1991-1-3/NA
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Rys. 123	Uskoki dachowe

α	 Nachylenie dachu
h	 Uskok dachowy
ls	 Długość obciążenia w kształcie klina
[1]	 �Obciążenie powodowane przez obsuwający się 

śnieg
[2]	 Normalne obciążenie śniegiem

Strefa Obciążenie śniegiem sk, kN/m²
1 0,007A – 1,4; sk > 0,70
2 0,9
3 0,006A – 0,6; sk > 1,2
4 1,6
5 0,93exp(0,00134A) – 1,4; sk > 2,0

Uwaga: A = wysokość nad poziomem morza (m)

5 4 3 2 1
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Rys. 124	Mapa obciążeń śniegiem zgodnie z EN 1991-1-3:2003
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7.3.2	 Montaż kolektorów płaskich na dachu spadzistym

Aby uniknąć uszkodzeń budynku, zaleca się 
zatrudnienia dekarza do pomocy podczas 
projektowania i montażu.

Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu kolektorów Loga-
sol SKN4.0 i SKT1.0 na dachu spadzistym
Jeśli dachy są pokryte dachówką holenderską, zwykłą, karpiówką, 
łupkiem lub gontem, możliwy jest montaż kolektorów solarnych Lo-
gasol w 2 wariantach instalacyjnych na dachach stromych o kącie 
nachylenia 25° - 65°. Instalację na dachach krytych płytą falistą i bla-
chą można przeprowadzić przy kącie nachylenia dachu wynoszą-
cym 5° - 65°. W przypadku instalacji kolektorów poziomych odstęp 
łaty może wynosić maks. 420 mm.
► �Oprócz zapotrzebowania przestrzennego, na dachu należy 

uwzględnić zapotrzebowanie przestrzenne pod dachem.
Wymiar a: Przydatne są obydwa wzory. Można wybrać mniejszą 
wartość.

Wymiary A i B: odpowiadają powierzchni potrzebnej do montażu 
wybranej liczby kolektorów o określonym podziale

(→ rys. 125 oraz tabela 75). Te wymiary spełniają minimalne 
wymagania. Zalecamy, aby kolektor otoczony był dodatkowo 
maks. 2 rzędami dachówek. Wymiar C obowiązuje w tym przypad-
ku jako górne ograniczenie.
Wymiar C oznacza minimum 2 rzędy dachówek do kalenicy. Przy 
dachówkach układanych na mokro istnieje ryzyko uszkodzenia po-
krycia dachowego przy kalenicy.
Wymiar D odpowiada wymiarowi występu dachu z dodaną gru-
bością ściany szczytowej. Widoczny z boku odstęp 0,5 m od pola 
kolektorów należy zachować zależnie od wariantu podłączenia 
z prawej lub lewej strony pod dachem.
Wymiar E jest minimalną odległością od górnej krawędzi kolektora 
do dolnej szyny profilowej, która została zamontowana jako pierw-
sza.
Wymiar F: Jeśli wymagany jest odpowietrznik na dachu, uwzględ-
nić wymiar przynajmniej 0,4 m dla zasilania.
Wymiar X: Odległość między rzędami kolektorów umieszczonymi 
obok siebie (przynajmniej 0,2 m).
Wymiar Y: Odległość między rzędami kolektorów umieszczonymi 
jeden nad drugim, zależna od konstrukcji dachu (odstęp łaty).
Zachować odległość 0,5 m z prawej lub z lewej strony z boku pola 
kolektorów na przewody przyłączeniowe (pod dachem!).
Zachować odległość 0,3 m pod polem kolektorów w celu ułożenia 
przewodu przyłączeniowego na powrocie (pod dachem!). Jeśli in-
stalacja solarna nie jest napełniana za pomocą solarnego urządze-
nia napełniającego, przewód powrotu należy ułożyć ze wzniosem 
do odpowietrznika.
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7.3.2 Aufdachmontage für Flachkollektoren

Platzbedarf bei Aufdachmontage von Logasol SKN4.0 
und SKT1.0
Wenn die Dächer mit Pfannen-, Ziegeln, Biberschwanz, 
Schiefer oder Schindel eingedeckt sind, können die 
Solarkollektoren Logasol mit 2 Installationsvarianten auf 
Steildächern mit 25° ... 65° Neigungswinkel installiert 
werden. Die Installation auf Wellplatten- und Blech-
dächern kann auf Dachneigungen von 5° ... 65° durchge-
führt werden. Für die Installation von waagerechten 
Kollektoren darf der Lattenabstand maximal 420 mm 
betragen.
▶ Außer dem Flächenbedarf auf dem Dach auch den 

Platzbedarf unter dem Dach berücksichtigen.

Bild 169  Platzbedarf für die Aufdachmontage von Flach-
kollektoren (Erläuterung im Text)

Maß a: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden.
Maße A und B entsprechen dem Flächenbedarf für die 
gewählte Anzahl und Aufteilung der Kollektoren 

(  Bild 170 sowie Tabelle 94). Diese Maße sind 
Mindestanforderung. Wir empfehlen, um das Kollektor-
feld herum ein bis 2 Pfannenreihen zusätzlich abzu-
decken. Dabei gilt das Maß C als obere Begrenzung.
Maß C steht für mindestens 2 Pfannenreihen bis zum 
First. Bei nassverlegten Pfannen besteht das Risiko, die 
Dacheindeckung am First zu beschädigen. 
Maß D entspricht dem Dachüberstand einschließlich der 
Giebelwandstärke. Die daneben liegenden 0,5 m 
Abstand zum Kollektorfeld werden je nach Anschluss-
variante rechts oder links unter dem Dach benötigt.
Maß E ist der Mindestabstand von Oberkante Kollektor 
bis zur unteren Profilschiene, die zuerst montiert wird.
Maß F: Wenn ein Entlüfter am Dach erforderlich ist, 
mindestens 0,4 m für den Vorlauf.
Maß X: Abstand zwischen nebeneinander angeordneten 
Kollektorreihen (mindestens 0,2 m).
Maß Y: Abstand zwischen übereinander angeordneten 
Kollektorreihen, der vom Dachaufbau abhängig ist 
(Lattenabstand).
0,5 m rechts und/oder links neben dem Kollektorfeld 
für die Anschlussleitungen einplanen (unter dem Dach!). 
0,3 m unterhalb des Kollektorfelds für das Verlegen der 
Rücklaufanschlussleitung einplanen (unter dem Dach!).
Wenn die Solaranlage nicht mit einer Solar-Füll-
einrichtung befüllt wird, muss die Rücklaufleitung mit 
einer Steigung zum Entlüfter verlegt sein. 

Bild 170  Flächenbedarf für Kollektorfelder mit mehreren 
Reihen bei Aufdachmontage (Erläuterung im Text)

Flächenbedarf bei Aufdachmontage

Um Schäden am Gebäude zu vermeiden, 
empfehlen wir, einen Dachdecker bei der 
Planung und Installation hinzuzuziehen.

a a = b
10

a =
10

b

h

h
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a
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Anzahl Einheit Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol
Maße Kollektoren SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w
A 1 m 1,18 2,02 1,18 2,17

2 m 2,38 4,06 2,38 4,37
3 m 3,58 6,11 3,58 6,56
4 m 4,78 8,15 4,78 8,76
5 m 5,98 10,19 5,98 10,95
6 m 7,18 12,23 7,18 13,15
7 m 8,38 14,27 8,38 15,34
8 m 9,58 16,32 9,58 17,54
9 m 10,78 18,36 10,78 19,73

10 m 11,98 20,40 11,98 21,93
B – m 2,02 1,18 2,17 1,18
E – m 1,8 1,0 1,9 1,0

Tab. 94  Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol SKN4.0 und SKT1.0

Rys. 125	 �Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu 
kolektorów płaskich na dachu spadzistym (wyja-
śnienie w tekście)
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7.3.2 Aufdachmontage für Flachkollektoren

Platzbedarf bei Aufdachmontage von Logasol SKN4.0 
und SKT1.0
Wenn die Dächer mit Pfannen-, Ziegeln, Biberschwanz, 
Schiefer oder Schindel eingedeckt sind, können die 
Solarkollektoren Logasol mit 2 Installationsvarianten auf 
Steildächern mit 25° ... 65° Neigungswinkel installiert 
werden. Die Installation auf Wellplatten- und Blech-
dächern kann auf Dachneigungen von 5° ... 65° durchge-
führt werden. Für die Installation von waagerechten 
Kollektoren darf der Lattenabstand maximal 420 mm 
betragen.
▶ Außer dem Flächenbedarf auf dem Dach auch den 

Platzbedarf unter dem Dach berücksichtigen.

Bild 169  Platzbedarf für die Aufdachmontage von Flach-
kollektoren (Erläuterung im Text)

Maß a: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden.
Maße A und B entsprechen dem Flächenbedarf für die 
gewählte Anzahl und Aufteilung der Kollektoren 

(  Bild 170 sowie Tabelle 94). Diese Maße sind 
Mindestanforderung. Wir empfehlen, um das Kollektor-
feld herum ein bis 2 Pfannenreihen zusätzlich abzu-
decken. Dabei gilt das Maß C als obere Begrenzung.
Maß C steht für mindestens 2 Pfannenreihen bis zum 
First. Bei nassverlegten Pfannen besteht das Risiko, die 
Dacheindeckung am First zu beschädigen. 
Maß D entspricht dem Dachüberstand einschließlich der 
Giebelwandstärke. Die daneben liegenden 0,5 m 
Abstand zum Kollektorfeld werden je nach Anschluss-
variante rechts oder links unter dem Dach benötigt.
Maß E ist der Mindestabstand von Oberkante Kollektor 
bis zur unteren Profilschiene, die zuerst montiert wird.
Maß F: Wenn ein Entlüfter am Dach erforderlich ist, 
mindestens 0,4 m für den Vorlauf.
Maß X: Abstand zwischen nebeneinander angeordneten 
Kollektorreihen (mindestens 0,2 m).
Maß Y: Abstand zwischen übereinander angeordneten 
Kollektorreihen, der vom Dachaufbau abhängig ist 
(Lattenabstand).
0,5 m rechts und/oder links neben dem Kollektorfeld 
für die Anschlussleitungen einplanen (unter dem Dach!). 
0,3 m unterhalb des Kollektorfelds für das Verlegen der 
Rücklaufanschlussleitung einplanen (unter dem Dach!).
Wenn die Solaranlage nicht mit einer Solar-Füll-
einrichtung befüllt wird, muss die Rücklaufleitung mit 
einer Steigung zum Entlüfter verlegt sein. 

Bild 170  Flächenbedarf für Kollektorfelder mit mehreren 
Reihen bei Aufdachmontage (Erläuterung im Text)

Flächenbedarf bei Aufdachmontage

Um Schäden am Gebäude zu vermeiden, 
empfehlen wir, einen Dachdecker bei der 
Planung und Installation hinzuzuziehen.
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Anzahl Einheit Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol
Maße Kollektoren SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w
A 1 m 1,18 2,02 1,18 2,17

2 m 2,38 4,06 2,38 4,37
3 m 3,58 6,11 3,58 6,56
4 m 4,78 8,15 4,78 8,76
5 m 5,98 10,19 5,98 10,95
6 m 7,18 12,23 7,18 13,15
7 m 8,38 14,27 8,38 15,34
8 m 9,58 16,32 9,58 17,54
9 m 10,78 18,36 10,78 19,73

10 m 11,98 20,40 11,98 21,93
B – m 2,02 1,18 2,17 1,18
E – m 1,8 1,0 1,9 1,0

Tab. 94  Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol SKN4.0 und SKT1.0

Rys. 126	 �Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu pola 
kolektorów z kilkoma rzędami na dachu spadzistym 
(wyjaśnienie w tekście)

Tab. 76	  Wymiary pola kolektorów płaskich Logasol SKN4.0 i SKT1.0

Liczba Jednostka Wymiary pola kolektorów z kolektorami płaskimi Logasol

Wymiary Kolektory SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w
A 1 m 1,18 2,02 1,18 2,17

2 m 2,38 4,06 2,38 4,37
3 m 3,58 6,11 3,58 6,56
4 m 4,78 8,15 4,78 8,76
5 m 5,98 10,19 5,98 10,95
6 m 7,18 12,23 7,18 13,15
7 m 8,38 14,27 8,38 15,34
8 m 9,58 16,32 9,58 17,54
9 m 10,78 18,36 10,78 19,73
10 m 11,98 20,40 11,98 21,93

B - m 2,02 1,18 2,17 1,18
E - m 1,8 1,0 1,9 1,0

Zapotrzebowanie przestrzenne w przypadku montażu na dachu spadzistym

Strefa Obciążenie śniegiem sk, kN/m²
1 0,007A – 1,4; sk > 0,70
2 0,9
3 0,006A – 0,6; sk > 1,2
4 1,6
5 0,93exp(0,00134A) – 1,4; sk > 2,0

Uwaga: A = wysokość nad poziomem morza (m)
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Zestaw do montażu na dachu spadzistym
Kolektory są mocowane przy zastosowaniu zestawu do montażu 
na dachu spadzistym pod takim samym kątem nachylenia jak dach 
stromy. Pokrycie dachu zachowuje swoją funkcję uszczelniającą.
Zestaw do montażu na dachu spadzistym kolektorów płaskich 
Logasol SKN4.0 i SKT1.0, składa się z zestawu podstawowego do 
pierwszego kolektora rzędu kolektorów oraz zestawu do rozbudowy 
do każdego kolejnego kolektora w tym samym rzędzie kolektorów 
(→ rys. 126).

Zestaw do rozbudowy do montażu na dachu spadzi-
stym można zastosować tylko w połączeniu z zesta-
wem podstawowym. Zestaw do rozbudowy zawiera za-
miast jednostronnego uchwytu kolektora (→ rys. 126, [4]) 
tzw. uchwyty dwustronne (→ rys. 126, [2]) umożliwiające określenie 
prawidłowego odstępu i zamocowanie 2 leżących obok siebie ko-
lektorów płaskich
Logasol SKN4.0 lub SKT1.0.
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Aufdachmontage-Set
Die Kollektoren werden mit dem Aufdachmontage-Set 
im gleichen Neigungswinkel wie das Steildach befestigt. 
Die Dachhaut behält ihre Dichtfunktion. 
Das Aufdachmontage-Set für Flachkollektoren Logasol 
SKN4.0 und SKT1.0 besteht aus einem Grundbausatz für 
den ersten Kollektor einer Kollektorreihe und einem Er-
weiterungsbausatz für jeden weiteren Kollektor in der-
selben Kollektorreihe (  Bild 171, Seite 162). 

Der Erweiterungsbausatz für Aufdachmontage ist nur in 
Verbindung mit einem Grundbausatz verwendbar. Der 
Erweiterungsbausatz enthält anstelle der einseitigen 
Kollektorspanner (  Bild 171, [4]) sogenannte doppel-
seitige Kollektorspanner (  Bild 171, [2]) für die Fest-
legung des richtigen Abstands und die Fixierung von je 
2 nebeneinanderliegenden Flachkollektoren 
Logasol SKN4.0 oder SKT1.0.

Bild 171  Aufdachmontage-Set für 2 Kollektoren auf Pfannen-/Ziegeldach: Grundbausatz und Erweiterungsbausatz (blau)

6 720 811 388-19.1T

21
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Pos. 1 Profilschiene 2 x
Pos. 3 Schraube M 8 4 x
Pos. 4 Einseitiger Kollektorspanner 4 x
Pos. 6 Dachhaken, einstellbar 4 x
Pos. 7 Abrutschsicherung 2 x
Tab. 95  Aufdachmontage Grundbausatz

Pos. 1 Profilschiene 2 x
Pos. 2 Doppelseitiger Kollektorspanner 2 x
Pos. 3 Schraube M 8 4 x
Pos. 5 Steckverbinder 2 x
Pos. 6 Dachhaken, einstellbar 4 x
Pos. 7 Abrutschsicherung 2 x
Tab. 96  Aufdachmontage Erweiterungsbausatz

Rys. 127	 �Zestaw do montażu na dachu spadzistym do 2 kolektorów i pokrycia dachówką holenderską i zwykłą: zestaw 
podstawowy i zestaw do rozbudowy (niebieski)

Poz. 1 Szyna profilowa 2 x

Poz. 3 Śruba M 8 4 x

Poz. 4 Jednostronny uchwyt kolektora 4 x

Poz. 6 Hak dachowy, z możliwością regulacji 4 x

Poz. 7 Zabezpieczenie przed ześlizgnięciem 2 x

Tab. 77	 �Zestaw podstawowy do montażu na dachu 
spadzistym

Poz. 1 Szyna profilowa 2 x

Poz. 2 Dwustronny uchwyt kolektora 2 x

Poz. 3 Śruba M 8 4 x

Poz. 5 Łącznik wtykowy 2 x

Poz. 6 Hak dachowy, z możliwością regulacji 4 x

Poz. 7 Zabezpieczenie przed ześlizgnięciem 2 x

Tab. 78	 �Zestaw do rozbudowy do montażu na dachu 
spadzistym
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Łączenie z dachem o różnych pokryciach
Szyny profilowe i uchwyty kolektora różnych zestawów do montażu na 
dachu spadzistym są zawsze jednakowe w przypadku tych samych ty-
pów kolektorów i sposobów łączenia z dachem. Wersje zestawów mon-
tażowych do pokryć dachu dachówką holenderską, zwykłą i karpiówką, 

do pokryć dachu łupkiem i gontem lub do dachów krytych płytą falistą  
i blachą, różnią się wersją haków dachowych  
(→ rys. 127 - rys. 130) i  specjalnymi wariantami mocowania  
(→ rys. 131 - rys. 138).
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Dachanbindungen für verschiedene Dacheindeckungen
Die Profilschienen und Kollektorspanner der ver-
schiedenen Aufdachmontage-Sets sind für jeweils den 
gleichen Kollektortyp bei allen Dachanbindungen gleich. 
Die Ausführungen der Montage-Sets für Pfannen-, Ziegel- 
und Biberschwanz-Eindeckungen, für Schiefer- und 

Schindel-Eindeckungen oder für Wellplatten- und Blech-
dächer unterscheiden sich durch die Ausführung der 
Dachhaken (  Bild 172 ... Bild 175) und spezielle 
Befestigungsvarianten (  Bild 176 ... Bild 183).

Bild 172  Dachanbindung Pfannen-, Ziegel-, Biberschwanz-Eindeckung, Maße in mm

1 Dachhaken
2 Sparrenanker

Bild 173  Sonderdachhaken für die Dachanbindung Schiefer-, Schindel-Eindeckung, Maße in mm

Bild 174  Sparrenanker, Maße in mm
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Rys. 128	 �Łączenie z dachem krytym dachówką holenderską, zwykłą, karpiówką, wymiary w [mm]

1	 Hak dachowy
2	 Kotwa krokwiowa
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Dachanbindungen für verschiedene Dacheindeckungen
Die Profilschienen und Kollektorspanner der ver-
schiedenen Aufdachmontage-Sets sind für jeweils den 
gleichen Kollektortyp bei allen Dachanbindungen gleich. 
Die Ausführungen der Montage-Sets für Pfannen-, Ziegel- 
und Biberschwanz-Eindeckungen, für Schiefer- und 

Schindel-Eindeckungen oder für Wellplatten- und Blech-
dächer unterscheiden sich durch die Ausführung der 
Dachhaken (  Bild 172 ... Bild 175) und spezielle 
Befestigungsvarianten (  Bild 176 ... Bild 183).

Bild 172  Dachanbindung Pfannen-, Ziegel-, Biberschwanz-Eindeckung, Maße in mm

1 Dachhaken
2 Sparrenanker

Bild 173  Sonderdachhaken für die Dachanbindung Schiefer-, Schindel-Eindeckung, Maße in mm

Bild 174  Sparrenanker, Maße in mm
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Rys. 129	 �Specjalne haki dachowe do łączenia z dachem krytym łupkiem, gontem, wymiary w [mm]
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Dachanbindungen für verschiedene Dacheindeckungen
Die Profilschienen und Kollektorspanner der ver-
schiedenen Aufdachmontage-Sets sind für jeweils den 
gleichen Kollektortyp bei allen Dachanbindungen gleich. 
Die Ausführungen der Montage-Sets für Pfannen-, Ziegel- 
und Biberschwanz-Eindeckungen, für Schiefer- und 

Schindel-Eindeckungen oder für Wellplatten- und Blech-
dächer unterscheiden sich durch die Ausführung der 
Dachhaken (  Bild 172 ... Bild 175) und spezielle 
Befestigungsvarianten (  Bild 176 ... Bild 183).

Bild 172  Dachanbindung Pfannen-, Ziegel-, Biberschwanz-Eindeckung, Maße in mm

1 Dachhaken
2 Sparrenanker

Bild 173  Sonderdachhaken für die Dachanbindung Schiefer-, Schindel-Eindeckung, Maße in mm

Bild 174  Sparrenanker, Maße in mm
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Rys. 130	Kotwa krokwiowa, wymiary w [mm]
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Bild 175  Stockschraube für die Dachanbindung 
Wellplatten-, Blechdach, Maße in mm

Dachanbindung bei Pfannen- und Ziegeldächern
Bild 171 zeigt exemplarisch die Aufdachmontage-Sets 
für 2 Flachkollektoren für Pfannen- und Ziegel-
Eindeckung. Die Dachhaken (  Bild 172 und 171, [6]) 
sind über die vorhandenen Dachlatten eingehängt 
(  Bild 176) und mit den Profilschienen verschraubt. 
Alternativ zum Einhängen kann der Dachhaken auch auf 
einen Dachsparren oder eine Hartlage geschraubt wer-
den (  Bild 177). Hierzu wird das Unterteil des Dachha-
kens gedreht. Wenn eine zusätzliche Höheneinstellung 
erforderlich ist, kann der Dachhaken am Unterteil 
unterfüttert werden.
Bei der Planung einer Aufdachmontage auf einer 
Pfannen- und Ziegel-Eindeckung ist zu prüfen, ob die 
Maße nach Bild 171, Detail A, einzuhalten sind. 
Die mitgelieferten Dachhaken sind in folgenden Fällen 
verwendbar:
• Wenn die Dachhaken in das Wellental der Dachpfanne 

passen und
• Wenn die Dachhaken über die Dachpfanne (den 

Ziegel) plus Dachlatte reichen. 
Wir empfehlen eine maximale Überdeckung der Ziegel 

120 mm. 
▶ Dachdecker bei Bedarf in die Planung einbeziehen

Bild 176  Eingehängter Dachhaken

[1] Mutter
[2] Verzahnte Unterlegscheibe
[3] Dachlatte
[4] Dachhaken, Unterteil

Bild 177  Dachhaken auf Dachsparren verschraubt

[1] Mutter
[2] Verzahnte Unterlegscheibe
[3] Befestigungsschrauben
[4] Dachhaken, Unterteil
[5] Sparren/Hartlage
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Rys. 131	 �Śruba z gwintem podwójnym do łączenia  
z dachem krytym płytami falistymi i blachą, wymiary 
w [mm]
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Bild 175  Stockschraube für die Dachanbindung 
Wellplatten-, Blechdach, Maße in mm

Dachanbindung bei Pfannen- und Ziegeldächern
Bild 171 zeigt exemplarisch die Aufdachmontage-Sets 
für 2 Flachkollektoren für Pfannen- und Ziegel-
Eindeckung. Die Dachhaken (  Bild 172 und 171, [6]) 
sind über die vorhandenen Dachlatten eingehängt 
(  Bild 176) und mit den Profilschienen verschraubt. 
Alternativ zum Einhängen kann der Dachhaken auch auf 
einen Dachsparren oder eine Hartlage geschraubt wer-
den (  Bild 177). Hierzu wird das Unterteil des Dachha-
kens gedreht. Wenn eine zusätzliche Höheneinstellung 
erforderlich ist, kann der Dachhaken am Unterteil 
unterfüttert werden.
Bei der Planung einer Aufdachmontage auf einer 
Pfannen- und Ziegel-Eindeckung ist zu prüfen, ob die 
Maße nach Bild 171, Detail A, einzuhalten sind. 
Die mitgelieferten Dachhaken sind in folgenden Fällen 
verwendbar:
• Wenn die Dachhaken in das Wellental der Dachpfanne 

passen und
• Wenn die Dachhaken über die Dachpfanne (den 

Ziegel) plus Dachlatte reichen. 
Wir empfehlen eine maximale Überdeckung der Ziegel 

120 mm. 
▶ Dachdecker bei Bedarf in die Planung einbeziehen

Bild 176  Eingehängter Dachhaken

[1] Mutter
[2] Verzahnte Unterlegscheibe
[3] Dachlatte
[4] Dachhaken, Unterteil

Bild 177  Dachhaken auf Dachsparren verschraubt

[1] Mutter
[2] Verzahnte Unterlegscheibe
[3] Befestigungsschrauben
[4] Dachhaken, Unterteil
[5] Sparren/Hartlage
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Rys. 132	 Zaczepiony hak dachowy

[1]	 Nakrętka
[2]	 Podkładka z uzębieniem
[3]	 Łata dachowa
[4]	 Hak dachowy, dolna część

7 Planungshinweise zur Installation

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06)164

Bild 175  Stockschraube für die Dachanbindung 
Wellplatten-, Blechdach, Maße in mm

Dachanbindung bei Pfannen- und Ziegeldächern
Bild 171 zeigt exemplarisch die Aufdachmontage-Sets 
für 2 Flachkollektoren für Pfannen- und Ziegel-
Eindeckung. Die Dachhaken (  Bild 172 und 171, [6]) 
sind über die vorhandenen Dachlatten eingehängt 
(  Bild 176) und mit den Profilschienen verschraubt. 
Alternativ zum Einhängen kann der Dachhaken auch auf 
einen Dachsparren oder eine Hartlage geschraubt wer-
den (  Bild 177). Hierzu wird das Unterteil des Dachha-
kens gedreht. Wenn eine zusätzliche Höheneinstellung 
erforderlich ist, kann der Dachhaken am Unterteil 
unterfüttert werden.
Bei der Planung einer Aufdachmontage auf einer 
Pfannen- und Ziegel-Eindeckung ist zu prüfen, ob die 
Maße nach Bild 171, Detail A, einzuhalten sind. 
Die mitgelieferten Dachhaken sind in folgenden Fällen 
verwendbar:
• Wenn die Dachhaken in das Wellental der Dachpfanne 

passen und
• Wenn die Dachhaken über die Dachpfanne (den 

Ziegel) plus Dachlatte reichen. 
Wir empfehlen eine maximale Überdeckung der Ziegel 

120 mm. 
▶ Dachdecker bei Bedarf in die Planung einbeziehen

Bild 176  Eingehängter Dachhaken

[1] Mutter
[2] Verzahnte Unterlegscheibe
[3] Dachlatte
[4] Dachhaken, Unterteil

Bild 177  Dachhaken auf Dachsparren verschraubt

[1] Mutter
[2] Verzahnte Unterlegscheibe
[3] Befestigungsschrauben
[4] Dachhaken, Unterteil
[5] Sparren/Hartlage
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Rys. 133	 �Haki dachowe przykręcone na krokwiach dachowych

[1]	 Nakrętka
[2]	 Podkładka z uzębieniem
[3]	 Śruby mocujące
[4]	 Hak dachowy, dolna część
[5]	 Krokwie/twarda podstawa

Łączenie z dachem krytym dachówką holenderską 
i zwykłą
Rys. 126 przedstawia przykład zestawu do montażu 
2 kolektorów płaskich na dachu spadzistym kry-
tym dachówką holenderską i  zwykłą. Haki dachowe  
(→ rys. 127 i  126, [6]) zaczepia się o  istniejące łaty da-
chowe (→ rys. 131) i  przykręca za pomocą szyn profilow-
ych. Alternatywnie do zawieszenia istnieje także możliwość 
przykręcenia haka dachowego do krokwi lub twardej podstawy 
(→ rys. 132). Wkręcana jest dolna część haka dachowego. 
Jeżeli wymagane jest dodatkowe ustawienie wysokości, hak 
dachowy można podbudować pod dolną częścią.
Podczas planowania montażu na dachu pokrytym dachówką 
holenderską i dachówką zwykłą należy sprawdzić, czy zach-
owane są wymiary podane na rys. 126, detal A.
Dostarczone haki dachowe można stosować w następujących 
przypadkach:
•	 �Jeśli haki dachowe mieszczą się w dolinie fali dachówki ho-

lenderskiej oraz
•	 �wystają ponad dachówkę holenderską (zwykłą) z uwzględ-

nieniem łat dachowych.
Zalecamy maksymalne przykrycie dachówki ≤ 120 mm.
► W razie potrzeby skorzystać z pomocy dekarza
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Łączenie z dachem krytym dachówką karpiówką
Rys. 178 przedstawia zamocowanie haka dachowego w przy-
padku pokrycia dachówką karpiówką. Docięcie i zamocowanie 
dachówki karpiówki przeprowadza inwestor.
► �Poziome szyny profilowe należy, jak w przypadku pokrycia 

dachówką holenderską lub zwykłą, przykręcić za pomocą 
specjalnych haków dachowych (→ rys. 126).

► �W razie potrzeby skorzystać z pomocy dekarza podc-
zas montażu kolektorów na dachu spadzistym krytym 
dachówką karpiówką.

 

[1]	 Dachówki karpiówki
	 (przykrój wzdłuż przerywanej linii)
Łączenie z dachem krytym płytami z łupka lub gontu
Montaż specjalnych haków dachowych w przypadku pokrycia 
łupkiem lub gontem powinien zostać przeprowadzony przez 
dekarza.
Rys. 125 przedstawia przykład wodoszczelnej instalacji spec-
jalnych haków dachowych ([4]) z zapewnioną przez inwestora 
blachą na dachu krytym łupkiem lub gontem.
► �Poziome szyny profilowe należy, jak w przypadku pokrycia 

dachówką holenderską lub zwykłą, przykręcić za pomocą 
specjalnych haków dachowych (→ rys. 126, s. 138).

 

[1]	 Śruba (zapewnia inwestor)
[2]	 Uszczelki (zapewnia inwestor)
[3]	 Blacha (zapewnia inwestor)
[4]	 Zamontowany specjalny hak dachowy

Łączenie z dachem za pomocą kotew krokwiowych
Jeśli haki dachowe nie mają opierać się na dachówkach, 
można alternatywnie użyć kotwy krokwiowej.
Podczas projektowania należy sprawdzić, czy możliwe jest zach-
owanie wymiarów podanych na rys. 135 i w tabeli 78.

 

[1]	 Śruby (zapewnia inwestor)
a	 Odstęp łaty
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Dachanbindung Biberschwanz
Das Bild 178 zeigt die Befestigung des Dachhakens bei 
einer Biberschwanz-Eindeckung. Das Zuschneiden und 
Befestigen der Biberschwänze erfolgt bauseits.
▶ Waagerechte Profilschienen wie bei der Pfannen- 

oder Ziegel-Eindeckung mit dem Dachhaken ver-
schrauben (  Bild 171).

▶ Dachdecker bei Bedarf für die Aufdachmontage bei 
Biberschwanz-Eindeckung einbeziehen.

Bild 178  Dachhaken bei Biberschwanz-Eindeckung 
montiert

[1] Biberschwänze 
(Zuschnitt entlang der gestrichelten Linie)

Dachanbindung Schiefer- oder Schindelplatten
Die Installation der Sonderdachhaken bei Schiefer- oder 
Schindel-Eindeckung muss ein Dachdecker durchführen.
Bild 179 zeigt ein Beispiel für die wasserdichte 
Installation der Sonderdachhaken ([4]) mit bauseitig zu 
stellenden Blechen auf einer Schiefer- oder Schindel-
Eindeckung.
▶ Waagerechte Profilschienen wie bei der Pfannen- 

oder Ziegel-Eindeckung mit den Sonderdachhaken 
verschrauben (  Bild 171, Seite 162).

Bild 179  Sonderdachhaken mit wasserdichter Eindeckung 
zur Befestigung eines Aufdachmontage-Sets bei 
Schiefer- oder Schindel-Eindeckung

[1] Schraube (bauseits)
[2] Dichtungen (bauseits)
[3] Blech (bauseits)
[4] Montierter Sonderdachhaken

Dachanbindung mit Sparrenanker
Wenn eine Auflage der Dachhaken auf den Ziegeln ver-
mieden werden soll, kann alternativ ein Sparrenanker 
eingesetzt werden.
Bei der Planung ist zu prüfen, ob die Maße nach Bild 180 
und Tabelle 97 einhaltbar sind.

Bild 180  Dachanbindung mit Sparrenanker

[1] Schrauben (bauseits)
a Lattenabstand

1

6720640298-30.1ST

3

4 1

2

6720640298.20-2.ST

Lattenab-
stand a

Kollektortyp

[mm] SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w
260 –

270

280 – – –

290 – –

300  –

310 –

320

330 –

340 –

350 –

360

370

380

390

Tab. 97  Einsatzmöglichkeiten Kollektortyp

> 5 mm

a

6 720 818 573-12.1T

1

Rys. 134	 �Hak dachowy zamontowany w przypadku pokrycia 
dachówką karpiówką
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Dachanbindung Biberschwanz
Das Bild 178 zeigt die Befestigung des Dachhakens bei 
einer Biberschwanz-Eindeckung. Das Zuschneiden und 
Befestigen der Biberschwänze erfolgt bauseits.
▶ Waagerechte Profilschienen wie bei der Pfannen- 

oder Ziegel-Eindeckung mit dem Dachhaken ver-
schrauben (  Bild 171).

▶ Dachdecker bei Bedarf für die Aufdachmontage bei 
Biberschwanz-Eindeckung einbeziehen.

Bild 178  Dachhaken bei Biberschwanz-Eindeckung 
montiert

[1] Biberschwänze 
(Zuschnitt entlang der gestrichelten Linie)

Dachanbindung Schiefer- oder Schindelplatten
Die Installation der Sonderdachhaken bei Schiefer- oder 
Schindel-Eindeckung muss ein Dachdecker durchführen.
Bild 179 zeigt ein Beispiel für die wasserdichte 
Installation der Sonderdachhaken ([4]) mit bauseitig zu 
stellenden Blechen auf einer Schiefer- oder Schindel-
Eindeckung.
▶ Waagerechte Profilschienen wie bei der Pfannen- 

oder Ziegel-Eindeckung mit den Sonderdachhaken 
verschrauben (  Bild 171, Seite 162).

Bild 179  Sonderdachhaken mit wasserdichter Eindeckung 
zur Befestigung eines Aufdachmontage-Sets bei 
Schiefer- oder Schindel-Eindeckung

[1] Schraube (bauseits)
[2] Dichtungen (bauseits)
[3] Blech (bauseits)
[4] Montierter Sonderdachhaken

Dachanbindung mit Sparrenanker
Wenn eine Auflage der Dachhaken auf den Ziegeln ver-
mieden werden soll, kann alternativ ein Sparrenanker 
eingesetzt werden.
Bei der Planung ist zu prüfen, ob die Maße nach Bild 180 
und Tabelle 97 einhaltbar sind.

Bild 180  Dachanbindung mit Sparrenanker

[1] Schrauben (bauseits)
a Lattenabstand

1

6720640298-30.1ST

3

4 1

2

6720640298.20-2.ST

Lattenab-
stand a

Kollektortyp

[mm] SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w
260 –

270

280 – – –

290 – –

300  –

310 –

320

330 –

340 –

350 –

360

370

380

390

Tab. 97  Einsatzmöglichkeiten Kollektortyp

> 5 mm

a

6 720 818 573-12.1T

1

Rys. 135	 �Specjalne haki dachowe z wodoszczelnym 
pokryciem do zamocowania zestawu do montażu 
na dachu spadzistym krytym łupkiem lub gontem
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Dachanbindung Biberschwanz
Das Bild 178 zeigt die Befestigung des Dachhakens bei 
einer Biberschwanz-Eindeckung. Das Zuschneiden und 
Befestigen der Biberschwänze erfolgt bauseits.
▶ Waagerechte Profilschienen wie bei der Pfannen- 

oder Ziegel-Eindeckung mit dem Dachhaken ver-
schrauben (  Bild 171).

▶ Dachdecker bei Bedarf für die Aufdachmontage bei 
Biberschwanz-Eindeckung einbeziehen.

Bild 178  Dachhaken bei Biberschwanz-Eindeckung 
montiert

[1] Biberschwänze 
(Zuschnitt entlang der gestrichelten Linie)

Dachanbindung Schiefer- oder Schindelplatten
Die Installation der Sonderdachhaken bei Schiefer- oder 
Schindel-Eindeckung muss ein Dachdecker durchführen.
Bild 179 zeigt ein Beispiel für die wasserdichte 
Installation der Sonderdachhaken ([4]) mit bauseitig zu 
stellenden Blechen auf einer Schiefer- oder Schindel-
Eindeckung.
▶ Waagerechte Profilschienen wie bei der Pfannen- 

oder Ziegel-Eindeckung mit den Sonderdachhaken 
verschrauben (  Bild 171, Seite 162).

Bild 179  Sonderdachhaken mit wasserdichter Eindeckung 
zur Befestigung eines Aufdachmontage-Sets bei 
Schiefer- oder Schindel-Eindeckung

[1] Schraube (bauseits)
[2] Dichtungen (bauseits)
[3] Blech (bauseits)
[4] Montierter Sonderdachhaken

Dachanbindung mit Sparrenanker
Wenn eine Auflage der Dachhaken auf den Ziegeln ver-
mieden werden soll, kann alternativ ein Sparrenanker 
eingesetzt werden.
Bei der Planung ist zu prüfen, ob die Maße nach Bild 180 
und Tabelle 97 einhaltbar sind.

Bild 180  Dachanbindung mit Sparrenanker

[1] Schrauben (bauseits)
a Lattenabstand

1

6720640298-30.1ST

3

4 1

2

6720640298.20-2.ST

Lattenab-
stand a

Kollektortyp

[mm] SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w
260 –

270

280 – – –

290 – –

300  –

310 –

320

330 –

340 –

350 –

360

370

380

390

Tab. 97  Einsatzmöglichkeiten Kollektortyp

> 5 mm

a

6 720 818 573-12.1T

1

Rys. 136	 �Łączenie z dachem za pomocą kotew krokwiowych

Odstęp 
łaty a Typ kolektora

[mm] SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w

260 -

270

280 - - -

200 - -

300 -

310 -

320

330 -

340 -

350 -

360

370

380

300

Tab. 79	 �Możliwości stosowania typu kolektora
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Łączenie z dachem z izolacją nakrokwiową
Rys. 136 przestawia łączenie z dachem z izolacją nakrokwiową 
przy zastosowaniu specjalnych haków dachowych. W tym celu 
dekarz musi w miejscu montażu przykręcić deskę o minimal-
nym przekroju 28 mm x 200 mm do krokwi. Za pośrednictwem 
tej deski siły oddziałujące na haki dachowe muszą zostać 
przeniesione na nośne krokwie.
W związku z tym przy założonym maksymalnym obciążeniu 
śniegiem wynoszącym 2 kN/m2 (bez osprzętu) i 3,1 kN/m2 
(z osprzętem) należy uwzględnić następujące siły oddziałujące 
na każdy hak dachowy:
•	 Poziomo do dachu Fsx = 0,8 kN
•	 Pionowo do dachu Fsy = 1,8 kN
► �Poziome szyny profilowe należy, jak w przypadku pokrycia 

dachówką holenderską lub zwykłą, przykręcić za pomocą 
specjalnych haków dachowych (→ rys. 126, s. 138).

 

Fsx	 �Obciążenie na hak dachowy prostopadle do dachu
Fsy	 �Obciążenie na hak dachowy równolegle (poziomo) 

do dachu
[1]	 Dachówka
[2]	 �Specjalny hak dachowy 

(zawarty w zestawie do łupku/gontu)
[3]	 Izolacja nakrokwiowa
[4]	 Krokwie dachowe
[5]	 Złącze gwintowe na miejscu
[6]	 Deska (minimum 28 mm x 200 mm)

Łączenie z dachem krytym płytami falistymi
Montaż na dachu spadzistym na pokryciu z płyt falistych 
(→ rys. 137) dozwolony jest tylko, jeśli możliwe jest 
wkręcenie śrub z gwintem dwustronnym na głębokość 
40 mm w konstrukcję drewnianą o odpowiedniej nośności.
Zestaw do łączenia z dachem krytym płytami falistymi zawiera 
śruby z gwintem dwustronnymi z bloczkami przytrzymującymi 
i podkładkami uszczelniającymi.
Rys. 137 pokazuje sposób zamocowania szyn profilowych na 
bloczkach przytrzymujących śrub z gwintem dwustronnym.
 

[1]	 Śruby imbusowe M8 x 16
[2]	 Szyna profilowa
[3]	 Bloczek przytrzymujący
[4]	 Nakrętka
[5]	 Podkładka uszczelniająca

7 Planungshinweise zur Installation

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06)166

Dachanbindung bei Dächern mit Aufsparrendämmung
Bild 181 zeigt die Dachanbindung auf einem Dach mit 
Aufsparrendämmung mit dem Sonderdachhaken. Hierfür 
muss der Dachdecker bauseits eine Holzbohle mit einem 
Mindestquerschnitt von 28 mm  × 200 mm mit dem 
Dachsparren verschrauben. Über diese Holzbohle müs-
sen die von den Dachhaken eingeleiteten Kräfte auf die 
tragfähigen Dachsparren abgeleitet werden. 
Dafür sind bei einer angenommenen maximalen Schnee-
last von 2 kN/m2 (ohne Zubehör) und 3,1 kN/m2 (mit 
Zubehör) folgende Kräfte je Dachhaken einzuplanen:
• Waagerecht zum Dach Fsx  =  0,8 kN 
• Senkrecht zum Dach Fsy  = 1,8 kN
▶ Waagerechte Profilschienen wie bei der Pfannen- 

oder Ziegel-Eindeckung mit den Sonderdachhaken 
verschrauben (  Bild 171, Seite 162).

Bild 181  Bauseitige Anbringung von zusätzlichen Holz-
bohlen auf einer Aufsparrendämmung, auf denen 
die Sonderdachhaken zur Befestigung eines 
Aufdachmontage-Sets verschraubt werden, Maße 
in mm

Fsx Belastung pro Dachhaken senkrecht zum Dach
Fsy Belastung pro Dachhaken waagerecht (parallel) 

zum Dach
[1] Dachziegel
[2] Sonderdachhaken 

(in den Bausätzen für Schiefer/Schindel enthalten)
[3] Aufsparrendämmung
[4] Dachsparren
[5] Bauseitige Schraubverbindung
[6] Holzbohle (mindestens 28 mm  × 200 mm)

Dachanbindung bei Wellplatten-Dächern
Nur wenn die Stockschrauben mindestens 40 mm tief in 
eine ausreichend tragfähige Holzkonstruktion ein-
geschraubt werden können, ist die Aufdachmontage auf 
einer Wellplatten-Eindeckung zulässig (  Bild 182).
Die Dachanbindung Wellplatten enthält Stockschrauben 
inklusive Halteböcken und Dichtscheiben.
Bild 182 zeigt, wie die Profilschienen auf den Halte-
böcken der Stockschrauben zu befestigen sind.

Bild 182  Beispiel für die Befestigung der Profilschienen 
bei der Aufdachmontage auf einer Wellplatten-
Eindeckung, Maße in mm

[1] Innensechskantschrauben M8 × 16
[2] Profilschiene
[3] Haltebock
[4] Mutter
[5] Dichtscheibe
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Rys. 137	 �Zamocowanie dodatkowych desek na izolacji 
nakrokwiowej, do których przykręcane są specjalne 
haki dachowe do zamocowania zestawu do montażu 
na dachu spadzistym, wymiary w [mm]
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Dachanbindung bei Dächern mit Aufsparrendämmung
Bild 181 zeigt die Dachanbindung auf einem Dach mit 
Aufsparrendämmung mit dem Sonderdachhaken. Hierfür 
muss der Dachdecker bauseits eine Holzbohle mit einem 
Mindestquerschnitt von 28 mm  × 200 mm mit dem 
Dachsparren verschrauben. Über diese Holzbohle müs-
sen die von den Dachhaken eingeleiteten Kräfte auf die 
tragfähigen Dachsparren abgeleitet werden. 
Dafür sind bei einer angenommenen maximalen Schnee-
last von 2 kN/m2 (ohne Zubehör) und 3,1 kN/m2 (mit 
Zubehör) folgende Kräfte je Dachhaken einzuplanen:
• Waagerecht zum Dach Fsx  =  0,8 kN 
• Senkrecht zum Dach Fsy  = 1,8 kN
▶ Waagerechte Profilschienen wie bei der Pfannen- 

oder Ziegel-Eindeckung mit den Sonderdachhaken 
verschrauben (  Bild 171, Seite 162).

Bild 181  Bauseitige Anbringung von zusätzlichen Holz-
bohlen auf einer Aufsparrendämmung, auf denen 
die Sonderdachhaken zur Befestigung eines 
Aufdachmontage-Sets verschraubt werden, Maße 
in mm

Fsx Belastung pro Dachhaken senkrecht zum Dach
Fsy Belastung pro Dachhaken waagerecht (parallel) 

zum Dach
[1] Dachziegel
[2] Sonderdachhaken 

(in den Bausätzen für Schiefer/Schindel enthalten)
[3] Aufsparrendämmung
[4] Dachsparren
[5] Bauseitige Schraubverbindung
[6] Holzbohle (mindestens 28 mm  × 200 mm)

Dachanbindung bei Wellplatten-Dächern
Nur wenn die Stockschrauben mindestens 40 mm tief in 
eine ausreichend tragfähige Holzkonstruktion ein-
geschraubt werden können, ist die Aufdachmontage auf 
einer Wellplatten-Eindeckung zulässig (  Bild 182).
Die Dachanbindung Wellplatten enthält Stockschrauben 
inklusive Halteböcken und Dichtscheiben.
Bild 182 zeigt, wie die Profilschienen auf den Halte-
böcken der Stockschrauben zu befestigen sind.

Bild 182  Beispiel für die Befestigung der Profilschienen 
bei der Aufdachmontage auf einer Wellplatten-
Eindeckung, Maße in mm

[1] Innensechskantschrauben M8 × 16
[2] Profilschiene
[3] Haltebock
[4] Mutter
[5] Dichtscheibe
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Rys. 138	 �Przykład mocowania szyn profilowych w przypadku 
montażu na dachu spadzistym pokrytym płytami 
falistymi, wymiary w [mm]
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Łączenie z dachem z pokryciem z blachy
Rys. 138 przestawia łączenie z dachem krytym blachą 
z łączeniem z dachem krytym płytą falistą/blachą. Na miejs-
cu inwestor powinien zamocować tuleje na dachu w sposób 
zapewniający wodoszczelność. W związku z tym do poszycia 
dachowego przylutowuje się tuleje, z reguły po 4 dla każdego 
kolektora. Przez tuleje można przełożyć śruby z gwintem dwus-
tronnym M12 x 180 i przykręcić je do konstrukcji dolnej (krokwi 
dachowych lub kantówki o odpowiednim udźwigu, przynajmniej 

40 mm x 40 mm).

 [1]	 Bloczek przytrzymujący
[2]	 Nakrętka M12
[3]	 Podkładka uszczelniająca
[4]	 Śruba z gwintem podwójnym M12
[5]	 Tuleja (zapewnia inwestor)
[6]	 Podkładka

Profil obciążenia śniegiem/szyna dodatkowa
W przypadku montażu pionowych kolektorów płaskich na 
dachu spadzistym w regionach występowania większych 
obciążeń śniegiem (ponad 2 kN/m2 - 3,1 kN/m2) należy dodat-
kowo zainstalować dla każdego kolektora 2 profile obciążenia 
śniegiem, 2 zestawy do łączenia z dachem i poziomą szynę 
dodatkową (osprzęt). Te profile obciążenia śniegiem i szyna 
dodatkowa zapewniają optymalne rozdzielenie obciążających 
mas na powierzchni dachu.
Rysunek 139 przedstawia sposób montażu profilu obciążenia 
śniegiem oraz szyny dodatkowej na przykładzie pokrycia 
dachówką karpiówką. Obydwa elementy osprzętu można 
również montować w  systemach montażowych do innych 
pokryć.
 

[1]	 �Szyny profilowe z zestawu do montażu na dachu 
spadzistym

[2]	 Szyna dodatkowa (z uchwytem kolektora)
[3]	 Dodatkowe łączenie z dachem
[4]	 Pionowe szyny profilowe do obciążenia śniegiem
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Dachanbindung bei Dächern mit Blecheindeckung
Bild 183 zeigt die Dachanbindung auf einem Blechdach 
mit der Dachanbindung Wellplatten/Blechdach. 
Bauseitig müssen die Hülsen auf dem Dach wasserdicht 
befestigt werden. Hierzu werden 4 Hülsen pro Kollektor 
in der Regel angelötet. Durch die Hülsen werden die 
Stockschrauben M12  × 180 mit der Unterkonstruktion 
(Dachsparren oder tragfähiges Kantholz, mindestens 
40 mm  × 40 mm) verschraubt.

Bild 183  Beispiel für die Befestigung der Profilschienen 
bei der Aufdachmontage von SKT1.0 auf einer 
Wellplatten-Eindeckung, Maße in mm

[1] Haltebock
[2] Mutter M12
[3] Dichtscheibe
[4] Stockschraube M12
[5] Hülse (bauseits)
[6] Unterlegscheibe

Schneelastprofil/Zusatzschiene
Bei der Aufdachmontage von senkrechten Flach-
kollektoren in Regionen mit erhöhten Schneelasten 
(über 2 kN/m2 ... 3,1 kN/m2) müssen zusätzlich je 
Kollektor 2 Schneelastprofile, 2 Dachanbindungen und 
eine waagerechte Zusatzschiene installiert werden (Zu-
behör). Diese Schneelastprofile und die Zusatzschiene 
sorgen für eine bessere Verteilung der erhöhten Lasten 
auf dem Dach.
Bild 184 zeigt die Installation von Schneelastprofil und 
Zusatzschiene am Beispiel einer Pfannen-Eindeckung. 
Beide Zubehöre können auch auf Montagesysteme für 
andere Dacheindeckungen montiert werden.

Bild 184  Aufdachmontage-Set für senkrechte Kollektoren 
mit Schneelastprofil und Zusatzschiene

[1] Profilschienen aus Aufdachmontage-Set
[2] Zusatzschiene (inklusive Kollektorspanner)
[3] Zusätzliche Dachanbindung 
[4] Senkrechte Schneelast-Profilschiene
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Rys. 139	 �Przykład mocowania szyn profilowych w przypadku 
montażu SKT1.0 na dachu spadzistym pokrytym 
płytami falistymi, wymiary w [mm]
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Dachanbindung bei Dächern mit Blecheindeckung
Bild 183 zeigt die Dachanbindung auf einem Blechdach 
mit der Dachanbindung Wellplatten/Blechdach. 
Bauseitig müssen die Hülsen auf dem Dach wasserdicht 
befestigt werden. Hierzu werden 4 Hülsen pro Kollektor 
in der Regel angelötet. Durch die Hülsen werden die 
Stockschrauben M12  × 180 mit der Unterkonstruktion 
(Dachsparren oder tragfähiges Kantholz, mindestens 
40 mm  × 40 mm) verschraubt.

Bild 183  Beispiel für die Befestigung der Profilschienen 
bei der Aufdachmontage von SKT1.0 auf einer 
Wellplatten-Eindeckung, Maße in mm

[1] Haltebock
[2] Mutter M12
[3] Dichtscheibe
[4] Stockschraube M12
[5] Hülse (bauseits)
[6] Unterlegscheibe

Schneelastprofil/Zusatzschiene
Bei der Aufdachmontage von senkrechten Flach-
kollektoren in Regionen mit erhöhten Schneelasten 
(über 2 kN/m2 ... 3,1 kN/m2) müssen zusätzlich je 
Kollektor 2 Schneelastprofile, 2 Dachanbindungen und 
eine waagerechte Zusatzschiene installiert werden (Zu-
behör). Diese Schneelastprofile und die Zusatzschiene 
sorgen für eine bessere Verteilung der erhöhten Lasten 
auf dem Dach.
Bild 184 zeigt die Installation von Schneelastprofil und 
Zusatzschiene am Beispiel einer Pfannen-Eindeckung. 
Beide Zubehöre können auch auf Montagesysteme für 
andere Dacheindeckungen montiert werden.

Bild 184  Aufdachmontage-Set für senkrechte Kollektoren 
mit Schneelastprofil und Zusatzschiene

[1] Profilschienen aus Aufdachmontage-Set
[2] Zusatzschiene (inklusive Kollektorspanner)
[3] Zusätzliche Dachanbindung 
[4] Senkrechte Schneelast-Profilschiene
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Rys. 140	 �Zestaw do montażu pionowych kolektorów na dachu 
spadzistym z profilem obciążenia śniegiem i szyną 
dodatkową
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Odległości między hakami dachowymi
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Abstände zwischen den Dachhaken

Bild 185  Abstände zwischen Dachhaken für 2 Kollektoren

Kollektor-Typ Maß

SKT1.0-s W 1515 ... 1880 1610 ... 1800 1610...1800 1610...1800
X ~ 1200 ~ 1200 ~ 1200 ~ 1200
Y 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592
Z 608 ... 1028 608 ... 1028 608 ... 1028 608 ... 1028

SKN4.0-s W 1360 ... 1745 1455 ... 1645 1455 ... 1645 1455 ... 1645
X ~ 1200 ~ 1200 ~ 1200 ~ 1200
Y 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592
Z 608 ... 1028 608 ... 1028 608 ... 1028 608 ... 1028

SKT1.0-w W 590 ... 900 685 ... 805 685 ... 805 685 ... 805
X ~ 2195 ~2195 ~ 2195 ~ 2195
Y 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592
Z 1603 ... 2023 1603 ... 2023 1603 ... 2023 1603 ... 2023

SKN4.0-w W 590 ... 900 685 ... 805 685 ... 805 685 ... 805
X ~ 2030 ~ 2030 ~ 2030 ~ 2030
Y 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592
Z 1520 ... 1950 1520 ... 1950 1520 ... 1950 1520 ... 1950

Tab. 98  Abstände zwischen Dachhaken für 2 Kollektoren

Z

X

X

W

Y
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Rys. 141	Odległości między hakami dachowymi do 2 kolektorów

Tab. 80	  Odległości między hakami dachowymi do 2 kolektorów

Typ kolektora Wymiar

Abstände zwischen den Dachhaken

Bild 185  Abstände zwischen Dachhaken für 2 Kollektoren

Z

X

X

W

Y
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Bild 185  Abstände zwischen Dachhaken für 2 Kollektoren
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Abstände zwischen den Dachhaken

Bild 185  Abstände zwischen Dachhaken für 2 Kollektoren
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SKT1.0-s W 1515 ... 1880 1610 ... 1800 1610...1800 1610...1800
X ~ 1200 ~ 1200 ~ 1200 ~ 1200
Y 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592
Z 608 ... 1028 608 ... 1028 608 ... 1028 608 ... 1028

SKN4.0-s W 1360 ... 1745 1455 ... 1645 1455 ... 1645 1455 ... 1645
X ~ 1200 ~ 1200 ~ 1200 ~ 1200
Y 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592
Z 608 ... 1028 608 ... 1028 608 ... 1028 608 ... 1028

SKT1.0-w W 590 ... 900 685 ... 805 685 ... 805 685 ... 805
X ~ 2195 ~2195 ~ 2195 ~ 2195
Y 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592
Z 1603 ... 2023 1603 ... 2023 1603 ... 2023 1603 ... 2023

SKN4.0-w W 590 ... 900 685 ... 805 685 ... 805 685 ... 805
X ~ 2030 ~ 2030 ~ 2030 ~ 2030
Y 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592 172 ... 592
Z 1520 ... 1950 1520 ... 1950 1520 ... 1950 1520 ... 1950
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Podłączenie hydrauliczne
Do hydraulicznego podłączenia kolektorów przy montażu na 
dachu spadzistym stosuje się zestawy przyłączeniowe do 
dachów spadzistych (→ rys. 142 i rys. 143).
 

[1]	 Przewód przyłączeniowy 1000 mm
[2]	 Korek
[3]	 Opaski sprężynowe
[4]	 �Końcówka przewodu giętkiego z przyłączem R ¾ 

lub pierścieniem zaciskowym 18 mm
 

[1]	 �Przewód przyłączeniowy 1000 mm z izolacją 
termiczną i przyłączem po stronie instalacji R ¾ lub 
pierścień zaciskowy 18 mm

[2]	 Korek
[3]	 Klamra
Do poprowadzenia przewodów zasilania i  powrotu koniecz-
ne jest zapewnienie przepustów dachowych, ponieważ przy-
łącza kolektorów znajdują się powyżej powierzchni dachu. 
Przepust dachowy do przewodu zasilania i  powrotu można 
zapewnić, montując dachówkę wentylacyjną (zgodnie z  rys. 
143). Przewód zasilania jest prowadzony przez pokrycie da-
chu ze wzniosem ponad górną dachówkę wentylacyjną (do 
odpowietrznika, jeśli istnieje). Przez tę dachówkę przechodzi 
również kabel czujnika temperatury w  kolektorze. Zalecamy 
ułożyć przewód powrotu ze spadkiem do stacji solarnej. Je-
śli przewód powrotny ma przechodzić przez dach poniżej lub 
na tej samej wysokości co przyłącze powrotu pola kolekto-
rów, można wykorzystać w tym celu dachówkę wentylacyjną 

(→ rys. 143). Pomimo zmiany kierunku, nie ma zwykle koniecz-
ności montażu w dachówce dodatkowego odpowietrznika.

[1]	 Rura przyłączeniowa (zasilanie)
[2]	 Standardowa dachówka wentylacyjna
[3]	 Kabel czujnika
[4]	 Rura przyłączeniowa (powrót)

Wymogi statyczne
Zestaw do montażu na dachu spadzistym jest przeznaczony 
wyłącznie do bezpiecznego zamocowania kolektorów sło-
necznych. Niedozwolone jest mocowanie innych konstrukcji 
dachowych za pomocą zestawu do montażu na dachu spa-
dzistym (np. anten).
Dach i konstrukcja wsporcza muszą się cechować odpowied-
nią nośnością.
► �Dla każdego kolektora płaskiego Logasol SKN4.0 przyjąć 

około 50 kg masy własnej; w przypadku SKT1.0 – 55 kg.
► �Ponadto należy uwzględnić obciążenia specyficzne dla da-

nego regionu zgodnie z normą DIN EN 1991.
Ograniczenia montażowe wynikające z  obciążeń wiatrem 
i śniegiem są wskazane w tabeli 74 na stronie 135.
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Hydraulischer Anschluss
Für den hydraulischen Anschluss der Kollektoren bei der 
Aufdachmontage werden die Anschluss-Sets Aufdach 
verwendet (  Bild 186 und Bild 187).

[1] Anschlussleitung 1000 mm
[2] Stopfen
[3] Federbandschellen
[4] Schlauchtülle mit Anschluss R ¾  

oder Klemmring 18 mm

[1] Anschlussleitung 1000 mm mit Wärmedämmung 
und anlagenseitigem Anschluss R ¾  
oder Klemmring 18 mm

[2] Stopfen
[3] Klammer
Für den Vor- und Rücklauf sind Dachdurchführungen 
erforderlich, da sich die Kollektoranschlüsse oberhalb 
der Dachebene befinden. Als Dachdurchführung für die 
Vor- und Rücklaufleitung sind Lüfterziegel verwendbar 
(entsprechend Bild 188). Die Vorlaufleitung wird mit 
Steigung über den oberen Lüfterziegel durch die Dach-
haut geführt (wenn vorhanden zum Entlüfter). Durch 
diesen Lüfterziegel führt auch das Kabel vom Kollektor-
temperaturfühler. Wir empfehlen, die Rücklaufleitung 
mit Gefälle zur Solarstation zu verlegen. Wenn die 
Rücklaufleitung unterhalb oder auf gleicher Höhe wie 
der Rücklaufanschluss des Kollektorfelds durch das 
Dach führt, ist dafür ein Lüfterziegel verwendbar 
(  Bild 188). Trotz des Richtungswechsels im Ziegel ist 
normalerweise kein zusätzlicher Entlüfter erforderlich. 

[1] Anschlussrohr (Vorlauf)
[2] Standard-Entlüftungsziegel
[3] Fühlerkabel
[4] Anschlussrohr (Rücklauf)

Statische Anforderungen
Das Aufdachmontage-Set ist ausschließlich auf die 
sichere Befestigung von Solarkollektoren abgestimmt. 
Das Befestigen anderer Dachaufbauten am Aufdach-
montage-Set ist nicht zulässig (z.  B. Antennen). 
Das Dach und die Unterkonstruktion müssen aus-
reichend tragfähig sein. 
▶ Pro Flachkollektor Logasol SKN4.0 mit rund 50 kg 

Eigengewicht rechnen; bei SKT1.0 mit 55 kg.
▶ Zusätzlich die für die Region spezifischen Lasten nach 

DIN EN 1991 beachten.
Einsatzgrenzen hinsichtlich der Wind- und Schneelasten 
sind in Tabelle 93, Seite 159 zusammengestellt.
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Rys. 142	 �Zestaw przyłączeniowy Logasol SKN4.0 
do montażu na dachu spadzistym
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Hydraulischer Anschluss
Für den hydraulischen Anschluss der Kollektoren bei der 
Aufdachmontage werden die Anschluss-Sets Aufdach 
verwendet (  Bild 186 und Bild 187).

[1] Anschlussleitung 1000 mm
[2] Stopfen
[3] Federbandschellen
[4] Schlauchtülle mit Anschluss R ¾  

oder Klemmring 18 mm

[1] Anschlussleitung 1000 mm mit Wärmedämmung 
und anlagenseitigem Anschluss R ¾  
oder Klemmring 18 mm

[2] Stopfen
[3] Klammer
Für den Vor- und Rücklauf sind Dachdurchführungen 
erforderlich, da sich die Kollektoranschlüsse oberhalb 
der Dachebene befinden. Als Dachdurchführung für die 
Vor- und Rücklaufleitung sind Lüfterziegel verwendbar 
(entsprechend Bild 188). Die Vorlaufleitung wird mit 
Steigung über den oberen Lüfterziegel durch die Dach-
haut geführt (wenn vorhanden zum Entlüfter). Durch 
diesen Lüfterziegel führt auch das Kabel vom Kollektor-
temperaturfühler. Wir empfehlen, die Rücklaufleitung 
mit Gefälle zur Solarstation zu verlegen. Wenn die 
Rücklaufleitung unterhalb oder auf gleicher Höhe wie 
der Rücklaufanschluss des Kollektorfelds durch das 
Dach führt, ist dafür ein Lüfterziegel verwendbar 
(  Bild 188). Trotz des Richtungswechsels im Ziegel ist 
normalerweise kein zusätzlicher Entlüfter erforderlich. 

[1] Anschlussrohr (Vorlauf)
[2] Standard-Entlüftungsziegel
[3] Fühlerkabel
[4] Anschlussrohr (Rücklauf)

Statische Anforderungen
Das Aufdachmontage-Set ist ausschließlich auf die 
sichere Befestigung von Solarkollektoren abgestimmt. 
Das Befestigen anderer Dachaufbauten am Aufdach-
montage-Set ist nicht zulässig (z.  B. Antennen). 
Das Dach und die Unterkonstruktion müssen aus-
reichend tragfähig sein. 
▶ Pro Flachkollektor Logasol SKN4.0 mit rund 50 kg 

Eigengewicht rechnen; bei SKT1.0 mit 55 kg.
▶ Zusätzlich die für die Region spezifischen Lasten nach 

DIN EN 1991 beachten.
Einsatzgrenzen hinsichtlich der Wind- und Schneelasten 
sind in Tabelle 93, Seite 159 zusammengestellt.
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Rys. 143	 �Zestaw przyłączeniowy Logasol SKT1.0 do 
montażu na dachu spadzistym / w połaci dachu
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Hydraulischer Anschluss
Für den hydraulischen Anschluss der Kollektoren bei der 
Aufdachmontage werden die Anschluss-Sets Aufdach 
verwendet (  Bild 186 und Bild 187).

[1] Anschlussleitung 1000 mm
[2] Stopfen
[3] Federbandschellen
[4] Schlauchtülle mit Anschluss R ¾  

oder Klemmring 18 mm

[1] Anschlussleitung 1000 mm mit Wärmedämmung 
und anlagenseitigem Anschluss R ¾  
oder Klemmring 18 mm

[2] Stopfen
[3] Klammer
Für den Vor- und Rücklauf sind Dachdurchführungen 
erforderlich, da sich die Kollektoranschlüsse oberhalb 
der Dachebene befinden. Als Dachdurchführung für die 
Vor- und Rücklaufleitung sind Lüfterziegel verwendbar 
(entsprechend Bild 188). Die Vorlaufleitung wird mit 
Steigung über den oberen Lüfterziegel durch die Dach-
haut geführt (wenn vorhanden zum Entlüfter). Durch 
diesen Lüfterziegel führt auch das Kabel vom Kollektor-
temperaturfühler. Wir empfehlen, die Rücklaufleitung 
mit Gefälle zur Solarstation zu verlegen. Wenn die 
Rücklaufleitung unterhalb oder auf gleicher Höhe wie 
der Rücklaufanschluss des Kollektorfelds durch das 
Dach führt, ist dafür ein Lüfterziegel verwendbar 
(  Bild 188). Trotz des Richtungswechsels im Ziegel ist 
normalerweise kein zusätzlicher Entlüfter erforderlich. 

[1] Anschlussrohr (Vorlauf)
[2] Standard-Entlüftungsziegel
[3] Fühlerkabel
[4] Anschlussrohr (Rücklauf)

Statische Anforderungen
Das Aufdachmontage-Set ist ausschließlich auf die 
sichere Befestigung von Solarkollektoren abgestimmt. 
Das Befestigen anderer Dachaufbauten am Aufdach-
montage-Set ist nicht zulässig (z.  B. Antennen). 
Das Dach und die Unterkonstruktion müssen aus-
reichend tragfähig sein. 
▶ Pro Flachkollektor Logasol SKN4.0 mit rund 50 kg 

Eigengewicht rechnen; bei SKT1.0 mit 55 kg.
▶ Zusätzlich die für die Region spezifischen Lasten nach 

DIN EN 1991 beachten.
Einsatzgrenzen hinsichtlich der Wind- und Schneelasten 
sind in Tabelle 93, Seite 159 zusammengestellt.
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Rys. 144	 �Rura przyłączeniowa poprowadzona przez dach
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7.3.3	� Dachowa konstrukcja wsporcza do kolektorów 
płaskich

Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu kolektorów 
płaskich na dachowej konstrukcji wsporczej
W połączeniu ze śrubami z gwintem dwustronnym lub spec-
jalnymi hakami dachowymi możliwe jest ustawienie kolek-
torów na konstrukcji zamontowanej na pochyłych dachach 
płaskich o różnym pokryciu. Nachylenie kolektorów można 
przy tym skorygować o 15°, 20° lub 35°, aby zoptymalizować 
uzysk solarny.
► W razie potrzeby skorzystać z pomocy dekarza.
► �Minimalna odległość od krawędzi dachu według rys. 144 i 145.
Wymiar z: Przydatne są obydwa wzory. Można wybrać 
mniejszą wartość.
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7.3.3 Aufdach-Aufständerung für Flachkollektoren

Platzbedarf bei Aufdach-Aufständerung von Flach-
kollektoren
In Verbindung mit Stockschrauben oder Sonderdach-
haken ist eine Aufständerung der Kollektoren auf flach 
geneigten Dächern mit verschiedenen Eindeckungen 
möglich. Dabei kann die Neigung der Kollektoren um 
15°, 20° oder 35° korrigiert werden, um den solaren 
Ertrag zu verbessern.
▶ Dachdecker bei Bedarf in die Planung einbeziehen.
▶ Zum Randbereich des Dachs Mindestabstände gemäß 

Bild 189 und Bild 190 einhalten.
Maß z: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden.

Bild 189  Mögliche Formeln zur Berechnung des Mindest-
abstands vom Randbereich

Bild 190  Mindestabstand vom Randbereich auf geneigten 
Dächern

Bild 191  Aufstellmaße Aufdach-Aufständerung am Beispiel 
senkrechter Flachkollektoren Logasol
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Maße  Kollektoranzahl Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol
Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w

A 1 m 1,18 2,02 1,18 2,17
2 m 2,38 4,06 2,38 4,36
3 m 3,58 6,10 3,58 6,56
4 m 4,78 8,14 4,78 8,76
5 m 5,98 10,19 5,98 10,95
6 m 7,18 12,23 7,18 13,15
7 m 8,38 14,27 8,38 15,34
8 m 9,58 16,31 9,58 17,54
9 m 10,78 18,35 10,78 19,73
10 m 11,98 20,40 11,98 21,93

B  = 15 ° m 1,95 1,14 2,10 1,14
 = 20 ° m 1,94 1,11 2,04 1,11
 = 35 ° m 1,96 1,11 1,96 1,11

C  = 15 ° m 0,72 0,50 0,76 0,49
 = 20 ° m 0,88 0,58 0,93 0,58
 = 35 ° m 1,30 0,80 1,39 0,80

Tab. 99  Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol bei Aufdach-Aufständerung

Rys. 145	 �Dostępne wzory do obliczania minimalnej 
odległości od krawędzi
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7.3.3 Aufdach-Aufständerung für Flachkollektoren

Platzbedarf bei Aufdach-Aufständerung von Flach-
kollektoren
In Verbindung mit Stockschrauben oder Sonderdach-
haken ist eine Aufständerung der Kollektoren auf flach 
geneigten Dächern mit verschiedenen Eindeckungen 
möglich. Dabei kann die Neigung der Kollektoren um 
15°, 20° oder 35° korrigiert werden, um den solaren 
Ertrag zu verbessern.
▶ Dachdecker bei Bedarf in die Planung einbeziehen.
▶ Zum Randbereich des Dachs Mindestabstände gemäß 

Bild 189 und Bild 190 einhalten.
Maß z: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden.

Bild 189  Mögliche Formeln zur Berechnung des Mindest-
abstands vom Randbereich

Bild 190  Mindestabstand vom Randbereich auf geneigten 
Dächern

Bild 191  Aufstellmaße Aufdach-Aufständerung am Beispiel 
senkrechter Flachkollektoren Logasol
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Maße  Kollektoranzahl Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol
Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w

A 1 m 1,18 2,02 1,18 2,17
2 m 2,38 4,06 2,38 4,36
3 m 3,58 6,10 3,58 6,56
4 m 4,78 8,14 4,78 8,76
5 m 5,98 10,19 5,98 10,95
6 m 7,18 12,23 7,18 13,15
7 m 8,38 14,27 8,38 15,34
8 m 9,58 16,31 9,58 17,54
9 m 10,78 18,35 10,78 19,73
10 m 11,98 20,40 11,98 21,93

B  = 15 ° m 1,95 1,14 2,10 1,14
 = 20 ° m 1,94 1,11 2,04 1,11
 = 35 ° m 1,96 1,11 1,96 1,11

C  = 15 ° m 0,72 0,50 0,76 0,49
 = 20 ° m 0,88 0,58 0,93 0,58
 = 35 ° m 1,30 0,80 1,39 0,80

Tab. 99  Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol bei Aufdach-Aufständerung

Rys. 146	 �Minimalna odległość od krawędzi na pochyłych 
dachach
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7.3.3 Aufdach-Aufständerung für Flachkollektoren

Platzbedarf bei Aufdach-Aufständerung von Flach-
kollektoren
In Verbindung mit Stockschrauben oder Sonderdach-
haken ist eine Aufständerung der Kollektoren auf flach 
geneigten Dächern mit verschiedenen Eindeckungen 
möglich. Dabei kann die Neigung der Kollektoren um 
15°, 20° oder 35° korrigiert werden, um den solaren 
Ertrag zu verbessern.
▶ Dachdecker bei Bedarf in die Planung einbeziehen.
▶ Zum Randbereich des Dachs Mindestabstände gemäß 

Bild 189 und Bild 190 einhalten.
Maß z: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden.

Bild 189  Mögliche Formeln zur Berechnung des Mindest-
abstands vom Randbereich

Bild 190  Mindestabstand vom Randbereich auf geneigten 
Dächern

Bild 191  Aufstellmaße Aufdach-Aufständerung am Beispiel 
senkrechter Flachkollektoren Logasol
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A
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Maße  Kollektoranzahl Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol
Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w

A 1 m 1,18 2,02 1,18 2,17
2 m 2,38 4,06 2,38 4,36
3 m 3,58 6,10 3,58 6,56
4 m 4,78 8,14 4,78 8,76
5 m 5,98 10,19 5,98 10,95
6 m 7,18 12,23 7,18 13,15
7 m 8,38 14,27 8,38 15,34
8 m 9,58 16,31 9,58 17,54
9 m 10,78 18,35 10,78 19,73
10 m 11,98 20,40 11,98 21,93

B  = 15 ° m 1,95 1,14 2,10 1,14
 = 20 ° m 1,94 1,11 2,04 1,11
 = 35 ° m 1,96 1,11 1,96 1,11

C  = 15 ° m 0,72 0,50 0,76 0,49
 = 20 ° m 0,88 0,58 0,93 0,58
 = 35 ° m 1,30 0,80 1,39 0,80

Tab. 99  Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol bei Aufdach-Aufständerung

Rys. 147	 �Wymiary do ustawiania dachowej konstrukcji 
wsporczej na przykładzie pionowych kolektorów 
płaskich Logasol

Tab. 81	  Wymiary pola kolektorów płaskich Logasol w przypadku dachowych konstrukcji wsporczych

Liczba Jednostka Wymiary pola kolektorów z kolektorami płaskimi Logasol
Wymiary Kolektory SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w
A 1 m 1,18 2,02 1,18 2,17

2 m 2,38 4,06 2,38 4,36
3 m 3,58 6,11 3,58 6,56
4 m 4,78 8,15 4,78 8,76
5 m 5,98 10,19 5,98 10,95
6 m 7,18 12,23 7,18 13,15
7 m 8,38 14,27 8,38 15,34
8 m 9,58 16,32 9,58 17,54
9 m 10,78 18,36 10,78 19,73
10 m 11,98 20,40 11,98 21,93

B ß = 30° m 1,77 1,04 1,92 1,04
ß = 35° m 1,67 0,98 1,80 0,98
ß = 40° m 1,57 0,93 1,69 0,93
ß = 45° m 1,50 0,88 1,57 0,88
ß = 50° m 1,50 0,89 1,52 0,89
ß = 55° m 1,52 0,90 1,53 0,90
ß = 60° m 1,53 0,91 1,54 0,91

C ß = 30° m 1,21 0,79 1,29 0,79
ß = 35° m 1,36 0,87 1,45 0,87
ß = 40° m 1,49 0,95 1,60 0,95
ß = 45° m 1,62 1,02 1,74 1,02
ß = 50° m 1,73 1,09 1,86 1,09
ß = 55° m 1,83 1,15 1,97 1,15
ß = 60° m 1,92 1,19 2,06 1,19
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Minimalny odstęp między rzędami kolektorów
Aby uniknąć zacienienia w przypadku montażu kilku rzędów 
jeden za drugim lub jeden nad drugim:
► Zachować minimalne odległości (→ tabela 81).
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Mindestreihenabstand
Um eine Verschattung möglichst zu vermeiden, wenn 
mehrere Reihen hinter- oder übereinander installiert 
werden:
▶ Mindestabstände einhalten (  Tabelle 100).

Bild 192  Verschattung bei mehrreihigen Kollektorfeldern

6720616592.19-1.SD

X

Mindestabstand zwischen Kollektorreihen mit Flachkollektoren Logasol SKN4.0 oder SKT1.0
Neigungswinkel senkrecht waagerecht
Dach  = 15 °  = 20 °  = 35 °  = 15 °  = 20 °

X [m]

 = 35 °
X [m] X [m] X [m] X [m] X [m]

0 ° 3,93 4,46 5,85 2,13 2,42 3,16
5 ° 3,48 3,87 4,86 1,88 2,10 2,63
10 ° 3,20 3,49 4,22 1,73 1,89 2,28
15 ° 2,99 3,22 3,77 1,62 1,74 2,04
20 ° 2,84 3,02 3,43 1,54 1,63 1,85
25 ° 2,72 2,86 3,16 1,47 1,55 1,71
30 ° 2,62 2,73 2,94 1,42 1,48 1,59
35 ° 2,53 2,62 2,75 1,37 1,42 1,49

Tab. 100  Richtwerte für den Mindestabstand zwischen den Kollektorreihen bei Aufdach-Aufständerung

Rys. 148	 �Zacienienie w kilkurzędowych polach kolektorów

Tab. 82	 �Wartości orientacyjne do określania minimalnego odstępu między rzędami kolektorów w przypadku dachowej 
konstrukcji wsporczej

Kąt nachylenia 
dachu

Minimalna odległość między rzędami kolektorów płaskich Logasol SKN4.0 lub SKT1.0
pionowo poziomo

β = 15°
X [m]

β = 20°
X [m]

β = 35°
X [m]

β = 15°
X [m]

β = 20°
X [m]

β = 35°
X [m]

0° 3,93 4,46 5,85 2,13 2,42 3,16
5° 3,48 3,87 4,86 1,88 2,10 2,63
10° 3,20 3,49 4,22 1,73 1,89 2,28
15° 2,99 3,22 3,77 1,62 1,74 2,04
20° 2,84 3,02 3,43 1,54 1,63 1,85
25° 2,72 2,86 3,16 1,47 1,55 1,71
30° 2,62 2,73 2,94 1,42 1,48 1,59
35° 2,53 2,62 2,75 1,37 1,42 1,49
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Instalacja dachowej konstrukcji wsporczej do kolektorów 
płaskich
Systemy montażowe do dachowych konstrukcji wsporczych 
umożliwiają korektę kąta nachylenia o  15°, 20° lub 35° na 
pochyłych dachach płaskich do maksymalnie 36°.
 

W przypadku kolektora składają się każdorazowo z zestawu 
podstawowego i zestawu do rozbudowy do montażu na dachu 
spadzistym, 2 wsporników trójkątnych do konstrukcji wspor-
czych i  4 śrub z  gwintem dwustronnym lub specjalnych ha-
ków dachowych do łączenia z dachem. Łączenie z dachami 
nachylonymi jest dopuszczalne w zależności od rodzaju po-
krycia oraz ze względów statycznych wyłącznie przy zasto-
sowaniu specjalnych haków dachowych (łupek/gont) lub śrub 
z gwintem podwójnym (płyta falista/blacha) (→ rys. 134, s. 141 
i rys. 150, s. 148).
 
 

[1]	 Śruba M8 x 20
[2]	 �Położenie dodatkowego zestawu do łączenia 

z dachem do większych obciążeń
[3]	 �Zestaw montażowy ze śrubami z gwintem 

dwustronnym

W przypadku większych obciążeń śniegiem należy wzmocnić 
system montażowy za pomocą odpowiedniego osprzętu. 
W  przypadku kolektorów pionowych do wzmocnienia 
wykorzystuje się 2 dodatkowe zestawy do łączenia 
z dachem i dodatkową poziomą szynę profilową dla każdego 
kolektora, a  także usztywnienie wsporników trójkątnych 
(→ tabela 74, s. 135). Więcej informacji o  konstrukcjach 
wsporczych można znaleźć w instrukcji instalacji.
Konstrukcję wsporczą można przykręcać do dachów 
płaskich z  zapewnioną przez inwestora konstrukcją dolną. 
Ze względu na maksymalny kąt nachylenia 35° zalecamy 
jednak stosowanie zestawów do montażu na dachu płaskim 
(→ s.149 nn.).
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Installation Aufdach-Aufständerung für Flachkollektoren
Die Montagesysteme für die Aufdach-Aufständerung 
ermöglichen eine Korrektur des Neigungswinkels um 
15°, 20° oder 35° auf flach geneigten Dächern bis 
maximal 36°.

Bild 193  Anstellwinkel bei geneigten Dächern

Sie bestehen für einen Kollektor jeweils aus einem 
Grund- oder Erweiterungsbausatz Aufdachmontage, 
2 Dreieckstützen für die Aufständerung und 4 Stock-
schrauben oder Sonderdachhaken für die Dach-
anbindung. Bei geneigten Dächern ist die 
Dachanbindung abhängig von der Eindeckung und aus 
statischen Gründen nur mit Sonderdachhaken (Schie-
fer/Schindel) oder Stockschrauben (Wellplatte/Blech-
dach) zulässig (  Bild 179, Seite 165 und Bild 194, 
Seite 172).

Bild 194  Aufständerung für Flachkollektoren in 
Verbindung mit Stockschrauben

[1] Schraube M8  × 20
[2] Position zusätzliche Dachanbindung für höhere 

Lasten
[3] Montage-Set Stockschrauben
Für erhöhte Schneelasten muss das Montagesystem mit 
entsprechendem Zubehör verstärkt werden. Bei senk-
rechten Kollektoren erfolgt die Verstärkung durch 
2 zusätzliche Dachanbindungen und eine zusätzliche 
waagerechte Profilschiene je Kollektor sowie die 
Versteifung der Dreiecksstützen (  Tabelle 93, 
Seite 159). Weitere Informationen zur Aufständerung 
können der Installationsanleitung entnommen werden.
Auf Flachdächern kann die Aufständerung mit einer 
bauseitigen Unterkonstruktion verschraubt werden. 
Aufgrund des maximalen Neigungswinkels von 35° 
empfehlen wir jedoch die Verwendung von Flachdach-
Montage-Sets (  Seite 173 ff.).

6720616592.05-1.SD

= + =

(max. 15°)(max. 36°)

6 720 811 388-23.1T
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Rys. 149	 �Kąt ustawienia przy dachach pochyłych
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Installation Aufdach-Aufständerung für Flachkollektoren
Die Montagesysteme für die Aufdach-Aufständerung 
ermöglichen eine Korrektur des Neigungswinkels um 
15°, 20° oder 35° auf flach geneigten Dächern bis 
maximal 36°.

Bild 193  Anstellwinkel bei geneigten Dächern

Sie bestehen für einen Kollektor jeweils aus einem 
Grund- oder Erweiterungsbausatz Aufdachmontage, 
2 Dreieckstützen für die Aufständerung und 4 Stock-
schrauben oder Sonderdachhaken für die Dach-
anbindung. Bei geneigten Dächern ist die 
Dachanbindung abhängig von der Eindeckung und aus 
statischen Gründen nur mit Sonderdachhaken (Schie-
fer/Schindel) oder Stockschrauben (Wellplatte/Blech-
dach) zulässig (  Bild 179, Seite 165 und Bild 194, 
Seite 172).

Bild 194  Aufständerung für Flachkollektoren in 
Verbindung mit Stockschrauben

[1] Schraube M8  × 20
[2] Position zusätzliche Dachanbindung für höhere 

Lasten
[3] Montage-Set Stockschrauben
Für erhöhte Schneelasten muss das Montagesystem mit 
entsprechendem Zubehör verstärkt werden. Bei senk-
rechten Kollektoren erfolgt die Verstärkung durch 
2 zusätzliche Dachanbindungen und eine zusätzliche 
waagerechte Profilschiene je Kollektor sowie die 
Versteifung der Dreiecksstützen (  Tabelle 93, 
Seite 159). Weitere Informationen zur Aufständerung 
können der Installationsanleitung entnommen werden.
Auf Flachdächern kann die Aufständerung mit einer 
bauseitigen Unterkonstruktion verschraubt werden. 
Aufgrund des maximalen Neigungswinkels von 35° 
empfehlen wir jedoch die Verwendung von Flachdach-
Montage-Sets (  Seite 173 ff.).

6720616592.05-1.SD

= + =

(max. 15°)(max. 36°)

6 720 811 388-23.1T

1

2

3

Rys. 150	 �Konstrukcja wsporcza do kolektorów płaskich 
w połączeniu ze śrubami z gwintem dwustronnym
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7.3.4	 Montaż kolektorów płaskich na dachu płaskim

Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu kolektorów 
Logasol SKN4.0 i SKT1.0 na dachu płaskim
Do montażu na dachu płaskim nadają się pionowe i poziome 
kolektory Logasol SKN4.0 lub SKT1.0.
Zapotrzebowanie powierzchniowe kolektorów odpowiada 
powierzchni ustawienia stosowanych stelaży do dachów 
płaskich z doliczeniem odstępu na rurociąg.
► �Określić minimalną odległość od krawędzi dachu  

(→ rys. 150).
Wymiar a: Przydatne są obydwa wzory. Można wybrać 
mniejszą wartość.
Wymiar A, B i C: Tabela 101
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7.3.4 Flachdachmontage für Flachkollektoren

Platzbedarf bei Flachdachmontage von 
Logasol SKN4.0 und SKT1.0
Die Flachdachmontage ist mit senkrechten und waage-
rechten Kollektoren Logasol SKN4.0 oder SKT1.0 mög-
lich. 
Der Flächenbedarf der Kollektoren entspricht der 
Aufstellfläche der verwendeten Flachdachständer 
zuzüglich eines Abstandes für die Rohrleitung. 
▶ Mindestabstand zur Dachkante ermitteln 

(  Bild 195).
Maß a: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden.
Maß A, B und C:  Tabelle 101

Bild 195  Einzuhaltende Abstandsmaße

Bild 196  Logasol SKN4.0

a

a
a

a

a

a

b

h

A

B

C

β

6 720 808 832-27.1T

6 720 818 573-23.1T

Maße Kollektoranzahl Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol
Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w

A 1 m 1,18 2,02 1,18 2,17
2 m 2,38 4,06 2,38 4,36
3 m 3,58 6,11 3,58 6,56
4 m 4,78 8,15 4,78 8,76
5 m 5,98 10,19 5,98 10,95
6 m 7,18 12,23 7,18 13,15
7 m 8,38 14,27 8,38 15,34
8 m 9,58 16,32 9,58 17,54
9 m 10,78 18,36 10,78 19,73
10 m 11,98 20,40 11,98 21,93

B  = 30 ° m 1,77 1,04 1,92 1,04
 = 35 ° m 1,67 0,98 1,80 0,98
 = 40 ° m 1,57 0,93 1,69 0,93
 = 45 ° m 1,50 0,88 1,57 0,88
 = 50 ° m 1,50 0,89 1,52 0,89
 = 55 ° m 1,52 0,90 1,53 0,90
 = 60 ° m 1,53 0,91 1,54 0,91

C  = 30 ° m 1,21 0,79 1,29 0,79
 = 35 ° m 1,36 0,87 1,45 0,87
 = 40 ° m 1,49 0,95 1,60 0,95
 = 45 ° m 1,62 1,02 1,74 1,02
 = 50 ° m 1,73 1,09 1,86 1,09
 = 55 ° m 1,83 1,15 1,97 1,15
 = 60 ° m 1,92 1,19 2,06 1,19

Tab. 101  Abmessungen des Kollektorfelds mit Logasol SKN4.0 und SKT1.0 bei Flachdachmontage

Rys. 151	 �Wymagane odległości
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7.3.4 Flachdachmontage für Flachkollektoren

Platzbedarf bei Flachdachmontage von 
Logasol SKN4.0 und SKT1.0
Die Flachdachmontage ist mit senkrechten und waage-
rechten Kollektoren Logasol SKN4.0 oder SKT1.0 mög-
lich. 
Der Flächenbedarf der Kollektoren entspricht der 
Aufstellfläche der verwendeten Flachdachständer 
zuzüglich eines Abstandes für die Rohrleitung. 
▶ Mindestabstand zur Dachkante ermitteln 

(  Bild 195).
Maß a: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden.
Maß A, B und C:  Tabelle 101

Bild 195  Einzuhaltende Abstandsmaße

Bild 196  Logasol SKN4.0

a

a
a

a

a

a

b

h

A

B

C

β

6 720 808 832-27.1T

6 720 818 573-23.1T

Maße Kollektoranzahl Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol
Einheit SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w

A 1 m 1,18 2,02 1,18 2,17
2 m 2,38 4,06 2,38 4,36
3 m 3,58 6,11 3,58 6,56
4 m 4,78 8,15 4,78 8,76
5 m 5,98 10,19 5,98 10,95
6 m 7,18 12,23 7,18 13,15
7 m 8,38 14,27 8,38 15,34
8 m 9,58 16,32 9,58 17,54
9 m 10,78 18,36 10,78 19,73
10 m 11,98 20,40 11,98 21,93

B  = 30 ° m 1,77 1,04 1,92 1,04
 = 35 ° m 1,67 0,98 1,80 0,98
 = 40 ° m 1,57 0,93 1,69 0,93
 = 45 ° m 1,50 0,88 1,57 0,88
 = 50 ° m 1,50 0,89 1,52 0,89
 = 55 ° m 1,52 0,90 1,53 0,90
 = 60 ° m 1,53 0,91 1,54 0,91

C  = 30 ° m 1,21 0,79 1,29 0,79
 = 35 ° m 1,36 0,87 1,45 0,87
 = 40 ° m 1,49 0,95 1,60 0,95
 = 45 ° m 1,62 1,02 1,74 1,02
 = 50 ° m 1,73 1,09 1,86 1,09
 = 55 ° m 1,83 1,15 1,97 1,15
 = 60 ° m 1,92 1,19 2,06 1,19

Tab. 101  Abmessungen des Kollektorfelds mit Logasol SKN4.0 und SKT1.0 bei Flachdachmontage

Rys. 152	 �Logasol SKN4.0

Tab. 83	  Wymiary pola kolektorów z Logasol SKN4.0 i SKT1.0 w przypadku montażu na dachu płaskim

Liczba Jednostka Wymiary pola kolektorów z kolektorami płaskimi Logasol
Wymiary Kolektory SKN4.0-s SKN4.0-w SKT1.0-s SKT1.0-w
A 1 m 1,18 2,02 1,18 2,17

2 m 2,38 4,06 2,38 4,36
3 m 3,58 6,11 3,58 6,56
4 m 4,78 8,15 4,78 8,76
5 m 5,98 10,19 5,98 10,95
6 m 7,18 12,23 7,18 13,15
7 m 8,38 14,27 8,38 15,34
8 m 9,58 16,32 9,58 17,54
9 m 10,78 18,36 10,78 19,73
10 m 11,98 20,40 11,98 21,93

B ß = 30° m 1,77 1,04 1,92 1,04
ß = 35° m 1,67 0,98 1,80 0,98
ß = 40° m 1,57 0,93 1,69 0,93
ß = 45° m 1,50 0,88 1,57 0,88
ß = 50° m 1,50 0,89 1,52 0,89
ß = 55° m 1,52 0,90 1,53 0,90
ß = 60° m 1,53 0,91 1,54 0,91

C ß = 30° m 1,21 0,79 1,29 0,79
ß = 35° m 1,36 0,87 1,45 0,87
ß = 40° m 1,49 0,95 1,60 0,95
ß = 45° m 1,62 1,02 1,74 1,02
ß = 50° m 1,73 1,09 1,86 1,09
ß = 55° m 1,83 1,15 1,97 1,15
ß = 60° m 1,92 1,19 2,06 1,19
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Minimalny odstęp między rzędami kolektorów
Aby zacienienie tylnych kolektorów było możliwie najmnie-
jsze, należy ustawić kilka rzędów kolektorów z  minimal-
nym odstępem jeden za drugim. Istnieją określone wartości 
orientacyjne dotyczące minimalnych odległości, które są 
wystarczające w  przypadku projektów standardowych 
(→ tabela 83).
 

β	 �Kąt nachylenia kolektorów względem widnokręgu 
(→ tabela 83)

ε	 �Minimalna wysokość słońca względem widnokręgu 
bez zacienienia

L	 Długość kolektorów solarnych
X	 �Minimalna odległość rzędów kolektorów  

(→ tabela 83)

1)	 �W odniesieniu do minimalnej wysokości słońca bez 
zacienienia pod kątem 17° jako wartość średnia 
w lokalizacji między Münsterem a Freiburgiem 21 
grudnia o godzinie 12.00.

2)	 �Tylko te kąty nachylenia są dopuszczone przez 
producenta. Inne pozycje mogą skutkować 
uszkodzeniem instalacji solarnej.

3)	 �Możliwość regulacji przez skrócenie wspornika 
teleskopowego w przypadku kolektorów poziomych.

Wsporniki kolektora
Wsporniki kolektora są przeznaczone do instalacji kolektorów 
na płaskich dachach. Jest on również przydatny do dachów 
o niewielkim stopniu nachylenia do 25° (→ rys. 153). Wsporniki 
kolektora mocowane są na miejscu przez inwestora. Ustawienie 
poprzecznie do nachylenia dachu jest niedopuszczalne. Poziome 
kolektory można montować przy użyciu wsporników również na 
fasadzie (→ rozdział 7.3.5, s. 158).

[1]	 Kąt nachylenia kolektora
[2]	 Kąt ustawienia
Do montażu kolektorów Logasol SKN4.0 i  SKT1.0 na da-
chu płaskim oferowane są do różnych przypadków użycia 
zestawy podstawowe, zestawy do rozbudowy, dodatkowe 
wsporniki oraz osprzęt do większych obciążeń. Zestaw pod-
stawowy zawiera materiał podstawowy do pierwszego kolek-
tora w rzędzie. Do każdego kolejnego kolektora w tym rzędzie 
wymagany jest zestaw do rozbudowy. W połączeniu z wan-
nami obciążającymi wymagane są dodatkowe wsporniki kole-
ktora. W przypadku większych obciążeń (→ tabela 74, s. 135) 
system montażowy zostaje wzmocniony za pomocą dodat-
kowych szyn i wsporników. Szczegółowe informacje pomoc-
ne przy wyborze można znaleźć w dokumentacji technicznej  
Buderus.

Kąt nachylenia wsporników kolektora można ustawiać 
w krokach co 5° w opisany niżej sposób:
•	 Dla pionowych kolektorów: 30° - 60°
•	 �Dla poziomych kolektorów: 35° - 60° (możliwość 

ustawienia 30° przez skrócenie szyny teleskopowej)
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Mindestreihenabstand
Damit die hinteren Kollektoren möglichst wenig 
beschattet werden, mehrere Kollektorreihen hinter-
einander mit einem Mindestabstand anordnen. Für 
diesen Mindestabstand gibt es Richtwerte, die für 
normale Auslegungsfälle ausreichen (  Tabelle 102). 

Bild 197  Berechnung des Mindestreihenabstands

Kollektorneigungswinkel zur Horizontalen 
(  Tabelle 102)
Minimaler Sonnenstand zur Horizontalen ohne 
Verschattung

L Länge der Solarkollektoren
X Mindestabstand der Kollektorreihen 

(  Tabelle 102)

Kollektorstützen
Die Kollektorstützen sind für die Installation der 
Kollektoren auf ebenen Dächern vorgesehen. Sie eignen 
sich aber auch für Dächer mit geringer Neigung bis 25° 
(  Bild 198). Hierbei werden die Kollektorstützen 
bauseits befestigt. Eine Aufstellung quer zur Dach-
neigung ist nicht zulässig. Waagerechte Kollektoren 
können mit den Stützen auch an der Fassade montiert 
werden (  Kapitel 7.3.5, Seite 182).

Bild 198  Beispiele für den tatsächlichen Neigungswinkel 
der Flachkollektoren bei Verwendung von 
Kollektorstützen auf einem Dach mit geringer 
Neigung (< 25°)

[1] Neigungswinkel Kollektor
[2] Anstellwinkel
Für die Flachdachmontage der Kollektoren 
Logasol SKN4.0 und SKT1.0 werden für verschiedene 
Anwendungsfälle Grundbausätze, Erweiterungsbau-
sätze, Zusatzstützen sowie Zubehör für erhöhte Lasten 
angeboten. Ein Grundbausatz enthält das Montagemate-
rial für den ersten Kollektor einer Reihe. Für jeden wei-
teren Kollektor dieser Reihe ist ein Erweiterungsbausatz 
erforderlich. Zusätzliche Kollektorstützen werden in Ver-
bindung mit Beschwerungswannen benötigt. Bei erhöh-
ten Lasten (  Tabelle 93, Seite 159) wird das 
Montagesystem mit zusätzlichen Schienen und Stützen 
verstärkt. Eine detaillierte Auswahlhilfe kann im Bude-
rus-Katalog nachgeschlagen werden.

Bild 199  Flachdachmontage-Grundbausatz und Erweite-
rungsbausatz (grau) für jeweils einen senkrechten 
Flachkollektor Logasol SKN4.0 oder SKT1.0

Der Neigungswinkel der Kollektorstützen ist in 
5°-Schritten wie folgt einstellbar:
• Für senkrechte Kollektoren: 30° ... 60° 
• Für waagerechte Kollektoren: 35° ... 60° 

(30° durch Kürzen der Teleskopschiene einstellbar) 

Mindestabstand der Kollektorreihen1)

1) Bezogen auf den minimalen Sonnenstand ohne Beschattung 
von 17° als Mittelwert zwischen Standort Münster und 
Freiburg am 21. Dezember um 12.00 Uhr

Neigungs-
winkel2)

2) Nur diese Neigungswinkel sind vom Hersteller freigegeben. 
Andere Einstellpositionen können zu Schäden an der Solar-
anlage führen.

SKN4.0-s
X

SKN4.0-w
X

SKT1.0-s
X

SKT1.0-w
X

[m] [m] [m] [m]
30 °3)

3) Durch Kürzen der Teleskopstütze bei waagerechten 
Kollektoren einstellbar

5,05 2,94 5,43 2,94
35 ° 5,44 3,17 5,84 3,17
40 ° 5,79 3,37 6,22 3,37
45 ° 6,09 3,55 6,55 3,55
50 ° 6,35 3,70 6,83 3,70
55 ° 6,56 3,82 7,06 3,82
60 ° 6,72 3,92 7,23 3,92

Tab. 102  Richtwerte für den Mindestabstand zwischen 
Kollektorreihen mit unterschiedlichem Neigungs-
winkel 

L

X

X = L · (         + cos β)
sin β
tan ε

6 720 641 792-105.2T

β βε

30°

45°
30°

15° 15°

45°

6 720 641 792-150.1il

1
2

6 720 641 792-151.2O

Rys. 153	 �Obliczanie minimalnej odległości między rzędami
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Mindestreihenabstand
Damit die hinteren Kollektoren möglichst wenig 
beschattet werden, mehrere Kollektorreihen hinter-
einander mit einem Mindestabstand anordnen. Für 
diesen Mindestabstand gibt es Richtwerte, die für 
normale Auslegungsfälle ausreichen (  Tabelle 102). 

Bild 197  Berechnung des Mindestreihenabstands

Kollektorneigungswinkel zur Horizontalen 
(  Tabelle 102)
Minimaler Sonnenstand zur Horizontalen ohne 
Verschattung

L Länge der Solarkollektoren
X Mindestabstand der Kollektorreihen 

(  Tabelle 102)

Kollektorstützen
Die Kollektorstützen sind für die Installation der 
Kollektoren auf ebenen Dächern vorgesehen. Sie eignen 
sich aber auch für Dächer mit geringer Neigung bis 25° 
(  Bild 198). Hierbei werden die Kollektorstützen 
bauseits befestigt. Eine Aufstellung quer zur Dach-
neigung ist nicht zulässig. Waagerechte Kollektoren 
können mit den Stützen auch an der Fassade montiert 
werden (  Kapitel 7.3.5, Seite 182).

Bild 198  Beispiele für den tatsächlichen Neigungswinkel 
der Flachkollektoren bei Verwendung von 
Kollektorstützen auf einem Dach mit geringer 
Neigung (< 25°)

[1] Neigungswinkel Kollektor
[2] Anstellwinkel
Für die Flachdachmontage der Kollektoren 
Logasol SKN4.0 und SKT1.0 werden für verschiedene 
Anwendungsfälle Grundbausätze, Erweiterungsbau-
sätze, Zusatzstützen sowie Zubehör für erhöhte Lasten 
angeboten. Ein Grundbausatz enthält das Montagemate-
rial für den ersten Kollektor einer Reihe. Für jeden wei-
teren Kollektor dieser Reihe ist ein Erweiterungsbausatz 
erforderlich. Zusätzliche Kollektorstützen werden in Ver-
bindung mit Beschwerungswannen benötigt. Bei erhöh-
ten Lasten (  Tabelle 93, Seite 159) wird das 
Montagesystem mit zusätzlichen Schienen und Stützen 
verstärkt. Eine detaillierte Auswahlhilfe kann im Bude-
rus-Katalog nachgeschlagen werden.

Bild 199  Flachdachmontage-Grundbausatz und Erweite-
rungsbausatz (grau) für jeweils einen senkrechten 
Flachkollektor Logasol SKN4.0 oder SKT1.0

Der Neigungswinkel der Kollektorstützen ist in 
5°-Schritten wie folgt einstellbar:
• Für senkrechte Kollektoren: 30° ... 60° 
• Für waagerechte Kollektoren: 35° ... 60° 

(30° durch Kürzen der Teleskopschiene einstellbar) 

Mindestabstand der Kollektorreihen1)

1) Bezogen auf den minimalen Sonnenstand ohne Beschattung 
von 17° als Mittelwert zwischen Standort Münster und 
Freiburg am 21. Dezember um 12.00 Uhr

Neigungs-
winkel2)

2) Nur diese Neigungswinkel sind vom Hersteller freigegeben. 
Andere Einstellpositionen können zu Schäden an der Solar-
anlage führen.

SKN4.0-s
X

SKN4.0-w
X

SKT1.0-s
X

SKT1.0-w
X

[m] [m] [m] [m]
30 °3)

3) Durch Kürzen der Teleskopstütze bei waagerechten 
Kollektoren einstellbar

5,05 2,94 5,43 2,94
35 ° 5,44 3,17 5,84 3,17
40 ° 5,79 3,37 6,22 3,37
45 ° 6,09 3,55 6,55 3,55
50 ° 6,35 3,70 6,83 3,70
55 ° 6,56 3,82 7,06 3,82
60 ° 6,72 3,92 7,23 3,92

Tab. 102  Richtwerte für den Mindestabstand zwischen 
Kollektorreihen mit unterschiedlichem Neigungs-
winkel 

L

X

X = L · (         + cos β)
sin β
tan ε

6 720 641 792-105.2T

β βε

30°

45°
30°

15° 15°

45°

6 720 641 792-150.1il

1
2

6 720 641 792-151.2O

Rys. 154	 �Przykłady rzeczywistego kąta nachylenia 
kolektorów płaskich przy zastosowaniu wsporników 
kolektora na dachu o niewielkim nachyleniu (< 25°)
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Mindestreihenabstand
Damit die hinteren Kollektoren möglichst wenig 
beschattet werden, mehrere Kollektorreihen hinter-
einander mit einem Mindestabstand anordnen. Für 
diesen Mindestabstand gibt es Richtwerte, die für 
normale Auslegungsfälle ausreichen (  Tabelle 102). 

Bild 197  Berechnung des Mindestreihenabstands

Kollektorneigungswinkel zur Horizontalen 
(  Tabelle 102)
Minimaler Sonnenstand zur Horizontalen ohne 
Verschattung

L Länge der Solarkollektoren
X Mindestabstand der Kollektorreihen 

(  Tabelle 102)

Kollektorstützen
Die Kollektorstützen sind für die Installation der 
Kollektoren auf ebenen Dächern vorgesehen. Sie eignen 
sich aber auch für Dächer mit geringer Neigung bis 25° 
(  Bild 198). Hierbei werden die Kollektorstützen 
bauseits befestigt. Eine Aufstellung quer zur Dach-
neigung ist nicht zulässig. Waagerechte Kollektoren 
können mit den Stützen auch an der Fassade montiert 
werden (  Kapitel 7.3.5, Seite 182).

Bild 198  Beispiele für den tatsächlichen Neigungswinkel 
der Flachkollektoren bei Verwendung von 
Kollektorstützen auf einem Dach mit geringer 
Neigung (< 25°)

[1] Neigungswinkel Kollektor
[2] Anstellwinkel
Für die Flachdachmontage der Kollektoren 
Logasol SKN4.0 und SKT1.0 werden für verschiedene 
Anwendungsfälle Grundbausätze, Erweiterungsbau-
sätze, Zusatzstützen sowie Zubehör für erhöhte Lasten 
angeboten. Ein Grundbausatz enthält das Montagemate-
rial für den ersten Kollektor einer Reihe. Für jeden wei-
teren Kollektor dieser Reihe ist ein Erweiterungsbausatz 
erforderlich. Zusätzliche Kollektorstützen werden in Ver-
bindung mit Beschwerungswannen benötigt. Bei erhöh-
ten Lasten (  Tabelle 93, Seite 159) wird das 
Montagesystem mit zusätzlichen Schienen und Stützen 
verstärkt. Eine detaillierte Auswahlhilfe kann im Bude-
rus-Katalog nachgeschlagen werden.

Bild 199  Flachdachmontage-Grundbausatz und Erweite-
rungsbausatz (grau) für jeweils einen senkrechten 
Flachkollektor Logasol SKN4.0 oder SKT1.0

Der Neigungswinkel der Kollektorstützen ist in 
5°-Schritten wie folgt einstellbar:
• Für senkrechte Kollektoren: 30° ... 60° 
• Für waagerechte Kollektoren: 35° ... 60° 

(30° durch Kürzen der Teleskopschiene einstellbar) 

Mindestabstand der Kollektorreihen1)

1) Bezogen auf den minimalen Sonnenstand ohne Beschattung 
von 17° als Mittelwert zwischen Standort Münster und 
Freiburg am 21. Dezember um 12.00 Uhr

Neigungs-
winkel2)

2) Nur diese Neigungswinkel sind vom Hersteller freigegeben. 
Andere Einstellpositionen können zu Schäden an der Solar-
anlage führen.

SKN4.0-s
X

SKN4.0-w
X

SKT1.0-s
X

SKT1.0-w
X

[m] [m] [m] [m]
30 °3)

3) Durch Kürzen der Teleskopstütze bei waagerechten 
Kollektoren einstellbar

5,05 2,94 5,43 2,94
35 ° 5,44 3,17 5,84 3,17
40 ° 5,79 3,37 6,22 3,37
45 ° 6,09 3,55 6,55 3,55
50 ° 6,35 3,70 6,83 3,70
55 ° 6,56 3,82 7,06 3,82
60 ° 6,72 3,92 7,23 3,92

Tab. 102  Richtwerte für den Mindestabstand zwischen 
Kollektorreihen mit unterschiedlichem Neigungs-
winkel 

L

X

X = L · (         + cos β)
sin β
tan ε

6 720 641 792-105.2T

β βε

30°

45°
30°

15° 15°

45°

6 720 641 792-150.1il

1
2

6 720 641 792-151.2O

Rys. 155	 �Zestaw podstawowy do montażu na dachu płaskim 
i zestaw do rozbudowy (szary) do pionowego 
kolektora płaskiego Logasol SKN4.0 lub SKT1.0

Kąt  
nachylenia2)

ß

Minimalna odległość rzędów kolektorów 1)

SKN4.0-s 
X [m]

SKN4.0-w
X [m]

SKT1.0-s
X [m]

SKT1.0-w
X [m]

30°3) 5,05 2,04 5,43 2,04

35° 5,44 3,17 5,84 3,17

40° 5,70 3,37 6,22 3,37

45° 6,00 3,55 6,55 3,55

50° 6,35 3,70 6,83 3,70

55° 6,56 3,82 7,06 3,82

60° 6,72 3,02 7,23 3,02

Tab. 84	 �Wartości orientacyjne do określania minimalnego 
odstępu między rzędami kolektorów o różnym kącie 
nachylenia
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Wsporniki kolektora można zabezpieczyć na 
dachu za pomocą wanien obciążających lub 
mocowania zapewnianego na miejscu.

Odległości między wspornikami kolektorów zależą od:
• Typ kolektora
	 - SKN4.0
	 - SKT1.0
• Wariant
	 - Pionowy
	 - Poziomy
• Zabezpieczenie
	 - Wanny obciążające (od s. 154)
	 - Mocowanie na miejscu (od s. 155)
• Wyposażenie
	 - Wersja podstawowa
	 - �Materiały dodatkowe do większych obciążeń wiatrem 

i śniegiem

Mocowanie za pomocą wanien obciążających
Mocowanie obciążające wykonuje się przy zastosowaniu 
czterech wanien przypadających na jeden kolektor (wymi-
ary wanien: 950 mm x 350 mm x 50 mm) zaczepianych na 
wspornikach kolektora (→ rys. 156 i rys. 155). W celu zapewnie-
nia obciążenia, są one napełniane płytami z betonu ziarnistego, 
żwirem lub podobnym materiałem. Wymagane masy podane są 
w tabeli 84. W przypadku napełnienia żwirem dopuszczalne 
obciążenie wynosi 320 kg. Zalecamy ustawić całą konstrukcję 
na matach ochronnych w celu zabezpieczenia pokrycia dachu.
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Die Abstände zwischen den Kollektorstützen sind 
abhängig von:
• Kollektortyp

– SKN4.0
– SKT1.0

• Variante
– Senkrecht
– Waagerecht

• Sicherung
– Beschwerungswannen (ab Seite 175)
– Bauseitige Befestigung (ab Seite 179)

• Ausstattung
– Grundausführung
– Zusatzmaterial für erhöhte Wind- und Schneelasten

Befestigung mit Beschwerungswannen
Für die Befestigung durch Beschwerung werden je 
Kollektor 4 Beschwerungswannen (Abmessung: 
950 mm  × 350 mm  × 50 mm) in die Kollektorstützen 
eingehängt (  Bild 201 und Bild 200). Diese 
Beschwerungswannen werden mit Waschbetonplatten, 
Kies oder Ähnlichem zur Beschwerung befüllt. Die 
erforderlichen Gewichte können der Tabelle 103 
entnommen werden. Bei Füllung mit Kies sind maximal 
320 kg möglich. Wir empfehlen, die gesamte 
Konstruktion zum Schutz der Dachhaut auf Bauten-
schutzmatten aufzustellen.

Bild 200  Flachdachmontage für einen waagerechten Loga-
sol  SKN4.0 oder SKT1.0 mit Beschwerungs-
wannen

Bild 201  Flachdachmontage für 2 senkrechte Logasol 
SKN4.0 oder SKT1.0 mit Beschwerungswannen 
und zusätzlicher Seilsicherung

[1] Seilsicherung

Die Kollektorstützen lassen sich durch 
Beschwerungswannen oder durch bau-
seitige Befestigung auf dem Dach sichern.

6 720 641 792-100.1il

6720647803-25.02ST

1

Beschwerung 
ohne Seilsicherung

Beschwerung 
mit zusätzlicher Seilsicherung

SKN4.0 SKT1.0 SKN4.0 SKT1.0-s SKT1.0-w
Geschwin-
digkeits-
druck q

Wind-
geschwin-

digkeit

Gewicht in 
Beschwerungswannen

Gewicht in 
Beschwerungs-

wannen

Seilzug-
kraft

Gewicht in 
Beschwerungs-

wannen

Seilzug-
kraft

Gewicht in 
Beschwerungs-

wannen

Seilzug-
kraft

[kN/m2] [km/h] [kg] [kg] [kg] [kN] [kg] [kN] [kg] [kN]
0,50 102 278 2851)

1) Bei Anstellwinkel 45° (detaillierte Angaben siehe Installationsanleitung)

180 2,0 1851) 2,0 2041) 2,0
0,80 129 481 4971) 320 3,0 3461) 3,0 3811) 3,0
1,10 151 695 7111) 450 4,0 5081) 4,0 5591) 4,0

Tab. 103  Stabilisierung eines Kollektors

Rys. 156	 �Montaż na dachu płaskim poziomego kolektora 
Logasol SKN4.0 lub SKT1.0 z wannami obciążają-
cymi
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Die Abstände zwischen den Kollektorstützen sind 
abhängig von:
• Kollektortyp

– SKN4.0
– SKT1.0

• Variante
– Senkrecht
– Waagerecht

• Sicherung
– Beschwerungswannen (ab Seite 175)
– Bauseitige Befestigung (ab Seite 179)

• Ausstattung
– Grundausführung
– Zusatzmaterial für erhöhte Wind- und Schneelasten

Befestigung mit Beschwerungswannen
Für die Befestigung durch Beschwerung werden je 
Kollektor 4 Beschwerungswannen (Abmessung: 
950 mm  × 350 mm  × 50 mm) in die Kollektorstützen 
eingehängt (  Bild 201 und Bild 200). Diese 
Beschwerungswannen werden mit Waschbetonplatten, 
Kies oder Ähnlichem zur Beschwerung befüllt. Die 
erforderlichen Gewichte können der Tabelle 103 
entnommen werden. Bei Füllung mit Kies sind maximal 
320 kg möglich. Wir empfehlen, die gesamte 
Konstruktion zum Schutz der Dachhaut auf Bauten-
schutzmatten aufzustellen.

Bild 200  Flachdachmontage für einen waagerechten Loga-
sol  SKN4.0 oder SKT1.0 mit Beschwerungs-
wannen

Bild 201  Flachdachmontage für 2 senkrechte Logasol 
SKN4.0 oder SKT1.0 mit Beschwerungswannen 
und zusätzlicher Seilsicherung

[1] Seilsicherung

Die Kollektorstützen lassen sich durch 
Beschwerungswannen oder durch bau-
seitige Befestigung auf dem Dach sichern.

6 720 641 792-100.1il

6720647803-25.02ST

1

Beschwerung 
ohne Seilsicherung

Beschwerung 
mit zusätzlicher Seilsicherung

SKN4.0 SKT1.0 SKN4.0 SKT1.0-s SKT1.0-w
Geschwin-
digkeits-
druck q

Wind-
geschwin-

digkeit

Gewicht in 
Beschwerungswannen

Gewicht in 
Beschwerungs-

wannen

Seilzug-
kraft

Gewicht in 
Beschwerungs-

wannen

Seilzug-
kraft

Gewicht in 
Beschwerungs-

wannen

Seilzug-
kraft

[kN/m2] [km/h] [kg] [kg] [kg] [kN] [kg] [kN] [kg] [kN]
0,50 102 278 2851)

1) Bei Anstellwinkel 45° (detaillierte Angaben siehe Installationsanleitung)

180 2,0 1851) 2,0 2041) 2,0
0,80 129 481 4971) 320 3,0 3461) 3,0 3811) 3,0
1,10 151 695 7111) 450 4,0 5081) 4,0 5591) 4,0

Tab. 103  Stabilisierung eines Kollektors

Rys. 157	 �Montaż na dachu płaskim 2 pionowych kolektorów 
Logasol SKN4.0 lub SKT1.0 z wannami 
obciążającymi i dodatkowym zabezpieczeniem liną

[1]	 Zabezpieczenie liną

Tab. 85	 �Stabilizacja kolektora

1) Przy kącie ustawienia 45° (szczegółowe dane: patrz instrukcja instalacji).

Ciśnienie ki-
netyczne q
[kN/m2]

Obciążenie bez  
zabezpieczenia liną Obciążenie z dodatkowym zabezpieczeniem liną

SKN4.0 SKT1.0 SKN4.0 SKT1.0-s SKT1.0-w

Prędkość 
wiatru
[km/h]

Masa w wannach  
obciążających

Masa w 
wannach 

obciążają-
cych

Siła  
pociągowa 

liny

Masa  
w wannach 
obciążają-

cych

Siła  
pociągowa 

liny

Masa  
w wannach 
obciążają-

cych

Siła  
pociągowa 

liny

[kg] [kg] [kg] [kN] [kg] [kN] [kg] [kN]
0,50 102 278 2851) 180 2,0 1851) 2,0 2041) 2,0
0,80 129 481 4971) 320 3,0 3461) 3,0 3811) 3,0
1,10 151 695 7111) 450 4,0 5081) 4,0 5591) 4,0
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Montaż kolektora Logasol SKN4.0-s i SKT1.0-s na dachu płaskim za pomocą wanien obciążających
W wersji podstawowej do obciążeń śniegiem do 2 kN/m2 należy 
w połączeniu z pionowymi kolektorami zastosować dodatkowy 
wspornik dla trzeciego, piątego, siódmego i dziewiątego kole-
ktora w rzędzie.

7 Planungshinweise zur Installation
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Flachdachmontage von Logasol SKN4.0-s und SKT1.0-s mit Beschwerungswannen
Bei der Grundausführung für Schneelasten bis 2 kN/m2 
muss in Verbindung mit senkrechten Kollektoren für den 
drittem, fünften, siebten und neunten Kollektor in einer 
Reihe je eine Zusatzstütze vorgesehen werden.

Bild 202  Grundausführung: Abstände der Kollektorstützen bei Verwendung von Beschwerungswannen für 10 senkrechte 
Kollektoren (Angaben in mm), Zusatzstützen in grau

Für erhöhte Schneelasten bis 3,1 kN/m2 wird die Grund-
ausführung des Montagesystems mit Zusatz-Grundbau-
satz und Zusatz-Erweiterungsbausatz so verstärkt, dass 
jeder senkrechte Kollektor auf 2 Kollektorstützen befes-
tigt wird (  Bild 203). 
In der Mitte wird der Kollektor mit einer zusätzlichen 
waagerechten Schiene auf den Stützen befestigt.

Bild 203  Abstände der Kollektorstützen bei 3 senkrechten 
Kollektoren bei erhöhten Lasten (Angaben in mm)

Bei der Ermittlung der Dachlasten können die Gewichte 
gemäß Tabelle 105 zugrunde gelegt werden. Das Ge-
wicht in den Beschwerungswannen muss zusätzlich be-
rücksichtigt werden.

Anzahl Kollektoren Maß
SKN4.0-s und SKT1.0-s A B C D

[mm] [mm] [mm] [mm]
3 355 — — —
4 440 — — —
5 440 355 — —
6 440 440 — —
7 440 440 355 —
8 440 440 440 —
9 440 440 440 355
10 440 440 440 440

Tab. 104  Abstände der Zusatzstützen, bei Grundausfüh-
rung mit Beschwerungswannen, senkrechte Kol-
lektoren

Kollektor- EIn- Anzahl Kollektoren
typ heit 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Grundausführung
Anzahl Kollektorstützen1)

1) Auflagefläche je Stütze (Trägerschiene, unten) 1171 cm2

2 3 5 6 8 9 11 12 14 15
Material-Gewicht2)

2) Summe für Kollektoren inklusive Solarflüssigkeit, Anschluss-Set, Komponenten für Flachdachmontage mit Beschwerungswannen (ohne 
Füllung)

SKN4.0 kg 63 120 182 238 300 357 419 476 537 594
SKT1.0 kg 69 131 199 261 329 391 459 521 589 651

Ausführung für erhöhte Lasten
Anzahl Kollektorstützen1) 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20
Material-Gewicht2) SKN4.0 kg 64 127 189 252 315 378 441 503 566 629

SKT1.0 kg 70 138 207 275 344 412 481 549 618 686

Tab. 105  Gewichte senkrechte Kollektoren und Montagematerial

Rys. 158	 �Wersja podstawowa: Odległości między wspornikami kolektorów w przypadku stosowania wanien obciążających do 10 
pionowych kolektorów (dane w [mm]), dodatkowe wsporniki w kolorze szarym
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Flachdachmontage von Logasol SKN4.0-s und SKT1.0-s mit Beschwerungswannen
Bei der Grundausführung für Schneelasten bis 2 kN/m2 
muss in Verbindung mit senkrechten Kollektoren für den 
drittem, fünften, siebten und neunten Kollektor in einer 
Reihe je eine Zusatzstütze vorgesehen werden.

Bild 202  Grundausführung: Abstände der Kollektorstützen bei Verwendung von Beschwerungswannen für 10 senkrechte 
Kollektoren (Angaben in mm), Zusatzstützen in grau

Für erhöhte Schneelasten bis 3,1 kN/m2 wird die Grund-
ausführung des Montagesystems mit Zusatz-Grundbau-
satz und Zusatz-Erweiterungsbausatz so verstärkt, dass 
jeder senkrechte Kollektor auf 2 Kollektorstützen befes-
tigt wird (  Bild 203). 
In der Mitte wird der Kollektor mit einer zusätzlichen 
waagerechten Schiene auf den Stützen befestigt.

Bild 203  Abstände der Kollektorstützen bei 3 senkrechten 
Kollektoren bei erhöhten Lasten (Angaben in mm)

Bei der Ermittlung der Dachlasten können die Gewichte 
gemäß Tabelle 105 zugrunde gelegt werden. Das Ge-
wicht in den Beschwerungswannen muss zusätzlich be-
rücksichtigt werden.

Anzahl Kollektoren Maß
SKN4.0-s und SKT1.0-s A B C D

[mm] [mm] [mm] [mm]
3 355 — — —
4 440 — — —
5 440 355 — —
6 440 440 — —
7 440 440 355 —
8 440 440 440 —
9 440 440 440 355
10 440 440 440 440

Tab. 104  Abstände der Zusatzstützen, bei Grundausfüh-
rung mit Beschwerungswannen, senkrechte Kol-
lektoren

Kollektor- EIn- Anzahl Kollektoren
typ heit 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Grundausführung
Anzahl Kollektorstützen1)

1) Auflagefläche je Stütze (Trägerschiene, unten) 1171 cm2

2 3 5 6 8 9 11 12 14 15
Material-Gewicht2)

2) Summe für Kollektoren inklusive Solarflüssigkeit, Anschluss-Set, Komponenten für Flachdachmontage mit Beschwerungswannen (ohne 
Füllung)

SKN4.0 kg 63 120 182 238 300 357 419 476 537 594
SKT1.0 kg 69 131 199 261 329 391 459 521 589 651

Ausführung für erhöhte Lasten
Anzahl Kollektorstützen1) 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20
Material-Gewicht2) SKN4.0 kg 64 127 189 252 315 378 441 503 566 629

SKT1.0 kg 70 138 207 275 344 412 481 549 618 686

Tab. 105  Gewichte senkrechte Kollektoren und Montagematerial

Rys. 159	 �Odległości między wspornikami kolektora 
w przypadku 3 pionowych kolektorów przy 
większych obciążeniach (dane w [mm])

Do określenia obciążeń dachu można wykorzystać wartości 
masy podane w tabeli 86. Należy dodatkowo uwzględnić 
masę w wannach obciążających.

Liczba 
kolektorów 
SKN4.0-s i 
SKT1.0-s

Wymiar

A B C D

[mm] [mm] [mm] [mm]

3 355 — — —

4 440 — — —

5 440 355 — —

6 440 440 — —

7 440 440 355 —

8 440 440 440 —

9 440 440 440 355

10 440 440 440 440

Tab. 86	 �Odległości między wspornikami dodatkowymi,  
w wersji podstawowej z wannami obciążającymi, 
pionowe kolektory

W przypadku większych obciążeń śniegiem do 3,1 kN/m2 
wersja podstawowa systemu montażowego, dodatkowy ze-
staw podstawowy  dodatkowy zestaw do rozbudowy, zostaje 
wzmocniony poprzez zamocowanie każdego pionowego ko-
lektora na 2 wspornikach kolektora (→ rys. 158).

Typ 
kolek-
tora

Jed-
nostka

Liczba kolektorów

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Wersja podstawowa
Liczba wsporników 
kolektora1) 2 3 5 6 8 9 11 12 14 15

Masa materiału2)
SKN4.0 kg 63 120 182 238 300 357 419 476 537 594

SKT1.0 kg 69 131 199 261 329 391 459 521 589 651

Wersja do większych obciążeń
Liczba wsporników 
kolektora1) 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20

Masa materiału2)
SKN4.0 kg 64 127 189 252 315 378 441 503 566 629

SKT1.0 kg 70 138 207 275 344 412 481 549 618 686

Tab. 87	 �Masa pionowych kolektorów i materiałów montażowych

1) Powierzchnia stykowa dla każdego wspornika (szyna nośna, na dole) 1171 cm2.
2) Suma kolektorów z płynem solarnym, zestawem przyłączeniowym, komponentami do montażu na dachu płaskim z wannami obciążającymi (bez materiału wypełniającego).
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Montaż kolektora Logasol SKN4.0-w na dachu płaskim za pomocą wanien obciążających
Wersja podstawowa do poziomych kolektorów nadaje się do 
obciążenia śniegiem maks. 3,8 kN/m2. W połączeniu z wannami 
obciążającymi wymagany jest jednak każdorazowo dodatkowy 
wspornik do trzeciego, szóstego, dziewiątego i dziesiątego kole-

ktora (→ rys. 160).
Szczegółowe informacje pomocne przy wyborze różnych el-
ementów osprzętu do podłączania i systemów montażowych 
można znaleźć w dokumentacji technicznej Buderus.

7 Planungshinweise zur Installation
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Flachdachmontage von Logasol SKN4.0-w mit Beschwerungswannen
Die Grundausführung für waagerechte Kollektoren ist für 
Schneelasten bis 3,8 kN/m² geeignet. In Verbindung mit 
Beschwerungswannen ist jedoch jeweils eine Zusatz-
stütze für den dritten, sechsten, neunten und zehnten 
Kollektor erforderlich (  Bild 205).

Eine detaillierte Auswahlhilfe für verschiedene 
Anschlusszubehöre und Montagesysteme kann dem 
Buderus-Katalog entnommen werden.

Bild 204  Grundausführung: Abstände Kollektorstützen bei Verwendung von Beschwerungswannen für 10 waagerechte 
Kollektoren SKN4.0-w (Angaben in mm), Zusatzstützen in grau

Bei der Ermittlung der Dachlasten können die Gewichte 
gemäß Tabelle 109 zugrunde gelegt werden. Das Ge-
wicht in den Beschwerungswannen muss zusätzlich be-
rücksichtigt werden.

6 720 647 803-49.2T

Kollektoranzahl Maß A Maß B Maß C
SKN4.0-w [mm] [mm] [mm]
4 164 – –
5 164 – –
6 328 – –
7 328 – –
8 328 164 –
9 328 164 –
10 328 164 164

Tab. 106  Abstände der Zusatzstützen bei Grundausfüh-
rung mit Beschwerungswannen, waagerechte 
Kollektoren SKN4.0-w

Ein- Kollektoranzahl SKN4.0-w
heit 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Grundausführung
Anzahl Kollektorstützen1)

1) Auflagefläche je Stütze (Trägerschiene, unten) 663 cm2

3 5 7 10 12 1Z 16 19 21 24
Material-Gewicht2)

2) Summe für Kollektoren inkl. Solarflüssigkeit, Anschluss-Set, Komponenten für Flachdachmontage mit Beschwerungswannen (ohne Fül-
lung)

kg 65 126 187 251 312 373 434 498 559 623
Tab. 107  Gewichte Kollektoren und Montagematerial SKN4.0-w

Rys. 160	 �Wersja podstawowa: Odległości między wspornikami kolektorów w przypadku stosowania wanien obciążających do 10 
poziomych kolektorów SKN4.0-w (dane w [mm]), dodatkowe wsporniki w kolorze szarym

Liczba kolekto-
rów SKN4.0-w

Wymiar A Wymiar B Wymiar C

[mm] [mm] [mm]

4 164 - -

5 164 - -

6 328 - -

7 328 - -

8 328 164 -

9 328 164 -

10 328 164 164

10 440 440 440

Tab. 88	 �Odległości między wspornikami dodatkowymi, 
w wersji podstawowej z wannami obciążającymi, 
poziome kolektory SKN4.0-w

Do określenia obciążeń dachu można wykorzystać wartości 
masy podane w tabeli 90. Należy dodatkowo uwzględnić masę 
w wannach obciążających.

Jed-
nostka

Liczba kolektorów SKN4.0-W

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Wersja podstawowa
Liczba wsporników kolek-
tora1) 3 5 7 10 12 1Z 16 19 21 24

Masa materiału2) kg 65 126 187 251 312 373 434 498 559 623

Tab. 89	 �Masa kolektorów i materiałów montażowych SKN4.0-w

1) Powierzchnia stykowa dla każdego wspornika (szyna nośna, na dole) 663 cm2.
2) Suma kolektorów z płynem solarnym, zestawem przyłączeniowym, komponentami do montażu na dachu płaskim z wannami obciążającymi (bez materiału wypełniającego).
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Montaż kolektora Logasol SKT1.0-w na dachu płaskim za pomocą wanien obciążających
Wersja podstawowa do poziomych kolektorów nadaje się do 
obciążenia śniegiem maks. 3,8 kN/m2. W połączeniu z wannami 
obciążającymi wymagany jest jednak każdorazowo dodatkowy 
wspornik do trzeciego, piątego, siódmego i dziewiątego kolektora 

(→ rys. 160).
Szczegółowe informacje pomocne przy wyborze różnych ele-
mentów osprzętu do podłączania i systemów montażowych moż-
na znaleźć w dokumentacji technicznej Buderus.
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Flachdachmontage von Logasol SKT1.0-w mit Beschwerungswannen
Die Grundausführung für waagerechte Kollektoren ist für 
Schneelasten bis 3,8 kN/m² geeignet. In Verbindung mit 
Beschwerungswannen ist jedoch jeweils eine Zusatz-
stütze für den dritten, fünften, siebten und neunten 
Kollektor erforderlich (  Bild 205). 

Eine detaillierte Auswahlhilfe für verschiedene 
Anschlusszubehöre und Montagesysteme kann dem 
Buderus-Katalog entnommen werden.

Bild 205  Grundausführung: Abstände Kollektorstützen bei Verwendung von Beschwerungswannen für 10 waagerechte 
Kollektoren SKT1.0-w (Angaben in mm), Zusatzstützen in grau

Bei der Ermittlung der Dachlasten können die Gewichte 
gemäß Tabelle 109 zugrunde gelegt werden. Das Ge-
wicht in den Beschwerungswannen muss zusätzlich be-
rücksichtigt werden.

980980980980A980980980980B980980980

6720804147.10-1.STC980980980980D980980980

980

980

Kollektoranzahl Maß A Maß B Maß C Maß D
SKT1.0-w [mm] [mm] [mm] [mm]
3 352 – – –
4 470 – – –
5 470 352 – –
6 470 470 – –
7 470 470 352 –
8 470 470 470 –
9 470 470 470 352
10 470 470 470 470

Tab. 108  Abstände der Zusatzstützen bei Grundausfüh-
rung mit Beschwerungswannen, waagerechte 
Kollektoren SKT1.0-w

Ein- Kollektoranzahl SKT1.0-w
heit 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Grundausführung
Anzahl Kollektorstützen1)

1) Auflagefläche je Stütze (Trägerschiene, unten) 663 cm2

– 3 5 8 10 13 15 18 20 23 25
Material-Gewicht SKT1.0 kg 69 135 203 268 336 401 470 535 603 668
Tab. 109  Gewichte Kollektoren und Montagematerial SKT1.0-w

Rys. 161	 �Wersja podstawowa: Odległości między wspornikami kolektorów w przypadku stosowania wanien obciążających do 10 
poziomych kolektorów SKT1.0-w (dane w [mm]), dodatkowe wsporniki w kolorze szarym

Liczba 
kolektorów 
SKT1.0-w

Wymiar A Wymiar B Wymiar C Wymiar D

[mm] [mm] [mm] [mm]

3 352 - - -

4 470 - - -

5 470 352 - -

6 470 470 - -

7 470 470 352 -

8 470 470 470 -

9 470 470 470 352

10 470 470 470 470

Tab. 90	 �Odległości między wspornikami dodatkowymi, 
w wersji podstawowej z wannami obciążającymi, 
poziome kolektory SKT1.0-w

Do określenia obciążeń dachu można wykorzystać wartości 
masy podane w tabeli 90. Należy dodatkowo uwzględnić masę 
w wannach obciążających.

Jed-
nostka

Liczba kolektorów SKT1.0-w

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Wersja podstawowa
Liczba wsporników kolek-
tora1) - 3 5 8 10 13 15 18 20 23 25

Masa materiału SKT1.0 kg 69 135 203 268 336 401 470 535 603 668

Tab. 91	 �Masa kolektorów i materiałów montażowych SKT1.0-w

1) Powierzchnia stykowa dla każdego wspornika (szyna nośna, na dole) 663 cm2.
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Ciśnienie kinetyczne q 
[kN/m2]

Maksymalna 
prędkość wiatru

[km/h]

Liczba i rodzaj 
śrub do każdego 

wspornika  
kolektora

0,80 129 2xM8/8.8

1,101) 151 3xM8/8.8

Tab. 92	 �Zabezpieczenie wsporników kolektora za pomocą 
mocowania na miejscu

1) �Osprzęt do większych obciążeń wymagany jest tylko w przypadku obciążeń śniegiem powyżej 
2 kN/m2 - 3,8 kN/m2. 
W przypadku SKT1.0-w (kąt ustawienia 35° - 60°) i SKN4.0-w osprzęt nie jest wymagany.

Mocowanie zapewniane na miejscu
Do mocowania wsporników kolektora na miejscu można 
zastosować np. konstrukcję wsporczą z  dwuteowników 
(→ rys. 161). W  dolnych szynach profilowych wsporników 
przygotowane są w  tym celu specjalne otwory. Konstrukcja 
wsporcza zapewniana na miejscu musi być zaplanowana 
w sposób zapewniający przyjęcie sił wiatru oddziałujących na 
kolektory.
Wymiary odległości wsporników podane są na rys. 162 - 164. 
Pozycje otworów do mocowania wsporników kolektorów 
na konstrukcji wsporczej inwestora podane są na rys. 161. 
Wybór i  wymiarowanie konstrukcji dolnej należy powierzyć 
specjaliście ds. statyki.
Przy większych obciążeniach (→ tabela 74):
► �Każdy zestaw podstawowy do pionowych kolektorów 

uzupełnić o  szynę dodatkową (dodatkowy zestaw 
podstawowy).

► �Każdy zestaw do rozbudowy uzupełnić o szynę dodatkową 
i wspornik dodatkowy (dodatkowy zestaw do rozbudowy).

Wersja podstawowa do poziomych kolektorów Logasol 
SKN4.0-w  i  SKT1.0-w  bez osprzętu przeznaczona jest 
do obciążeń śniegiem do 3,8 kN/m2 (SKT1.0-w  przy 
kącie nastawnym 35° - 60°). Jeśli kolektor SKT1.0-w  jest 
zainstalowany pod kątem ustawienia 30°, w  przypadku 
obciążeń śniegiem powyżej 2,0 - 3,8 kN/m2 na każdy kolektor 
wymagany jest dodatkowy wspornik wzmacniający.
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Bauseitige Befestigung
Die bauseitige Befestigung der Kollektorstützen kann 
z. B. auf einer Unterkonstruktion aus Doppel-T-Trägern 
erfolgen (  Bild 206). Die Stützen haben hierfür 
Bohrungen an den Fußprofilschienen. Die bauseitige 
Unterkonstruktion ist so auszulegen, dass die an den 
Kollektoren angreifenden Windkräfte aufgenommen 
werden können. 
Die Maße für die Abstände der Stützen können den 
Bildern 207 ... 209 entnommen werden. Die Positionen 
der Bohrungen für die Befestigung der Kollektorstützen 
auf der bauseitigen Unterkonstruktion können Bild 206 
entnommen werden. Mit der Auswahl und Auslegung der 
Unterkonstruktion empfehlen wir einen Statiker zu 
beauftragen.
Bei erhöhten Lasten (  Tabelle 93):
▶ Jeder Grundbausatz für senkrechte Kollektoren um 

eine Zusatzschiene ergänzen (Zusatz Grundbausatz).
▶ Jeder Erweiterungsbausatz um eine Zusatzschiene 

und eine Zusatzstütze ergänzen (Zusatz Erweiterungs-
bausatz).

Die Grundausführung für waagerechte Logasol 
SKN4.0-w und SKT1.0-w ist ohne Zubehör für Schneelas-
ten bis 3,8 kN/m2 geeignet (SKT1.0-w bei Einstellwinkel 
35° ... 60°). Wenn der SKT1.0-w mit einem Anstellwinkel 
von 30° installiert wird, ist bei Schneelasten über 2,0 ... 
3,8 kN/m² je Kollektor eine zusätzliche Stütze zur 
Verstärkung erforderlich.

Bild 206  Kollektorstützen bauseitig auf einer Unterkonst-
ruktion verschraubt, Maße in mm; Wert in Klam-
mern für waagerechte Ausführung; mittlere 
Auflage (grau) ist nur bei erhöhten Wind- oder 
Schneelasten erforderlich

563
(353)

563
(353)

6 720 641 792-152.2O

Geschwindigkeits-
druck q
[kN/m2]

Maximal Wind-
geschwindigkeit

[km/h]

Anzahl und Art der 
Schrauben je 

Kollektorstütze
0,80 129 2xM8/8.8
1,101)

1) Das Zubehör für erhöhte Lasten ist nur bei Schneelasten über 
2 kN/m2 ... 3,8 kN/m2 erforderlich. 
Kein Zubehör bei SKT1.0-w (Anstellwinkel 35° ... 60°) und 
SKN4.0-w erforderlich.

151 3xM8/8.8

Tab. 110  Sicherung Kollektorstützen durch bauseitige 
Befestigung

Rys. 162	 �Wsporniki kolektora przykręcone na miejscu do 
konstrukcji dolnej wykonanej, wymiary w [mm]; 
wartość w nawiasach do wersji poziomej; element 
środkowy (szary) jest wymagany tylko przy 
większych obciążeniach wiatrem i śniegiem
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Beispiele für die Anordnung der Kollektorstützen bei 
bauseitiger Befestigung

Bild 207  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 208  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bei mehr als 3 Kollektoren wiederholt sich das Maß 
1200 mm.

Bild 209  Abstände der Kollektorstützen bei erhöhten 
Lasten für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 210  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung von für 2 waagerechte Kollektoren 
SKN4.0-w, Maße in mm

Bild 211  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Maße in mm

Bild 212  Abstände der Kollektorstützen bei Ausführung 
für höhere Lasten für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Anstellwinkel 30°, Maße in mm

980 980

6 720 641 792-153.2T

563

1464

80

563

6720647803-16.2T

9801200980

563

563

6720647803-18.2T

980980 980220 220

563

563

6720647803-17.2T

18601860 162

353

353

6720804147.11-1.ST

1960 1960235

6720804147.21-1.ST

980 235980 980 980

Rys. 163	 �Odległości między wspornikami kolektora w wersji 
podstawowej do 2 pionowych kolektorów Logasol 
SKN4.0-s lub SKT1.0-s, wymiary w [mm]
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Beispiele für die Anordnung der Kollektorstützen bei 
bauseitiger Befestigung

Bild 207  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 208  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bei mehr als 3 Kollektoren wiederholt sich das Maß 
1200 mm.

Bild 209  Abstände der Kollektorstützen bei erhöhten 
Lasten für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 210  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung von für 2 waagerechte Kollektoren 
SKN4.0-w, Maße in mm

Bild 211  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Maße in mm

Bild 212  Abstände der Kollektorstützen bei Ausführung 
für höhere Lasten für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Anstellwinkel 30°, Maße in mm

980 980

6 720 641 792-153.2T

563

1464

80

563

6720647803-16.2T

9801200980

563

563

6720647803-18.2T

980980 980220 220

563

563

6720647803-17.2T

18601860 162

353

353

6720804147.11-1.ST

1960 1960235

6720804147.21-1.ST

980 235980 980 980

Rys. 164	 �Odległości między wspornikami kolektora w wersji 
podstawowej do 3 pionowych kolektorów Logasol 
SKN4.0-s lub SKT1.0-s, wymiary w [mm]

W przypadku liczby kolektorów większej niż 3 wymiar 1200 
mm powtarza się.
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Beispiele für die Anordnung der Kollektorstützen bei 
bauseitiger Befestigung

Bild 207  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 208  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bei mehr als 3 Kollektoren wiederholt sich das Maß 
1200 mm.

Bild 209  Abstände der Kollektorstützen bei erhöhten 
Lasten für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 210  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung von für 2 waagerechte Kollektoren 
SKN4.0-w, Maße in mm

Bild 211  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Maße in mm

Bild 212  Abstände der Kollektorstützen bei Ausführung 
für höhere Lasten für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Anstellwinkel 30°, Maße in mm

980 980

6 720 641 792-153.2T

563

1464

80

563

6720647803-16.2T

9801200980

563

563

6720647803-18.2T

980980 980220 220

563

563

6720647803-17.2T

18601860 162

353

353

6720804147.11-1.ST

1960 1960235

6720804147.21-1.ST

980 235980 980 980

Rys. 165	 �Odległości między wspornikami kolektora przy 
większych obciążeniach do 3 pionowych  
kolektorów Logasol SKN4.0-s lub SKT1.0-s, 
wymiary w [mm]
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Beispiele für die Anordnung der Kollektorstützen bei 
bauseitiger Befestigung

Bild 207  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 208  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bei mehr als 3 Kollektoren wiederholt sich das Maß 
1200 mm.

Bild 209  Abstände der Kollektorstützen bei erhöhten 
Lasten für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 210  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung von für 2 waagerechte Kollektoren 
SKN4.0-w, Maße in mm

Bild 211  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Maße in mm

Bild 212  Abstände der Kollektorstützen bei Ausführung 
für höhere Lasten für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Anstellwinkel 30°, Maße in mm

980 980

6 720 641 792-153.2T

563

1464

80

563

6720647803-16.2T

9801200980

563

563

6720647803-18.2T

980980 980220 220

563

563

6720647803-17.2T

18601860 162

353

353

6720804147.11-1.ST

1960 1960235

6720804147.21-1.ST

980 235980 980 980

Rys. 166	 �Odległości między wspornikami kolektora w wersji 
podstawowej do 2 poziomych kolektorów SKN4.0-
-w, wymiary w [mm]
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Beispiele für die Anordnung der Kollektorstützen bei 
bauseitiger Befestigung

Bild 207  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 208  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bei mehr als 3 Kollektoren wiederholt sich das Maß 
1200 mm.

Bild 209  Abstände der Kollektorstützen bei erhöhten 
Lasten für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 210  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung von für 2 waagerechte Kollektoren 
SKN4.0-w, Maße in mm

Bild 211  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Maße in mm

Bild 212  Abstände der Kollektorstützen bei Ausführung 
für höhere Lasten für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Anstellwinkel 30°, Maße in mm

980 980

6 720 641 792-153.2T

563

1464

80

563

6720647803-16.2T

9801200980

563

563

6720647803-18.2T

980980 980220 220

563

563

6720647803-17.2T

18601860 162

353

353

6720804147.11-1.ST

1960 1960235

6720804147.21-1.ST

980 235980 980 980

Rys. 167	 �Odległości między wspornikami kolektora w wersji 
podstawowej do 2 poziomych kolektorów SKT1.0-
-w, wymiary w [mm]
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Beispiele für die Anordnung der Kollektorstützen bei 
bauseitiger Befestigung

Bild 207  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 208  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bei mehr als 3 Kollektoren wiederholt sich das Maß 
1200 mm.

Bild 209  Abstände der Kollektorstützen bei erhöhten 
Lasten für 3 senkrechte Kollektoren 
Logasol SKN4.0-s oder SKT1.0-s, Maße in mm

Bild 210  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung von für 2 waagerechte Kollektoren 
SKN4.0-w, Maße in mm

Bild 211  Abstände der Kollektorstützen bei Grund-
ausführung für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Maße in mm

Bild 212  Abstände der Kollektorstützen bei Ausführung 
für höhere Lasten für 2 waagerechte Kollektoren 
SKT1.0-w, Anstellwinkel 30°, Maße in mm

980 980

6 720 641 792-153.2T

563

1464

80

563

6720647803-16.2T

9801200980

563

563

6720647803-18.2T

980980 980220 220

563

563

6720647803-17.2T

18601860 162

353

353

6720804147.11-1.ST

1960 1960235

6720804147.21-1.ST

980 235980 980 980

Rys. 168	 �Odległości między wspornikami kolektora w wersji 
do większych obciążeń do 2 poziomych kolektorów 
SKT1.0-w, kąt ustawienia 30°, wymiary w [mm]

Przykłady rozmieszczenia wsporników kolektora 
w przypadku mocowania na miejscu
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Podłączenie hydrauliczne
Do hydraulicznego podłączenia kolektorów przy montażu na 
dachu płaskim stosuje się zestawy przyłączeniowe do dachów 
płaskich (→ rys. 168 i rys. 169).
Aby zapobiec uszkodzeniu przyłącza przez ruch kolektora 
spowodowany wiatrem:
► �Przewód zasilania poprowadzić równolegle do kolektora 

(→ rys. 170).
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Hydraulischer Anschluss
Für den hydraulischen Anschluss der Kollektoren bei der 
Flachdachmontage werden die Anschluss-Sets Flach-
dach verwendet (  Bild 213 und Bild 214). 
Um eine Beschädigung des Anschlusses durch Wind-
bewegung des Kollektors zu vermeiden:
▶ Vorlaufleitung parallel zum Kollektor führen 

(  Bild 215).

Bild 213  Anschluss-Set Logasol SKN4.0 Flachdach

[1] Stopfen
[2] Federbandschellen
[3] Mutter G 1
[4] Klemmscheibe
[5] Winkel mit anlagenseitigem Anschluss R ¾  

oder Klemmring 18 mm

Bild 214  Anschluss-Set Logasol SKT1.0 Flachdach

[1] Stopfen
[2] Klammer
[3] Winkel mit anlagenseitigem Anschluss R ¾ 

oder Klemmring 18 mm

Bild 215  Leitungsführung Kollektorvorlauf

[1] Rohrschelle (bauseits)
[2] Halter (Lieferumfang Anschluss-Set)
[3] Vorlaufleitung
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Rys. 169	 �Zestaw przyłączeniowy Logasol SKN4.0 do 
montażu na dachu płaskim

[1]	 Korki
[2]	 Opaski sprężynowe
[3]	 Nakrętka G 1
[4]	 Podkładka zaciskowa
[5]	 �Kątownik z przyłączem po stronie instalacji R ¾ lub 

pierścień zaciskowy 18 mm
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▶ Vorlaufleitung parallel zum Kollektor führen 
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Rys. 170	 �Zestaw przyłączeniowy Logasol SKT1.0 do monta-
żu na dachu płaskim

[1]	 Korki
[2]	 Klamra
[3]	 �Kątownik z przyłączem po stronie instalacji R ¾ lub 

pierścień zaciskowy 18 mm
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Rys. 171	 �Prowadzenie przewodu na zasilaniu kolektora

[1]	 Opaska rurowa (zapewnia inwestor)
[2]	 �Uchwyt (zakres dostawy zestawu przyłączeniowego)
[3]	 Przewód zasilania
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7.3.5	 Montaż kolektorów płaskich na fasadach

Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu kolektorów 
Logasol SKN4.0 i SKT1.0 na fasadzie
 
Montaż na fasadach jest możliwy tylko w  przypadku pozio-
mych kolektorów płaskich Logasol SKN4.0-w  i  SKT1.0-w. 
Fasada musi mieć dostateczną nośność (→ s. 159)! W przy-
padku montażu kolektora na fasadzie dozwolone są tylko kąty 
ustawienia 45° - 60° (→ rys. 175, s. 160).
Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu rzędów kolekto-
rów na fasadzie jest uzależnione od liczby kolektorów.
► �Do szerokości pola kolektorów doliczyć dodatkowo z pra-

wej i lewej strony każdorazowo odstęp 0,5 m w celu popro-
wadzenia rurociągów (→ tabela 92).

► �Odległość rzędu kolektorów od krawędzi fasady określić 
zgodnie z rys. 172 .
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7.3.5 Fassadenmontage für Flachkollektoren

Platzbedarf bei Fassadenmontage von Logasol SKN4.0 und SKT1.0
Die Fassadenmontage ist nur für waagerechte Flach-
kollektoren Logasol SKN4.0-w und SKT1.0-w geeignet. 
Die Fassade muss ausreichend tragfähig sein 
(  Seite 183)! Für die Kollektormontage an der Fassade 
sind nur Anstellwinkel zwischen 45° und 60° zulässig 
(  Bild 220, Seite 184).
Der Flächenbedarf der Kollektorreihen an der Fassade 
ist abhängig von der Kollektoranzahl. 
▶ Zusätzlich zur Breite des Kollektorfelds rechts und 

links jeweils mindestens 0,5 m für die Rohrleitungs-
führung einplanen (  Tabelle 111). 

▶ Abstand der Kollektorreihe vom Rand der Fassade 
gemäß Bild 217 ermitteln.

Bild 216  Montagemaße der Fassadenmontage-Sets für 
waagerechte Flachkollektoren Logasol
(Maß in m)

Bild 217  Einzuhaltende Abstandsmaße

Maß a: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden.

A

0,
85

6 720 641 792-107.1il

Anzahl Breite (A) der Kollektorreihe 
mit Flachkollektoren (waagerecht)

Kollektoren SKN4.0 SKT1.0
1 2,02 2,17
2 4,06 4,36
3 6,10 6,56
4 8,14 8,76
5 10,19 10,95
6 12,23 13,15
7 14,27 15,34
8 16,31 17,54
9 18,35 19,73
10 20,40 21,93

Tab. 111  Breite A der Kollektorreihe mit Flachkollektoren 
Logasol bei Verwendung von Fassadenmontage-
Sets, Maße in m

1

Rys. 172	 �Wymiary montażowe zestawu do montażu pozio-
mych kolektorów płaskich Logasol na fasadzie 
(wymiar w m)
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ist abhängig von der Kollektoranzahl. 
▶ Zusätzlich zur Breite des Kollektorfelds rechts und 

links jeweils mindestens 0,5 m für die Rohrleitungs-
führung einplanen (  Tabelle 111). 

▶ Abstand der Kollektorreihe vom Rand der Fassade 
gemäß Bild 217 ermitteln.

Bild 216  Montagemaße der Fassadenmontage-Sets für 
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Maß a: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden.
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85

6 720 641 792-107.1il

Anzahl Breite (A) der Kollektorreihe 
mit Flachkollektoren (waagerecht)

Kollektoren SKN4.0 SKT1.0
1 2,02 2,17
2 4,06 4,36
3 6,10 6,56
4 8,14 8,76
5 10,19 10,95
6 12,23 13,15
7 14,27 15,34
8 16,31 17,54
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10 20,40 21,93

Tab. 111  Breite A der Kollektorreihe mit Flachkollektoren 
Logasol bei Verwendung von Fassadenmontage-
Sets, Maße in m

1

Rys. 173	 �Wymagane odległości

Wymiar a: Przydatne są obydwa wzory. Można wybrać 
mniejszą wartość.

Liczba Szerokość (A) rzędu kolektorów 
 z kolektorami płaskimi (poziomymi)

Kolektory SKN4.0 SKT1.0

1 2,02 2,17

2 4,06 4,36

3 6,10 6,56

4 8,14 8,76

5 10,19 10,95

6 12,23 13,15

7 14,27 15,34

8 16,31 17,54

9 18,35 19,73

10 20,40 21,93

Tab. 93	 �Szerokość A rzędu kolektorów z kolektorami 
płaskimi Logasol w przypadku stosowania zestawu 
do montażu na fasadzie, wymiary w [m]
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Minimalny odstęp między rzędami kolektorów
Zestaw do montażu na fasadzie jest w  szczególności przy-
stosowany do budynków, w których ustawienie dachu znacz-
nie odbiega od kierunku południowego lub gdzie zakłada się 
zacienienie okien i drzwi. Pozwala to, z technicznego punktu 
widzenia, na optymalne wykorzystanie słońca i uzyskanie cie-
kawego efektu architektonicznego.
W lecie kolektor stanowi idealną osłonę okien przed słońcem, 
co umożliwia utrzymanie przyjemnego chłodu w pomieszcze-
niach mieszkalnych. W zimie, gdy słońce jest bardzo nisko, 
promieniowanie może swobodnie przenikać pod kolektorem 
i  docierać do okien, gwarantując w  ten sposób dodatkowy 
zysk energetyczny.
Aby kolektory nie rzucały na siebie wzajemnie cienia:
► �Zachować odstęp między kilkoma kolektorami znajdujący-

mi się jeden nad drugim (→ tabela 93).
Jeśli brak zacienienia nie jest wymagany, odstęp ten może być 
mniejszy.

Montaż kolektorów Logasol SKN4.0 i SKT1.0 na fasadzie
Montaż na fasadach jest możliwy tylko w przypadku poziomych 
kolektorów płaskich Logasol SKN4.0-w i SKT1.0-w.
Ograniczenia montażowe wynikające z  obciążeń wiatrem 
i śniegiem są wskazane w tabeli 74 na stronie 135.
Wsporniki kolektorów mocowane są na miejscu na nośnym 
podłożu za pomocą 3 śrub na każdy wspornik (→ tabela 94, 
s. 159).

Kąt ustawienia Odległość X SKN4.0-w i SKT1.0

α [m]

45° 2,33

50° 2,26

55° 2,18

60° 2,08

Tab. 94	 �Odległość między rzędami kolektorów na fasadzie 
przy maksymalnej wysokości Słońca (61°)

Montaż na ścianie Śruby/kołki (na miejscu) 
do każdego wspornika kolektora

Żelbet przynajmniej B25
(min. 0,12 m)

3 x UPAT MAX kotwa  
ekspresowa typ MAX 8 (A4)1) 
i 3 x podkładki2) zgodnie  
z normą DIN 9021

Żelbet min. B25 (min. 0,12 m)
3x Hilti HST-HCR-M81) 
i 3x podkładki2)
według DIN 9021

Konstrukcja dolna ze stali
(np. dwuteownik)

3x M8 (4.6)1)
i 3x podkładki2)  
według DIN 9021

Tab. 95	 �Elementy mocujące

1) �Każdy kołek/śruba musi być w stanie przyjąć siłę 
rozciągającą na poziomie min. 1,63 kN oraz siłę pionową 
(siłę ścinającą) wynoszącą min. 1,56 kN.

2) �3 x średnica śrub = średnica zewnętrzna podkładki

Montaż na fasadzie odbywa się przy użyciu wsporników ko-
lektora, które wykorzystywane są również przy montażu na 
dachu płaskim. Pierwszy kolektor w rzędzie jest montowany 
przy zastosowaniu zestawu podstawowego do montażu na fa-
sadzie. Każdy kolejny kolektor w tym samym rzędzie jest mon-
towany przy zastosowaniu zestawu do rozbudowy. Do rzędu 
z więcej niż 3 poziomymi kolektorami SKN4.0 wymagane są 
dodatkowe wsporniki (→ rys. 159, s. 153). Przy więcej niż 
3 poziomych kolektorach SKT1.0-w również są wymagane do-
datkowe wsporniki (→ rys. 160, s. 154).
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Mindestreihenabstand
Das Fassadenmontage-Set eignet sich besonders für 
Gebäude, deren Dachausrichtung stark von Süden ab-
weicht oder zur Verschattung von Fenstern und Türen. 
Somit lässt sich aus technischer Sicht die Sonne optimal 
nutzen und außerdem aus architektonischer Sicht ein 
Highlight setzen. 
Im Sommer bietet der Kollektor einen idealen Sonnen-
schutz für die Fenster und hält die Räume schön kühl. Im 
Winter bei tiefem Sonnenstand kann die Sonnen-
strahlung ungehindert unter dem Kollektor in das 
Fenster scheinen und bietet so einen zusätzlichen 
Energiegewinn.
Damit sich die Kollektoren nicht gegenseitig 
verschatten:
▶ Zwischen mehreren übereinander angeordneten 

Kollektoren einen Abstand einhalten (  Tabelle 112).
Wenn „Verschattungsfreiheit“ nicht erforderlich ist, 
kann dieser Abstand geringer sein.

Bild 218  Abstand und Verschattung, Fassadenmontage

Anstellwinkel
X Abstand zwischen den Kollektorreihen

Fassadenmontage von Logasol SKN4.0 und SKT1.0
Die Fassadenmontage ist nur für waagerechte Flach-
kollektoren Logasol SKN4.0-w und SKT1.0-w geeignet.
Einsatzgrenzen hinsichtlich der Wind- und Schneelasten 
sind in Tabelle 93, Seite 159 zusammengestellt.
Die Kollektorstützen werden bauseitig auf einem trag-
fähigen Untergrund mit je 3 Schrauben pro Stütze 
befestigt (  Tabelle 113, Seite 183).

Die Fassadenmontage erfolgt mit den Kollektorstützen, 
die auch für die Flachdachmontage verwendet werden. 
Der erste Kollektor in der Kollektorreihe wird mit einem 
Grundbausatz Fassadenmontage installiert. Jeder weite-
re Kollektor in der gleichen Kollektorreihe wird mit ei-
nem Erweiterungsbausatz installiert. Für eine Reihe mit 
mehr als 3 waagerechten SKN4.0 werden Zusatzstützen 
benötigt (  Bild 204, Seite 177). Ab 3 waagerechten 
SKT1.0-w sind ebenfalls zusätzliche Stützen erforderlich 
(  Bild 205, Seite 178).

Anstellwinkel Abstand X
SKN4.0-w und SKT1.0

[m]
45 ° 2,33
50 ° 2,26
55 ° 2,18
60 ° 2,08
Tab. 112  Abstand zwischen den Kollektorreihen an der 

Fassade beim höchsten Sonnenstand (61°)

X

6720647803-01.1T

α

Wandaufbau Schrauben/Dübel (bauseits) 
je Kollektorstütze

Stahlbeton mind. B25 
(mindestens 0,12 m)

3x UPAT MAX Express-Anker, 
Typ MAX 8 (A4)1) und 
3x Unterlegscheiben2) 
nach DIN 9021

1) Je Dübel/Schraube muss eine Zugkraft von mindestens 
1,63 kN und eine Vertikalkraft (Abscherkraft) von mindestens 
1,56 kN aufgenommen werden können.

2) 3  × Schraubendurchmesser = Außendurchmesser der 
Unterlegscheibe

Stahlbeton mind. B25 
(mindestens 0,12 m)

3x Hilti HST-HCR-M81) und 
3x Unterlegscheiben2) 
nach DIN 9021

Unterkonstruktion aus 
Stahl 
(z. B. Doppel-T-Träger)

3x M8 (4.6)1) und 
3x Unterlegscheiben2) 
nach DIN 9021

Tab. 113  Befestigungsmittel

Rys. 174	 �Odległość i zacienienie, montaż na fasadzie

α	 Kąt ustawienia
X	 Odstęp między rzędami kolektorów
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Bild 219  Fassadenmontage von 2 SKN4.0 oder SKT1.0 mit Grundbausatz Fassadenmontage und Erweiterungsbausatz 
(blau); (Angaben in mm)

Der Neigungswinkel der Stützen darf für die Installation 
an der Fassade nur im Bereich von 30° ... 45° eingestellt 
werden (  Bild 220).

Bild 220  Einstellbereich für Neigungswinkel der Stützen 
an einer Fassade (SKN4.0/SKT1.0)

A1 790 mm
A2 1020 mm

6 720 818 573-45.1T

45°
30°

A1 A2

6 720 641 792-227.1T

Rys. 175	 �Montaż na fasadzie 2 kolektorów SKN4.0 lub SKT1.0 za pomocą zestawu podstawowego do montażu na fasadzie  
i zestawu do rozbudowy (niebieski); (wymiary w [mm])

Kąt nachylenia wsporników przy montażu na fasadzie można 
regulować wyłącznie w zakresie 30° - 45°  
(→ rys. 220).
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Bild 219  Fassadenmontage von 2 SKN4.0 oder SKT1.0 mit Grundbausatz Fassadenmontage und Erweiterungsbausatz 
(blau); (Angaben in mm)

Der Neigungswinkel der Stützen darf für die Installation 
an der Fassade nur im Bereich von 30° ... 45° eingestellt 
werden (  Bild 220).

Bild 220  Einstellbereich für Neigungswinkel der Stützen 
an einer Fassade (SKN4.0/SKT1.0)

A1 790 mm
A2 1020 mm

6 720 818 573-45.1T

45°
30°

A1 A2

6 720 641 792-227.1T

Rys. 176	 �Zakres regulacji kąta nachylenia wsporników na 
fasadzie (SKN4.0/SKT1.0)

A1	 700 mm
A2	 1020 mm
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7.3.6	 Montaż kolektorów płaskich w połaci dachu

Aby uniknąć uszkodzeń budynku, zaleca się 
zatrudnienia dekarza do pomocy podczas 
projektowania i montażu.

Systemy do montażu w połaci dachu dostępne są jako osprzęt 
do pionowych i  poziomych kolektorów Logasol SKN4.0 
i SKT1.0. Kolektory w połączeniu z elementami obróbki bla-
charskiej zapewniają zachowanie szczelności dachu (powle-
kane aluminium, farby antracytowe).
Systemy te rozróżnia się zależnie od rodzaju pokryć dacho-
wych, do których są przeznaczone:
•	 �dachówka holenderska, zwykła lub karpiówka przy nachy-

leniu dachu 25° - 65°
•	 gont lub łupek przy nachyleniu dachu 25° - 65°
•	 �holenderka esówka przy nachyleniu dachu 17° - 65°
Systemy do montażu w  połaci dachu przeznaczo-
ne są do maksymalnych obciążeń śniegiem 3,8 kN/m2  
(→ tabela 74, s. 135)
 

Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu kolektorów 
Logasol SKN4.0 w połaci dachu i SKT1.0
► �Podczas projektowania, oprócz zapotrzebowania po-

wierzchniowego na dachu należy uwzględnić zapotrzebo-
wanie przestrzenne pod dachem.

 

Wymiar a: Przydatne są obydwa wzory. Można wybrać mniej-
szą wartość.
Wymiary A  i B: Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu 
wybranej liczby kolektorów o  określonym rozdziale, z  bla-
chami pokrycia. Te wymiary spełniają minimalne wymagania. 
W  przypadku instalacji zalecamy, aby kolektor otoczony był 
dodatkowo maks. 2 rzędami dachówek.
Wymiar C: Przynajmniej 2 rzędy dachówek do kalenicy lub 
komina. Przy dachówkach układanych na mokro istnieje ryzy-
ko uszkodzenia pokrycia dachowego przy kalenicy.
Wymiar D: Odległość przynajmniej 0,5 m dla zasilania z pra-
wej lub lewej strony z boku pola kolektorów.
Wymiar E: Jeśli wymagany jest odpowietrznik na dachu, 
uwzględnić wymiar przynajmniej 0,4 m dla zasilania.
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7.3.6 Indachmontage für Flachkollektoren

Bild 221  Gesamtansicht Kollektorfeld mit Logasol
 SKN4.0-s Indach

Indachmontagesysteme stehen als Zubehör für senk-
rechte und waagerechte Kollektoren Logasol SKN4.0 
und SKT1.0 zur Verfügung. Die Kollektoren sorgen ge-
meinsam mit der Blecheinfassung für Dachdichtigkeit 
(beschichtetes Aluminium, anthrazitfarben). 
Unterschieden werden die Systeme zusätzlich nach den 
Dacheindeckungen, für die sie geeignet sind:
• Pfannen, Ziegel oder Biberschwanz mit Dachneigung 

25° ... 65°
• Schindel oder Schiefer mit Dachneigung 25° ... 65°
• Hohlfalzziegel mit Dachneigung 17° ... 65°
Die Indachmontagesysteme sind für maximale Schnee-
lasten von 3,8 kN/m2 geeignet (  Tabelle 93, Seite 159)

Platzbedarf bei Indachmontage von Logasol SKN4.0 
und SKT1.0
▶ Bei der Planung außer dem Flächenbedarf auf dem 

Dach auch den Platzbedarf unter dem Dach berück-
sichtigen.

Bild 222  Platzbedarf für die Indachmontage von Flach-
kollektoren

Maß a: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden.
Maße A und B: Platzbedarf für die gewählte Anzahl und 
Aufteilung der Kollektoren inklusive Eindeckblechen. 
Diese Maße sind Mindestanforderungen. Für die 
Installation empfehlen wir, um das Kollektorfeld herum 
ein bis 2 Pfannenreihen zusätzlich abzudecken.
Maß C: Mindestens 2 Pfannenreihen bis zum First oder 
Kamin. Bei nassverlegten Pfannen besteht das Risiko, 
die Dacheindeckung am First zu beschädigen.
Maß D: Mindestens 0,5 m Abstand für den Vorlauf rechts 
oder links neben dem Kollektorfeld.
Maß E: Wenn ein Entlüfter am Dach erforderlich ist, 
mindestens 0,4 m für den Vorlauf berücksichtigen.

Um Schäden am Gebäude zu vermeiden, 
empfehlen wir, einen Dachdecker bei der 
Planung und Installation hinzuzuziehen.
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Rys. 177	 �Widok ogólny pola kolektorów z Logasol  
SKN4.0-s, montaż w połaci dachu
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7.3.6 Indachmontage für Flachkollektoren

Bild 221  Gesamtansicht Kollektorfeld mit Logasol
 SKN4.0-s Indach

Indachmontagesysteme stehen als Zubehör für senk-
rechte und waagerechte Kollektoren Logasol SKN4.0 
und SKT1.0 zur Verfügung. Die Kollektoren sorgen ge-
meinsam mit der Blecheinfassung für Dachdichtigkeit 
(beschichtetes Aluminium, anthrazitfarben). 
Unterschieden werden die Systeme zusätzlich nach den 
Dacheindeckungen, für die sie geeignet sind:
• Pfannen, Ziegel oder Biberschwanz mit Dachneigung 

25° ... 65°
• Schindel oder Schiefer mit Dachneigung 25° ... 65°
• Hohlfalzziegel mit Dachneigung 17° ... 65°
Die Indachmontagesysteme sind für maximale Schnee-
lasten von 3,8 kN/m2 geeignet (  Tabelle 93, Seite 159)

Platzbedarf bei Indachmontage von Logasol SKN4.0 
und SKT1.0
▶ Bei der Planung außer dem Flächenbedarf auf dem 

Dach auch den Platzbedarf unter dem Dach berück-
sichtigen.

Bild 222  Platzbedarf für die Indachmontage von Flach-
kollektoren

Maß a: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden.
Maße A und B: Platzbedarf für die gewählte Anzahl und 
Aufteilung der Kollektoren inklusive Eindeckblechen. 
Diese Maße sind Mindestanforderungen. Für die 
Installation empfehlen wir, um das Kollektorfeld herum 
ein bis 2 Pfannenreihen zusätzlich abzudecken.
Maß C: Mindestens 2 Pfannenreihen bis zum First oder 
Kamin. Bei nassverlegten Pfannen besteht das Risiko, 
die Dacheindeckung am First zu beschädigen.
Maß D: Mindestens 0,5 m Abstand für den Vorlauf rechts 
oder links neben dem Kollektorfeld.
Maß E: Wenn ein Entlüfter am Dach erforderlich ist, 
mindestens 0,4 m für den Vorlauf berücksichtigen.

Um Schäden am Gebäude zu vermeiden, 
empfehlen wir, einen Dachdecker bei der 
Planung und Installation hinzuzuziehen.
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Rys. 178	 �Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu 
kolektorów płaskich w połaci dachu
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Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu pola 
kolektorów w kilku rzędach
W przypadku montażu kilku rzędów kolektorów Logasol 
SKN4.0 i SKT1.0 w połaci dachu każdy rząd tworzy oddzielne 
pole kolektorów, przy czym należy zastosować odstęp 
wynoszący przynajmniej 3 rzędy dachówek.
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Flächenbedarf für Kollektorfelder mit mehreren Reihen
Bei der Indachmontage von mehreren Kollektorreihen 
mit Logasol SKN4.0 und SKT1.0 bildet jede Reihe ein 
separates Kollektorfeld, wobei ein Abstand von 
mindestens 3 Dachziegelreihen einzuplanen ist.

Bild 223  Flächenbedarf für Kollektorfelder mit mehreren 
Reihen bei Indachmontage

A Breite der Kollektorreihe
B Höhe der Kollektorreihe
C Abstand bis zum First 

(mindestens 2 Pfannenreihen)
X Abstand zwischen nebeneinander angeordneten 

Kollektorreihen (3 Pfannenreihen)
Y Abstand zwischen direkt übereinander 

angeordneten Kollektorreihen (3 Pfannenreihen)
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 Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol SKN4.0

inklusive Eindeckbleche, ohne Bleischürze
Kollektoran-
zahl/Reihen

Pfanne/Ziegel/
Biberschwanz

Schiefer/Schindel Hohlfalzziegel

Maße Einheit Senkrecht Waagerecht Senkrecht Waagerecht Senkrecht Waagerecht
A 1 m 1,54 2,38 1,54 2,38 1,61 2,45

2 m 2,74 4,42 2,74 4,42 2,81 4,49
3 m 3,94 6,46 3,94 6,46 4,01 6,53
4 m 5,14 8,50 5,14 8,50 5,21 8,57
5 m 6,34 10,55 6,34 10,55 6,41 10,62
6 m 7,54 12,59 7,54 12,59 7,61 12,66
7 m 8,74 14,63 8,74 14,63 8,81 14,70
8 m 9,94 16,67 9,94 16,67 10,01 16,74
9 m 11,14 18,71 11,14 18,71 11,21 18,78
10 m 12,34 20,76 12,34 20,76 12,41 20,83

B Einreihig m 2,59 1,75 2,61 1,77 2,86 2,02

Tab. 114  Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol SKN4.0 bei Indachmontage

Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol SKT1.0 inklusive Eindeckbleche
Anzahl Pfanne/Ziegel/Biberschwanz Schiefer/Schindel Hohlfalzziegel

Maße Kollektoren Einheit Senkrecht Waagerecht Senkrecht Waagerecht Senkrecht Waagerecht
A 1 m 1,54 2,53 1,54 2,53 1,61 2,60

2 m 2,74 4,73 2,74 4,73 2,81 4,80
3 m 3,94 6,92 3,94 6,92 4,01 6,99
4 m 5,14 9,11 5,14 9,11 5,21 9,19
5 m 6,34 11,32 6,34 11,32 6,41 11,39
6 m 7,54 13,51 7,54 13,51 7,61 13,59
7 m 8,74 15,70 8,74 15,70 8,81 15,77
8 m 9,94 17,89 9,94 17,89 10,01 17,96
9 m 11,14 20,09 11,14 20,09 11,21 20,16
10 m 12,34 22,29 12,34 22,29 12,41 22,36

B Ohne Bleischürze m 2,74 1,75 2,76 1,77 3,01 2,02
Mit Bleischürze m 2,85 1,86 – – 3,21 2,22

Tab. 115  Abmessungen des Kollektorfelds mit Flachkollektoren Logasol SKT1.0 bei Indachmontage

Rys. 179	 �Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu pola 
kolektorów z kilkoma rzędami w połaci dachu

A	 Szerokość rzędu kolektorów
B	 Wysokość rzędu kolektorów
C	 �Odstęp od kalenicy (przynajmniej 2 rzędy 

dachówek)
X	 �Odległość pozioma między rzędami kolektorów 

umieszczonymi obok siebie (3 rzędy dachówek)
Y	 �Odległość pionowa między rzędami kolektorów 

umieszczonymi bezpośrednio jeden nad drugim (2 
rzędy dachówek)

Tab. 96	 �Wymiary pola kolektorów płaskich Logasol SKN4.0 w przypadku montażu w połaci dachu

Tab. 97	 �Wymiary pola kolektorów płaskich Logasol SKT1.0 w przypadku montażu w połaci dachu

Wymia-
ry

Wymiary pola kolektorów płaskich Logasol SKN4.0 z blachami pokrycia, bez fartucha ołowianego
Liczba  

kolektorów/
rzędy

Dachówka holenderska/zwy-
kła/karpiówka Łupek/gont Holenderka esówka

Jednostka W pionie W poziomie W pionie W poziomie W pionie W poziomie
A 1 m 1,54 2,38 1,54 2,38 1,61 2,45

2 m 2,74 4,42 2,74 4,42 2,81 4,49
3 m 3,94 6,46 3,94 6,46 4,01 6,53
4 m 5,14 8,50 5,14 8,50 5,21 8,57
5 m 6,34 10,55 6,34 10,55 6,41 10,62
6 m 7,54 12,59 7,54 12,59 7,61 12,66
7 m 8,74 14,63 8,74 14,63 8,81 14,70
8 m 9,94 16,67 9,94 16,67 10,01 16,74
9 m 11,14 18,71 11,14 18,71 11,21 18,78
10 m 12,34 20,76 12,34 20,76 12,41 20,83

B 1-rzędowy m 2,59 1,75 2,61 1,77 2,86 2,02

Wymia-
ry

Wymiary pola kolektorów płaskich Logasol SKN4.0 z blachami pokrycia, bez fartucha ołowianego

Liczba Dachówka holenderska/ 
zwykła/karpiówka Łupek/gont Holenderka esówka

Kolektory Jednostka W pionie W poziomie W pionie W poziomie W pionie W poziomie
A 1 m 1,54 2,53 1,54 2,53 1,61 2,60

2 m 2,74 4,73 2,74 4,73 2,81 4,80
3 m 3,94 6,92 3,94 6,92 4,01 6,99
4 m 5,14 9,11 5,14 9,11 5,21 9,19
5 m 6,34 11,32 6,34 11,32 6,41 11,39
6 m 7,54 13,51 7,54 13,51 7,61 13,59
7 m 8,74 15,70 8,74 15,70 8,81 15,77
8 m 9,94 17,89 9,94 17,89 10,01 17,96
9 m 11,14 20,09 11,14 20,09 11,21 20,16
10 m 12,34 22,29 12,34 22,29 12,41 22,36

B Bez fartucha 
ołowianego m 2,74 1,75 2,76 1,77 3,01 2,02

Z fartuchem 
ołowianym m 2,85 1,86 - - 3,21 2,22
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Montaż w połaci dachu
Montaż kolektorów Logasol SKN4.0 i SKT1.0 w połaci dachu 
wykorzystywany jest do montażu pojedynczych rzędów ko-
lektorów jeden obok drugiego. Instalacja obu zewnętrznych 
kolektorów odbywa się przy użyciu zestawu podstawowego. 
Każdy kolejny kolektor jest instalowany między obydwoma ze-
wnętrznymi kolektorami za pomocą zestawu do rozbudowy. 
Różne wersje do różnych pokryć dachowych różnią się tylko 
wymiarami fartuchów ołowianych i blach pokrycia oraz rodza-

jami uszczelnień. Jako podparcie blach pokrycia oraz kolekto-
rów, w miejscu montażu stosuje się dodatkowe łaty dachowe 
tej samej wysokości, co łaty już zamontowane. Szczegółowe 
informacje dotyczące odstępów i długości można w razie po-
trzeby znaleźć w instrukcji instalacji. W przypadku montażu 
w połaci dachów szalowanych nie są wymagane dodatkowe 
łaty dachowe.

[1]	 Górna blacha pokrycia, z lewej (1x)
[2]	 Górna blacha pokrycia, na środku (1x)
[3]	 Górna blacha pokrycia, z prawej (1x)
[4]	 �Boczna blacha pokrycia, na górze z lewej (1x) 

Boczna blacha pokrycia, na górze z prawej (1x)
[5]	 Boczna blacha pokrycia, dolna (2x)
[6]	 Boczna blacha wsporcza (2x)
[7]	 Dolna blacha pokrycia, z prawej (1x)
[8]	 Dolna blacha pokrycia, na środku (1x)
[9]	 Dolna blacha pokrycia, z lewej (1x)
[10]	 Zaślepka, prawa (1x)
[11]	 Zaślepka środkowa (1x)
[12]	 Zaślepka lewa (1x)
[13]	 Uchwyt montażowy (6x)
[14]	 Łącznik do dolnej blachy pokrycia, część dolna (2x)
[15]	 Łącznik do dolnej blachy pokrycia, część górna (2x)
[16]	 Zabezpieczenie przed ześlizgnięciem (6x)
[17]	 Dociskacz, dwustronny (6x)
[18]	 Element dystansowy (6x)

[19]	 Środkowa listwa nakrywająca (2x)
[20]	 Dociskacz, jednostronny (6x)
[21]	 Spinki (18x)
[22]	 �Taśma uszczelniająca (rolka) do holenderki 

esówki / dachówki zwykłej (1x)
[23]	 �Trójkątna taśma uszczelniająca do holenderki esówki 

(7x) Trójkątna taśma uszczelniająca do dachówki 
zwykłej (4x)

[24]	 Nakładka na dachówkę (3x)
[25]	 Łącznik do górnej blachy pokrycia, część górna (2x)
[26]	 Łącznik do górnej blachy pokrycia, część dolna (2x)
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Indachmontage
Die Indachmontage von Logasol SKN4.0 und SKT1.0 ist 
für einzelne Reihen von Kollektoren nebeneinander 
konzipiert. Die Installation der beiden äußeren 
Kollektoren erfolgt mit einem Grundbausatz, jeder 
weitere Kollektor wird mit einem Erweiterungsbausatz 
zwischen den beiden äußeren Kollektoren installiert. 
Die verschiedenen Ausführungen für unterschiedliche 
Dacheindeckungen haben lediglich abweichende Maße 

bei den Bleischürzen und Eindeckblechen und unter-
schiedliche Abdichtungen. Für die Auflage der Eindeck-
bleche und der Kollektoren werden bauseits zusätzliche 
Dachlatten mit der gleichen Höhe wie bei den 
Vorhandenen benötigt. Details zu den Abständen und 
Längen entnehmen Sie bei Bedarf der Installationsanlei-
tung. Bei der Indachmontage auf verschalten Dächern 
sind keine zusätzlichen Dachlatten erforderlich.

Bild 224  Grund- und Erweiterungsbausatz (blau hervorgehoben) für eine Reihe mit 3 senkrechten Kollektoren

[1] Oberes Eindeckblech links (1x)
[2] Oberes Eindeckblech mittig (1x)
[3] Oberes Eindeckblech rechts (1x)
[4] Seitliches Eindeckblech oben links (1x)

Seitliches Eindeckblech oben rechts (1x)
[5] Seitliches Eindeckblech unten (2x)
[6] Seitliches Stützblech (2x)
[7] Unteres Eindeckblech rechts (1x)
[8] Unteres Eindeckblech mittig (1x)
[9] Unteres Eindeckblech links (1x)
[10] Blende, rechts (1x)
[11] Blende mittig (1x)
[12] Blende links (1x)
[13] Montagehalter (6x)
[14] Verbinder für unteres Eindeckblech, Unterteil (2x)
[15] Verbinder für unteres Eindeckblech, Oberteil (2x)
[16] Abrutschsicherung (6x)
[17] Niederhalter, doppelseitig (6x)
[18] Abstandshalter (6x)
[19] Mittlere Abdeckleiste (2x)
[20] Niederhalter, einseitig (6x)
[21] Hafter (18x)

[22] Dichtungsband (Rolle) für Hohlfalz/Dachziegel (1x)
[23] Dreiecksdichtband für Hohlfalz (7x)

Dreiecksdichtband für Dachziegel (4x)
[24] Dachziegelauflage (3x)
[25] Verbinder für oberes Eindeckblech, Oberteil (2x)
[26] Verbinder für oberes Eindeckblech, Unterteil (2x)
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Montaż pojedynczych kolektorów Logasol SKN4.0  
i SKT1.0 w połaci dachu
Do montażu w połaci dachu pojedynczych kolektorów 
dostępne są inne zestawy montażowe do pionowej i poziomej 
wersji oraz różnych rodzajów pokryć dachowych. Te zestawy 
montażowe nie są kompatybilne z wcześniej opisanymi 
zestawami do rozbudowy.

[1]	 Górna blacha pokrycia, z lewej
[3]	 Górna blacha pokrycia, z prawej
[4]	 Boczna blacha pokrycia
[5]	 Boczna blacha pokrycia, dolna
[6]	 Boczna blacha wsporcza
[7]	 Dolna blacha pokrycia, z prawej
[9]	 Dolna blacha pokrycia, z lewej
[10]	 Zaślepka prawa
[12]	 Zaślepka lewa
[13]	 Uchwyt montażowy
[14]	 Łącznik do dolnej blachy pokrycia, część dolna
[15]	 Łącznik do dolnej blachy pokrycia, część górna
[16]	 Zabezpieczenie przed ześlizgnięciem
[20]	 Dociskacz jednostronny
[21]	 Spinka
[22]	 Taśma uszczelniająca, rolka
[23]	 �Trójkątna taśma uszczelniająca do holenderki esówki; 

Trójkątna taśma uszczelniająca do dachówki zwykłej
[24]	 Nakładka na dachówkę

[25]	 Łącznik do górnej blachy pokrycia, część górna
[26]	 Łącznik do górnej blachy pokrycia, część dolna
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Indachmontage von einzelnen Logasol SKN4.0 und SKT1.0
Für die Indachmontage von einzelnen Kollektoren stehen 
weitere Montage-Sets für die senkrechte und waage-
rechte Ausführung und unterschiedliche Dach-
eindeckungen zur Verfügung. Diese Montage-Sets sind 
nicht kompatibel mit den zuvor beschriebenen 
Erweiterungen.

Bild 225  Indachmontage-Set für einzelne Kollektoren, senkrechte oder waagerechte Ausführung

[1] Oberes Eindeckblech links
[3] Oberes Eindeckblech rechts
[4] Seitliches Eindeckblech
[5] Seitliches Eindeckblech unten
[6] Seitliches Stützblech
[7] Unteres Eindeckblech rechts
[9] Unteres Eindeckblech links
[10] Blende rechts
[12] Blende links
[13] Montagehalter
[14] Verbinder für unteres Eindeckblech, Unterteil
[15] Verbinder für unteres Eindeckblech, Oberteil 
[16] Abrutschsicherung
[20] Niederhalter einseitig
[21] Hafter
[22] Dichtungsband, Rolle
[23] Dreiecksdichtband für Hohlfalz

Dreiecksdichtband für Dachziegel 
[24] Dachziegelauflage
[25] Verbinder für oberes Eindeckblech, Oberteil
[26] Verbinder für oberes Eindeckblech, Unterteil
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Rys. 181	 Zestaw do montażu pojedynczych kolektorów w połaci dachu, wersja pionowa i pozioma
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Podłączenie hydrauliczne
Po zamontowaniu kolektorów na łatach dachowych lub osza-
lowaniu, podłączenie hydrauliczne wykonuje się za pomocą 
zestawu do łączenia z połacią dachu. Przewody przyłącze-
niowe prowadzone są przez dach w obrębie bocznych blach 
pokrywających.
Jeżeli pole kolektorów ma zostać dodatkowo wyposażone 
w odpowietrznik, montaż zestawu odpowietrzającego jest 
możliwy wyłącznie pod dachem.
► �Przewód zasilania pod dachem należy poprowadzić ze 

wzniosem.
► �Przewód powrotny poprowadzić ze spadkiem do stacji solarnej.
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Hydraulischer Anschluss
Nachdem die Kollektoren auf der Dachlattung oder 
Schalung montiert wurden, erfolgt der hydraulische 
Anschluss unter Verwendung der Anschluss-Sets Indach. 
Die Anschlussleitungen werden innerhalb der seitlichen 
Abdeckbleche durch das Dach geführt.
Wenn das Kollektorfeld mit einem Entlüfter ergänzt 
werden soll, ist die Installation des Entlüfter-Sets nur 
unter dem Dach möglich. 
▶ Vorlaufleitung unter dem Dach mit Steigung nach 

oben führen.
▶ Rücklaufleitung mit Gefälle zur Solarstation führen.

Bild 226  Anschluss-Set Logasol SKN4.0 Indach

Bild 227  Anschluss-Set Logasol SKT1.0 Indach

Position Bauteil Anzahl
1 Solarschlauch (1000 mm) 2
2 Winkeltülle 2
3 Klemmscheibe 2
4 Überwurfmutter G 1 2
5 Federbandschelle (1 x Ersatz) 5
6 Stopfen 2
7 Schlauchtülle mit Klemmring 

R ¾ 18 mm
2

8 Installationsanleitung 1
9 Sechskantschlüssel SW5 1
10 Stopfen für Tauchhülse 

(Kollektortemperaturfühler)
6

Tab. 116  Anschluss-Set Indach Logasol SKN4.0

6 720 641 792-279.1T

1
5

5

10

5

5

1

5

2
3

5

6

4

7

7

2
34

89

Position Bauteil Anzahl
1 Klammer (Ersatz) 2
2 Anschlussrohr 

(Dämmung nicht abgebildet)
2

3 Installations- und Wartungs-
anleitung

1

4 Innensechskantschlüssel 5 mm 1
5 Stopfen für Tauchhülse 

(Kollektortemperaturfühler)
1

6 Dämmung für Wellrohrverbinder 
710 mm

1

Tab. 117  Anschluss-Set Indach Logasol SKT1.0

2

345

7

6

1

6 720 808 832-28.1T

Rys. 182	 �Zestaw przyłączeniowy Logasol SKN4.0 do 
montażu w połaci dachu
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Hydraulischer Anschluss
Nachdem die Kollektoren auf der Dachlattung oder 
Schalung montiert wurden, erfolgt der hydraulische 
Anschluss unter Verwendung der Anschluss-Sets Indach. 
Die Anschlussleitungen werden innerhalb der seitlichen 
Abdeckbleche durch das Dach geführt.
Wenn das Kollektorfeld mit einem Entlüfter ergänzt 
werden soll, ist die Installation des Entlüfter-Sets nur 
unter dem Dach möglich. 
▶ Vorlaufleitung unter dem Dach mit Steigung nach 

oben führen.
▶ Rücklaufleitung mit Gefälle zur Solarstation führen.

Bild 226  Anschluss-Set Logasol SKN4.0 Indach

Bild 227  Anschluss-Set Logasol SKT1.0 Indach

Position Bauteil Anzahl
1 Solarschlauch (1000 mm) 2
2 Winkeltülle 2
3 Klemmscheibe 2
4 Überwurfmutter G 1 2
5 Federbandschelle (1 x Ersatz) 5
6 Stopfen 2
7 Schlauchtülle mit Klemmring 

R ¾ 18 mm
2

8 Installationsanleitung 1
9 Sechskantschlüssel SW5 1
10 Stopfen für Tauchhülse 

(Kollektortemperaturfühler)
6

Tab. 116  Anschluss-Set Indach Logasol SKN4.0

6 720 641 792-279.1T

1
5

5

10

5

5

1

5

2
3

5

6

4

7

7

2
34

89

Position Bauteil Anzahl
1 Klammer (Ersatz) 2
2 Anschlussrohr 

(Dämmung nicht abgebildet)
2

3 Installations- und Wartungs-
anleitung

1

4 Innensechskantschlüssel 5 mm 1
5 Stopfen für Tauchhülse 

(Kollektortemperaturfühler)
1

6 Dämmung für Wellrohrverbinder 
710 mm

1

Tab. 117  Anschluss-Set Indach Logasol SKT1.0

2

345

7

6

1

6 720 808 832-28.1T

Rys. 183	 �Zestaw przyłączeniowy Logasol SKT1.0 do 
montażu w połaci dachu

Pozycja Element konstrukcyjny Liczba

1 Wąż solarny (1000 mm) 2

2 Tuleja kątowa 2

3 Podkładka zaciskowa 2

4 Nakrętka złączkowa G 1 2

5 Opaska sprężynowa (1 x zamienna) 5

6 Korek 2

7 Końcówka przewodu elastycznego z pier-
ścieniem zaciskowym R ¾ 18 mm 2

8 Instrukcja instalacji 1

9 Klucz imbusowy SW5 1

10 Korek do tulei zanurzeniowej (czujnik 
temperatury w kolektorze) 6

Tab. 98	 �Zestaw przyłączeniowy do montażu kolektora 
Logasol SKN4.0 w połaci dachu

Pozycja Element konstrukcyjny Liczba

1 Klamra (zapasowa) 2

2 Rura przyłączeniowa (izolacja  
nieprzedstawiona na rysunku) 2

3 Instrukcja montażu i konserwacji 1

4 Klucz imbusowy 5 mm 1

5 Korek do tulei zanurzeniowej (czujnik 
temperatury w kolektorze) 1

6 Izolacja do łączników rur falistych 710 mm 1

Tab. 99	 �Zestaw przyłączeniowy do montażu kolektora 
Logasol SKT1.0 w połaci dachu
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7.3.7	 Montaż rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR10 CPC i SKR5 na dachu spadzistym
 
Niezależnie od wariantu montażu, zalecamy ustawianie kolek-
torów jeden obok drugiego. W przypadku kolektorów Logasol 
SKR10 CPC nachylenie dachu musi wynosić przynajmniej 
25°. W przypadku nachylenia dachu między 0° i 24° możli-
wa jest instalacja tylko kolektorów SKR5. Dodatkowo należy 
uwzględnić ograniczenia eksploatacyjne różnych haków da-
chowych.
► �Rurowe kolektory próżniowe zainstalować w taki sposób, 

aby złącza hydrauliczne obudowy zbiorczej były zawsze 
skierowane w dół.

► �Należy uwzględnić maksymalne dopuszczalne obciążenie 
podbudowy oraz wymagany odstęp od krawędzi dachu 
zgodnie z normą DIN EN 1001. 

Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu kolektorów 
Logasol SKR10 CPC i SKR5 na dachu spadzistym
Zapotrzebowanie przestrzenne jest określane przez po-
wierzchnię stykową pola kolektorów (→ tabela 99). Podczas 
ustawiania pola kolektorów należy zachować minimalne odle-
głości od krawędzi dachu (→ rys. 175).

•	 �Wymiar a: Przydatne są obydwa wzory. Można wybrać 
mniejszą wartość.

•	 Wymiar A: →Tab. 99
•	 Wymiar B: 2 m
•	 �Wymiar C: Przynajmniej 2 rzędy dachówek do kalenicy / 

komina. Przy dachówkach układanych na mokro istnieje 
ryzyko uszkodzenia pokrycia dachowego przy kalenicy.

•	 �Wymiar D: Odległość przynajmniej 0,5 m dla zasilania 
z prawej lub lewej strony z boku pola kolektorów.

•	 �Wymiar E: Odpowiada 1,81 m i jest minimalną odległością 
od górnej krawędzi kolektora do dolnej szyny profilowej, 
która została zamontowana jako pierwsza.
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7.3.7 Aufdachmontage für Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC und SKR5
Unabhängig von der Installationsvariante empfehlen wir 
die Anordnung der Kollektoren nebeneinander. Für die 
Kollektoren Logasol SKR10 CPC muss die Dachneigung 
mindestens 25 ° betragen. Bei Dachneigungen zwischen 
0 ° und 24 ° können nur die Kollektoren SKR5 installiert 
werden. Zusätzlich sind die Einsatzgrenzen der verschie-
denen Dachhaken zu berücksichtigen.
▶ Vakuumröhrenkollektoren so installieren, dass das 

Sammlergehäuse mit den hydraulischen Anschlüssen 
immer unten ist.

▶ Maximal zulässige Belastung für den Unterbau und 
den geforderten Abstand zum Dachrand nach 
DIN EN 1991 beachten.

Bild 228  Einbausituation Vakuumröhrenkollektoren Loga-
sol SKR10 CPC

Platzbedarf bei Aufdachmontage von Logasol
SKR10 CPC und SKR5
Der Platzbedarf wird durch die Auflagefläche des 
Kollektorfelds bestimmt (  Tabelle 118). Bei der 
Positionierung des Kollektorfelds müssen die Mindest-
abstände vom Randbereich des Dachs beachtet werden 
(  Bild 229). 

Bild 229  Platzbedarf für die Aufdachmontage von 
Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC 
und SKR5

• Maß a: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden. 

• Maß A:  Tab. 118
• Maß B: 2 m
• Maß C: Mindestens 2 Dachziegelreihen bis zum First/

Kamin. Bei nassverlegten Pfannen besteht das Risiko, 
die Dacheindeckung am First zu beschädigen.

• Maß D: Mindestens 0,5 m für den Vorlauf rechts oder 
links neben dem Kollektorfeld. 

• Maß E: Entspricht 1,81 m und ist der Mindestabstand 
von Oberkante Kollektor bis zur unteren Profilschie-
ne, die zuerst montiert wird.

6 720 818 573-41.1T

a a = b
10

a =
10

b

h

h

a

a

6720816962.15-1.ST

E

a

C

Kollektoranzahl Maß A Kollektoranzahl Maß A
[m] [m]

1 0,73 8 5,13
2 1,36 9 5,76 
3 1,99 10 6,39 
4 2,62 11 7,02 
5 3,25 12 7,65 
6 3,87 13 8,28 
7 4,50 14 8,91
Tab. 118  Platzbedarf für eine Reihe mit Logasol

SKR10 CPC und SKR5 

Rys. 184	 �Sposób montażu rurowych kolektorów próżniowych 
Logasol SKR10 CPC
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7.3.7 Aufdachmontage für Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC und SKR5
Unabhängig von der Installationsvariante empfehlen wir 
die Anordnung der Kollektoren nebeneinander. Für die 
Kollektoren Logasol SKR10 CPC muss die Dachneigung 
mindestens 25 ° betragen. Bei Dachneigungen zwischen 
0 ° und 24 ° können nur die Kollektoren SKR5 installiert 
werden. Zusätzlich sind die Einsatzgrenzen der verschie-
denen Dachhaken zu berücksichtigen.
▶ Vakuumröhrenkollektoren so installieren, dass das 

Sammlergehäuse mit den hydraulischen Anschlüssen 
immer unten ist.

▶ Maximal zulässige Belastung für den Unterbau und 
den geforderten Abstand zum Dachrand nach 
DIN EN 1991 beachten.

Bild 228  Einbausituation Vakuumröhrenkollektoren Loga-
sol SKR10 CPC

Platzbedarf bei Aufdachmontage von Logasol
SKR10 CPC und SKR5
Der Platzbedarf wird durch die Auflagefläche des 
Kollektorfelds bestimmt (  Tabelle 118). Bei der 
Positionierung des Kollektorfelds müssen die Mindest-
abstände vom Randbereich des Dachs beachtet werden 
(  Bild 229). 

Bild 229  Platzbedarf für die Aufdachmontage von 
Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC 
und SKR5

• Maß a: Beide Formeln sind möglich. Der kleinere Wert 
kann angewendet werden. 

• Maß A:  Tab. 118
• Maß B: 2 m
• Maß C: Mindestens 2 Dachziegelreihen bis zum First/

Kamin. Bei nassverlegten Pfannen besteht das Risiko, 
die Dacheindeckung am First zu beschädigen.

• Maß D: Mindestens 0,5 m für den Vorlauf rechts oder 
links neben dem Kollektorfeld. 

• Maß E: Entspricht 1,81 m und ist der Mindestabstand 
von Oberkante Kollektor bis zur unteren Profilschie-
ne, die zuerst montiert wird.

6 720 818 573-41.1T

a a = b
10

a =
10

b

h

h

a

a

6720816962.15-1.ST

E

a

C

Kollektoranzahl Maß A Kollektoranzahl Maß A
[m] [m]

1 0,73 8 5,13
2 1,36 9 5,76 
3 1,99 10 6,39 
4 2,62 11 7,02 
5 3,25 12 7,65 
6 3,87 13 8,28 
7 4,50 14 8,91
Tab. 118  Platzbedarf für eine Reihe mit Logasol

SKR10 CPC und SKR5 

Rys. 185	�Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu 
rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR10 
CPC i SKR5 na dachu spadzistym

Liczba  
kolektorów

Wymiar A
[m]

Liczba  
kolektorów

Wymiar A
[m]

1 0,73 8 5,13

2 1,36 0 5,76

3 1,00 10 6,30

4 2,62 11 7,02

5 3,25 12 7,65

6 3,87 13 8,28

7 4,50 14 8,01

Tab. 100	 �Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu 
jednego rzędu Logasol SKR10 CPC i SKR5
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Montaż na dachu spadzistym Logasol SKR10 CPC i SKR5
Zestawy do montażu kolektorów Logasol SKR na dachu spa-
dzistym zawierają każdorazowo poziome i  pionowe szyny, 
zestawy do łączenia z dachem i  komponenty mocujące. Na 
każdy rząd kolektorów przypada jeden zestaw podstawowy, 
który – zależnie od liczby kolektorów – łączy się z jednym lub 
kilkoma zestawami do rozbudowy. W rzędzie kolektorów dla 
każdego kolektora montuje się pionową szynę na 2 zestawach 
do łączenia z dachem. Poziome szyny przykręca się do pio-
nowych szyn. Kolektory mocuje się za pomocą jedno- i dwu-

stronnych uchwytów kolektora na poziomych szynach. Alter-
natywnie do regulowanych haków dachowych do dachówki 
holenderskiej/zwykłej można stosować również specjalne haki 
dachowe do łupku/gontu, a także kotwy krokwiowe lub śruby 
z gwintem dwustronnym do dachów krytych płytami falistymi 
i blachą. (→ rys. 127 - rys. 130, s. 139). Podczas montażu da-
chowych elementów mocujących należy zachować odległości 

podane na rys. 186, s. 167.
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Aufdachmontage Logasol SKR10 CPC und SKR5
Die Aufdachmontage-Sets für Logasol SKR bestehen je-
weils aus waagerechten und senkrechten Schienen, 
Dachanbindungen und Komponenten zur Befestigung. 
Je Kollektorreihe wird ein Grundbausatz verwendet, der 
– abhängig von der Kollektoranzahl – mit einem oder 
mehreren Erweiterungsbausätzen kombiniert wird. In ei-
ner Kollektorreihe wird je Kollektor eine senkrechte 
Schiene auf 2 Dachanbindungen montiert. Die waage-
rechten Schienen werden mit den senkrechten Schienen 

verschraubt. Die Kollektoren werden mit ein- und dop-
pelseitigen Kollektorspannern auf den waagerechten 
Schienen fixiert. Alternativ zu den verstellbaren Dachha-
ken für Pfanne/Ziegel können auch Sonderdachhaken 
für Schiefer/Schindel, Sparrenanker oder Stockschrau-
ben für Wellplatten- und Blecheindeckungen verwendet 
werden. (  Bild 172 ... Bild 175, Seite 163). Bei der 
Montage der Dachanbindungen müssen die Abstände 
gemäß Bild 231, Seite 192 eingehalten werden.

Bild 230  Aufdachmontage-Set für 4 SKR auf Pfannen-/Ziegeldach (grau: Montage-Set Erweiterung für 2 Kollektoren)

Nr. Bauteil Einheit Montage-Set Grundausführung1) für 

1) Je Kollektorreihe 1  × 

Montage-Set Erweiterung für
1 Kollektor 2 Kollektoren 3 Kollektoren 2 Kollektoren 3 Kollektoren

1 Kollektorspanner einseitig – 4 4 4 – –
2 Schraube M8  × 25 – 8 8 12 8 12
3 Kollektorspanner doppelseitig – – 2 4 4 6
4 Profilschiene waagerecht

Profilschiene Länge
–

mm
2

626
2

1254
2

1874
2

1254
2

1874
5 Profilschiene senkrecht 

1704 mm
– 2 2 3 2 3

6 Dachhaken – 4 4 6 4 6
7 Verbinder Profilschienen – – – – 2 2
8 Abrutschsicherung – 2 4 6 4 6
Tab. 119  Anzahl Bauteile je Set

6720816962-04.1ST
7

1
32 4

5

6

8

Rys. 186	 �Zestaw do montażu na dachu spadzistym do 4 kolektorów SKR krytym dachówką holenderską i zwykłą (szary: zestaw 
montażowy do rozbudowy do 2 kolektorów)

Tab. 101	 �Liczba elementów na zestaw

1) Do każdego rzędu kolektorów 1 x

Nr Element konstrukcyjny Jednostka

Zestaw montażowy  
– wersja podstawowa1) do

Zestaw montażowy  
do rozbudowy do

1 kolektora 2 kolektorów 3 kolektorów 2 kolektorów 3 kolektorów
1 Uchwyt kolektora jedno-

stronny - 4 4 4 - -

2 Śruba M8 x 25 - 8 8 12 8 12
3 Uchwyt kolektora dwu-

stronny - - 2 4 4 6

4 Szyna profilowa pozioma 
Długość szyny profilowej mm 2

626
2

1254
2

1874
2

1254
2

1874
5 Szyna profilowa pionowa 

1704 mm - 2 2 3 2 3

6 Hak dachowy - 4 4 6 4 6
7 Łącznik szyn profilowych - - - - 2 2
8 Zabezpieczenie przed 

ześlizgnięciem - 2 4 6 4 6
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Bild 231  Abstände der Dachanbindungen (Dachhaken, Sonderdachhaken, Stockschrauben oder Sparrenanker)

G1 Grundausführung für 1 Kollektor
G2 Grundausführung für 2 Kollektoren
G3 Grundausführung für 3 Kollektoren
E2 Erweiterung für 2 Kollektoren
E3 Erweiterung für 3 Kollektoren

6 720 818 573-15.1T

W

1035...1503

1097...1597

1137...1557

1140...1520

W

300-569

G1 G2 G3

G2 E2 (E3) G3 E2 (E3)

[mm]

E3: 1830-1930
E3: 1830-1930

(E3: 654-908)(E3: 654-908)
A (E3)

(E3: A/2) (E3: A/2)

686-1197

1210-1310

E2: 1210-1310 E2: 1210-1310

1830-1930

654-908 654-908

686-1197 654-908 654-908

Rys. 187	 �Odległości dachowych elementów mocujących (haki dachowe, specjalne haki dachowe, śruby z gwintem dwustronnym 
lub kotwy krokwiowe)

G1	 Wersja podstawowa do 1 kolektora
G2	 Wersja podstawowa do 2 kolektorów
G3	 Wersja podstawowa do 3 kolektorów
E2	 Rozszerzenie do 2 kolektorów
E3	 Rozszerzenie do 3 kolektorów
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Hydraulischer Anschluss
Die Anschlüsse für die Rohrleitungen befinden sich 
rechts und links am Sammlergehäuse. Kollektorreihen 
mit maximal 7 SKR10 CPC oder SKR5 können gleichsei-
tig angeschlossen werden. Bis zu 14 Kollektoren können 
in einer Reihe montiert werden, wenn der Anschluss 
wechselseitig erfolgt. Die gegenüberliegende Seite wird 
mit einer Kappe verschlossen. Die benötigten Zubehöre 
sind Bestandteil des Anschluss-Sets Aufdachmontage 
(  Bild 232). 

Im Lieferumfang der Kollektoren sind 2 Steckverbinder, 
2 Klammern und ein Zwischenblech für die Verbindung 
von 2 nebeneinander montierten Kollektoren enthalten.
Für die Verbindung von mehreren Reihen zu einem Kol-
lektorfeld wird für jede zusätzliche Reihe ein Reihenver-
bindungs-Set benötigt, das die Anschlussteile für eine 
Reihenschaltung enthält. Bei Parallelschaltung wird für 
jede Reihe ein Anschluss-Set verwendet.

Bild 232  Anschluss-Set Aufdach und Verbindungs-Set

6720816962-02.1ST

1

9

10

23

56

7

4

8

11

Nr. Anschluss-Set für eine Kollektorreihe An-
zahl

 1 Anschlussrohr mit Wärmedämmung (ca. 
1 m) mit anlagenseitigem Anschluss 
R ¾ oder Klemmring 18 mm (Dämmung 
nicht abgebildet)

2 

 2 Hydraulischer Steckverbinder 2 
 3 Klammer 4 
 4 Installations- und Wartungsanleitung 1 
 5 Kappe 2 
 6 Abdeckung (1 x links, 1 x rechts) 2 
 7 Kabelbinder 5 
 8 Innensechskantschlüssel 5 mm 1 
Tab. 120  Lieferumfang Anschluss-Set (  Bild 232)

Nr. Verbindungs-Set An-
zahl

9 Zwischenblech 1
10 Hydraulischer Steckverbinder 2
11 Klammer 2
Tab. 121  Lieferumfang Verbindungs-Set

Nr. Reihenverbindungs-Set An-
zahl

 2 Hydraulischer Steckverbinder 2 
 3 Klammer 4 
– Gerade Verschraubung mit Klemmring 

18 mm (ohne Abbildung)
4

Tab. 122  Lieferumfang Reihenverbindungs-Set

Rys. 188	 �Zestaw przyłączeniowy do montażu na dachu spadzistym i zestaw przyłączeniowy

Podłączenie hydrauliczne
Przyłącza i rurociągi znajdują się z prawej i lewej strony obu-
dowy komory zbiorczej. Po jednej stronie można podłączyć 
rzędy kolektorów z maks. 7 urządzeniami SKR10 CPC lub 
SKR5. W jednym rzędzie można zamontować maks. 14 kolek-
torów, jeśli podłączenie odbywa się naprzemiennie. Przeciw-
ległą stronę należy zamknąć za pomocą zaślepki. Wymagane 
elementy osprzętu są częścią składową zestawu przyłącze-
niowego do montażu na dachu spadzistym (→ rys. 187).

Zakres dostawy kolektorów obejmuje 2 łączniki wtykowe, 
2 klamry i blachę pośrednią do połączenia 2 zamontowanych 
obok siebie kolektorów.
W przypadku połączenia kilku rzędów w jedno pole kolekto-
rów do każdego dodatkowego rzędu potrzebny jest zestaw 
do łączenia rzędów, zawierający elementy przyłączeniowe do 
łączenia szeregowego. W przypadku łączenia równoległego 
przy każdym rzędzie stosuje się zestaw przyłączeniowy.

Nr Zestaw przyłączeniowy do rzędu kolektorów Liczba

1

Rura przyłączeniowa z izolacją termiczną (ok. 
1 m) z przyłączem R ¾ lub pierścieniem za-
ciskowym 18 mm po stronie instalacji (izolacji 
nie przedstawiono na rysunku)

2

2 Hydrauliczny łącznik wtykowy 2

3 Klamra 4

4 Instrukcja montażu i konserwacji 1

5 Kapturek 2

6 Pokrywa (1 x z lewej, 1 x z prawej) 2

7 Opaski kablowe 5

8 Klucz imbusowy 5 mm 1

Tab. 102	 �Zakres dostawy zestawu przyłączeniowego  
(→ rys. 187)

Nr Zestaw łączący Liczba

9 Blacha pośrednia 1

10 Hydrauliczny łącznik wtykowy 2

11 Klamra 2

Tab. 103	 �Zakres dostawy zestawu łączącego

Nr Zestaw do łączenia rzędów Liczba

2 Hydrauliczny łącznik wtykowy 2

3 Klamra 4

— Proste złącze gwintowe z pierścieniem zaci-
skowym 18 mm (bez rysunku) 4

Tab. 104	 �Zakres dostawy zestawu do łączenia rzędów

Logasol – 6 720 818 573 (2017/12)12)  l  169

Wskazówki projektowe dotyczące instalacji 7



7.3.8	 Montaż rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR10 CPC na dachu płaskim
Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu kolektorów 
Logasol na dachu płaskim SKR10 CPC
Zapotrzebowanie przestrzenne kolektorów odpowiada po-
wierzchni ustawienia rzędu kolektorów z doliczeniem odstę-
pu na rurociąg. Podczas ustawiania pola kolektorów należy 
zachować minimalne odległości od krawędzi dachu płaskiego 
(→ rys. 188).
Wymagane odstępy (→ rys. 189) od krawędzi dachu (a) 
i konstrukcji dachowych (b) są określone w normie DIN EN 
1991-1-4 i dokumencie Arbeitsblatt 61 Niemieckiego Federal-
nego Związku Przemysłu Grzewczego (niem. Bundesverband 
der deutschen Heizungsindustrie, BDH).
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7.3.8 Flachdachmontage für Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC

Platzbedarf bei Flachdachmontage von Logasol
SKR10 CPC
Der Flächenbedarf der Kollektoren entspricht der 
Aufstellfläche für die Kollektorreihe zuzüglich eines 
Abstands für die Rohrleitung. Bei der Positionierung des 
Kollektorfelds müssen die Mindestabstände vom Rand-
bereich des Flachdachs beachtet werden (  Bild 233).
Die einzuhaltenden Abstandsmaße (  Bild 233) zum 
Dachrand (a) und zu Dachaufbauten (b) sind der DIN EN 
1991-1-4 und dem Arbeitsblatt 61 des BDH (Bundesver-
band der deutschen Heizungsindustrie) entnommen.

Bild 233  Einzuhaltende Abstandsmaße zum Dachrand (a) 
und zu Dachaufbauten (b); bei (b) ist der kleinere 
Wert maßgebend

Bild 234  Maße Kollektorfeld

6720816963-23.1ST

d1

d2

l1

l2

b

hA

< d2d1

d1

3 x h d1 3 x h

a = 0,15 x
a

d1

1 m
ha = 0,45 x

a 0,04 x d1

a 1 m

2b = 0,5 x l22+
b = hA

l1

<

Kollektoranzahl Maß A Kollektoranzahl Maß A
[m] [m]

1 0,73 8 5,13
2 1,36 9 5,76
3 1,99 10 6,39
4 2,62 11 7,02
5 3,25 12 7,65
6 3,87 13 8,28
7 4,50 14 8,91
Tab. 123  Platzbedarf 

Neigungswinkel Maß B Maß C
[m] [m]

30 ° 1,75 1,16
35 ° 1,65 1,30
40 ° 1,54 1,44
45 ° 1,49 1,56
50 ° 1,50 1,67
55 ° 1,51 1,77
60 ° 1,53 1,83
Tab. 124  Maß B und C

6720816963.28-1.STA
B

C

Rys. 189	 �Wymagane odległości od krawędzi dachu (a) 
i konstrukcji dachowych (b); w przypadku (b) 
miarodajną jest mniejsza wartość
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7.3.8 Flachdachmontage für Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC

Platzbedarf bei Flachdachmontage von Logasol
SKR10 CPC
Der Flächenbedarf der Kollektoren entspricht der 
Aufstellfläche für die Kollektorreihe zuzüglich eines 
Abstands für die Rohrleitung. Bei der Positionierung des 
Kollektorfelds müssen die Mindestabstände vom Rand-
bereich des Flachdachs beachtet werden (  Bild 233).
Die einzuhaltenden Abstandsmaße (  Bild 233) zum 
Dachrand (a) und zu Dachaufbauten (b) sind der DIN EN 
1991-1-4 und dem Arbeitsblatt 61 des BDH (Bundesver-
band der deutschen Heizungsindustrie) entnommen.

Bild 233  Einzuhaltende Abstandsmaße zum Dachrand (a) 
und zu Dachaufbauten (b); bei (b) ist der kleinere 
Wert maßgebend

Bild 234  Maße Kollektorfeld

6720816963-23.1ST

d1

d2

l1

l2

b

hA

< d2d1

d1

3 x h d1 3 x h

a = 0,15 x
a

d1

1 m
ha = 0,45 x

a 0,04 x d1

a 1 m

2b = 0,5 x l22+
b = hA

l1

<

Kollektoranzahl Maß A Kollektoranzahl Maß A
[m] [m]

1 0,73 8 5,13
2 1,36 9 5,76
3 1,99 10 6,39
4 2,62 11 7,02
5 3,25 12 7,65
6 3,87 13 8,28
7 4,50 14 8,91
Tab. 123  Platzbedarf 

Neigungswinkel Maß B Maß C
[m] [m]

30 ° 1,75 1,16
35 ° 1,65 1,30
40 ° 1,54 1,44
45 ° 1,49 1,56
50 ° 1,50 1,67
55 ° 1,51 1,77
60 ° 1,53 1,83
Tab. 124  Maß B und C

6720816963.28-1.STA
B

C

Rys. 190	 �Wymiary pola kolektorów

Liczba  
kolektorów

Wymiar A
[m]

Liczba  
kolektorów

Wymiar A
[m]

1 0,73 8 5,13

2 1,36 9 5,76

3 1,99 10 6,39

4 2,62 11 7,02

5 3,25 12 7,65

6 3,87 13 8,28

7 4,50 14 8,91

Tab. 105	 �Zapotrzebowanie przestrzenne

Kąt nachylenia Wymiar B [m] Wymiar C [m]

30° 1,75 1,16

35° 1,65 1,30

40° 1,54 1,44

45° 1,49 1,56

50° 1,50 1,67

55° 1,51 1,77

60° 1,53 1,83

Tab. 106	 �Wymiar B i C
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Minimalny odstęp między rzędami kolektorów
Aby maksymalnie zmniejszyć zacienienie tylnych kolektorów:
► �Kilka rzędów kolektorów jeden za drugim ustawić, zacho-

wując minimalny odstęp.
Istnieją określone wartości orientacyjne dotyczące minimal-
nych odległości, które są wystarczające w przypadku projek-
tów standardowych (→ tabela 106).

Minimalna odległość X między rzędami kolektorów wynika 
z kąta ustawienia kolektorów.
► �Odległość X przyjąć z  tabeli 106 lub określić za pomocą 

wzoru na rys. 190.
► �Aby nie dochodziło do zacienienia, w kilkurzędowych po-

lach zachować odstęp X (→ rys. 190).

Zestawy do montażu kolektora Logasol SKR10 CPC na 
dachu płaskim
Zestawy do montażu na dachu płaskim składają się każdora-
zowo z 2 poziomych szyn, 2 wsporników kolektora, zabezpie-
czeń przed ześlizgnięciem i uchwytów kolektora do zamoco-
wania. Zestawy podstawowe i do rozbudowy dostępne są dla 
2 lub 3 kolektorów SKR (→ rys. 192).
Na każdy rząd kolektorów przypada jeden zestaw podstawo-
wy, który – zależnie od liczby kolektorów – łączy się z jednym 
lub kilkoma zestawami do rozbudowy. Poziome szyny przy-
kręca się do wsporników kolektora. Kolektory mocuje się za 
pomocą jedno- i dwustronnych uchwytów kolektora na pozio-
mych szynach. Na dachu wsporniki kolektora zabezpiecza się 
za pomocą wanien obciążających lub zapewnionych przez 
inwestora elementów mocujących. Zależnie od przeznaczenia 
kąt nachylenia wsporników kolektora można ustawić w  kro-
kach co 5° w zakresie 30° - 60°.

Kąt ustawienia α Odległość X
[m]

Kąt  
ustawienia α

Odległość X
[m]

30° 4,88 50° 6,26

35° 5,26 55° 6,34

40° 5,59 60° 6,50

45° 5,88 - -

Tab. 107	 �Odległość między rzędami kolektorów, przy 
minimalnej wysokości Słońca 17°
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Mindestreihenabstand
Damit die hinteren Kollektoren möglichst wenig 
beschattet werden:
▶ Mehrere Kollektorreihen hintereinander mit einem 

Mindestabstand anordnen.
Für diesen Mindestabstand gibt es Richtwerte, die für 
normale Auslegungsfälle ausreichen (  Tabelle 125).

Der Mindestabstand X zwischen den Kollektorreihen er-
gibt sich aus dem Anstellwinkel der Kollektoren.
▶ Abstand X aus Tabelle 125 entnehmen oder mit der 

Formel aus Bild 235 ermitteln.
▶ Damit keine Verschattungen auftreten, bei mehrreihi-

gen Feldern den Abstand X einhalten (  Bild 235).

Bild 235  Vermeidung von Verschattung, Flachdach-
montage

a Anstellwinkel
b Minimaler Sonnenstand
X Abstand zwischen den Kollektorreihen

Flachdachmontage-Sets für Logasol SKR10 CPC
Die Flachdachmontage-Sets bestehen jeweils aus 2 waa-
gerechten Schienen, 2 Kollektorstützen, Abrutschsiche-
rungen und Kollektorspannern zur Befestigung. Grund- 
und Erweiterungsbausätze gibt es jeweils für 2 oder 3 
SKR (  Bild 237). 
Je Kollektorreihe wird ein Grundbausatz verwendet, der 
– abhängig von der Kollektoranzahl – mit einem oder 
mehreren Erweiterungsbausätzen kombiniert wird. Die 
waagerechten Schienen werden mit den Kollektorstüt-
zen verschraubt. Die Kollektoren werden mit ein- und 
doppelseitigen Kollektorspannern auf den waagerechten 
Schienen fixiert. Auf dem Dach werden die Kollektorstüt-
zen durch Beschwerungswannen oder durch bauseitige 
Befestigung gesichert. Je nach Verwendung ist der Nei-
gungswinkel der Kollektorstützen in 5 °-Schritten zwi-
schen 30 ° und 60 ° einstellbar.

Bild 236  Flachdachmontage Logasol SKR10 CPC

Anstellwinkel Abstand X Anstellwinkel Abstand X 
[m] [m]

30 ° 4,88 50 ° 6,26
35 ° 5,26 55 ° 6,34
40 ° 5,59 60 ° 6,50
45 ° 5,88 – –
Tab. 125  Abstand zwischen den Kollektorreihen, bei mini-

malem Sonnenstand von 17 °

6720816963-18.1ST

L

�

sin
tan �

cos+

6 720 818 573-42.1T
Rys. 191	 �Zapobieganie zacienieniu, montaż na dachu 

płaskim

a	 Kąt ustawienia
b	 Minimalna wysokość słońca
X	 Odstęp między rzędami kolektorów
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Mindestreihenabstand
Damit die hinteren Kollektoren möglichst wenig 
beschattet werden:
▶ Mehrere Kollektorreihen hintereinander mit einem 

Mindestabstand anordnen.
Für diesen Mindestabstand gibt es Richtwerte, die für 
normale Auslegungsfälle ausreichen (  Tabelle 125).

Der Mindestabstand X zwischen den Kollektorreihen er-
gibt sich aus dem Anstellwinkel der Kollektoren.
▶ Abstand X aus Tabelle 125 entnehmen oder mit der 

Formel aus Bild 235 ermitteln.
▶ Damit keine Verschattungen auftreten, bei mehrreihi-

gen Feldern den Abstand X einhalten (  Bild 235).

Bild 235  Vermeidung von Verschattung, Flachdach-
montage

a Anstellwinkel
b Minimaler Sonnenstand
X Abstand zwischen den Kollektorreihen

Flachdachmontage-Sets für Logasol SKR10 CPC
Die Flachdachmontage-Sets bestehen jeweils aus 2 waa-
gerechten Schienen, 2 Kollektorstützen, Abrutschsiche-
rungen und Kollektorspannern zur Befestigung. Grund- 
und Erweiterungsbausätze gibt es jeweils für 2 oder 3 
SKR (  Bild 237). 
Je Kollektorreihe wird ein Grundbausatz verwendet, der 
– abhängig von der Kollektoranzahl – mit einem oder 
mehreren Erweiterungsbausätzen kombiniert wird. Die 
waagerechten Schienen werden mit den Kollektorstüt-
zen verschraubt. Die Kollektoren werden mit ein- und 
doppelseitigen Kollektorspannern auf den waagerechten 
Schienen fixiert. Auf dem Dach werden die Kollektorstüt-
zen durch Beschwerungswannen oder durch bauseitige 
Befestigung gesichert. Je nach Verwendung ist der Nei-
gungswinkel der Kollektorstützen in 5 °-Schritten zwi-
schen 30 ° und 60 ° einstellbar.

Bild 236  Flachdachmontage Logasol SKR10 CPC

Anstellwinkel Abstand X Anstellwinkel Abstand X 
[m] [m]

30 ° 4,88 50 ° 6,26
35 ° 5,26 55 ° 6,34
40 ° 5,59 60 ° 6,50
45 ° 5,88 – –
Tab. 125  Abstand zwischen den Kollektorreihen, bei mini-

malem Sonnenstand von 17 °

6720816963-18.1ST

L

�

sin
tan �

cos+

6 720 818 573-42.1T

Rys. 192	 �Montaż kolektora Logasol SKR10 CPC na dachu 
płaskim
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Bild 237  Flachdachmontage-Set für 4 SKR10 CPC (grau: Erweiterungsbausatz für 2 SKR)

Nr. Bauteil Einheit Grundbausatz für Erweiterungsbausatz für
2 SKR 3 SKR 2 SKR 3 SKR

1 Kollektorspanner einseitig – 4 4 – –
2 Schraube M8  × 20 und 

Mutter M8
– 4 4 4 4

3 Kollektorspanner doppelseitig – 2 4 4 6
4 Profilschiene

Profilschiene Länge
–
mm

2
1254

2
1874

2
1254

2
1874

5 Verbinder Profilschienen – – – 2 2
6 Kollektorstütze – 2 2 2 2
7 Abrutschsicherung – 4 6 4 6
– Beschwerungswannen-Set 

(optional, nicht abgebildet)
– 1 1 1 1

Tab. 126  Anzahl Bauteile je Flachdachmontage-Set

6720816963.01-1.ST

1 3 4

6
7

2 5

Rys. 193	 Zestaw do montażu 4 kolektorów SKR10 CPC na dachu płaskim (szary: zestaw do rozbudowy do 2 kolektorów SKR)

Nr Element konstrukcyjny Jednostka Zestaw podstawowy do Zestaw do rozbudowy do

2 SKR 3 SKR 2 SKR |3 SKR

1 Uchwyt kolektora jednostronny - 4 4 - -

2 Śruba M8 x 20 i nakrętka M8 - 4 4 4 4

3 Uchwyt kolektora dwustronny - 2 4 4 6

4 Szyna profilowa 
Długość szyny profilowej

-
mm

2
1254

2
1874

2
1254

2
1874

5 Łącznik szyn profilowych - - - 2 2

6 Wspornik kolektora - 2 2 2 2

7 Zabezpieczenie przed ześlizgnięciem - 4 6 4 6

- Zestaw wanien obciążających (opcja, nie przed-
stawiono na rysunku) - 1 1 1 1

Tab. 108	 �Liczba elementów na zestaw do montażu na dachu płaskim
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Wsporniki do kolektora Logasol SKR10 CPC
Wsporniki kolektora są przeznaczone do instalacji kolektorów 
na płaskich dachach. Jest on również przydatny do dachów 
o niewielkim stopniu nachylenia do 25° (→ rys. 193). Wsporniki 
kolektora mocowane są na miejscu przez inwestora. Ustawie-
nie poprzecznie do nachylenia dachu jest niedopuszczalne.
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Kollektorstützen für Logasol SKR10 CPC
Die Kollektorstützen sind für die Installation der Kollek-
toren auf ebenen Dächern vorgesehen. Sie eignen sich 
aber auch für Dächer mit geringer Neigung bis 25 ° 
(  Bild 238). Hierbei werden die Kollektorstützen 
bauseits befestigt. Eine Aufstellung quer zur Dachnei-
gung ist nicht zulässig.

Bild 238  Anstellwinkel auf geneigten Dächern

[1] Anstellwinkel des Kollektors (absoluter Winkel zur 
Horizontalen)

[2] Neigungswinkel der Kollektorstütze
[3] Dachneigung (maximal 25 °)
Unabhängig davon, ob die Kollektorstützen bauseits be-
festigt oder mit Beschwerungswannen gesichert wer-
den, sind Abstände gemäß Bild 239 ... Bild 243 
einzuhalten. Die Wannen werden jeweils zwischen 2 
Stützen mit 980 mm Abstand eingelegt.

Bild 239  Grundausführung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 240  Grundausführung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 241  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 242  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 243  Grundausführung für 3 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm

6720816963-07.1ST

30°

15°

45°
30°

45°

15°

1

2

3

6720816963.12-1.ST
980

6720816963.11-1.ST
980

980
6720816963.10-1.ST

980 268

6720816963.09-1.ST

980 589 980

6720816963.37-1.ST

899 980980

Rys. 194	 �Kąt ustawienia przy dachach pochyłych

[1]	 �Kąt ustawienia kolektora (absolutny kąt względem 
linii poziomej)

[2]	 Kąt nachylenia wspornika kolektora
[3]	 Nachylenie dachu (maks. 25°)
Niezależnie od tego, czy wsporniki kolektorów są zamocowa-
ne na miejscu lub zabezpieczone wannami obciążającymi, 
należy zachować odległości podane na rys. 194 - 198. Wanny 
montowane są każdorazowo między 2 wspornikami z odstę-
pem 980 mm.
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Kollektorstützen für Logasol SKR10 CPC
Die Kollektorstützen sind für die Installation der Kollek-
toren auf ebenen Dächern vorgesehen. Sie eignen sich 
aber auch für Dächer mit geringer Neigung bis 25 ° 
(  Bild 238). Hierbei werden die Kollektorstützen 
bauseits befestigt. Eine Aufstellung quer zur Dachnei-
gung ist nicht zulässig.

Bild 238  Anstellwinkel auf geneigten Dächern

[1] Anstellwinkel des Kollektors (absoluter Winkel zur 
Horizontalen)

[2] Neigungswinkel der Kollektorstütze
[3] Dachneigung (maximal 25 °)
Unabhängig davon, ob die Kollektorstützen bauseits be-
festigt oder mit Beschwerungswannen gesichert wer-
den, sind Abstände gemäß Bild 239 ... Bild 243 
einzuhalten. Die Wannen werden jeweils zwischen 2 
Stützen mit 980 mm Abstand eingelegt.

Bild 239  Grundausführung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 240  Grundausführung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 241  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 242  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 243  Grundausführung für 3 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm

6720816963-07.1ST
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Rys. 195	 �Wersja podstawowa do 2 kolektorów, wymiary w [mm]
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Kollektorstützen für Logasol SKR10 CPC
Die Kollektorstützen sind für die Installation der Kollek-
toren auf ebenen Dächern vorgesehen. Sie eignen sich 
aber auch für Dächer mit geringer Neigung bis 25 ° 
(  Bild 238). Hierbei werden die Kollektorstützen 
bauseits befestigt. Eine Aufstellung quer zur Dachnei-
gung ist nicht zulässig.

Bild 238  Anstellwinkel auf geneigten Dächern

[1] Anstellwinkel des Kollektors (absoluter Winkel zur 
Horizontalen)

[2] Neigungswinkel der Kollektorstütze
[3] Dachneigung (maximal 25 °)
Unabhängig davon, ob die Kollektorstützen bauseits be-
festigt oder mit Beschwerungswannen gesichert wer-
den, sind Abstände gemäß Bild 239 ... Bild 243 
einzuhalten. Die Wannen werden jeweils zwischen 2 
Stützen mit 980 mm Abstand eingelegt.

Bild 239  Grundausführung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 240  Grundausführung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 241  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 242  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 243  Grundausführung für 3 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm
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Rys. 196	�Wersja podstawowa do 3 kolektorów, wymiary w [mm]
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Kollektorstützen für Logasol SKR10 CPC
Die Kollektorstützen sind für die Installation der Kollek-
toren auf ebenen Dächern vorgesehen. Sie eignen sich 
aber auch für Dächer mit geringer Neigung bis 25 ° 
(  Bild 238). Hierbei werden die Kollektorstützen 
bauseits befestigt. Eine Aufstellung quer zur Dachnei-
gung ist nicht zulässig.

Bild 238  Anstellwinkel auf geneigten Dächern

[1] Anstellwinkel des Kollektors (absoluter Winkel zur 
Horizontalen)

[2] Neigungswinkel der Kollektorstütze
[3] Dachneigung (maximal 25 °)
Unabhängig davon, ob die Kollektorstützen bauseits be-
festigt oder mit Beschwerungswannen gesichert wer-
den, sind Abstände gemäß Bild 239 ... Bild 243 
einzuhalten. Die Wannen werden jeweils zwischen 2 
Stützen mit 980 mm Abstand eingelegt.

Bild 239  Grundausführung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 240  Grundausführung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 241  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 242  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 243  Grundausführung für 3 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm
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Rys. 197	�Wersja podstawowa do 2 kolektorów i rozszerzenie do 2 
kolektorów, wymiary w [mm]
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Kollektorstützen für Logasol SKR10 CPC
Die Kollektorstützen sind für die Installation der Kollek-
toren auf ebenen Dächern vorgesehen. Sie eignen sich 
aber auch für Dächer mit geringer Neigung bis 25 ° 
(  Bild 238). Hierbei werden die Kollektorstützen 
bauseits befestigt. Eine Aufstellung quer zur Dachnei-
gung ist nicht zulässig.

Bild 238  Anstellwinkel auf geneigten Dächern

[1] Anstellwinkel des Kollektors (absoluter Winkel zur 
Horizontalen)

[2] Neigungswinkel der Kollektorstütze
[3] Dachneigung (maximal 25 °)
Unabhängig davon, ob die Kollektorstützen bauseits be-
festigt oder mit Beschwerungswannen gesichert wer-
den, sind Abstände gemäß Bild 239 ... Bild 243 
einzuhalten. Die Wannen werden jeweils zwischen 2 
Stützen mit 980 mm Abstand eingelegt.

Bild 239  Grundausführung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 240  Grundausführung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 241  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 242  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 243  Grundausführung für 3 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm
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Rys. 198	�Wersja podstawowa do 2 kolektorów i rozszerzenie do 3 
kolektorów, wymiary w [mm]
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Kollektorstützen für Logasol SKR10 CPC
Die Kollektorstützen sind für die Installation der Kollek-
toren auf ebenen Dächern vorgesehen. Sie eignen sich 
aber auch für Dächer mit geringer Neigung bis 25 ° 
(  Bild 238). Hierbei werden die Kollektorstützen 
bauseits befestigt. Eine Aufstellung quer zur Dachnei-
gung ist nicht zulässig.

Bild 238  Anstellwinkel auf geneigten Dächern

[1] Anstellwinkel des Kollektors (absoluter Winkel zur 
Horizontalen)

[2] Neigungswinkel der Kollektorstütze
[3] Dachneigung (maximal 25 °)
Unabhängig davon, ob die Kollektorstützen bauseits be-
festigt oder mit Beschwerungswannen gesichert wer-
den, sind Abstände gemäß Bild 239 ... Bild 243 
einzuhalten. Die Wannen werden jeweils zwischen 2 
Stützen mit 980 mm Abstand eingelegt.

Bild 239  Grundausführung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 240  Grundausführung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 241  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 2 Kollektoren, Maße in mm

Bild 242  Grundausführung für 2 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm

Bild 243  Grundausführung für 3 Kollektoren und Erweite-
rung für 3 Kollektoren, Maße in mm
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Rys. 199	�Wersja podstawowa do 3 kolektorów i rozszerzenie do 3 
kolektorów, wymiary w [mm]
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Zabezpieczenie za pomocą wanien obciążających
W przypadku zestawu do dachów płaskich, podstawowego i zesta-
wu do rozbudowy, mocowanie obciążające wykonuje się przy zasto-
sowaniu czterech wanien (wymiary: 950 mm x 350 mm x 50 mm) 
zaczepianych na wspornikach kolektora (→ rys. 199 i rys. 200).
W celu zapewnienia obciążenia, są one napełniane płytami 
z betonu ziarnistego, żwirem lub materiałem podobnym 
(wymagana masa, tabela 108, s. 174). Należy przy tym pa-

miętać, że dane dotyczą zawsze tylko jednego kolektora, 
natomiast zestaw wanien obciążających musi przyjąć masę 
odpowiadającą 2 lub 3 kolektorom. W przypadku napełnienia 
żwirem dopuszczalne obciążenie wynosi 320 kg. Zalecamy 
ustawić całą konstrukcję na matach ochronnych w celu zabez-
pieczenia pokrycia dachu.

Tab. 109	 �Wartości do stabilizacji kolektora, masa w kg

1) Ciśnienie kinetyczne określane jest w oparciu o regionalną strefę wiatrową, kategorię terenu i wysokość budynku.
2) Wartości dla rzędu kolektorów z lustrem pośrednim; wartości w nawiasach dla rzędów kolektorów bez lustra pośredniego.

Ciśnienie 
kinetyczne 
q1)

Prędkość
wiatru
[km/h]

Obciążenie bez zabezpieczenia [kg] Obciążenie z zabezpieczeniem liną [kg]
Masa2) w wannie obciążającej przy kącie 

ustawienia α
Siła  

pociągowa 
liny [kN][kN/m2] 60° 30° 45° 60°

0,50 102 154 (130) 177 (150) 190 (161) 97 (82) 106 (90) 119 (101) 2
0,60 111 191 (162) 222 (188) 236 (200) 130 (110) 140 (119) 152 (129) 2
0,70 120 212 (180) 269 (228) 287 (243) 164 (139) 176 (149) 189 (160) 2
0,80 129 273 (231) 314 (266) 333 (282) 198 (168) 210 (178) 221 (187) 3
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Sicherung mit Beschwerungswannen
Für die Befestigung durch Beschwerung werden je 
Flachdach-, Grund- bzw. Erweiterungsbausatz 4 Be-
schwerungswannen (Abmessung: 950 mm  × 350 mm  × 
50 mm) in die Kollektorstützen eingehängt (   Bild 244 
und Bild 245).
Diese Beschwerungswannen werden mit Waschbeton-
platten, Kies oder Ähnlichem zur Beschwerung befüllt 

(erforderliche Gewichte  Tabelle 127, Seite 198). 
Dabei ist zu beachten, dass die Angaben jeweils für ei-
nen Kollektor gelten, ein Beschwerungswannen-Set aber 
das Gewicht für 2 oder 3 Kollektoren aufnehmen muss. 
Bei Füllung mit Kies sind maximal 320 kg möglich. Wir 
empfehlen, die gesamte Konstruktion zum Schutz der 
Dachhaut auf Bautenschutzmatten aufzustellen.

Bild 244  Kollektorstützen mit Beschwerungswannen 

Bild 245  Kollektorstützen mit Seilsicherung

[1] Drahtseil

Geschwindig-
keitsdruck q1)

1) Der Geschwindigkeitsdruck wird über die regionale Windzone, Geländekategorie und Gebäudehöhe ermittelt

Windge-
schwindig-

keit

Beschwerung ohne Sicherung [kg] Beschwerung mit Seilsicherung [kg]

Gewicht2) in Beschwerungswanne 
bei Anstellwinkel 

2) Werte für Kollektorreihe mit Zwischenspiegel; Werte in Klammern für Kollektorreihen ohne Zwischenspiegel

Gewicht2) in Beschwerungswanne bei 
Anstellwinkel 

Seilzug-
kraft

[kN/m²] [km/h] [kN]
30° 45° 60° 30° 45° 60°

0,50 102 154 (130) 177 (150) 190 (161) 97 (82) 106 (90) 119 (101) 2
0,60 111 191 (162) 222 (188) 236 (200) 130 (110) 140 (119) 152 (129) 2
0,70 120 212 (180) 269 (228) 287 (243) 164 (139) 176 (149) 189 (160) 2
0,80 129 273 (231) 314 (266) 333 (282) 198 (168) 210 (178) 221 (187) 3
Tab. 127  Werte für die Stabilisierung eines Kollektors, Gewicht in kg

6 720 818 573-16.1T
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Rys. 200	 �Wsporniki kolektora z wannami obciążającymi

7 Planungshinweise zur Installation

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06)198

Sicherung mit Beschwerungswannen
Für die Befestigung durch Beschwerung werden je 
Flachdach-, Grund- bzw. Erweiterungsbausatz 4 Be-
schwerungswannen (Abmessung: 950 mm  × 350 mm  × 
50 mm) in die Kollektorstützen eingehängt (   Bild 244 
und Bild 245).
Diese Beschwerungswannen werden mit Waschbeton-
platten, Kies oder Ähnlichem zur Beschwerung befüllt 

(erforderliche Gewichte  Tabelle 127, Seite 198). 
Dabei ist zu beachten, dass die Angaben jeweils für ei-
nen Kollektor gelten, ein Beschwerungswannen-Set aber 
das Gewicht für 2 oder 3 Kollektoren aufnehmen muss. 
Bei Füllung mit Kies sind maximal 320 kg möglich. Wir 
empfehlen, die gesamte Konstruktion zum Schutz der 
Dachhaut auf Bautenschutzmatten aufzustellen.

Bild 244  Kollektorstützen mit Beschwerungswannen 

Bild 245  Kollektorstützen mit Seilsicherung

[1] Drahtseil

Geschwindig-
keitsdruck q1)

1) Der Geschwindigkeitsdruck wird über die regionale Windzone, Geländekategorie und Gebäudehöhe ermittelt

Windge-
schwindig-

keit

Beschwerung ohne Sicherung [kg] Beschwerung mit Seilsicherung [kg]

Gewicht2) in Beschwerungswanne 
bei Anstellwinkel 

2) Werte für Kollektorreihe mit Zwischenspiegel; Werte in Klammern für Kollektorreihen ohne Zwischenspiegel

Gewicht2) in Beschwerungswanne bei 
Anstellwinkel 

Seilzug-
kraft

[kN/m²] [km/h] [kN]
30° 45° 60° 30° 45° 60°

0,50 102 154 (130) 177 (150) 190 (161) 97 (82) 106 (90) 119 (101) 2
0,60 111 191 (162) 222 (188) 236 (200) 130 (110) 140 (119) 152 (129) 2
0,70 120 212 (180) 269 (228) 287 (243) 164 (139) 176 (149) 189 (160) 2
0,80 129 273 (231) 314 (266) 333 (282) 198 (168) 210 (178) 221 (187) 3
Tab. 127  Werte für die Stabilisierung eines Kollektors, Gewicht in kg

6 720 818 573-16.1T

6720816963.14-1.ST

Rys. 201	 �Wsporniki kolektora z zabezpieczeniem liną

[1]	 Lina druciana
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Mocowanie na miejscu wsporników kolektora
Do mocowania wsporników kolektora na miejscu można zasto-
sować np. konstrukcję wsporczą z dwuteowników (→ rys. 201). 
W dolnych szynach profilowych wsporników przygotowane są 
w tym celu specjalne otwory. Konstrukcja wsporcza zapewnia-
na na miejscu musi być zaplanowana w sposób zapewniający 
przyjęcie sił wiatru oddziałujących na kolektory. Wymiary odle-
głości między wspornikami są niezależne od tego, ile zestawów 
podwójnych i potrójnych stosowanych jest do rzędu kolektorów 
(→ rys. 194 - rys. 198, s. 173). Pozycje otworów do mocowania 
wsporników kolektorów na konstrukcji wsporczej inwestora po-
dane są na rys. 201. Wybór i wymiarowanie konstrukcji dolnej 
należy powierzyć specjaliście ds. statyki.

Masa zestawów montażowych i kolektorów
Do określenia obciążeń dachu można wykorzystać wartości 
masy podane w tabeli 109.
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Bauseitige Befestigung der Kollektorstützen
Die bauseitige Befestigung der Kollektorstützen kann 
z. B. auf einer Unterkonstruktion aus Doppel-T-Trägern 
erfolgen (  Bild 246). Die Stützen haben hierfür Boh-
rungen an den Fußprofilschienen. Die bauseitige Unter-
konstruktion ist so auszulegen, dass die an den 
Kollektoren angreifenden Windkräfte aufgenommen 
werden können. Die Maße für die Abstände der Stützen 
sind abhängig davon, wie viele 2er- und 3er-Sets für eine 
Kollektorreihe verwendet werden (  Bild 239 ... 
Bild 243, Seite 197). Die Positionen der Bohrungen für 
die Befestigung der Kollektorstützen auf der bauseitigen 
Unterkonstruktion können Bild 246 entnommen werden. 
Mit der Auswahl und Auslegung der Unterkonstruktion 
empfehlen wir einen Statiker zu beauftragen.

Bild 246  Kollektorstützen auf Doppel-T-Träger, Maße in 
mm

[1] Schraube M8/8.8 (2 Stück je Kollektorstütze erfor-
derlich)

Gewichte der Montage-Sets und Kollektoren
Zur Ermittlung der Dachlasten können die Gewichte ent-
sprechend Tabelle 128 zugrunde gelegt werden.

1126

6 720 818 573-17.1T

Einheit Kollektoranzahl SKR10 CPC
2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

Anzahl Kollektorstützen1)

1) Auflagefläche einer Kollektorstütze (Trägerschiene unten): 1171 cm2

– 2 2 4 4 6 6 8 8 10 10 12 12 14
Materialgewicht2)

2) Summe für Kollektoren inklusive Solarflüssigkeit, Anschluss-Set, Komponenten für Flachdachmontage mit Beschwerungswannen (ohne 
Füllung)

kg 60 80 119 139 178 198 237 257 296 316 355 376 414
Tab. 128  Gewichte Kollektorstützen und Kollektoren 

Rys. 202	 �Wsporniki kolektora na dwuteowniku, wymiary  
w [mm]

[1] Śruba M8/8.8 (wymagane 2 sztuki na wspornik kolektora)

Jednostka
Liczba kolektorów SKR10 CPC

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14
Liczba wsporni-
ków kolektora1) - 2 2 4 4 6 6 8 8 10 10 12 12 14

Masa  
materiału2) kg 60 80 119 139 178 198 237 257 296 316 355 376 414

Tab. 110	 �Masa wsporników kolektora i kolektorów

1) Powierzchnia przylegania wspornika kolektora (szyna nośna na dole): 1171 cm2.
2) Suma kolektorów z płynem solarnym, zestawem przyłączeniowym, komponentami do montażu na dachu płaskim z wannami obciążającymi (bez materiału wypełniającego).

Logasol – 6 720 818 573 (2017/12)12)  l  175

Wskazówki projektowe dotyczące instalacji 7



Podłączenie hydrauliczne
Przyłącza i rurociągi znajdują się z prawej i lewej strony obudo-
wy komory zbiorczej. Po jednej stronie można podłączyć rzę-
dy kolektorów z maks. 7 urządzeniami SKR10 CPC lub SKR5. 
W jednym rzędzie można zamontować maks. 14 kolektorów, jeśli 
podłączenie odbywa się naprzemiennie. Przeciwległą stronę na-
leży zamknąć za pomocą zaślepki. Wymagane elementy osprzę-
tu są częścią składową zestawu przyłączeniowego do montażu 
na dachu płaskim (→ rys. 202).

Zakres dostawy kolektorów obejmuje 2 łączniki wtykowe, 2 klam-
ry i blachę pośrednią do połączenia 2 zamontowanych obok sie-
bie kolektorów.
W przypadku połączenia kilku rzędów w jedno pole kolektorów 
do każdego dodatkowego rzędu potrzebny jest zestaw do łącze-
nia rzędów, zawierający elementy przyłączeniowe do łączenia 
szeregowego. W przypadku łączenia równoległego przy każdym 
rzędzie stosuje się zestaw przyłączeniowy.

7 Planungshinweise zur Installation
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Hydraulischer Anschluss
Die Anschlüsse für die Rohrleitungen befinden sich 
rechts und links am Sammlergehäuse. Kollektorreihen 
mit maximal 7 SKR10 CPC oder SKR5 können gleichsei-
tig angeschlossen werden. Bis zu 14 Kollektoren können 
in einer Reihe montiert werden, wenn der Anschluss 
wechselseitig erfolgt. Die gegenüberliegende Seite wird 
mit einer Kappe verschlossen. Die benötigten Zubehöre 
sind Bestandteil des Anschluss-Sets Flachdachmontage 
(  Bild 247). 

Im Lieferumfang der Kollektoren sind 2 Steckverbinder, 
2 Klammern und ein Zwischenblech für die Verbindung 
von 2 nebeneinander montierten Kollektoren enthalten. 
Für die Verbindung von mehreren Reihen zu einem Kol-
lektorfeld wird für jede zusätzliche Reihe ein Reihenver-
bindungs-Set benötigt, das die Anschlussteile für eine 
Reihenschaltung enthält. Bei Parallelschaltung wird für 
jede Reihe ein Anschluss-Set verwendet.

Bild 247  Anschluss-Set Flachdach und Verbindungs-Set

6720816963-02.1ST
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Nr. Anschluss-Set für eine Kollektorreihe Anzahl
 1 Hydraulischer Steckverbinder 2 
 2 Winkel mit Klemmringverschraubung 

18 mm
2 

 3 Klammern 4
 4 Kappe 2 
 5 Abdeckung (1  × links, 1  × rechts) 2 
 6 Installations- und Wartungsanleitung 1 
 7 Innensechskantschlüssel 5 mm 1 
Tab. 129  Lieferumfang Anschluss-Set

Nr. Verbindungs-Set Anzahl
8 Zwischenblech 1
9 Hydraulischer Steckverbinder 2
10 Klammer 2
Tab. 130  Lieferumfang Verbindungs-Set

Nr. Reihenverbindungs-Set An-
zahl

 2 Hydraulischer Steckverbinder 2 
 3 Klammer 4 
– Gerade Verschraubung mit Klemmring 

18 mm (ohne Abbildung)
4

Tab. 131  Lieferumfang Reihenverbindungs-Set

Rys. 203	 Zestaw przyłączeniowy do montażu na dachu płaskim i zestaw przyłączeniowy

Nr Zestaw przyłączeniowy do rzędu kolektorów Liczba

1 Łącznik hydrauliczny 2

2 Kątownik ze złączem śrubowym z pierście-
niem zaciskowym 18 mm 2

3 Klamry 4

4 Kapturek 2

5 Pokrywa (1 x z lewej, 1 x z prawej) 2

6 Instrukcja montażu i konserwacji 1

7 Klucz imbusowy 5 mm 1

Tab. 111	 �Zakres dostawy zestawu przyłączeniowego

Nr Zestaw łączący Liczba

8 Blacha pośrednia 1

9 Łącznik hydrauliczny 2

10 Klamra 2

Tab. 112	 �Zakres dostawy zestawu łączącego

Nr Zestaw do łączenia rzędów Liczba

2 Łącznik hydrauliczny 2

3 Klamra 4

- Proste złącze gwintowe z pierścieniem zaci-
skowym 18 mm (bez rysunku) 4

Tab. 113	 �Zakres dostawy zestawu do łączenia rzędów
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7.3.9	 Montaż rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR5 na dachu płaskim
 
Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu kolektorów 
Logasol SKR5 na dachu płaskim
Zapotrzebowanie przestrzenne kolektorów odpowiada 
powierzchni ustawienia rzędu kolektorów z doliczeniem odstępu 
na rurociąg.
Wymagane odstępy (→ rys. 203) od krawędzi dachu (a) i kon-
strukcji dachowych (b) są określone w normie DIN EN 1991-1-4 
i dokumencie Arbeitsblatt 61 Niemieckiego Federalnego Związku 
Przemysłu Grzewczego (niem. Bundesverband der deutschen 
Heizungsindustrie, BDH).

Instalacja Logasol SKR5
W przypadku montażu w pozycji leżącej rurowych kolektorów 
próżniowych Logasol SKR5, na dachu płaskim wykorzystywane 
są te same zestawy szyn, co w przypadku montażu kolektorów 
SKR10 CPC na dachu spadzistym.
Zabezpieczenie odbywa się na miejscu i polega na przykręceniu 
do konstrukcji dolnej, np. do dwuteowników lub za pomocą śrub 
z gwintem dwustronnym (i zapewnionych przez inwestora koł-
ków) do płyt betonowych (→ rys. 204, s. 177). Odległości miedzy 
punktami mocującymi odpowiadają danym dotyczącym montażu 
na fasadzie urządzenia SKR10 CPC za pomocą śrub z gwintem 
dwustronnym (→ rys. 205, s. 178).

Każdy kolektor należy obciążyć masą min. 49 kg.

7 Planungshinweise zur Installation

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06) 201

7.3.9 Flachdachmontage für Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR5

Platzbedarf bei Flachdachmontage von Logasol SKR5
Der Flächenbedarf der Kollektoren entspricht der 
Aufstellfläche für die Kollektorreihe zuzüglich eines 
Abstands für die Rohrleitung.
Die einzuhaltenden Abstandsmaße (  Bild 248) zum 
Dachrand (a) und zu Dachaufbauten (b) sind der 
DIN EN 1991-1-4 und dem Arbeitsblatt 61 des BDH (Bun-
desverband der deutschen Heizungsindustrie) entnom-
men.

Bild 248  Einzuhaltende Abstandsmaße zum Dachrand (a) 
und zu Dachaufbauten (b); bei (b) ist der kleinere 
Wert maßgebend (Maße in m)

Installation Logasol SKR5
Für die liegende Flachdachmontage der Vakuumröhren-
kollektoren Logasol SKR5 werden die gleichen Schie-
nen-Sets verwendet wie für die Aufdachmontage der 
Kollektoren SKR10 CPC.
Die Sicherung erfolgt durch die bauseitige Verschrau-
bung mit einer Unterkonstruktion, z. B. auf Doppel-T-Trä-
gern oder mit Stockschrauben (und bauseitigen Dübeln) 
auf Betonplatten (  Bild 249, Seite 201). 
Die Abstände für die Befestigungspunkte entsprechen 
der Fassadenmontage von SKR10 CPC mit Stockschrau-
ben (  Bild 250, Seite 202).

Bild 249  Profilschienen mit Stockschrauben montieren 

[1 ] Profilschiene waagerecht
[2 ] Schraube M8  × 20 (2 Schrauben für 1 Haltebock)
[3 ] Haltebock
[4 ] Mutter M12
[5 ] Unterlegscheibe
[6 ] Dichtscheibe, bei Bedarf
[7 ] Stockschraube M12
[8 ] Profilschiene senkrecht

Kollektoranzahl Maß A Kollektoranzahl Maß A
[m] [m]

1 0,73 8 5,13
2 1,36 9 5,76
3 1,99 10 6,39
4 2,62 11 7,02
5 3,25 12 7,65
6 3,87 13 8,28
7 4,50 14 8,91
Tab. 132  Platzbedarf Kollektorreihe mit SKR5
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Jeder Kollektor muss mit mindestens 49 kg 
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Rys. 204	 �Wymagane odległości od krawędzi dachu (a) 
i konstrukcji dachowych (b); w przypadku (b) 
miarodajną jest mniejsza wartość (wymiary w [m])
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7.3.9 Flachdachmontage für Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR5

Platzbedarf bei Flachdachmontage von Logasol SKR5
Der Flächenbedarf der Kollektoren entspricht der 
Aufstellfläche für die Kollektorreihe zuzüglich eines 
Abstands für die Rohrleitung.
Die einzuhaltenden Abstandsmaße (  Bild 248) zum 
Dachrand (a) und zu Dachaufbauten (b) sind der 
DIN EN 1991-1-4 und dem Arbeitsblatt 61 des BDH (Bun-
desverband der deutschen Heizungsindustrie) entnom-
men.

Bild 248  Einzuhaltende Abstandsmaße zum Dachrand (a) 
und zu Dachaufbauten (b); bei (b) ist der kleinere 
Wert maßgebend (Maße in m)

Installation Logasol SKR5
Für die liegende Flachdachmontage der Vakuumröhren-
kollektoren Logasol SKR5 werden die gleichen Schie-
nen-Sets verwendet wie für die Aufdachmontage der 
Kollektoren SKR10 CPC.
Die Sicherung erfolgt durch die bauseitige Verschrau-
bung mit einer Unterkonstruktion, z. B. auf Doppel-T-Trä-
gern oder mit Stockschrauben (und bauseitigen Dübeln) 
auf Betonplatten (  Bild 249, Seite 201). 
Die Abstände für die Befestigungspunkte entsprechen 
der Fassadenmontage von SKR10 CPC mit Stockschrau-
ben (  Bild 250, Seite 202).

Bild 249  Profilschienen mit Stockschrauben montieren 

[1 ] Profilschiene waagerecht
[2 ] Schraube M8  × 20 (2 Schrauben für 1 Haltebock)
[3 ] Haltebock
[4 ] Mutter M12
[5 ] Unterlegscheibe
[6 ] Dichtscheibe, bei Bedarf
[7 ] Stockschraube M12
[8 ] Profilschiene senkrecht

Kollektoranzahl Maß A Kollektoranzahl Maß A
[m] [m]

1 0,73 8 5,13
2 1,36 9 5,76
3 1,99 10 6,39
4 2,62 11 7,02
5 3,25 12 7,65
6 3,87 13 8,28
7 4,50 14 8,91
Tab. 132  Platzbedarf Kollektorreihe mit SKR5
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Rys. 205	 �Montaż szyn profilowych za pomocą śrub  
z gwintem dwustronnym

[1 ]	 Szyna profilowa pozioma
[2 ]	 �Śruba M8 x 20 (2 śruby do 1 bloczka 	

przytrzymującego)
[3 ]	 Bloczek przytrzymujący
[4 ]	 Nakrętka M12
[5 ]	 Podkładka
[6 ]	 Podkładka uszczelniająca, w razie potrzeby
[7 ]	 Śruba z gwintem podwójnym M12
[8 ]	 Szyna profilowa pionowa

Liczba  
kolektorów

Wymiar A
[m]

Liczba  
kolektorów

Wymiar A
[m]

1 0,73 8 5,13

2 1,36 9 5,76

3 1,99 10 6,39

4 2,62 11 7,02

5 3,25 12 7,65

6 3,87 13 8,28

7 4,50 14 8,91

Tab. 114	 �Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu rzędu 
kolektorów SKR5
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Bild 250  Abstände der Stockschrauben bei liegender Montage SKR5 bzw. Fassadenmontage SKR10 CPC

G1 Grundausführung für 1 Kollektor
G2 Grundausführung für 2 Kollektoren
G3 Grundausführung für 3 Kollektoren
E2 Erweiterung für 2 Kollektoren
E3 Erweiterung für 3 Kollektoren
Zur Ermittlung der Dachlasten können die Materialgewichte entsprechend Tabelle 133 zugrunde gelegt werden.

Hydraulischer Anschluss
Die Anschlüsse für die Rohrleitungen befinden sich 
rechts und links am Sammlergehäuse. Kollektorreihen 
mit maximal 7 SKR5 können gleichseitig angeschlossen 
werden. Bis zu 14 Kollektoren können in einer Reihe 
montiert werden, wenn der Anschluss wechselseitig er-
folgt. Die gegenüberliegende Seite wird mit einer Kappe 
verschlossen. Die benötigten Zubehöre sind Bestandteil 
des Anschluss-Sets Flachdachmontage (  Bild 247, 
Seite 200). 
Für die Verbindung von mehreren Reihen zu einem Kol-
lektorfeld wird für jede zusätzliche Reihe ein Reihenver-
bindungs-Set benötigt, das die Anschlussteile für eine 
Reihenschaltung enthält. Bei Parallelschaltung wird für 
jede Reihe ein Anschluss-Set verwendet.

Im Lieferumfang der Kollektoren sind 2 Steckverbinder, 
2 Klammern und ein Zwischenblech für die Verbindung 
von 2 nebeneinander montierten Kollektoren enthalten. 

6720816963-41.1ST
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G1 G2 G3

230-390

G2 E2 (E3)
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G3
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=

=

(E3: 750-830)(E3: 750-830)

Einheit Kollektoranzahl
2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

Anzahl Befestigungspunkte 
(Stockschrauben)

– 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28

Materialgewicht kg 46 68 91 113 136 158 181 203 226 248 271 293 316
Tab. 133  Gewichte Kollektoren und Montagematerial (ohne Beschwerungsgewichte)

Rys. 206	 �Odległości między śrubami z gwintem dwustronnym przy montażu SKR5 w pozycji leżącej lub montażu SKR10 CPC 
na fasadzie

G1	 Wersja podstawowa do 1 kolektora
G2	 Wersja podstawowa do 2 kolektorów
G3	 Wersja podstawowa do 3 kolektorów
E2	 Rozszerzenie do 2 kolektorów
E3	 Rozszerzenie do 3 kolektorów
Do określenia obciążeń dachu można wykorzystać wartości masy materiałów podane w tabeli 114.

Jednostka
Liczba kolektorów

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14
Liczba punktów 
mocowania (śruby 
z gwintem dwu-
stronnym)

- 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28

Masa materiału kg 46 68 91 113 136 158 181 203 226 248 271 293 316

Tab. 115	 �Masa kolektorów i materiałów montażowych (bez masy obciążenia)

Podłączenie hydrauliczne
Przyłącza i rurociągi znajdują się z prawej i lewej strony 
obudowy komory zbiorczej. Po jednej stronie można 
podłączyć rzędy kolektorów z maks. 7 urządzeniami SKR5. W 
jednym rzędzie można zamontować maks. 14 kolektorów, jeśli 
podłączenie odbywa się naprzemiennie. Przeciwległą stronę 
należy zamknąć za pomocą zaślepki. Wymagane elementy 
osprzętu są częścią składową zestawu przyłączeniowego do 
montażu na dachu płaskim (→ rys. 202, s. 176).

W przypadku połączenia kilku rzędów w jedno pole kolektorów, 
do każdego dodatkowego rzędu potrzebny jest zestaw do 
łączenia rzędów, zawierający elementy przyłączeniowe do 
łączenia szeregowego. W przypadku łączenia równoległego, 
przy każdym rzędzie stosuje się zestaw przyłączeniowy.
Zakres dostawy kolektorów obejmuje 2 łączniki wtykowe, 
2 klamry i blachę pośrednią do połączenia 2 zamontowanych 
obok siebie kolektorów.
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Pionową instalację rurowych kolektorów próżniowych Logasol 
SKR10 CPC i SKR5 można przeprowadzić zarówno na 
fasadzie (nachylenie 90°), jak i na dachu spadzistym przy 
użyciu zestawu szyn. W przypadku montażu na fasadzie 
najlepiej jest stosować kolektory Logasol SKR10 CPC ze 
względu na ich większą wydajność. Fasada musi posiadać 
odpowiednią nośność.
► �Przeznaczone do określonego rodzaju montażu na ścianie 

śruby i kołki (nie należą do zakresu dostawy) lub szyny, 
przykręcić do konstrukcji dolnej.

Zapotrzebowanie przestrzenne do montażu kolektorów 
Logasol SKR10 CPC i SKR5 na fasadzie
Zapotrzebowanie przestrzenne jest określane przez 
powierzchnię stykową pola kolektorów (→ tabela 115). 
Podczas ustawiania pola kolektorów należy zachować 
minimalne odległości od krawędzi budynku (→ rys. 206).
Aby umożliwić demontaż rur próżniowych w czasie 
przeprowadzania prac serwisowych, nad kolektorami musi 
znajdować się wolna przestrzeń.

Instalacja kolektorów Logasol SKR10 CPC i SKR5
Podczas mocowania szyn na miejscu należy uwzględnić siły 
podane na rysynku 207.
Odległości między punktami mocowania odpowiadają 
danym dotyczącym montażu SKR5 w pozycji leżącej  
(→ rys. 205, s. 178).

7.3.10	 Montaż rurowych kolektorów próżniowych Logasol SKR10 CPC i SKR5 na fasadach

7 Planungshinweise zur Installation

Logasol – 6 720 818 573 (2016/06) 203

7.3.10 Fassadenmontage für Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC und SKR5
Die senkrechte Installation von Vakuumröhrenkollekto-
ren Logasol SKR10 CPC und SKR5 an der Fassade (90 °-
Neigung) ist mit den Schienen-Sets für Aufdachmontage 
möglich. Bei Fassadenmontage sollten die Logasol 
SKR10 CPC wegen der höheren Leistung bevorzugt ver-
wendet werden. Die Fassade muss ausreichend tragfä-
hig sein.
▶ Für den jeweiligen Wandaufbau geeignete Schrauben 

und Dübel wählen (nicht im Lieferumfang enthalten) 
oder die Schienen mit einer Unterkonstruktion ver-
schrauben.

Platzbedarf bei Fassadenmontage von Logasol 
SKR10 CPC und SKR5
Der Platzbedarf wird durch die Auflagefläche des Kollek-
torfelds bestimmt (  Tabelle 134). Bei der Positionie-
rung des Kollektorfelds müssen die Mindestabstände 
zum Gebäuderand beachtet werden (  Bild 251).
Um die Vakuumröhren im Servicefall austauschen zu 
können, muss es oberhalb der Kollektoren einen Frei-
raum geben. 

Bild 251  Einzuhaltende Abstandsmaße zum Gebäuderand 
(a); der kleinere Wert kann genutzt werden 

B = 2 m

Installation Logasol SKR10 CPC und SKR5
Bei bauseitiger Befestigung der Schienen müssen die an-
gegebenen Kräfte gemäß Bild 252 berücksichtigt wer-
den. 
Die Abstände für die Befestigungspunkte entsprechen 
der liegenden Montage von SKR5 (  Bild 250, 
Seite 202).

Bild 252  Logasol SKR bauseits an der Fassade montieren 

Bild 253  Aufdach-Schienen-Set mit dem Stockschrauben-
Set an der Fassade montieren 

[1 ] Profilschiene waagerecht
[2 ] Schraube M8  × 20 (2 Schrauben für 1Haltebock)
[3 ] Haltebock
[4 ] Mutter M12
[5 ] Unterlegscheibe
[6 ] Dichtscheibe, bei Bedarf
[7 ] Stockschraube M12
[8 ] Profilschiene senkrecht 

Kollektoranzahl Maß A Kollektoranzahl Maß A
[m] [m]

1 0,73 8 5,13
2 1,36 9 5,76
3 1,99 10 6,39
4 2,62 11 7,02
5 3,25 12 7,65 
6 3,87 13 8,28
7 4,50 14 8,91
Tab. 134  Platzbedarf 

l > b
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Rys. 207	 �Wymagane odległości od krawędzi dachu (a); 
można użyć niższej wartości
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7.3.10 Fassadenmontage für Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC und SKR5
Die senkrechte Installation von Vakuumröhrenkollekto-
ren Logasol SKR10 CPC und SKR5 an der Fassade (90 °-
Neigung) ist mit den Schienen-Sets für Aufdachmontage 
möglich. Bei Fassadenmontage sollten die Logasol 
SKR10 CPC wegen der höheren Leistung bevorzugt ver-
wendet werden. Die Fassade muss ausreichend tragfä-
hig sein.
▶ Für den jeweiligen Wandaufbau geeignete Schrauben 

und Dübel wählen (nicht im Lieferumfang enthalten) 
oder die Schienen mit einer Unterkonstruktion ver-
schrauben.

Platzbedarf bei Fassadenmontage von Logasol 
SKR10 CPC und SKR5
Der Platzbedarf wird durch die Auflagefläche des Kollek-
torfelds bestimmt (  Tabelle 134). Bei der Positionie-
rung des Kollektorfelds müssen die Mindestabstände 
zum Gebäuderand beachtet werden (  Bild 251).
Um die Vakuumröhren im Servicefall austauschen zu 
können, muss es oberhalb der Kollektoren einen Frei-
raum geben. 

Bild 251  Einzuhaltende Abstandsmaße zum Gebäuderand 
(a); der kleinere Wert kann genutzt werden 

B = 2 m

Installation Logasol SKR10 CPC und SKR5
Bei bauseitiger Befestigung der Schienen müssen die an-
gegebenen Kräfte gemäß Bild 252 berücksichtigt wer-
den. 
Die Abstände für die Befestigungspunkte entsprechen 
der liegenden Montage von SKR5 (  Bild 250, 
Seite 202).

Bild 252  Logasol SKR bauseits an der Fassade montieren 

Bild 253  Aufdach-Schienen-Set mit dem Stockschrauben-
Set an der Fassade montieren 

[1 ] Profilschiene waagerecht
[2 ] Schraube M8  × 20 (2 Schrauben für 1Haltebock)
[3 ] Haltebock
[4 ] Mutter M12
[5 ] Unterlegscheibe
[6 ] Dichtscheibe, bei Bedarf
[7 ] Stockschraube M12
[8 ] Profilschiene senkrecht 

Kollektoranzahl Maß A Kollektoranzahl Maß A
[m] [m]

1 0,73 8 5,13
2 1,36 9 5,76
3 1,99 10 6,39
4 2,62 11 7,02
5 3,25 12 7,65 
6 3,87 13 8,28
7 4,50 14 8,91
Tab. 134  Platzbedarf 
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Rys. 208	 �Montaż Logasol SKR na miejscu na fasadzie
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7.3.10 Fassadenmontage für Vakuumröhrenkollektoren Logasol SKR10 CPC und SKR5
Die senkrechte Installation von Vakuumröhrenkollekto-
ren Logasol SKR10 CPC und SKR5 an der Fassade (90 °-
Neigung) ist mit den Schienen-Sets für Aufdachmontage 
möglich. Bei Fassadenmontage sollten die Logasol 
SKR10 CPC wegen der höheren Leistung bevorzugt ver-
wendet werden. Die Fassade muss ausreichend tragfä-
hig sein.
▶ Für den jeweiligen Wandaufbau geeignete Schrauben 

und Dübel wählen (nicht im Lieferumfang enthalten) 
oder die Schienen mit einer Unterkonstruktion ver-
schrauben.

Platzbedarf bei Fassadenmontage von Logasol 
SKR10 CPC und SKR5
Der Platzbedarf wird durch die Auflagefläche des Kollek-
torfelds bestimmt (  Tabelle 134). Bei der Positionie-
rung des Kollektorfelds müssen die Mindestabstände 
zum Gebäuderand beachtet werden (  Bild 251).
Um die Vakuumröhren im Servicefall austauschen zu 
können, muss es oberhalb der Kollektoren einen Frei-
raum geben. 

Bild 251  Einzuhaltende Abstandsmaße zum Gebäuderand 
(a); der kleinere Wert kann genutzt werden 

B = 2 m

Installation Logasol SKR10 CPC und SKR5
Bei bauseitiger Befestigung der Schienen müssen die an-
gegebenen Kräfte gemäß Bild 252 berücksichtigt wer-
den. 
Die Abstände für die Befestigungspunkte entsprechen 
der liegenden Montage von SKR5 (  Bild 250, 
Seite 202).

Bild 252  Logasol SKR bauseits an der Fassade montieren 

Bild 253  Aufdach-Schienen-Set mit dem Stockschrauben-
Set an der Fassade montieren 

[1 ] Profilschiene waagerecht
[2 ] Schraube M8  × 20 (2 Schrauben für 1Haltebock)
[3 ] Haltebock
[4 ] Mutter M12
[5 ] Unterlegscheibe
[6 ] Dichtscheibe, bei Bedarf
[7 ] Stockschraube M12
[8 ] Profilschiene senkrecht 

Kollektoranzahl Maß A Kollektoranzahl Maß A
[m] [m]

1 0,73 8 5,13
2 1,36 9 5,76
3 1,99 10 6,39
4 2,62 11 7,02
5 3,25 12 7,65 
6 3,87 13 8,28
7 4,50 14 8,91
Tab. 134  Platzbedarf 
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Rys. 209	 �Montaż na fasadzie zestawu szyn do dachu spadzi-
stego za pomocą zestawu śrub z gwintem dwu-
stronnym

[1 ]	 Szyna profilowa pozioma
[2 ]	 �Śruba M8 x 20 (2 śruby do 1 bloczka 

przytrzymującego)
[3 ]	 Bloczek przytrzymujący
[4 ]	 Nakrętka M12
[5 ]	 Podkładka
[6 ]	 Podkładka uszczelniająca, w razie potrzeby
[7 ]	 Śruba z gwintem podwójnym M12
[8 ]	 Szyna profilowa pionowa

Liczba  
kolektorów

Wymiar A
[m]

Liczba  
kolektorów

Wymiar A
[m]

1 0,73 8 5,13

2 1,36 9 5,76

3 1,99 10 6,39

4 2,62 11 7,02

5 3,25 12 7,65

6 3,87 13 8,28

7 4,50 14 8,91

Tab. 116	 �Zapotrzebowanie przestrzenne
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Podłączenie hydrauliczne
Przyłącza i rurociągi znajdują się z prawej i lewej strony 
obudowy komory zbiorczej. Po jednej stronie można 
podłączyć rzędy kolektorów z maks. 7 urządzeniami SKR10 
CPC lub SKR5. W jednym rzędzie można zamontować maks. 
14 kolektorów, jeśli podłączenie odbywa się naprzemiennie. 
Przeciwległą stronę należy zamknąć za pomocą zaślepki. 
Wymagane elementy osprzętu są częścią składową 
zestawu przyłączeniowego do montażu na dachu płaskim 
(→ rys. 202).

Zakres dostawy kolektorów obejmuje 2 łączniki wtykowe, 
2 klamry i blachę pośrednią do połączenia 2 zamontowanych 
obok siebie kolektorów.
W przypadku połączenia kilku rzędów w jedno pole kolektorów, 
do każdego dodatkowego rzędu potrzebny jest zestaw do 
łączenia rzędów, zawierający elementy przyłączeniowe do 
łączenia szeregowego. W przypadku łączenia równoległego, 
przy każdym rzędzie stosuje się zestaw przyłączeniowy.

Zatrudnienie specjalistów
Aby zainstalować kolektory solarne:
► �Zaangażować przynajmniej 2 montażystów.
Każda instalacja na dachu spadzistym wymaga ingerencji 
w pokrycie dachowe.
► �Przed przystąpieniem do instalacji skonsultować się 

z odpowiednimi specjalistami i w razie potrzeby skorzystać 
z ich pomocy (dekarz, blacharz).

Buderus oferuje szkolenia w  zakresie montażu instalacji 
solarnych. Informacje na ten temat można uzyskać w oddziale  
Buderus w Państwa okolicy. 
W  przypadku wszystkich wariantów instalacji istnieje 
możliwość dostawy wymaganych zestawów łącznie  
z osprzętem oraz instrukcją instalacji.
► �Należy dokładnie zapoznać się z  instrukcją instalacji 

wybranego wariantu jeszcze przed rozpoczęciem prac.

Czas montażu kolektorów

Czas podany w  tabeli 116 dotyczy czasu samego montażu 
kolektorów przy zastosowaniu systemów montażowych 
i  przyłączy do rzędu kolektorów. Czas obowiązuje przy 
założeniu dokładnej znajomości instrukcji instalacji.
Nie uwzględnia się czasu zapewnienia niezbędnych 
środków bezpieczeństwa, transportu kolektorów i  systemów 
montażowych na dach oraz prac związanych z przebudową 
dachu (dostosowanie i  docięcie dachówek). Zalecamy 
oszacować czas trwania tych czynności razem z dekarzem.
Kalkulacja czasu projektowania instalacji kolektorów solarnych 
opiera się na wartościach wynikających z  doświadczenia. 
Są one uzależnione od warunków w  miejscu montażu. 
Rzeczywisty czas montażu na miejscu może się zatem 
znacznie różnić od wartości podanych w tabeli 116.

7.3.11	 Wartości orientacyjne czasu instalacji kolektorów płaskich

Wariant i zakres prac instalacyjnych
Wartości orientacyjne czasu montażu

dla 2 kolektorów 
SKN4.0/SKT1.0

dla każdego kolejnego 
kolektora

Montaż na dachu spadzistym 1,0 h na montera 0,3 h na montera

Montaż w połaci dachu 3,0 h na montera 1,0 h na montera

Montaż na dachu płaskim z wannami obciążającymi 1,5 h na montera 0,5 h na montera

Montaż na dachu płaskim na konstrukcji wsporczej inwestora 1,5 h na montera 0,5 h na montera

Tab. 117	 �Czasy wykonywanego przez 2 montażystów montażu kolektorów w małych instalacjach (do 8 kolektorów) na 
dachach o kącie nachylenia ≤ 45°, bez czasów transportu, nakłady związane z podjęciem środków bezpieczeństwa 
i budowę konstrukcji dolnych na miejscu
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Konieczność zapewnienia ochrony odgromowej
Konieczność zapewnienia ochrony odgromowej jest określona 
w krajowych przepisach budowlanych.
Ochrona odgromowa jest często wymagana w przypadku bu-
dynków o następujących właściwościach:
•	 Wysokość budynku > 20 m
•	 Budynki znacznie wyższe od sąsiedniej zabudowy
•	 Wysoka wartość, np. zabytki
•	 �Niebezpieczeństwo wybuchu paniki w przypadku uderze-

nia pioruna, np. szkoły
Jeśli instalacja solarna znajduje się na budynku wymagającym 
wysokiego poziomu ochrony (np. wieżowiec, szpital, miejsca 
zgromadzeń i centra handlowe):
► �Wymogi dotyczące ochrony odgromowej skonsultować ze 

specjalistą lub użytkownikiem budynku.
► �Rozmowa ta powinna mieć miejsce już w fazie projektowa-

nia instalacji solarnej.
Ponieważ instalacje solarne – poza wyjątkowymi przypadka-
mi – nie wykraczają poza kalenicę dachu, prawdopodobień-
stwo uderzenia pioruna w dom mieszkalny, zgodnie z normą 
DIN VDE 0185-100, z instalacją solarną lub bez niej jest takie 
samo.

Wyrównanie potencjałów do instalacji solarnej
Niezależnie od tego, czy istnieje zabezpieczenie
odgromowe:
► �Należy uziemić zasilanie i powrót instalacji solarnej za po-

mocą kabla miedzianego o przekroju min. 6 mm2 i  szyny 
wyrównawczej potencjału.

Jeśli zabezpieczenie odgromowe istnieje:
► �Sprawdzić, czy kolektor i system montażowy znajdują się 

poza strefą ochronną urządzenia odgromowego.
Jeśli tak jest, wówczas należy zlecić specjalistycznej pod-
łączenie instalacji solarnej do istniejącego systemu zabez-
pieczenia odgromowego. W  tym przypadku zalecamy, aby 
elementy przewodzące elektrycznie obwodu solarnego, były 
uziemione za pomocą kabla miedzianego o minimalnym prze-
kroju 6 mm2 na szynie wyrównawczej potencjałów.

7.4	� Ochrona odgromowa i wyrównanie potencjałów 
w termicznych instalacjach solarnych
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8	 Kwestionariusz dotyczący symulacji i konfiguracji instalacji solarnej

Montaż na fasadzie

Kwestionariusz dotyczący symulacji i konfiguracji instalacji solarnej (s. 1/2)

Projekt

KodLokalizacja instalacji:          

Ustawienie kolektorów:

Miejscowość 
Miejsce montażu kolektorów

Strona świata Kąt nachylenia

Dostępna powierzchnia dachu:

Żądana liczba kolektorów:

Wersja pola kolektorów: Montaż na dachu 
spadzistym

Właściwości pokrycia dachu:

Rurociągi instalacji solarnej

Prosty odcinek rury w instalacji:

wysokość

długość   

Długość

wysokość

Kotłownia / miejsce ustawienia podgrzewacza(y)

Wymiary pomieszczenia:

Najmniejszy otwór do wstawienia 
(drzwi):

m

Montaż w połaci dachu 
Montaż na dachu 
płaskim           

m w budynkumpoza 
budynkiem

m

m

Wykorzystanie ciepła solarnego:

Preferowany system solarny:

Ciepła woda użytkowa
(c.w.u.)
Woda basenowa (S)

Ogrzewanie 
pomieszczenia (H)

Podgrzewacz 
biwalentny
Stacja świeżej wody

Podgrzewacz 
kombinowany
Syfon termiczny

++ –

× szerokość

× szerokość

× szerokość

Południe

90

wschód

90

zachód  

m

mm

mm

Założenia,
jeśli obok 
nie podano
żadnych danych

0  południe

Montaż na 
dachu spadzistym

dostępna jest 
wystarczająca 
powierzchnia

dostępna jest 
wystarczająca 
powierzchnia

Dach kryty 
dachówką

> 2 m

1 m / 8 m

18 mmWymiarowanie rurociągu: ŚrednicammMateriał

8 m

Ciepła woda 
użytkowa (c.w.u.)

2,00 m × 1,20 m

Pan(i)
nofeleT

Osoba do kontaktu sureduB

Faks

Pan(i)
Telefon
Faks

Wysokość statyczna: między najwyżej położonym punktem instalacji 
i środkiem przeponowego naczynia wzbiorczego

Typoszereg kolektora 5RKS0.1TKS
(w pozycji 
leżącej na 
dachu płaskim)

SKN4.0 SKR10 CPC

Pole wschód/zachód?        Nie 

Zdjęcie/szkic dachu

Tak

Proszę dołączyć 
rysunek z podziałką 
przedstawiający 
widok od południa! nie

6 720 811388-30.2T

Projektowanie
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Kwestionariusz dotyczący symulacji i konfiguracji instalacji 
solarnej (s. 2/2)

4 osoby

50 l na osobę

200 l

  tak 
za pomocą...nieDogrzew w trybie letnim?          tak, za pomocą …

prywatne ogólnodostępne prywatne

biwalentnyDodatkowa objętość podgrzewacza?

olej 
opałowy  

mono-
walentny brak

gaz ziemny

Stopień wykorzystania kotła (tryb letni): 70 %

Przygotowanie c.w.u.
Liczba osób w gospodarstwie 
domowym: osób

60 °C
Maksymalna temperatura 
podgrzewacza:   °C

45 °C / 60 °CTemperatura poboru c.w.u.:  °C

l (liczba osób × litry na osobę)

Dzienne zapotrzebowanie na c.w.u. 
(45°C): (wartości orientacyjne 
w litrach na osobę)
Dzienna ilość c.w.u. (45°C):

brak

25 kW

6 kW

Cyrkulacja c.w.u. istnieje straty cyrkulacyjne W

120 m2Ogrzewana powierzchnia użytkowa: m2

24 °CZadana temperatura wody:

Mai – wrzesieńdoodCzas eksploatacji:  

18 °CC° Temperatura graniczna do zmiany na tryb letni:

1160 m3/amRoczne zużycie oleju: 3/a

 °C

35 / 30 °C

Z pokrywą

Pływalnia kryta

Temperatura powrotu:C° Temperatura zasilania:

Roczne zużycie gazu:

 °C

10000 kWh
Zapotrzebowanie na ciepło grzewcze 

(obliczone/zmierzone): kWh

zapotrzebowanie na ciepło: kW

97 %Stopień wykorzystania kotła: %

l

Dostępna moc kotła: kW

%

Dogrzewanie za pomocą kotła grzewczego 
i wymiennika ciepła?    

tak, za pomocą 
wym. ciepła

Podpis:Data:

Niskie      Średnie           Wysokie
(40 l/osobę) (50 l/osobę) (75 l/osobę)

Dogrzew

Paliwo

:  Pływalnia kryta

Z pokrywą

 Basen otwarty

Bez pokrywy

Typ 
konstrukcji:  

Wspomaganie ogrzewania

Ogrzewanie basenu

Zbiornik:   
(długość x szerokość x głębokość)

Proszę 
uzupełnić!

mm× ×m

Założenia 
(ciąg dalszy)

wartości orientacyjne: 45°C dla domu
jednorodzinnego i bliźniaka, 60°C 
dla domu wielorodzinnego)

 l/a

GB162Oznaczenie kotła:

nie tak

długośćPrzewód cyrkulacyjny: m wymiarymm

6 720 808 832-30.2T

Ciepło 
zdalaczynne

gaz 
ziemny

en.
elektr.

gaz 
ciekły biomasa    

nie
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We wrześniu 2015 r. weszła w życie dyrektywa UE w sprawie 
ekoprojektu, dotycząca produktów wykorzystujących energię 
i innych produktów związanych z energią (ErP).
W dyrektywie zapisano wymagania w zakresie:
•	 efektywności energetycznej
•	 �poziomu mocy akustycznej (w przypadku pomp ciepła obo-

wiązuje dodatkowo poziom mocy akustycznej jednostki ze-
wnętrznej)

•	 ochrony cieplnej (dotyczy podgrzewaczy)
Dyrektywa znajduje zastosowanie w szczególności 
do następujących produktów:
•	 �kotłów i urządzeń grzewczych na paliwa kopalne i  pomp 

ciepła o mocy do 400 kW
•	 �modułów kogeneracyjnych o mocy elektrycznej do 50 kW

•	 �pojemnościowych podgrzewaczy c.w.u. i zasobników bufo-
rowych o pojemności do 2000 l

Ponadto produkty i systemy o mocy do 70 kW muszą być 
oznakowane etykietą efektywności energetycznej. Dzięki temu 
konsumenci na podstawie różnych kolorów i liter mogą natych-
miast rozpoznać efektywność energetyczną wyrobów.
System jako całość pozwala często uzyskać wyższą efektyw-
ność energetyczną, poprzez na przykład zastosowanie wa-
riantów układu regulacji lub rozszerzenie systemu o odnawial-
ne źródła energii. 

Podstawą klasyfikacji urządzenia jest efektywność 
energetyczna kotła (źródła ciepła). Żródła ciepła dzie-
lą się na różne klasy efektywności energetycznej.  
Podział na klasy efektywności energetycznej zależy od tak 
zwanej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń 
i podgrzewania c.w.u. 

Definicja efektywności energetycznej podgrzewania c.w.u. 
wiąże się z pojęciem profilu obciążeń.
W katalogach Buderus i innej dokumentacji efektywność ener-
getyczną oznacza się symbolem.

Żródła ciepła (olejowe, gazowe, pompy ciepła, moduły kogene-
racyjne) przyporządkowuje się do określonych klas efektywności 
energetycznej na podstawie tak zwanej sezonowej efektywności 
energetycznej ogrzewania pomieszczeń ƞs. Klasę efektywności 
energetycznej podgrzewaczy określa się na  podstawie współ-
czynnika straty ciepła.
Na etykiecie systemowej dodatkowo oznacza się efektywność 
energetyczną całego systemu.

Efektywność energetyczną rozwiązań systemowych można 
poprawić, wprowadzając następujące rozwiązania i elementy:
•	 warianty regulacji
•	 �instalacje solarne do przygotowania c.w.u. i/lub wspomaga-

nia ogrzewania
•	 systemy kaskadowe

8.1	 Dyrektywa UE w sprawie efektywności energetycznej

Kotły grzewcze (gazowe, 
olejowe, elektryczne)

Pompy ciepła

Agregaty kogerenacyjne

Pakiety systemowe

Podgrzewacze

Wniosek

Oznaczenie
etykietą efektywności energetycznej zgodnie 
z ustawą dotyczącą znakowania produktów 
zużywających energię (EnVKG)

Minimalne wymagania
dotyczą między innymi efektywności energetycznej 
zgodnie z dyrektywą o produktach związanych 
z energią (ErP)

0 ... 400 kW 0 ... 70 kW

0 ... 70 kW

0 ... 70 kW

0 ... 70 kW

–

Od 26 września 2015 r. obowiązuje zakaz wprowadzania 
do obrotu kotłów niskotemperaturowych o mocy 
do 400 kW.*

Firmy branżowe mają obowiązek dostarczyć odbiorcom 
swoich produktów etykiety systemowe.*

* Wyjątek stanowią urządzenia typu B11 w zbiorczej instalacji. * Buderus zapewnia etykietę produktu.

0 ... 400 kW

0 ... 400 kW

2000 litrów

< 50 kWel < 50 kWel

< 500 litrów<

Rys. 210	Przegląd zakresu zastosowania dyrektywy UE w sprawie efektywności energetycznej 

  6 720 817 675-18.1T

Rys. 211	 �Przykład oznaczenia efektywności energetycznej urządzenia grzewczego lub grzewczego agregatu  
kogeneracyjnego 
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W części 2 katalogu odpowiednio oznaczono wszystkie pakiety.
Wszystkie dane produktów niezbędne podczas opra-
cowywania etykiet systemowych przedstawio-
no w katalogu i w dokumentacji projektowej pro-
duktów, dołączonych do karty danych technicznych  
( Tabela „Dane o zużyciu energii“).

Oprogramowanie Logasoft ułatwia opracowanie niezbędnych 
informacji:
•	 etykiety produktu i systemu
•	 kart danych technicznych
•	 etykiety systemowej poszczególnych pakietów 

A
A++

XL

  6 720 817 675-19.1T

Rys. 212	 �Przykład oznaczenia efektywności energetycznej 
systemu

Ι

A+++

A++

A+

A
B
C
D

F
G

E

2015 811/2013

+

+

+

+

A+++

A++

A+

A
B
C
D

F
G

E

Ar�kelnummer Logahterm WPS

Logahterm WPS ... K1, WPS ... K2

A

A
XL

XL

A

A

 6 720 817 675-20 .1T

Die folgenden Systemdaten entsprechen den Anforderungen der EU-Verordnungen 811/2013, 812/2013, 813/2013 und 814/2013 zur Ergänzung
der Richtlinie 2010/30/EU.
Die auf diesem Datenblatt angegebene Energieeffizienz für den Produktverbund weicht möglicherweise von der Energieeffizienz nach dessen Einbau
in ein Gebäude ab, denn diese wird von weiteren Faktoren wie dem Wärmeverlust im Verteilungssystem und der Dimensionierung der Produkte im
Verhältnis zu Größe und Eigenschaften des Gebäudes beeinflusst.

Angaben zur Berechnung der Raumheizungs-Energieeffizienz
I Wert der Raumheizungs-Energieeffizienz des Vorzugsheizgeräts 93 %
II Faktor zur Gewichtung der Wärmeleistung der Vorzugs- und Zusatzheizgeräte einer Verbundanlage –
III Wert des mathematischen Ausdrucks 294/(11 · Prated) 1,91 –
IV Wert des mathematischen Ausdrucks 115/(11 · Prated) 0,75 –

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz des Heizkessels I = 1 93 %

Temperaturregler (Vom Datenblatt des Temperaturreglers) + 2 4,0 %

Klasse: I = 1 %, II = 2 %, III = 1,5 %, IV = 2 %, V = 3 %, VI = 4 %, VII = 3,5 %, VIII = 5 %

Zusatzheizkessel (Vom Datenblatt des Heizkessels) ( – I) x 0,1 = ± 3 %

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz (in %)

Solarer Beitrag (III x + IV x ) x 0,9 x ( /100) x = + 4 %
(Vom Datenblatt der Solareinrichtung)

Kollektorgröße (in m2)

Tankvolumen (in m3)

Kollektorwirkungsgrad (in %)

Tankeinstufung: A+ = 0,95, A = 0,91, B = 0,86, C = 0,83, D-G = 0,81

Zusatzwärmepumpe (Vom Datenblatt der Wärmepumpe) ( – I) x II = + 5 %

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz (in %)

Solarer Beitrag UND Zusatzwärmepumpe 0,5 x 4 ODER 0,5 x 5 = – 6 %
(Kleineren Wert auswählen)

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz der Verbundanlage 7 97 %

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienzklasse der Verbundanlage

G < 30 %, F ≥  30 %, E ≥  34 %, D ≥  36 %, C ≥  75 %, B ≥  82 %, A ≥  90 %, A+ ≥  98 %, A++ ≥  125 %, A+++ ≥  150 %

Einbau von Heizkessel und Zusatzwärmepumpe mit Niedertemperatur-Wärmestrahlern (35 °C)?
(Vom Datenblatt der Wärmepumpe) 7 97 + (50 x II) = %

Systemdatenblatt zum Energieverbrauch

Logasys

SL204

GB212-15, RC300,SL300/5,2XSKS5.0-S,KS0110 SM100/2

7739600899

Bosch Thermotechnik GmbH - Sophienstraße 30-32 - D-35576 Wetzlar/Germany 6720846227 (2015/06)

Angaben zur Berechnung der Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz
I Wert der Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz des Kombiheizgeräts in Prozent 80 %
II Wert des mathematischen Ausdrucks (220 · Qref)/Qnonsol 1,74 –
III Wert des mathematischen Ausdrucks (Qaux · 2,5)/(220 · Qref) 2,83 –

Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz des Kombiheizgeräts I = 1 80 %

Angegebenes Lastprofil XL

Solarer Beitrag (Vom Datenblatt der Solareinrichtung) (1,1 x I – 10 %) x II – III – I = + 2 52,5
8

%

Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz der Verbundanlage bei durchschnittlichem Klima 3 133 %

Warmwasserbereitungs-Energieeffizienzklasse der Verbundanlage bei durchschnittlichem Klima

Lastprofil M: G < 27 %, F ≥  27 %, E ≥  30 %, D ≥  33 %, C ≥  36 %, B ≥  39 %, A ≥  65 %, A+ ≥  100 %, A++ ≥  130 %, A+++ ≥  163 %
Lastprofil L: G < 27 %, F ≥  27 %, E ≥  30 %, D ≥  34 %, C ≥  37 %, B ≥  50 %, A ≥  75 %, A+ ≥  115 %, A++ ≥  150 %, A+++ ≥  188 %
Lastprofil XL: G < 27 %, F ≥  27 %, E ≥  30 %, D ≥  35 %, C ≥  38 %, B ≥  55 %, A ≥  80 %, A+ ≥  123 %, A++ ≥  160 %, A+++ ≥  200 %
Lastprofil XXL: G < 28 %, F ≥  28 %, E ≥  32 %, D ≥  36 %, C ≥  40 %, B ≥  60 %, A ≥  85 %, A+ ≥  131 %, A++ ≥  170 %, A+++ ≥  213 %

Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz

– bei kälterem Klima: 3 133 – 0,2 x 2 52,
58

= 122 %

– bei wärmerem Klima: 3 133 + 0,4 x 2 52,
58

= 154 %

Systemdatenblatt zum Energieverbrauch

Logasys

SL204
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7739600899
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Dane zawarte w materiałach mają charakter jedynie informacyjny i firma Robert Bosch z o.o. nie odpowiada za ich dalsze wyko
rzystanie. Dane w materiałach mogą ulec zmianie bez wcześniejszego uprzedzenia, jako efekt stałych ulepszeń i modyfikacji 
naszych urządzeń.

Buderus oferuje wysokiej jakości urządzenia grzewcze jednego producenta. W razie jakichkolwiek pytań służymy radą 
i pomocą. Zapraszamy do skontaktowania się z właściwym oddziałem lub działem obsługi klienta. Aktualne informacje można 
znaleźć również w Internecie pod adresem www.buderus.pl

Systemy grzewcze 
przyszłości.

Robert Bosch Sp. z o.o.
ul. Jutrzenki 105
02-231 Warszawa
Infolinia Buderus 801 777 801
www.buderus.pl

02
.2

01
8 

Oddział kod
pocztowy

miasto ulica telefon fax e-mail:

Buderus Katowice 41-253 Czeladź Wiejska 46 +48 32 295 04 00 +48 32 295 04 14 katowice@buderus.pl

Buderus Poznań 62-080 Tarnowo Podgórne Krucza 6 +48 61 816 71 00 +48 61 816 71 60 poznan@buderus.pl

Buderus Warszawa 02-230 Warszawa Jutrzenki 102/104 +48 22 57 801 20 +48 22 57 801 21 warszawa@buderus.pl

Buderus Gdańsk 80-299 Gdańsk Galaktyczna 32 +48 58 340 15 00 +48 58 340 15 15 gdansk@buderus.pl

Buderus Lublin 20-447 Lublin Diamentowa 4a +48 81 441 59 41 +48 81 441 59 40 lublin@buderus.pl

Buderus Łódź 94-104 Łódź Obywatelska 102/104 +48 42 648 87 60 +48 42 648 89 09 lodz@buderus.pl

Buderus Rzeszów 35-232 Rzeszów Al. Gen.
L. Okulickiego 13C

+48 17 863 51 50 +48 17 863 51 50 rzeszow@buderus.pl

Buderus Szczecin 70-772 Szczecin Bagienna 6 +48 91 432 51 14 +48 91 432 51 14 szczecin@buderus.pl


